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LA SAGRADA BIBLIA 



NUEVAMENTE TRADUCIDA ^ 



DE LA VÜLGATA LATINA AL ESPAÑOL, 

^Aclarado el sentido de algunos lugares con la luz que dan 
los testos originales hebreo y griego, é ilustrada con 
varias notas sacadas de los Santos Padres y Esposito- 
res sagrados, 

¿ror S¿)o^ e/'e&c ^arr&í t^7?ta¿y 

^arceü^na^ efe. 

Ot)e ot3ct) 5eí GiLcaj/ d\D. h. 

Tomo VI del Antiguo Testamento, que contiene la 
Profecía de Daniel^ las de los doce Profetas meno-* 
resj y los dos libros de los Macábaos. 
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355636 '^\ ''<^>sS, 

APR 17 1930 AÜ'LECTOR. 2^3» 

■ (o 

j\ I. publicar este tomo con que se completa la nuera yersion castellana de 
la Sagrada Biblia , hecha de orden del Rey nuestro Señor , no puedo menos 
de repetir la sincera y cordial protesta que hice al comenzarla. Desconfiado 
de m^ fuerzas , y temeroso siempre , y á veces casi con esceso , de tropezar en 
tan ' ¿rdua y obscura senda , sometí aesde entonces esta versión al jtiicio y 
corrección de nuestra santa madre la Iglesia católica, apostólica, romana*. 
Juzgué no obstante que debia advertir al mismo tiempo , para satisfacción de 
los lectores, que habiendo sido examinada antes detenidamente, en virtud de 
Real orden de 13 de julio de 1813 , por muchos y graves varones de singular 
erudición y sabiduría , instruidos especialmente en las lenguas hebrea , grie- 
ga y árabe , y muy versados en el estudio de los Libros Sagrados , y apro- 
bada también después por el difunto Eminentísimo señor Cardenal Arzobispo 
de Toledo,' previo el dictamen de personas doctas y pias ; me quedaba nna 
moral certeza de que estaba exenta de todo error substancial. Mas ahora ai 
dar gracias á Dios por haberme concedido fuerzas para llevarla al cabo , y por la 
buena acogida que ha hallado en el Público, renuevo la protesta que hice ; y 
por tanto estoy pronto á tachar asi de la traducción como de las notas , la 
mas mínima equivocación que por inadvertencia mia y de mis censores haya 

3uedado. Esta natural disposición de mí ánimo,* qute debo al Autor de to- 
o bien , avivada con las graves dificultades que he debido superar , y en- 
noblecida con jas máximas de nuestra santa Religión , que inspira á todo» 
laf humildad de corazón y la docilidad de entendimiento, y condena so- 
lamente á los pertinaces en el error ; ha sido la causa de que casi en todos loa 
tomos haya suplicado á los lectores inteligentes que se sirvan avisarme los de- 
fectos , aun los mas pequeños que observen , y también aquellas mejoras que 
hayan podido ocurriries. Porque debo confesai* que aunque después de veinte y 
cinco años de dedicarme enteramente al estudio y meditacioi^ de las Escritu- 
ras, se ha disminuido mucho el grande embarazo que hallé al comenzar, se ha 
aumentado por otra parte el conocimiento de que mi trabajo es capaz de con- 
siderables mejoras: mejoras que, como decia un sabio Prelado , es preciso 
ocurran en una obra tan dificil cual es la versión de la Biblia. 

Por lo mismo publicaré con el mayor placer y gratitud las observaciones 
que se me han remitido casi de todas las provincias , sobre varios pasages de 
mi versión , unas de personas instruidas que por modestia me han oculta» 
do su nombre, otras de prelados ilustres por su dignidad v sabiduría; y to- 
das ellas rebosando en aquella humildad propia del vwdadero sabio , tímido 
siempre , y siempre modesto y apacible , y marcadas con el sello divino de 
la caridad cristiana , la cual , como dice el Apóstol* , no se engría ni se irrita^ 
y obra en todo movida del zelo que es conforme d ciencia : no de aquel zelo 
amargo hijo de la negra envidia , que suele disfrazarse algunas veces con el sa- 
. grado manto de una Reh'gion que toda consiste en caridad. 

"El estraordinario número de suscriptores que acudieron después de visto 
el primer tomo , y el piadoso esmero de algunos de ellos , que luego se hi- 
cieron cooperadores míos en esta empresa, avisándome hasta los mas peque- 
ños descuidos tipográficos; al paso que ha sido para mí el premio mas lison- 
gero que podía recibir en este mundo , me ha confirmado en la idea de que 
no está ya muy distante el tiempo en que , como dije en el Discurso prelimi' 
nar al Antiguo Testamento' , tendrá la jNaeion española una traducción de las 
Santas Escrituras superior á las que tienen otras naciones, por la notoria ven- 
taja de nuestra lengua sobre las demás , en la magestuosa elegancia y singu- 
lar energía de sus voces y modismos , y en la viveza de sus comparaciones 

• Féase el ?TÓlogo al Nuevo Testamento pdg. VII. • /• Cor. XIII. » Nám, 22. 
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y metáforas. A la ilustrada piedad y telo por la Religton que caracterizan á- 
naestros católicos Monarcas, y singularmente á nuestro actual augusto ' Sobe- 
rano , deberá la España este incomparable beneficio y tan singular y distin- 
guida gloria. 

Finalmente debo adyertir aqui que habiendo ofrecido dar , junto con los 
índices cronológico y de cotas notables , lü/e de erratas general de toda la yer-~ 
sion» y yarias correcciones jr mejoras que en ella podrán hacerse, será nece^ 
sario retardar algunos meses su publicación, para dar tiempo á que pueda có- 
modamente leerse este último tomo. 

£1 que reflexione sobre la gran dificultad de evitar todas laé erratas de 
imprenta , mayormente en ediciones como esta en que los caracteres y lo dé- 
mas concerniente no facilitan, tanto el corregir con exactitud como en las que 
se llaman de lujo , no admirará que la /e de erratas no sea mas corta. Hu- 
biéralo sido dejando de advertir las que suelen escapar á la yista de casi to- 
dos los lectores , y que por lo mismo no se hace caso de ellas ; pero me ha 
parecido mas conforme á la suma yeneracion debida á los Libros Sagrados, 
el salvar cuantos defectos he podido notar yo , ó me han hedió notar otros. 
Por la misma racon he dejado de seguir el ejemplo del Ilustrísimo Scio y de 
los demás traductores que reservaron para otra edición el hacer algunas opor- 
tunísimas correcciones y notables mejoras en su trabajo. Yo he creido que 
seria grato y útil á los lectores el principiar á hacerlas ya desde ahora: pues 
aunque de esta manera se dan á conocer mas los descuidos que ha tenido 
el traductor, se añade también una prueba del recto y cnstfaaQ fia que le 
ha dirigido en el desempeño de su empresa. 
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ADVERTENCIA 
«OBRE LA profecía DE DANIEL. 



D, 



'▲KiEL es el cuarto de los Profetas llamados mayores. Era de la 
tribu de Judá y de la regia estirpe de David. Nabucodonosor sedé 
llevó cautivo á Babilonia ^ después de la toma de Jerusalen , 6q% añas 
antes de Jesur Cristo, Tenia Daniel poca edad, y fué escogido cún 
otros fovencitos de los principales de los judíos , para entrar al ser,-* 
vicio de Nabucodonosor ; quien los hizo instruir en la lengua y cien" 
cías de los caldeos. El talento y buena conducta de Daniel le gran • 
gearon luego grande estimación para con el Rey, 

La primera prueba que. hedíamos del don de projecia con que Dios 
ilustró al tierno joven , fué el modo con que defendió la inocencia de 
Susanna, San Ignacio Mártir dice que no tenia entonces mas que do^ 
ce años de edad, Pero se hizo luego célebre entre los caldeos con la reía* 
clon y espHcacion del sueño que habia tenido Nabucodonosor ; siendo 
asi que no conservaba el Rey casi ninguna idea de lo que habia soña- 
do. Confirióle el Rey el gobierno de todas las provincias de Babilonia f 
declarándole gefe de sus magos y ó sabios , por haber esplicado el sen^ 
(ido misterioso de la estatua que representaba las cuatro grandes mo" 
narquías de los babilonios , de los medos y persas , de los griegos^ y de 
los romanos. Algún tiempo después , viéndose Nabucodonosor vencedor 
de tantas naciones , quiso que le tributasen culto , haciendo adorar una 
estatua suya de oro, Daniel y sus compañer os, se resistieron ; y fueron ar* 
rajados á las llamas , de las cuales los sacó el Señor sin lesión ninguna: Coi^i^^ 
Continua Daniel en el reinado de Baltassar manifestando su sabi* ^ ^^, 

duna y espíritu pro f ético ^ y esplicó á este Principe las palabras miste^ 
liosas que milagrosamente aparecieron escritas en la pared ^ y eran 
la ^-sentencia de su condenación. Muerto Baltassar ^ Darío le hizo su 
primer ministro , / envidiosos los cortesanos le armaron lazos, y lograron 
que fuese echado al lago de los leones , del que le libró el Dios de Is^ 
rael; y fué segunda vez librado cuando descubrió el engaño y la trocí-» 
nio de los sacerdotes de Bel , y mató el dragón que adoraban los ba^ 
bilonios. 

Murió Daniel siendo de 88 años de edad, al fin del reinado de Ciro, 
y habiendo conseguido de él un edicto para que los judíos volviesen d 
Jerusalen y reedificasen la ciudad y el templo. Los rabinos posteriores 
al tiempo de Cristo no colocan á Daniel entre los profetas : tal vez por 
lo mismo que anuncia tan claramente la venida del Mesías^ en la prg^ 

Tomo VL I 
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fecia de las setenta semanas. Pero en la antigua Sinagoga era tenido 
no solo por Profeta , sino por grande Projeta, Véase lo que se dice de 
él en los capítulos XIV, vs, 14. ao. , jr XVI 11. v, 3 de Ezequiel, Es 
notable el testimonio de Josefo hebreo , que en el lib. X. de las Antigüe- 
dades , cap, nlt, dice : « Daniel fué enriquecido con increíbles dones j 

»como uno de los grandes Profetas porque él no solamente predijo 

» las cosas /uturaSf como hicieron los otros Profetas y sino que ademas 
^Jijó el tiempo en que hablan de suceder, » Estas últimas palabras segu-' 
ramente se refieren á la profecía de la venida del Mesías. 

Mgunos escritores eclesiásticos antiguos manifestaron duílar de la 
autenticidad de tres partes de este libro , 7¿w* cuales pertenecen á los 
sucesos históricos^ que contiene , ademas de las profecías ; es á saber y del ' 
Cántico de los tres MÜÜefyf de la historia de Susanna y de la del ídolo 
Bel y X del Dragón ; porque estas tres partes no se hallaban en el texto 
heb'réo. Apoyados en esta duda algunos hereges , y prefiriendo al juicio 
de toda la Iglesia la opinión de los modernos rabinos y no reconocen por 
canónicas dichas tres partes del libro de Daniel, No ignora la Iglesia 
que no se hallan ahora en los códices hebreos ; pero sabe que se halla ^ 
han en aquellos códices que tuvieron delante los Setenta Intérpretesy 
como también J quila , Teodocion y Símmaco : los cuales siendo hebreos 
de nacimiento , / habiendo traducido al griego los Libros Sagrados 4, son 
testigos de lo que creía la Sinagoga , no solamente en los tiempos re- 
motos y sino hasta principios del siglo 3.** de la Iglesia; pues Símmaco- 
hizo su versión hacia el año a 00 de Cristo, Y Orígenes atestigua que 
la^ historia de Susanna , la de Bel y del Dragón y la oración de Aza^ 
rías y y el Cántico de los- tres runos se leían en todas las iglesias y y lo^ 
mismo denotan sari Ignacio Mártir y Dídimo , san Cipriano, y gene^ 
raímente todos los Padres griegos y latinos * 1 

El evidente cumplimiento de las profecías de Daniel hizo decir 
al impío filósofo Porfirio, que este libro se había escrito después de 
haber sucedido lo que refiere. Pero confundieron á Porfirio san Me^ 
thodio y Ensebio de Cesárea y Apolinar , y después san Gerónimo, 

*-Orig. Conrm, in Math.cX Epíst. ad Afric, S. Cypr. Ep. lY. et LVI. De Orat, Dom. - 
el de exhort, ad martyr. Tertuliano: De Jdolat, c. XVI. et dt Jejun. c. "VII, 
S. Iren. lib. IV. adv, h<ereses c. XI. et XLIV. S. Hilar, in Ps. Lll. Gleou Alex. 
Sirom, c. IV, 
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LA profecía de DANIEL. 



Capitulo L Daniel y Anania&y Mi" 
Bael y Azarias son escogidos para 
servir en la corte de Nabucodono^ 
sor. Rehusaron los manjares d^ la. 
Casa Real por no faltar ala Ley de 
Dios , y por eso el Señor les dá su 
bendición , jr comunica , señalada^ 
mente á Daniel^ el don de 
profecía, 

I XLn el año tercero del reina- 
do de Joakím Rey de Judá , vino 
Nabucodonosor Rey de Babilonia, 
contra Jerusalem , y la sitió. 

a Y el Señor entregó en sus ma- 
nos á Joakiin Rey de Judá , y una 
parte de los vasos del Templo de 
Dios, y los trasladó á tierra de Sen- 
naar ' á la casa ó templo de su dios , 
y los metió €n la casa del tesoro 
de su dios'. 

3 Y dijo el Rey á Asfenez , gefe 
de los eunucos^, que de los hijos 
de Israel, y de la estirpe de sus Reyes 
y grandes le destinase 



4 algunos niños que no tuviesen 
ningún defecto , de bella presencia, 
y completamente instruidos, ador- 
nados con conocimientos científicos, 
y bien educados, y dignos en fin 
de estar en el palacio del Rey, y 
que les enseñase la lengua y las le- 
tras ó ciencias de los caldeos. 

5 Y dispuso el Rey que todos lo4 
días se les diese de comer de lo mis- 
mo que él comia y del \4no mismo 
que él bebía; á fin de que mante- 
nidos asi por espacio de tres años, 
sirviesen después en la presencia 
del Rey. 

6 Entre estos , pues , se hallaron 
de los hijos de Judá, Daniel, Ana- 
nias , Misael y Azarias. 

• 7 Y el prefecto de los eunucos 
les puso los nombres siguientes: á 
Daniel el de Baltassar, á Ananias 
el de Sidrac , á Misael el de Misac, 
y á Azarias el de Abdenago. 

8 Daniel empero resolvió en su 
corazón el no contaminarse con co- 



Caput i. 1 Anno tertio regni Joakim regís Juda , venít Nabuchodonosor 
rex Babylonis ia Jerusalem, et obsedít eara : 2 et tradidit Dominus in ma- 
nu ejiís Joakim regem Juda, et partem vasorum domus Dei: et asportavit 
ea in terram Sennaap-in domura Dei sui , et vasa intulit in domum thesauri dei 
sui. 5 Et ait rex Aspheoez proposito eunuchorum , ut iutroduceret de filiis 
Israel t et de semine regio et tyraunorum , 4 pueros , io quihus nulla esset 
macula, decoros furnaá , et eruditos omni sapientiá, cautos scieutiá, et dd* 
ctos disciplina , et qui possent stare in palatio regís , ut doceret eos litteras, 
et linguam Chaldaeorum. ó Et constituit eis rex'annonaiti per singulos dies de 
cibis suiS| et devino unde bibebat ipse, ut enutriti tribus annis , postea sta- 
rent in conspectu regís. 6 Fueruut ergo ínter eos de filiis Juda , Daniel , Ana- 
nias , Misael, et Azarias. 7 Et imposuit eis praepositus eunuchorum nomina.* 
D^nieli , Baltassar; Ananise , Sidrach; Misaeli, Misach ; et Ázariic, Abdena- 
go. 8 Proposuit autem Daniel in corde suo , ne pollueretur de mensa regís, 
ñeque de vino potus ejus : et rogavit eunuchorum pr»posítum ne contaminare* 



* Sennaar se llamaba el pais de Babilonia. Üen, X. v, 10. 
Féase Baal. * O mayordomo mayor, Is, XXXIX. v, ?• 



» Baal 6 Bel, 



Digiti 



zedby Google 



4 lA PROFECÍA 

mer de la vianda de' ^a lAesn del 
Key, ni con beber del vino que el 
Bey bcbia ; y rogó al prefecto de 
los canucos que le permitiese el no 
contaminarse'. 

9 Y Dios hizo que Daniel hallase 
gracia y benevolencia ante el gefe 
de los eunucos. 

10 Y dijo el prefecto de los eu» 
nucos á Daniel : Me temo yo del 
Key mi señor, el cual os ha seña* 
lado la comida y bebida; que si 
él llegare á ver vuestras caras roas 
flacas que las de los otros jóvenes 
vuestros coetáneos , seréis causa de 
que el Rey me condene á muerte. 

1 1 Dijo entonces Daniel á Mala- 
sar, al cual el prefecto de los eu- 
nucos habia encargado el cuidado 
de Daniel , de Ananias, de Misael, 
y de Azarias: 

I a Suplicóte que hagas la prue- 
ba con nosotros tus siervos , por 
espacio de diez dias ; y dcnseno» 
legumbres para comer , y agma pa- 
ra beber : 

1 3 y observa nuestras caras y las 



DE Ü ANIEL 

cards delus jóvenes que comen de* 
la vianda del Rey ^ y según vieres, 
harás con tus siervos. 

i4 Oida por él semejante pro- 
puesta, hizo con ellos la prueba 
por diez días. 

1 5* Y al cabo de los diez dias 
aparecieron de mejor eolor sus ros- 
tros', y mas llenos de carne que loa 
de todos los jóvenes que comian de 
las viandas del Rey; 

1 6 Malasar pues tomaina para si 
las viandas , y el vino que ellos ha- 
bian de beber; y les daba á comer 
legumbres. 

1 7 Y dióles Dios á estos jóvenes 
ciencia y pericia ^en todos los escri*^ 
tos y conocimienEbs de los caldeos: 
á Daniel, empero, la inteligencia 
da todas las visiones y sueños'. 

i8 Cumplido pues el tiempo , des- 
pués del cual habia mandado el 
R^y que le fuesen presentados los 
jóvenes , condájolos el prefecto de 
los eunucos á la presencia de P^a- 
bucodonosor. 

19 Y habiéndolos el Rey exami- 



tur. 9 Dedit autem Deiis Danieli gpatiam et roisericordíam in conspectu prio- 
cipis euauchorum. 10 Et ait princeps euiiuchorum ad Danielem : Timeo ego 
dotniaum meum regem , qui constltuit vobis cibum et potum : qui si viderlt 
vultus vestros maciieutlores prse ceteris adolesceniibus coaevis vestris , con- 
demoabitis capat menm regi. li Et dixTt Daniel ad Malasar, queai constitue- 
rat princeps eunuchorum super Danielem , Ananiam , Misadem , et Azariam: 
12 Tenta nos, obsecro, servos tuos diebus decem, et dentin* nohis legumina 
ad vescendum , et aqua ad hibenduin : 13 et contemplare vultus nostros , et 
"Vultus puerorum qui vescuntur ciho regio: et sicut videris, facies cum ser- 
vis tuis. 14 Qui, ándito sermone hujuscemodi , tentavit eos diebus decem. 
i 5 Post dies autem decent, apparuerunt vuliiiseorum meliores et corpulentio*- 
res pFBe ómnibus pncris , qur vescebautur- cibo regio. 16 Porro Malasar tolle» 
bat cibaria , et vinum potus eorum: dabatqueeis legumina. 17 Pueris autem 
bis dedit Deus scieutiam , et discipUnam in omni libro et sapientia : Danieli 
autem intelligentiam omnium visionum et somniorunn. 16 Completis itaque 
diebus , post quos dixerat rex ut introducerentur : introduxit eos prsepost- 
tus eunüchorum in conspectu Niibuchodonosor. 19^ CunMjueeis locutus fuis- 

* Solían los gentiles consagrar d sus dioses las ^viandas , quemando en honor 
de ellos un poco de pan y vino. Ademas no podían los judíos comer la carne 
/do cerdo, y otrat cosas prohibidas en la lay de Moisés. * Num,- X, XX 11* 
W.Par.X^y.v.ó. 
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hado, nó Sé bailó eútre tt>dos ellos, 
quien igualase á Daniel, á Ana- 
dias , á Misael y á Azarias ; y se 
Redaron' para servir en el cuarto 
del Rey. 
■ ad Y en cualquiera especie de 



que dejó consternado su espíritu; 
y buyósele dicho sueño de la mcr- 
moria. 

a Y mandó el Rey convocar los 
adivinos y magos, y los bechice*- 
ros^,- y los caldeos ó astrólogos^ y 



conocimientos y ciencias sobre que para que mostrasen ál Rey los sue- 
los examinó el Rey, halló que eran ño» que habla tenido; y llegados 



diez veces mas sabios que cuantos 
adivinos y mago»' había en todo 
AM reino; 

ai Y permaneció Daniel en el ser- 
vicio del Rey, hasta el año pri- 
mero del rey Ciro*. 

Cap. II. I,os sabios ó tnAgoi cal- 
deos tío pmdiendo adivinar un sue^ 



que fueron se presentaron delante 
del Rey. 

3 Y dijoles d Rey: He tenido 
un sueño; y perturbada mi mente, 
ya no sé lo que be visto. 

4 A esto respondieron los cal- 
déos en su lengua siriaca ó caldái^ 
ca:\0 Rey , vive para siempre ! Re- 
fiere el sueño á tus siervos, y no^ 

ño de Naducodonosor y son conde- sotros te daremos Su interpretación. 



nados á muerte. Revélale Dios á 
Daniel y quien esplica al Rey lo que 
significaba la estatua» Ensalza el 
Rey á Daniel y y confiesa al Dios 
verdadero*- 

I En el año segundo de su reina- 
do tuvo Nabucodonosor uu sueño, 



5 Replicó el Rey, y dijo á los 
caldeos : Olvidóseme lo que era ; y 
si vosotros no me esponeis el sue^ 
ño, y na me dais su interpreta*- 
cion , ivercceréis vosotros , y serán 
confiscGidas vtiestras casas. 

6- Mas si espusiereis el sueño y 
lo que significa ^ . recibiréis de n^ 



set rex , non snntinventi 'tales dé uniTersi^ , ut Daniel, Ananias'; Misael, et 
Azarias : et steterunt'ia consp.ectu regis. 20 Et omne verbum sapientiae et iu- 
tellectus , quod sciscitatus est ab eis Rex , inyeDÍt iu eis decuplum , super cún- 
elos ariolos et magos, qui erant in universo regno ejus. 21 Fuit autem Da- 
niel usque ad aunum primum Cyri regís. 

Capvt II. 1 In anno secundo regni Nabucbodonosor , vidit Nabuchodo- 
nosor somniiim , et contef ritus est spiritus ejus , et soiñaium ejus fagit ab 
co. 2 Pr»cepit antem rex, ut convocarenturariolr, etmagi, et raale6ci , et 
Chaldaei, ut indicarent regisomnia sua : qai cum venissent, steierunt co- 
ram rege. S^Et dixit ad eos rex : Vidr soronium ; et mente confustis ignoro 
quid viclerim. 4 Résponderuntque Chaldsi regi syriacé : Rex , inv sempiternum 
irive , dic somnium servís tuis , et interpretationem ejus iudtcabinius. b Et 
respondens rex , ait Chaldaeis : Sermo recessit á me : nisi iudícaveritis inibi 
aomnium , ct conjecturam ejus , peribitis vos , et domus vestr» publícabun- 
tur. O Si autem somnium, et conjecturam ejas narra veri tis, premia , et dona, 
et bonorem niultum accipietis á me-: soronium igitur , et interpretationem 
ejus indicate mibi. 7 Responderunt secundó atque dixerunt : Rex somnium 

* Véase Adivinos. * Después cap, VI. í'. 28. ' S. Gerónimo traduce malefici; 
porque cree que se sert-ian de ios cadáveres humanos , y de otros medios propias 
de los hechiceros, ♦ Caldeos: nombre dado d una secta de filósofos de dicho 
pais, hombres de grande reputación, de los cnaies hablan Estrabon, Diodor-o 
4eSi«üia> Cicerón etci rrai0 AdÍTiuos* 
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€ LA PROFECÍA 

premios y dones , j grandes hono- 
res : esponedme pues el sueño y su 
significación. 

7 Respondiéronle otra yez ellos, 
diciendo: Reiiera el Rey su sueño 
á sus siervos , y le declararemos su 
signiücacion. 

8 A esto repuso el Rey , y dijo: 
Conozco bien que vosotros que- 
réis ganar tiempo , porque sabéis 
que se me fué de la memoria la 
cosa que soñé. 

9 Por lo cual si no me decís aquello 
que he soñado, yo no pensaré otra 
€osa de vosotros , sino que forjaréis 
también una interpretación falaz y 
llena de engaño para entretenerme 
con palabras hasta que vaya pasan- 
do el tiempo. Por tanto , decidme el 
sueño mjo, á fío de que conozca 
que también la interpretación que 
de él daréis será verdadera. 

I o A esto dijeron los caldeos, res- 
pondiendo al Rey : No hay hom- 
bre sobre la tierra , 6 Rey , que 
pueda cumplir tu mandato ; ni hay 
Rey alguno grande y poderoso que 
demande tal cosa á ningún adivino, 
mago, 6 caldeo, 

I I porque es cosa muy difícil , 6 



DJE DANIEL 

Rey, la que pides: tii s« liallará 
nadie que pueda ilustrar al Rey sop 
bre ella ; fuera de los dioses , los 
cuales no tienen trato con los hom- 
bres, 

1 2 Al oir esto el Rey , lleno d« 
furor y grandísimo enojo , mandó 
que se quitara la vida á todos los 
sabios de Rabiionia. 

1 3 Y publicada que fué esta sen- 
tencia , fueron á matar á los sabios» 
y andaban en busca de Daniel y de ' 
sus compañeros para hacerlos morir. 

1 4 Entonces Daniel fué á pre- 
guntar á Arioc, capitán de las tro- 
pas del Rey, el cual tenia la comi- 
sión de hacer morir á los sabios de 
Rabiionia, qué venia á ser aquella 
ley, y aquella sentencia. 

1 5 Y al dicho Arioc , que habla 
recibido la comisión del Rey, le pre- 
guntó por qué causa habia pronun- 
ciado el Rey tan cruel sentencia* 
Y habiendo Arioc declarado á Da- 
niel lo que habia sobre eso , 

.' 1 6 entró Daniel al Rey y le su- 
plicó que le concediese tiempo pa- 
ra dar la solución» 

17 En seguida se fué á su casa, y 
contó el caso á sus compañeros 



dicat ser'vissuis, et interpretationem illins indicahimus. 8 Respondii rejc^ et 
ait : Gerté uovi quód tempus redimitis , scientes quód recesserit á me sermo. 
d Si ergo somnium non indicaveritis mihi , una est de vobis seotentia , quod in- 
terpretationem queque fallacem et deceptíone plenam composueritis, ut lo- 
quamini mihi doñee tempus* pertranseat. Somnium itaque dicite mihi » ut sciam 
quód interpretationem quoque ejug veram loquamini. 10 Respondentes erg» 
Ohaldaei coram rege, dixerui>t : Non est homo super terram , qui sermonenn 
tuum, rex , possit implere: sed ñeque regum quisquam magnas et potens ver- 
bum hujuscemodi sciscitatur ab omní ariolo , et mago , et Chaldaso. 1 1 Sermo 
enim , quero tu quaeris , rex , grayis est : nec reperietur quisquam , qui indi- 
cet illum in couspectu regis : exceptis diis , quorum non est cum hominibus 
conversatio. 12Quoaud¡to, rex in furore et in ira magna prsDcepit , ut peri« 
renl omnes sapientes Bahylonis. 13 Et egressá sententiá, sapientes interíicie- 
bantur: qusrebanturque Daniel et socíi ejos, ut perirent. 14 Tune Daniel 
requisiyit de lege atque sententia ab Arioch principe militise regis , qui egres- 
6us fuerat ad interfíciendos sapientes Babylonis. 15 £t interrogavit eum^ qui 
á f^^ potestatem acceperat , quam oh causam tam crudelis «ententia k facie 
regís esset egressa. Cum ergo rem indicasaet Arioch Daniell, 16 Daniel ingres- 
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Ananias, Misa el y Azarias; 

1 8 para que implorasen la mise- 
ricordia del Dios del cielo acerca 
de na tal arcano : á £n de que no 
pereciesen Daniel y sus compañe- 
ros^ junto con los otros sabios de 
Babilonia. 

19 Entonces tuvo Daniel por la 
noche una visión , en la cual le fué 
revelado el arcano : y bendijo Da- 
niel al Dios del cielo , 

20 y prorumpió en estas pala- 
bras : Bendito sea el nombre del Se- 
ñor ab eterno, y para siempre : por- 
que de ¿1 son- la sabiduría y la for- 
taleza : 

21 él muda los tiempos y las eda- 
des : traslada los reinos , y los afir- 
ma: da la sabiduría á los sabios y 
la ciencia á los inteligentes : 

22 él revela las cosas profundas 
y recónditas, y conoce las que se 
hallan en medio de tinieblas, pues 
la luz está con él. 

2 3 A tí, ó Dios de nuestros pa- 
dres, te tributo las gracias,^ y rindo 
alabanzas, porque me has concedi- 
do sabiduría y fortaleza, y me has 



CAP. JI. 7 

hecho conocer ahora lo qué te he- 
mos pedido j puesto que nos has re* 
velado lo que el Rey pregunta. 

24 Después de esto fuese Daniel 
á encontrar á Arioc , á quien había 
dado el Rey el encargo de hacer 
morir á los sabios de Babilonia ; y 
le habló de esta manera: No quites 
la vida á los sabios de Babilonia: 
acompáñame á la presencia del Rey, 
y yo le espondré la solución, 

2 5 Entonces Arioc condujo lue- 
go á Daniel á la presencia del Rey^ 
á quien dijo: He hallado «» hom- 
bre entre los hijos de Judá cauti- 
vos, él cual dará al Rey la espli- 
cacion que desea. 

26 Respondió el Rey, y dijo á 
Daniel, á quien sedaba el nombre 
de Baltassar : ¿ Crees tú realmente 
que podrás decirme el sueño que 
tuve , y darme su interpretación ? 

27 A lo que respondió Daniel al 
Rey, diciendo: £1 arcano que el Rey 
desea descubrir, no se lo pueden 
declarar al Rey los sabios, ni los 
magos , ni los adivinos , ni los arüs« 
pices * . 
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BUS rogavit regem , ut tempus daret stbi ad solutioDem iodicandam regi. 17 Et 
ingressus est aoiDum suam , Anauiíeque et Misaeli et Azariae sociis suis iudi- 
cavit negotium: 18 ut quiererent misericordiam a facie Deí coéli super sacra- 
mento isto , et non perirent Daniel et socií ejus eum ceterís sapientibus Baby- 
lonis. id Tune Danieli mysterium per visionem nocte retelatum est: et hene- 
dtxit Daniel Deum coeli, 20 et locutus ait:'Sít nomen Doroini benedictum á 
seculo et usquein seGulum : qaiá sapientia et fortitndo ejus snnt. 21 Et ipse 
mutat témpora , ef setales : transfert regna , atque constituí t : dat sapientiam 
sapientibus , ét scientiam intelligentibus disciplinaní : 22 ipse revelat profun- 
da , et abscondita , et novit ín tenebris constituía : et lux cnm eo est. 25 libi 
Deus patrum nostrorum confíteor , teque laudo : quia sapientiam et fortitu- 
dinem dedisti mihi: et nunc oslendísti míhi quse rogavimus te, quia sermo- 
nem regís aperutisti nobis. 24 Post hsec Daniel ingressus ad Arioch , quem 
constituerat rex ut perderet sapientes Babylonis, sic ei locuiüs est: Sapientes 
Babylonis ne perdas: introduc me ín conspectu regis , et solutiúnem régi nar- 
rabo. 25 Tune Arioch festínus íntroduxít Danielem ad regem , et dtxit eí: In- 
▼eni homínem de filiis transmigrationis Juda , quí solutionem regí annuntiet. 
26 Respondít rex , et dixit Danieli , cnjus nomen erat Baltassar : Putasne ve- 
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6 LA PROFECÍA 

a 8 Pero hay un Dios en el cielo, 
que revela lo» misterios , y este te 
ha mostrado, ó rey Nabucodono- 
sor, las cosas que sucederán en 
los líltimos tiempos. Tu sueño y las 
visiones que ha tenido tu <:abeza 
en la cama , son las siguientes : 

29 Tú, ó Rey, estando en tu, ca- 
ma, te pusiste á pensar en lo que 
sucedería en los tiempos venideros; 
y aquel que revela los misterios te 
hizo ver lo que ha de venir. 

30 A mi también se me ha reve- 
lado ese arcano, no por una sabi- 
duría que en mi haya mas que en 
cualquier otro hombre mortal; sino 
á fin de que el Rey tuviese una cla- 
^a interpretación, y para que re- 
conocieses, ó Rey y los pensamien- 
tos de tu espíritu. 

3 1 Tü, ó Rey, tuviste una vi- 
sión ; y te parecía que veias como 
una grande estatua , y esta estatua 

-igrande y de elevada altura estaba 
..der-echa .en frente de tí; y su pre- 
.sencia era espantosa. 
3 a La cabeza de esta estatua era 



DE DANTEt 
de oro finísimo: el pecho enpero, 
y los brazos de plata; pero el vien- 
tre y los muslos de cobre ó bronce; 
33 y de hierro las piernas: .y U 
una parte de los pies era de hierro 
y la otra de barro. 
34 Asi la veias tú cuando, sin que 
mano ninguna la moviese, se des- 
gajó del monte una piedra, la cual 
hirió la estatua en sus pies de hier- 
ro y de barro cocido , -y los des- 
iñenuzó. 

3 5 Entonces se hicieron pedazos 
igualmente el hierro , el barro , el 
cobre , la plata y el oro , y queda- 
ron reducidos á ser como el tamo 
de una era en el verano, que el 
viento esparce; -y asi no quedó na- 
da de ellos. Pero la piedra que ha- 
bía herido á la estatua , se hizo 
una gran montaña , y llenó toda la 
tierra, 

36 Tal es el sueño. Diremos tam- 
bién en tu presencia, ó Rey, su sig- 
nificación. 

37 Tú eres Rey de reyes , y el 
Dios del cielo te ha dado á tí reino. 



'ré potes mihi indicare somnlum , quod vidi, et interpretatíonem ejus ? 27 Et 
respondens Daniel coram rege, ait: Mysterium, quod rex interrogat , sapien- 
tes , magi , arioli , et aruspices nequeunt indicare regí. 28 Sed est Deus in cee* 
lo revelaos raysieria ; qui indicavit tibi rex Nabuchodonosor , qu» ventura 
sunt in novissimis temporibus. Somníum tuum , et visiones capitis tuí in, cubili 
tuo hujuscemodi sunt : 29 Tu rex cogitare coepisti in strato tuo , quid esset{a« 
turum j>ost^h«c: et qui revelat mysteria , ostendit tibi qnfie ventura sunt. 
30 Mihi quoque non insapientia qu» est in me plus quam in cunctis vivón- 
tibus , sacrauíenlum hoc revelatum est: sed ut interpretatio regi manifesta 
fieret , et cogitationes mentís tuae scíres. 31 Tu rex videbas , et ecce quasi 
statua una grandis : statua illa magna , ét statura sublimis stabat contra te^ 
et intuitus ejus erat terpibüis. 32 Hujus «tatuie icaput ex auro óptimo erat, 
péctus autem et brachia de argento , porro venler et femora ex aere : 33 tibí» 

. autem ferreae, pedum quiedani. pars erat férrea , qusedam autem ifictilis. 34 Vi- 
debas ita , doñee abscissus est lapis de monte «sine manibus : et pereussit sta- 
tuam in pedibus ejus ferréis et fictilibus» et comminúit eos. dó Tune contri- 
ta sunt pariter ferrum, testa, «es, argeutum, et aurum, et redacta quasi in 
faviUam sestivse are», qu« rapta sunt vento; nuUusque locus inventus est 

.eisi'lapis autem , qui percusserat statuam , factus est mons magnus , ét-im- 

.plevit universam terram. 36 Hoc est somnium : interpretatíonem quoque ejua 
dlcemus coram te, rex. 37 Tu rex recum es : et Deus cceU , regnum , et for- 
(itudinem, et imperium , et gloriam dedit tibi: 38 et.pmnia in quibu&habi* 
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CAP. 11. 9 

y fortaleza , é imperio y gloría : el reino , sin embargo que tendrá 

38 y ha sujetado á tu poder los origen de vena de hierro, será di- 
lugares todos en que hjibitan los vidido , conforme lo que viste del 
hijos de los hombres, como tam- hierro mezclado con el barro co- 
bi«n las bestias del campo y las cido. 

aves del aire; todas las cosas ha 4^ ^ como los dedos de los pies 

puesto bajo tu dominio: tii pues en parte son de hierro , y en parte de 

eres la cabeza de oro*. barro cocido; asi el reino en parte 

39 Y después de tí se levantará será firme y en parte quebradizo, 
otro reino menor que el tuyo, que 4^ Y ^1 modo que has visto el 
será de plata * ; y después otro ter- hierro mezclado con el barro coci- 
cer reino, que será de cobre d bron^ do, asi se unirán por medio de pa- 
ce , el cual mandará toda la tierra', réntelas ; mas no formarán un cuer- 



40 Y el cuarto reino será como el 
hierro*. Al modo que el hierro des- 
menuza y doma todas las cosas , asi 
este reino destrozará y desmenuza-* 
rá á todos estos. 

41 Mas en cuanto á lo que has 
visto que una parte de los pies y 
de los dedos era de barro de alfare- 
ro, y la otra de hierro; sepas que 



po el uno con el otro, asi como el 
hierro no puede ligarse con el barro. 
44 Pero en el tiempo de aquellos 
reinos, el Dios del cielo levantará 
un reino que nunca jamás será des- 
truido: y este reino no pasará á 
otra nación; sino que quebrantará 
y aniquilará todos estos reinos : y 
él subsistirá eternamente; 



tant filiihominum, et hestise agrí: Volncres quoque cgbIí dedit in manu toa, 
ci sub ditíone tua universa constítuit: tu es ergo caput aureum. 59 Etpost 
te consarget regdum aliud iñinus te argentííiim : ét regnnm tertium aliud 
sreura , quód impérabtt uniterfttt terne. 40 '£t reghttnt 'quaHi^th erit velut 
ferrum j quotnudo ferrana coininimiii et domat omuia , Sic coaifttíhü^ et cóh*- 
teret omnia h^, 41 Porro qnia vidisti pedum et digttorum pat-tetti ttstst fi- 
guli, et partem ferream : reguum divisum erit , qaod tamen de plantario fer- 
ri orietur , secundum quod vidisti ferrum mistüm tefttse ex luto. 42 Et dígi- 
tos pednm ex parte ferreos , et ex parte fiotiles ; ex parte regnam erit soli- 
tlum , et ex parte contritum. 43 Quód autem vidisti ferrum mistniln testse ex 
loto, eommiscebuDtur quidem humano semine , sed non adhserebnnt sibi , si- 
cutí ferrum misceri non potest tests. 44 In diehus autem regnórum illorum, 
ísuscltahit Deus cceli regnum^ qaod in eternum non dissipahitur , et regnuríl 
ejus alteri populo non tradetur : comminuet autem, et consumet universa 
regtía hsec : et ipsum stabit in «eternum. 45 Secundum quod vidisti , quod de 

* El imperio de los caldeos por su grandeza , gloria ^ é inmensas riquezas, esfd 
muy bien comparado con el mas noble de los metales, * El imperio de los persas^ 
de menor estén siúñ ^ duración que el anterior de los caldeos. Su jundndor fué Ciro, 
r acabó en Dario , llamado Condomauo, que fué vencido por Alejandro. ^Ei impe*- 
rio de /oígriegos, ó sea de Alejandro Maguo , que, menciUv Dario , sujetó d su do^ 
minacion ^asi toda la tierra ; esto es ^ toda el Asia, gran parte de la África ,>" 
una buena porción de la Europa.' * Este fué el imperio de los romanos ; al mO" 
do que el fderro todo lo doma jr reduce á polvo , asi los rómaiws sujetaron ío* 
dos los reinos de Asia, África , y Europa ; pero este imperio después de tantas con^ 
quistas, debilitado al fin por ios vicios consiguientes al lujo y grandes regalos , vino 
d ser en tiempo de ¡oá tiranos un ftiijcto </e hierro y barro , ffué destruyéndose por 
simitm^, Véastí 49ipués úap, Vlí. 

Tomo VI. li 
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45 conforme "viste tú que la pie- 
dra desprendida del monte sin 
concurso de hombre alguno desme- 
nuzó el barro, y el hierro, y el 
cobre, y la piala, y el oro: el gran 
Dios ha mostrado al Rey las cosas 
futuras. Y el tal sueño es verdade- 
ro, y es fiel su interpretación'. 

46 Entonces el Rey Nabucodo- 
uosor postróse en tierra sobre su 
rostro y adoró á DanieP , y man- 
dó que se le hiciesen sacrificios 
de víctimas , y le quemasen in* 
cienso. 

4 7 El Rey pues dirigió sn pala- 
bra á Daniel, y le dijo: Verda- 
deramente que vuestro Dios es el 
Dios de los dioses, y el Señor de 
los reyes , y el que revela los arca- 
nos f pues has podido tú descubrir 
este. 

48 Entonces el Rey ensalzó á Da- 
niel colmándole de honores , y le 
hizo muchos y magníficos regalos, 



DE DANIEL 

y le constituyó Principe de todas las 
provincias de Bafbilonia; y presi- 
dente de los magistrados, y de to- 
dos los sabios de Babilonia. 

4 9 E impetró Daniel del Rey que 
se encargasen los negocios de la 
provincia de Babilonia á Sidrac, 
Misac , y Abdénago : Daniel empe- 
ro estaba al lado del Rey. 

Cap. ni. Ananias ^ Misael y Aza» 
riaSj no queriendo adorar la está- 
tua de ^abucodonosor , son echa'- 
dos en un horno ardiente , y mila- 
grosamente librados por Dios, ^ Asom^ 
brado el Rey , da gloria á Dios , y 
manda que sea muerto el que hlas^ 
femare su santo Nombre, 

I Hizo el Rey Nabucodonosor una 
estatua de oro de sesenta codos de 
altura , y seis de anchura , y púso- 
la en el campo de Dura, en la pro- 
vincia de Babilonia'. 



monte, abscisfiíis est lapi^ sine manibus , et cómm^inuit testam , et ferrwn ^ et 
«s , el. argentóla-, et aurum, P)eus magaus osteadit regí quac ventura sunt pos- 
tea. Et verum est somnium^, et fideiis ioterpretatio ejus. 4Q Tooc rex Nabu- 
chodonosor cecidit in faciem suain , et Danielem adoravit, et hostias et ¡Dcen- 
sum praecepit lit sacriOcarent ei. 47 Loquens ergo rex, ait Danieli: Veré Deus 
vester Deus deoruin est , et Dominus regum , et revelaos mysteria ; quoniam 
tu potuisti aperire hoc sacrameutum. 48 Tuno rex Danielem in sublime extulit, 
et muñera multa et magna dedit ei: et constitait eum principem super omnes 

Srovincias Babylonís , et prsefectum magistratuum super cunctos sapientes 
ahyli)iiis. 49 Daniel autem postulavit á regeV et constituit super opera pro- 
viucis Babylonís, Sidrach , Misach , et Abdeoago: ipse autem Daniel erat iu 
foribus regis. 

Caput lll. 1 Nabuchodonosor rex fecit statuam auream, allitudine cubi- 
toruin sexagiota, latitudine cubitorum sex , et statuit eam in campo Dura pro- 

' Admirable profecía es esta del Reino eterno de Jesu-Cristo , que esplican casi 
todof los Santas Padres de un mismo modo, y en especial san Justino Mártir, 
tan Irenéo , san Gerónimo y san Agustín, Vino Jesu-Cristo <i destruir el poi^er del 
^demonio \Y sujetó a Dios.j- á su Iglesia las naciones. Fino Á combatir eontra el Inerte 
armado , valiéndose no de su omnipotencia , sino de la debilidad de nuestra car- 
ne frágil y miserable; y cual piedrecita que se desprende del monte , sin que in- 
tervenga la mauo de ningún hombre ; asi Jesu-Cristo, concebido como hombre en 
el seno de Ja Virgen María, destruirá el imperio de Satanás , etc, etc. I. Cor. I. 1». 
26* También varios doctos rabinos^ 'vieron aqui profetizado el Mesías, Bereschib 
Rabí)», adGen. XXyn.t'.lO. *réase Ííáot9iT,Act.\XV. vX, ^ No se sabe lo que 
esta estatua representaba [ pero se cree que era la. imagen del mimo J^ü^fcpdonosarm^ 
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a Mátidó puéá el Rey Nafbucodo- 
nofior juntar los sátrapas^ magis- 
trados y jueces , los capitanes y 
grandes señores , y los prefectos y 
los gobernadores todos de las pro- 
TÍncías, para que asistiesen á la de- 
dicación de la estatua que habia 
levantado-'^l r^y Nabucodonosor. 

3 Reuniéronse pues lo^ sátrapa s> 
los magistrados , y los jueees , y los 
capitanes y los grandes señores, y 
lo» presidentes de los tribunales, y 
todos los gobernadores de las pro- 
vincias, para concurrir i la dedica- 
ción de la estatua que habia levan- 
tado el rey Nabucodonosor. Y es- 
taban en pié delante de la estatua 
erigida por el rey Nabucodonosor; 

4 y gritaba un pregonero en alta 
▼oz : A vosotros , ó pueblos^ tri- 
bus y lenguas se os manda 

5 que en el mismo punto en que 
oyereis el sonido de la trompeta, 
de la flauta, de la harpa, déla 
zampona , y del salterio , y de la 
sinfonía , y de toda especie de ins- 
trumentos músicos , postrándoos, 
adoréis la estatua de oro erigida 



por el rey Nabucodonosor : • 

6 que si alguno no se postrare, j 
no la adorare, en el misino momen- 
to será arrojado en un homo dé 
fuego ardiente. 

7 Asi, pues, luego que los pue- 
blos todos oyeron el sonido de la 
trompeta , de la flauta , del harpa, 
de la zampona, y de la sinfonía ^ 
y del salterio , y de toda especie 
de instrumentos músicos , postrán- 
dose tt)dos los pueblos , tribus y 
lenguas, adoraron la estatua de oro 
que habia levantado el rey Nabu- 
codonosor. 

8 Y súbito en el mismo momento 
fueron algunos caldeos á acusar i 
los judíos; 

9 y dijeron al Rey Nabucodono- 
sor : ¡ O Rey , viv« eternamente í 

10 Tú , ó Rey , has dado un de- 
creto, para que todo hombre que 
oyere el sonido de la trompeta , de 
la flauta y del harpa , de la zam- 
pona , y del salterio , y de la sinfo- 
nía, y de. toda especie d^ instru-* 
mentos músicos se postre, y adore 
la estatua de ot:p; 



vinetsB Babylonis. 2 Itaqne NabuchcRÜonósor rex niisic ad congregando» satra-* 
pas , ma^i^tratus, et'judíces, duces , et lyraniios, et prapfecios, omnesque 
principes régtonum , ut convenirent ad dédicationem status, quam erexerat 
riabuchodonosor rex. 3 Tone congregati sunt satrapae , magistratus , et judices,* 
duces , et lyranni , et <iptimates qui erant in polestatibuí constituti , et univer-* 
8Í principes regionum , ut convenirent ad dedícationem statu». quam erexeraC 
Nftbuchodonosor rex; stabant autem in conspectu statuse , quam posuerat Na* 
buohodonosor rex :^ et prs&có clamahát valenter: Vobis dicitur populis, tri- 
bubus , et iinguis : 6 In hora ■, quá audieritis sonitum tahs , et tístul», et cl^ 
tharae , sambuca , el psalterii , el symphoníse, et uniVersi generis musícornm^ 
cadentes adórate fltatuamauream /^uám coti»tituit Nahnchu^onosor rex. 6 Si 
quis autetn noin prostratus adoravérit^ eadem hora mittetur iii foinacem ignis 
ardetitís. 7 <P^8t hiec igirur stutim ut audierunt oúines populi sonitum tiihae; 
fistulSB, ercitharae , sumbucse , ef psalterii, et symphouise , et omiiis getieris 
musicorum : cadentes omne» populi, tribus , et línguae , adoraveruut statuam 
auream , quiim' c<M»stituerat Nabnrhodonosor rex. 8 Sta^imque in ipso tempo^ 
re accedentes virí jCh»ld«i<'ttccusaverunt Judseos: 9 dixeiuntqve Nahurhodo- 
nosor regí: Rex, in «ternum vive: 10 Tu rex posuisti decretum , ut omnis 
koaio-qui audierit «^oiuiin^ttba,, fí«tbl«, el cltbanés satnbuc» ^ et psnlterii| 
^t sy aaphoDÍ« , et uQÍ?arsi generis musicorum, prosternat se, et aáor¿t iU* 
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y% LA PROFECÍA. 

1 1 y que cua^Qiera qae oo ^e pos- 
teare y no la ad<ir«ire , sea arrojado 
ea un horno de fuego ardiente. 

\ 2 Hay pues tres hombres entre los 
judíos , á los cuales tú constituís- 
te^, sobre los negocios de la provin- 
cia de Babilonia, que son Sidrac, 
Misac y Abdenago : estos hombres 
han despreciado y ó Rey , tu decre- 
to: no dan culto á tus dioses, ni 
adoran la estatua de oro que has 
levantado. 

X 3 Entonces Nabncodonosor, lle- 
oo de furor y saña , mandó que 
le trajesen á vSidrac, Misac y Ab^. 
denago, los cuales al momento fue- 
ron conducidos á la' presencia del 
Rey. 

. i 4 Y hablóles el rey Nabucodo- 
nosor, diciendo: ¿Es verdad, ó 
Sidrac, Misac y Abdenago, que no 
dai:» culto á mis dioses , ni adoráis 
la estatua de oro que yo hice le- 
Tantar? 

.i5 Ahora pues , sv estáis dis- 
puestos á obe4eqer^ al punto j^ue 
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oigáis el sonido de la ' trompe- 
ta, de Ja flauta, de la harpa, del 
salterio, de la zampona, y de la 
sinfonía , y de todo género de ins- 
trumentos músicos, postraos, y 
adorad la estatua que yo he hechor 
pero si no la adoráis , al instante 
seréis arrojados en el horno ardien- 
te de fuego. ¿ Y cuál es el dios que 
os librará de mi mano ? 

i6 Respondieron Sidiac , Misac 
y Abdenago, y dijeron al rey Na- 
bucodonosor : No es necesario que' 
iKKOtros te respondamos sobre esto:- 

17 porque hé aqui que nues- 
tro Dios, á quien adoramos, pue- 
de librarnos del horno del fuego 
ardiente, y sustraernos, ó Rey, de 
tus roanos. 

•18 Que si él no quisiere, sepas, ó- 
Rey , que nosotros no daremos cul- 
to á tus dioses, ni adoraremos la 
estatua o ue has levantado ' . 

19 Enfurecióse con esto Nabuco- 
donosor, y mudó el aspecto de su 
rostro para cou Misac, Sidrac y 



tuam áurea m : 1 1 si quis autem non procidens adora verit, mittatnr in forna* 
cem ignis ardentis. 12 Suiít ergo viri Judsei , quus constituísti super opera 
regionis Bahylonis , Sidruch , Misach , et Abdenago: viri isti contempseruiit, 
xex , decretum tuum<: déos tuos non coluiít, et statuam auream, qiiam erexisti, 
Dou adarant. 13 Tuuc N,abuchodoDo&or ia furore et in ira pr^cepit , i|t ad- 
ducerexMur Sidrach , Mifta,ch, et Ahdei^ago; qui confesticn adducli sunt ia 
coii.spectu reglü. 14 Pronaiuidnsque NabuchodoDOSor rex , ait eis4 Verane Si- 
drach , Misach, et Ahdeuago , ueog ua^os non coliiis , et statuam auream, 
quam C(>iig.titui , noD adoratis? {5 Nuuc ergo si estis parati» quacuwqiie ho^ 
Ta au.iUeriti& sonitum tub», fi«tul(e, citliArje, sambuc» , et psalterii , et sym- 
phoiii^ , oojinifrque generis musicorum, prosteroite vos ,.et adórate sjtatuara 
4|UiiB feci : qiiod si «ion adoraV'eritis ^ ead¿ira hpra in^tt^mini in Coriiacepi ignis 
arden ús : et qaU est deus, qui eripiet vos de ma^u mea? IG R^p^ndeotea 
$iri;rach, Mi«ach , et Ahdeoago , dixerunt regí Nábuchodonosor: ;^oii ppor* 
tet nos de hac re resiputndere tibié- 17 Ecce enim deus no^tér, quenn (Oolimus,- 
pote^st eripere ííos de camino ignis^ a-rdeotis, 0t demanibus tuis , 6 rex , libera<» 
re. 1 8 Quod si nolmerit , noium sit tibi , rex> qu¡a déos tqos non cc»litpiis , et 
Status^m aureaní quam erexisti, non adoramus. 19 Tune Nabuehodono&or re^ 
pLeUis est furore : et iaapectus faciei illios íiftQmtatMS est super Sidrach , Mi* 
.sach >et Abde^iago, et praecepit ut 8ucceader«tur fomax ^eptuplum quaxn aucr 

" Uaa re^pufíita' stímf ¡a fi4fi dieron sqh JPtíiro y áam Jitan ul SinedriQ de Jtrmaf 
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CAP, 
Ábdenago , y mand^S que te encen- 
diese el hoi^o con fuego siett \eces 
major de lo acostumbrado. 

ao Y dí6 ordena unos soldados 
d^ los mas fuertes de su ejército 
para que atando de pies y manos á 
9Iisac , Sidi-ac y Abdenago , los ar- 
rojasen en el horno de fu ogn ardiente. 

ai y al punto fueron atados 
tquellos tres varones, y echados en 
el horno ardiente de fuego con sus 
fajas , y tiaras , y calzados , y ves- 
tidos. 

a a Porque^ era urgente el manda* 
to del Rey , y el horno estaba es- 
traordinariamente encendido. Pero 
de repente las llamas del fuego ma- 
taron á aquellos hombres que ha- 
bían echado á Sidrac , á Misac y á 
Ábdenago. 

a3 Y estos tres varones Sídr^c, 
Misac y Ábdenago cayeron atados 
en medio del horoo' de arj^lentes 
llamas. 

Lo QUE SE SIGUE (.dicc S» Gcrónimcí) 



III. l3 

NO hÓ HÁLLá Bk £0S CdoiCES HE- 
BE¿OS'. 

a Ir Y andaban por medio de las 
llamas loando á Dios , y bendicien- 
do al Señoi*. 

a 5 y Azarias , ponTéndose en pié, 
oró de esta manera , y abriendo su 
boca en medio del fuego, dijo: 

a 6 Bendito eres, ó Señor Dios 
de nuestros padres, y digno es de 
alabanza tu Nombre , y glorioso^ 
por todos los siglos. 

37 Porque justo eres en todo 
aquello que has hecho con noso* 
l*o«»; y verdaderas ó perfectas son 
todas las obras tuyas, rectos tus ca- 
minos, y justos todos tos juicios. 

a8 Pues justos fueron los juicios 
tuyos , según los cuales hiciste re- 
caer todas estas cosas sobre noso- 
tros y sobre la sauta ciudad de 
nuestros padres , Jerusalem;porque 
en verdad y en justicia enviaste to- 
das estas cosas por causa de nucs« 
tros pecados. 



cendl cónsneverat. 20 Et viris fortíssimis; de exercítu sao jnssit , ut iigatti pe* 
dibus Sidraeh, Misach et Ábdenago , mitterent eos in forancem ignis ardeotis, 
21 £t confesfira viri illi vincti , cum bracciíi suís , et tiaris , et calceamentis, 
et yestibus , raissi sunt in médium fornacis igiiis ardentis. 22 Nnm jussio re- 
gis itrgebat : fornax a<juem succeusa erat nimis. Porro vires illos, qui mitie- 
raut Sidrach , Misach tt AhGLeaago, inter&ctt flamma ignis. 23 Viri am^m hi 
tres , id est , Sidrach , Misach et Ahdenago , cecidarunt in medio camino ig- 
nis ardeutis, coUigaú. 

^Ü^ SEQUtTITTUR IJT ^EBB£TS VO^UMINIBUS IfOTX BEPERI. 

74 Et ambnlabant in medio flammae landantes Deum , et benedicentes Do- 
mino. 25 Stansautem Acarias oravk sic, japerieiMque os snum, in medio ignis, 
•tt: 26 Benediotus es, Domine Deus patnim ^ostj-orum , et laudabiie etgio- 
rioflum nomea tu«m in s«KUiia ; 27 qnia justus es in .cunnihus qu« fecisU no- 
bift, ct iiDÍTersa opera tua vera , et vi« tuas raotas, et.omciia judicia tua vera. 
28 Indicia «nim vera í^cxslx , jnxAa omoia quas ioduxisti Roper aos , et £uper 
civltatem snnetam futrum uostronun Jerasalera: qaia in yeritate» et in ju- 
4icio , iuduxist^ oarn^a hssc propter peccata nostra* 29 Peccavimus enim , et 

* Lú f4U sigue kastm, el vwrso 9 i lo tomó s/tn jGerjónimo de ¡a ^versión griega que 
Vtodocion hi%9 del kehréo : se halda también en la versión de los iSetenta , nUi" 
mnmente impresa en Rotan ; y la iglesia ha admitido todas estos versUalos ctmia^ 
Escritura sagrada y canóniea. 
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l4 L4 PROFKCÍA 

99 Puesto une nosotros hemos 
pecado y obradoinícaameute, apos- 
tatando de ti, y ea todo hemos 
/altado : 

30 sin querer atender á tus pre- 
ceptos , ni observarlos j ni guar- 
darlos, según tu habías dispuesto 
para que fuésemos felices. 

3 1 Todo Cuanto pues has enviado 
sobre nosotros , y todo lo que nos 
has hecho, justisimamente lo has 
hecho : 

32 y nos has entregado eil ma- 
nos de nuestros malvados , perver- 
sos y prevaricadores enemigos, y 
de un Rey injusto y el peor de to- 
da la tierra. 

33 Y en esta sazón no podemos 
abrir la boca , siendo como so- 
mos objeto de confusión y de opro* 
bio para tus siervos y para aque- 
llos que te adoran. 

34 Rogárnoste , Señor , que por 
amor de tu nombre , no nos aban- 
dones para siempre, ni desCruyás 
tu alianza co/i /f rae/.*. 

3 5 ni apartes de nosotros tu mi- 
sericordia , por amor de Abra- 
ham tu amado, y de Isaac siervo 
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tuyo, y de Israel tu santo : 

36 á los cuales hablaste , prome- 
tiéndoles que mnltiplicarias su li^ 
nage como las estrellas del cielo, 
y como la arena que está en la 
playa del mar. 

3 7 Porque nosotros , ó Señor, 
hemos venido á ser la mas peque- 
ña de todas las naciones, y esta- 
mos hoy dia abatidus en todo el 
mundo por causa de nuestros pe- 
cados. 

38 Y no tenemos en este tiempo 
ni principe, ni caudillo, ni profe- 
ta, ni holocausto, ni sacrificio, ni 
ofrenda , ni incienso , ni lugar don- 
de presentarte las primicias , 

39 á fin de poder alcanzar tu mi- 
sericordia. Pero recíbenos tú , <$ 
Señor, contritos de corazón, y con 
espíritu humillado. 

40 Como recibías el holocaus- 
to de los carneros y toros , y los 
sacrificios de millares de gordos 
coideros : asi sea hoy agradable 
nuestro sacrificio en presencia 
tuya ; puesto que jamás quedan 
confundidos aquellos que en ti 
cohfian. 



iniqué egimus recedentes á ie : et deliquinias in ómnibus ; -30 et praecepta taa 
non audivimns , neo observavimus : neo feciraus sicut ppsBceperas jiobis ut . be- 
se Dobis esset. 3i Omnia ergo , quae induxisti super nos, et iMai-versa .qn» 
fecisti nobis , ia vero judicio fecisti: 32 et tradidisti nos in mantbus inimi^ 
corum nostrorum iuiquorum , el pessimorum , príBvaricatorumque , et regi 
injusto et'pessimo ultra omnem terram. 33 Et nunc non possumus aperire 
-os : confusio et opprohrium facti snmus servís tuis , et bis qüi colunt te,: 
34 Ne, qaassumus , tradas nos inperpetuum propter nomen tuum, et.ne dis* 
'Sipes testamentum tuum : 3á ñeque auferas misericordiam tuam á nobis , prpp^ 
ter Abraham diiectum tuum, et Isaac servum tuüm, et Israel sanctum tuum:: 
36 quibus locutus es poUicens quod multiplicares semen eorum siput stellaft 
cosli , et sicut arenam qu» est inlittore raaris : 37 quia , Domine , imminuti 
«umus plus quam omnes gentes, samusque humiles in universa térra hodío 
propter pee cata Jiostra. 38Etnonestin temporc hoc princeps, et dux, el 
propheta , ñeque holocaustum , ñeque sacrificium, ñeque oblatio, ñeque ¡n- 
eensum , ñeque locus priihitiarüm coram te, 39 ut possimus invenire miseri- 
cordiam tuam : Sedin animo contrito, et spiritu humilitalis 8uscipiámttr.,40Sif 
cut in holocausto arietnm > et taurorum , p\ sicut in milUbus agnorum pin- 
guium: sic fíat sacrificium nostrum in conspectu tño > hodie , ut placeat tibi^ 
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CAP. 
/í I Y ahora te segnlmosr con lo- 
do el éorazon , y te temamos ó res^ 
petamos , y buscamos tü rostro'^ 
' 4 2 No quieras pues confundirnos: 
haz, si , con nosotros según la man- 
A^dumbre tuja, y según tu grandí- 
sima misericordia. 

43 Y líbranos con tus prodigios, 
y glorifica , ó Señor , tu Nombre ; 

44 y confundidos sean todos 
cuantos hacen sufrir tribulaciones 
¿ tus siervos , confundidos sean por 
medio de tu infinito poder, y aniqui- 
lada quede su fuerza : 

45 y sepan que solo tú eres el 
Señor Dios , y el glorioso en la re- 
dondez de la tierra. 

46 Entre tanto los ministros del 
Rey que los hablan arrojado , no 
cesaban de cebar el horno con un 
cierto betún , estopa, y pez, y con 
sarmientos. 

47 Y alzábase la llama sobre el 
horno cuarenta y nueve codos ; 

48 y se estendió, y abrasó á los 
caldeos que halló cerca del horno. 

49 Y el Ángel del Señor habien- 
do descendido al horno, estaba con 
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Azarías y con sus compañeros , y 
ios preservaba de la llama del fue- 
go del horno. 

5 o El hizo que en medio del hori- 
no soplase como un viento fresco y 
húmedo que los recreaba : y el fue- 
go no los tocó en parte alguna, ni 
los afligió , ni causó la^ roehor mo^ 
.lestia. 

5 i Entonces aquellos tres /ove- 
nesy como si no tuviesen los tres 
SIDO una sola boca, alababan, y 
glorificaban, y bendecían á Dios 
eñ medio del homo , diciendo : 

52 Bendito seas tú , ó Señor^ios 
de nuestros padres ; y digno eres 
de loor , y de glorí^a , y de ser en- 
salzado pai^a siempre : bendito sea 
Xxt santo y glorioso Nombre , y 
digno e^ de ser alabado , y sobre 
manera ensalzado en todos los si* 
glos. 

53 Bendito eres tú en el templó 
santo de tu gloria, y sobre todo 
loor y sobre toda gloria por todos 
los siglos de siglos', 

54 Bendito eres tú en el trono de 
tu reino, y sobre todo loor , y sobre 



quoniam non est confusio confidentibus in te. 41 Et nunc sequimur te ín to- 
lo corde , et timemus le; et qnserimüs faciem tuam. 42 Ne confundas, nos; 
sed fac nobiscuin juxta mansuetudinem tuam , et secundura multitudinera mi- 
sericordi« tus. 43 Et ^le nos in mirabiltbus tuis , et da gloriam nomini tuo. 
Dómine: 44 et confundantur omnes, qui ostendunt servís tüis mala, con* 
íundantnr in omnipotentia tua , et robur eorum conteratur: 43 et sciant quia 
tu es, Dominus Deus, solus , et gloriosus super orhem terraium. 46 Et non 
cessabant qui miserant eos ministri regís succendere fornacem , naphtha , et 
Btuppa , et píce, et malleolís : 47 et effundehatur flamma super fornacem 
cubitis quadraginta novem : 48 et erupit , et incendit quos reperít juxta for- 
aacem de Chaldaeis. 4^ Ángelus autem Domini descendít cum A¿aria , et' sociis 
«jas , in fornacem, et excussít flammam ignís de fornace , ^0 et fecít iMedium 
fornacis quasi ventum roris flantem: et non tetigít eos omnino igqiá » neque 
COiltristavít , nec quidquam moles tí» intulit. b\ Tune lit tres quasi ex uuo 
ore iaudabant, et glorificabant , et benedícebant Deúm in forpace, dicputes: 
62 Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum : et laudabilís , et glorio- 
sas , et superexaltatüs in sécula : et benedictum noraen gluri» tuae {tauctutn; 
et Uudabiíe, et superexaltatum in ómnibus saeculis. 33' Benedictus, es in tem- 
plo sancto gloriae tua; et superlaudabilis , et supergioriosus in saecuia. 64 Be- 
nedictus es in throno regni tai{ et.super|audabiH«,.et. superexaltatüs insae- 



Digiti 



zedby Google 
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toda gloria por todos los siglos. 

55 Bendito eres ta que con tu 

-vista penetras los abismos, j estás 
sentado sobre querubines, y eres 
digno de loor, y de ser ensaltado 
por todos los siglos. 

56 Bendito eres tú en el firma- 
mento del cielo , y digno de loor, y 
de gloría por todos los siglos. 

57 Obras todas del Señor, ben- 
decid al Señor: y loadle y ensal- 
zadle sobre todas las cosas por /o* 
dos los siglos. 

58 Angeles del Señor, bendecid 
al Señor: Joadle y ensalzadle sobre 
todas las cosas por todos los si- 
glos. 

59 Cielos, bendecid al Señor: 
alabadle y ensalzadle sobre todas 
.las cosas por todos los siglos. 

60 Aguas tadis que estáis sobre 
los cielo»', bendecid al Señor: ala- 
badle , y ensalzadle sobre todas las 
cosas por todos los siglos. 

6 1 Virtudes todas , ó milicias ce^ 
lestiales"* , bendecid todas Tosotras 
al Señor : loadle y ensalzadle sobre 
todas las cosas por todos los siglos. 

62 Sol y luna, bendecid al Se- 
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ñor: loadle, y ensalzadle sobre to- 
das las cosas por todos los siglos. 

6 3 Estrellas del cielo , bendecid al 
Señor: loadle, y ensalzadle sobre 
todas las cosas por todos los siglos. 

64 Lluvias todas y rocíos, ben- 
decid al Señor: alabadle y ensal- 
zadle sobre todas las eosas por to- 
dos los siglos. 

C5 Espíritus 6 vientos de Dios, 
bendecid todos vosotros al Señon 
loadle y ensalzadle sobre todas las 
cosas por todos los siglos. 

66 Fuego y calor, bendecid vo- 
tros al Señor : loadle y ensalzadle 
sobre todas las cosas , por todos los 
siglos. > 

67 Frió y calor, bendecid al Se- 
ñor : loadle y ensalzadle sobre to- 
das las cosas > por todos los siglof. 

68 Rocíos y escarchas, bendecid 
al Señor : loadle y ensalzadle so^ 
bre todas las cosas, por todos los 
siglos. ^ 

69 Hielos y fríos, bendecid al Se- 
ñor : loadle y ensalzadle sobre to^ 
tías las cosas, por todos los siglos. 

70 Heladas y nieves, bendecid at 
Señor: loadle y ensalzadle sobre 



cala. Sb Benedietus es , qui intoerís abyssos , et sedes supér chembim : et 
Undabílis , et super exalta tus in B«cula. 56 Benedictas es in firmamento cob*- 
li ; et laadabilis et gloriosos in siecala. 51 Benedicke ornato opera Bomim 
Domiao; laaddte et superexaltate eum in sécula; 5? Benedicite Angelí Do- 
mini Domino: laudare et taperexaltate enm ia sccala. 59 Benedicite coeli Do- 
mino ; laúdate et superexaltate eum in saecala. 60 Benedicite aqu« omnes qua 
aupar cáelos sunt , Domino ; laúdate et superexaltate eum in sccala. 61 Bene« 
dicite omnes virtntes Domini Domino ; laúdate et saperexaltate eum in sieca- 
la. 62 Benedicite sol et lona Domino; laúdate ét saperexaltate eum ín ssecu- 
la. 63 Benedicite stellse c«»li Domino ; laúdate et superexaltate eum in saeou- 
la. 64 Benedicite omnis imber et ros Domino ; laúdate et superexaltate eum 
in sacula. 65 Benedicite ofbnes sphrítus Del Domino ; laúdate et superexaltate 
eum in Sttcula. 66 Benedicite igni« et «stus Domino ; laúdate et superexaltate 
eum in saecula. 67 Benedicite nigus et «stus Domino; laúdate et soperexaltare 
eum in s»cula. 68 Benedicite rores et pruinn Domino ; laúdate et superexalta- 
te eum in s»cula. 69 Benedicite gelu et frigus Domino; laúdate et superexal- 
tate «rum in saecula. 70 Benedicite glacies et niyes Domino ; laúdate et super- 

' Ps. CXLVia •». 4. • rióse Virtud. 
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CAP. 
todas las cosas y por todos los siglos. 

7 1 INoches y días , bendecid al 
Señor : loadle y ensalzadle sobre to- 
das las cosas , por lóelos los siglos. 

7 2 Luz y tinieblas , bendecid al 
Señor : loadle y ensalzadle sobre to- 
das las cosas , por todos los siglos. 

73 Relámpagos Y nubes, bende- 
cid al Señor : loadle y ensalzadle 
sobre todas las cosas., por todos los 
siglos. 

74 Qendiga al Señor la tierra, 
alábele y ensálcele sobre todas las 
cosas, por to¿/o^ los, siglos. 

75 Montes y collados, bendecid 
al Señor: loadle y ensalzadle sobre 
todas las cosas, por todos lossir 
glos. 

76 Plantas todas que nacéis en la 
tierra , bendecid al Señor : loadle y 
ensalzadle sobre todas las cosas, por 
todos los siglos. . 

7 7 Fuentes , bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle sobre todas las 
cosas , por todos los siglos, 

7 8 Mares y rios , bendecid al Se- 
ñor: loadle y ensalzadle sobre to-. 
das las cosas por todos los siglos. 

79 Ballenas y peces todos, que 
giráis por las a^qas , bendecid al 



n 



Señor : loadle y ensaizaaie pur ccA. 
dos los siglos sobre todas las cosas.. 

80 Aves tQ^as del cielo , bende- 
cid al Señor: loadle y ensalzadle 
por todos lo.s siglos , sobre todas 1 j|s 
cosas. 

81 Bestias tpdas y ganados, ben- 
decid al Señor: loadle y ensalzadle 
por todos los siglos sobre todas la» 
cosas. 

k Su O hijps de los hombres , ben- 
decid al Señor, loadle y ensalzadle 
por todos los siglos sobre todas las. 
qo84S. 

83 Bendiga Israel al Señor : alá- 
bele y ensálcela, por todofi los 8Íglo% 
sobre todas las cosas., 

84 Vosotros sacerdotes del Se-> 
ñor, bendecid al Señor: loadle y 
ensalzadle por ,tO€los los siglos $Dr 
bre todas las cosas? 

85 Siervos del Señor, bendecid 
yosotros al Señor; loadle y ^nsaVí 
zadle por todo^ Ips. siglos sobrie to- 
das las cosas. 

S6 Espíritus y almas de los jus- 
tos y bendecid al Señor: loadle. y 
ensalzadle por todos los siglos so- 
todas las cosas. '. »* . 

87 Vosotros santos , y bumildci 



exaltóte eum in ssecula* 7 1 Benedlcite noctes et díes Domino ; laúdate et s^uper- 
exaltate eum in ssecula..?^ BeDedícite lux et tenebrae Domino ; laúdate et su* 
perexaltate eum in saecula. 73 Benedicite fulgura et nubes Domino ; laúdate et 
superexaltate eum in s»€ula. 74 Beñedicat terrá Dominum ; laudet et^sof^r** 
exaltet eum in ssecula. 73 Benedieite mtmtes ét coHés Domino; laúdate et super- 
exaltate eum Jn sapcula. 76 Beuedicjlte , universa germinantia i n térra poii^in|Ci; 
laúdate et superexaltate eum in saecula. 77 Benedicite fontes Domino * lauds^te 
et superexaltate eum in saecul^. 78 Benedicite raaría el flumina Domino; laii- 
date et super^íí áltate eum in saecula. 79 Benedicite cete , et omnta quae moven-^ 
tur in aquis, Donoino-; laudatf; et superexaltate eum id saecula. 80 Benedicite 
omnes yolucres <^cél^ Domii^o-^ laúdate et^upej^exaltale eum^ip sísenla. 81 Be- 
i^iedicíle óf^nes bestiap, etjpecpra popaipo.; laudóte ^t superexaltate eum in ^aér 
,cula- 82 Benedicite ^JüHpminunj, Domino 4 laúdate et superexaltate eiim ¡ív S9^ 
cula. 83 Beuedipíjt I^ae) Poniij^um; laudel et superexalfef eum ¡n saecula. 
84 Benedicite sacerdotes Domini Domino : latudate et Superexaltate eum in sae- 
cula. Só Bei;iedicite s^rvt Domini 0omino : laúdate et superexaltate e^ro ipsfe- 



cala. aC 
, exáltate eum 

Tomo ri. 



Benedicite. spiritufétapiraae justorum Domino; jaudate ettsupér- 
um in saecula* 87 Benedicite sancti et bi;^n\%s < 



, cor¿^ pq^i^p ; lí^u^ate 
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e corazón I bendecid al Señor: 
alabadle j ensalzadle por todos los 
siglos sobre todas las cosas. 

88 Vosotros, Ananias, Azarias y 
Misaei, bendecid al Señor: loadle 
j ensalzadle por todos los siglos 
sobre todas las cosas. 

Porque él nos ba salvado del in- 
fierno ó del sepuicroy y librado de 
las roanos de la muerte ; y nos ba 
sacado de éii medio de las ardien- 
tes llamas, y libertado del fuego 
del horno, 

89 Tributad las gracias al Señor: 
porque es tan bueno, y por ser 
eterna su misericordia. ' 

90 Vosotros todos, los que dais 
culto al Señor, bendecid al Dios 
de los dioses : loadle y tributadle 
gracias , porque su misericordia per- 
manece por todos los siglos. 

tíiST'Á AQÚI FALTA líK SL REBBléo ; * 
L& QUE HEMÓS^ l»Ul£STO ÉS DE LA 

TRASLACIÓN DE ThEODOCIOV. 

■ f . 

91 Entonces el rey ^abuvodono- 



sor quedó atónito , levantóse apre-' 
suradamente , y dijo á sus mag- 
nates: ¿No beinos mandado noso- 
tros arrojar tres bombres atados 
aquí eli medio del fuego? Respon- 
dieron diciendo : Asi es , ó Rey. 

92 Repuso él, y dijo: Hé aquí 
que yo veo cuatro hombres sueltoSi 
que se pasean por medio del fuego, 
sm que hayan padeeido ningún 
daño, y el aspecto del cuarto es 
semejante á un hijo de Dios"^. 

93 Acercóse entonces Nabucodo- 
nosor á la boca del horno de fuego 
ardiente, y dijo: Sidrac, Misac y 
Abdenago , siervos del Dios AIti:si« 
mo, saílid fuera , y venid. T luego 
salieron de en medio del fuego Si- 
drac, Misac y Abdenago. 

94 Y agolpándose los sátrapas, 
y magistrados, y jueces , y los corte- 
sanos del Rey , contemplaban aque- 
tros varones, en cuyo cuerpo no 
babia tenido el fuego poder nin- 
guno : y ni un cabello de su cabeza 
se había chamuscado, ni sus ro- 
pas* hablan padecido nada, ni ha^ 



et superexaltate eum ¡d sécula. 88 Benedicíte Anánia , Azaria^Misael Domino; 
lajadate et superexaltate eum iu sxcula. Quia eruit nos de inferuo, et salvos fe- 
cit' de mana mortis^ et liberavit nos de medio ardeutis flummae, et de medí» 
ignis eruit nos. 89 Confítemini Domino» quoniaro bopus ; quooianí in ssecu* 
lum misericordia ejus. 90 Benedicite omnes relígiosi, Domino Deo déorumr 
laúdate et confítemini ei, qúia in omnia saecula misericordia ejus. 

HOCVSQIUB IJf UEBaJiO HOV HABETUB: ET QU£ PO8UIMUS» DB THEODOTIOKIS 
EDITIQNB TB4|ISI.A.t4 SUIIT. 

ijl Tune Nab'uchodonosor rex obstúpuit, et surrexit properé, et* ait optima- 
tibi^s suis : Nonne tres viros misimus in med.iura ignis compeditos? Qui res- 
pondentes regi,* dixerU¿t : Veré, rex. 92 Respondit, et ait: Ecce ego video 
quatuor virog solutos .et ambulantes in medio ignis, et nihit corrnptionis in 
eisest, et specieS quarti similiS filio Dei. 93Tunc accessit Nahuchodonosor ád 
ostium fórnacis, Iknls á^d^ntis , et ait: Sidrach , Miknch , ét AhdénagfÓ , serví 
í)ei ex¿31si, égreai'iili'ni, et Venite. StatináqiJe ^egjreéki sunt Sldi-íícK', Mísach, 
et Abdenago de medió ignis. 94 Et cóijígregati sátrapa , ^ lirágistratus, et ju- 
dices , et potentes ínegis , coñtemplabantu'r yiros illos^ ^ilotíiam' nihil potésta- 

* 'h<>s S^etenta y Theodocion traJujeroñ un ángel de DiosJ tút ángeles se llaman 
hijos eje Uiios. Job. XXXV1 lllv. 7. *Mn hebreo: sar.abala. Es palabra caldea: tal 
"vez de elia vierte As W saragüelles. - - - • ^ 



Digiti 



zedby Google 



CAP- 
blan tan siquiera percibido el olor 
ó vecindad del fuego ' . 
9 5 Entóoees NabucodoQOSor pro- 
rumpió en estas palabras : Bendito 
sea el Dios de ellos, el Dios de Sir- 
drac, Misac-y Abdenágó, el cual 
ka enviado su ángel, y ha librado 
á sus sierros , que creyeron ó con*- 
fiaron en él , y pospusieron el man^ 
dato del Rey, y sacrificaron sns 
cuerpos por no servir ni adorar 
á otro dios alguno fuera de su 
Dios. 

96 Este pues es el decreto que yo 
hago: Perezca cualquier pueblo, 
tribu 6 lengua que hable mal del 
Dios deSidrac, Misac y Abdena* 
^o* ; y sean derruidas sus casas: 
porque no hay otro dios que pueda 
asi salvar. 

97 £n seguida el Rey ensalzó a 
Sidrac, Misac y Abd^nago en la 
provincia de Babilonia. 

98 ^ £1 rey Nabucodonosor a to- 
dos loi pueblos, naciones y len^ 
guas que habitan en toda la tierra: 



ÍV. ; f^ 

Vaya sienspre en aumento vuestra 
paz ó felicidad, 

99 £1 Altísimo Dios faa obrado 
conmigo pórtenlos' y maravillas. 
Por eso pues he querido publi* 
car 

1 00 sus prodigios , pues son i€m 
grandes , y sus maravillas que son 
estupendas: es su reino un reina 
eterno , y su poderío permanece por 
todos los siglos^' 

Cap. IV. Sueño de Nabucodonosor 
interpretado por Daniel, jSl Rey, 
echado de su reino , vivió siete años 
con las bestias^ hasta que recono^ 
ciendo la mano de Dios, fué res^ 
tituido al trono. 

i To Nabucodonosor vívia tran- 
quilo en mi ca^, y lleno de fe- 
licidad en mi palacio : 

a y tuve un sueño que me estre^ 
meció ; y las ideas, y las fantasmas 
que me pasaron por la cabeza estan- 
do en cama, me llenaron de turba- 
ción. 



tis habiiisset ¡gD 16 in corporíbuseprum, et capillos capiti^ eorum non esset 
a(lustt|s ,f^t girábala eorum nop fuitsent immutatay et odor ig^ts non tran- 
, ^issetper eos. 93 ^t erumpens Nabachodoaosor , ai;: Beuedictos Deus eor 
ariim , Sidrach vi(][,elicei^, Misach , et Abdenago» qui mjsit angelum «uam , et 
«mit serv4¡>is ^uos, qjui credidermit in eu^n; et verbum regís ^mutaverimr, 
■et tradid^runt corpora sua ne serviren^ , et ne.adorarent omneai .dei^m, ex- 
cepto Deo suo. 96 A me ergo positum est hoc decretum , ut omnis populas, 
tribus et ÜRgua., qusecumquelocuta fuerit bUsphexniam contra Deiim Sidra^b, 
Misach et Abdepago , di«pereat, et doqiu¿ ^jus vastetur : , n^que euiíKi est 
«Hus Pe^A f qui possit ita^salvare. 97 Tune rexpromovit Siáracb , Misach, eJt 
Abdenago io pro^iu^^Ia Babylonis. 98 N^bucuodoitosoa rex, ómnibus papu* 
lis, gentibus et liuguis qui habitaot io universa tecra , |>ax vobis.multipliee- 
tur. 99 Signa et mirabilia feci^.apud me Deus exceísus. Placuit ergo mihi praé- 
dicare 100 signa ejus^ quia magna sunt ; et mirabilia ejus , quia fortia; 
et regnum ^jusregnum sempiternum , et potestas ejus in generationem et gene- 
rationem* 

Caput IV. 1 Ego Nabuchodox^osor quíetus eram in domo mea , et florens 
infMilaiio meo: 2 spmaium vidi , quod perterruit me: et cogitationes mese ia 

.. ,' Jmc, XI 1* V, 7.. —XX 1* V, 18* * Parece que recanoció pormas grande e¡ Dios 
de los hebreos p^qiie los, df ¡ñas diqses que se adoraban en su mperio ; pero no le reco- 
noe$i.iaporwÁo y únicp DiOf. Véase eap. ly. v, ó,, donde llama dios á Baal. 
' Aqui comienta el eup, l.V* c« W testo behtéo^ x. ^^ '^^'"'^ versioMS antiguas. 
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aO LA. PROFECÍA. 

3 É htde pubKcar nn decreto pa- 
ra que viniesen á mí presencia to- 
dos los sabios de Babilonia , á fin 
de que me declarasen la significa- 
ción de mi sueño. 

4 Entonces fueron introducidos 
á mi presencia los adiviaos, los ma- 
llos, los caldeos y los agoreros, y 
referí yo el sueño ante ellos; mas 
no supieron darme la interpreta* 
cion de él: 

5 basta tanto que vino á mi presen- 
cia el compañero suyo Daniel ' , (que 
se llama Baltassar^ del nombre de 
mi Dios; y el cual tiene dentro de 
sí el espíritu de los santos dioses )^ 
y espuse delante de él mi sueño. 

6 O Baítassar, principe de los adi- 
vinos; por cuanto yo sé que tienes 
dentro de tí el espíritu de los san- 
tos dioses, y que no hay para tí 
arcano alguno impenetrable , espón- 
me las visiones que he tenido en 
mis sueños, y dim« su significa- 
ción. 



DE DAI7IEL 

7 Hé ^qui la visión que teñía yo 
en mi cabeza, estando en mi ca- 
ma: Me^ parecía ver un árbor en 
medio de la tierra , de estremada 
altura: 

8 un árbol grande y robvsto , cu- 
ya coj^a tocaba al cielo , y se alcan- 
zaba á ver desde los últimos tér- 
minos de toda la tierra. 

9 Eran sus hojas hermosísimas y 
copiosísimos sus frutos : bastaban 
para alimentar á todos. Vivían á la 
sombra de él animales y fieras , y 
en sus ramas hacían nidos las aves 
del cielo , y de él sacaba su comida 
todo animal- viviente. 

I o Esta visión tendía yo en mi ca- 
beza estando en la cama : cuando 
hé aquí que el velador y santo a/f- 
gel^ descendió del cíelo ; 

I I y clamd en alta voz , dicien- 
do : Cortad el. irbol, y desmo- 
chad sus ramas , saeudid sus ho'* 
jas , y desparramad sus fruios ; hu- 
yaa las bestias que están bajo de 



strato meo, et visiones capitís mei conturba verunt me. 3 Et per me proposí* 
tum est decretum ut introducerentur iu conspeetu meo cuncti sapientes Ba- 
byloDÍs , et üt flíolatioDem somDrü indicarent roihi. 4 Tune ingrediebantnr arto- 
li, magi , ChaldsBÍ et aruspices, et soranium na^rravi in conspeetu eorura: 
et solutioDem ejns uón ÍDGtcaverunt míihi : b doñee Collega ingressus ést in 
conspeetu meo Daniel, cui notnen BaUassar secnndum nomen Dei mei , qui 
kabet spirítum deorum sanctornm in seroetipso : et somnium coram 'ipso lo- 
cutus sum. 6 Baltassar princeps ariolorutn , quoniam égo scio quod spirítum 
sanctorum deorum babeas in te, et omn«^ sacramentüm non est impostíbile 
tibí ! visiones somniorum meortim , qnas vidi, et solutionem earum narra. 
7 Visio capitís n>ei in cnbili nveo : Videbam , et ecce arbor in medio terrse , et 
altitudo ejus nimia. 8 Magna arbor, et fortis: et pro.ceritas éjns' cóntingens 
ccélum ; aspectufi illius erat nsque od términos univers» terrsb.'i) Folia ejus 
pulcherrima , et fructus ejus nimius : et esca aniversorum in ea ;: subter eam 
babitabant auiraalia et besti»', et in ramis ejus conversabantur volucí es cce« 
X\ : et ex ea vescebatur omnis caro. tO Videbam in visione capitís mei snper 
stratum meum , et ecce vigil et sanctus de ccelo descendit. 1 i Clamavtt fortt* 
ter, etsic ait: Succidite arborem , et prsecidite ramos ejus: excutí te f<^Ja eju», 

• Párete que Daniel es Uarhado coUega, compaíiero, eon referencia á tos 'Cfros 
sdbios ó magos que tenia ei Rejr, Mas algunos creen que le llamó asi , por la mu" 
tha autoridad que le había dado, "Aa 'im« caldea tfjnjtr, r/oj JSeienta /a rra- 
dujeron ángelus. S, Gen'mimo observa que los gentiles llamaban Iride la diosa qtte 
/levaba las embajadas de los dioses» La palabra vigil denota el cuidado de los 
Ángeles en cumplir los ministerios que Dios les encarga» 
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CAP. IV. ^l 

él , y las aves que están en sus ra- re , al mas abatido de los mortales, 

mas. 1 5 Esto vi en sueños yo Trabuco- 

1 2 Empero dejad en la tierra la donosor Rey. Tii pues , 6 Baltassar, 
cepa de sus raiées; y sea él atado dimc luego su significación: por- 
tón cadenas de hierro , y de bron* que los sabios todos de mi reino 
ce entre las yerbas que están al des- no han sabido decírmela ; pero tii 
cubierto; y sea bañado del rocío puedes, pues reside en tí el espíri- 
del cíelo, y su vivienda sea con ks tu de los 'santos dioses. 

fieras entre la yerba del campo. i& Entonces Daniel , que era lla^ 

1 3 Cambíesele á él el corazón , y mado Baltassar, quedóse pensati- 
désele un corazón defiera: y pasen vo' y en silencio como una hora, 
de este modo siete tiempos ó años y conturbábanle sus pensamientos, 
sobre éi ' . Mas» eh Rey tomó la palabra , y di- 

l/i Asi queda resueko por sen- jo: Baltassar, no te turbes por cau^ 

tencitt de los veladores ó ángeles^ sa del su«^ño y de su esplicacion. A 

y es cosa que han pedido los santos lo que respondió Baltassar dicíen- 

ó justos: hasta que coiiozcan los áo^: Ojalá ^ señor raio , que el sue- 

mortales que el Altísimo tiene do- ño recaiga sobre los que te quíe- 

minio sobre el reino de los hom- ren mal , y sea para- tus enemigos 

bres, y le dará a aquel que bien le lo que él significa, 

pareciere, y pondrásobre él, s¿ quie" 1-7 El 'árbol que has visto eleva^ 

., . •■ ^ 

«t <rispérg¡te früctus^uá: fugiant beStlae díisé sahíei* ^ni ¿unt, et Volncres de 
ramis ejus. 12 Verurntamen gerhien radicum éjus in térra sínite, et aliige- 
tur vÍ3>€^o .fefi;Qo>elr«reo, in herbís quse íorís sunt* et rere coeli tingatuiv 
et cam feris pars ejus in herba terrse. 15 Cor ejus ab humano cominutetur, 
et cor ferce detur ei : ét septém témpora mutentur super eum. 1*4 Iñ sen^ 
fentíá TÍgilnm decretum est, et sermo sanctorum , et petitíó: doñee coghos- 
cant vívenles , quoniam domínatur Excelsus in regno hominum , et cuicum- 
que Yoluerit, aabit illud, et humillimum hominem constítuet super eum. 
tS Hoc sommium vvdi ego Nabuchodonosor rex : tu ergo , Baltassar, interpre«- 
-tálionem 'narrar fe»tinn:s: qnia oranes sapientes regni mer non qneunt solutio- 
nem edicere mihi: tu autem pote», quía spiritus deoron sanctorum íu te est. 
1 6 Tune Daniel , cujas nomen Baltassar , ccepit intra semetipsum tacitus co- 
gitare quasi una hora': et eogítatíones ejus contutbahant euro. Respondens 
autem rex , ait: Baltassar , somnium et interpretatio ejus non conturbent te. 
Kespondit Baltasar , et dixít : Domine mi , somnium his qui te oderuot , et 
interpretatio ejus hostibus tuis sit. 17 Arborem quam vidistr sublímem atque 

'^Dios, pnra aéatífl la sobprbia estrhbrdirtaría deiNabucaáonos9r ^ cambió Je teti 
iriódé tos kflfnóries dé rste Principt y qne poseído de una especié de delirio , ó melancolía 
Mániáti&á\ mañi/heaba indinAciones áe bestia jr no tte hombre ¡^ como bestia^Jiera 
'kaia delá shcied^\i^'seibad 'vivir en el desierta q bosques émtrc^ las fieras , j^em 
•sits acci&ñttnidhif estaba haber quedado priimdo del uso de ta ratón, jési nHvió 
Todo el tiempo predicho por 'Daniel ,■ en un total enagenamiento de ideas mentales^ 
hasta que Dios le iHfivió otra vez el juicio. Semejantes ejemplos se leen en Bicaírdo 
Meada "Medica Sacra. Véaüe h» que sobre esta^ transformjocion dicen santo Tomás, 
sari GerMmo , Teodoretaetc» De este' esfravrdinario sacho habian.ios h¿síoriaí(óres 
gentiies Metf istenes , r Ahyde}ie¿ féaseEuseb. Ptssf, £vangr/<¿..lX. c.;4ii Aby- 
dene, ó Palafate de Abycie, era discípulo de Aristóteles, Megástenes escrtbia su' 
historia poco después de la muerta de Alejandro Ma$Ho^ Véate Dun. Vil. r. 2íé. 
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ai LA PROFECIA. 

disimo y robusto 9 aiya altutA lie- 
ga hasta «1 cielo ^ y se vé de toda 
la tierra; 

1 8 cuyas ramas son hennosiai- 
mas , y ahundantisimos sus íru^ 
4os , y que dá alimeoto para todos; 
y debajo de cuya sombra habitau 
las bestias del campo, y en cuyas 
ramas anidan las aves del cielo; 

1 9 ese eres tú, 6 JVey, que bas sido 
engrandecido ) y te has hecho po- 
.4eroso, y ha crecido tu grandeza, 
y elevádose hasta el cielo , y tu po- 
derío hasta los últimos términos ie 
toda la tierra. 

ao Y en orden á aquello que ha 
visto el Rey de bajar del cielo el 
velador y el santo, que decía: Cor- 
tad el árbol y hacedle trozos, pe- 
ro dejad en la tierra una punta de 
sus raices , y sea atado él con hier- 
ro, y con bronce, y esté al descu- 
J)ierto sobre la yerba, y sea bañado 
4:on el rocío del cielo > y su pasto 
sea común con las fiertis , hasta que 
pasen asi por él siete tiempos <^ 
finos: 



DB DANIEL 

a I esta es la interpretación de la 
sentencia del Altísimo , pronuncia- 
da contra el Rey mi señor: 

a a Te echarán de entre los hom- 
bres , y habitarás con las bestias y 
fieras, y comerás heno como si fue- 
ses buey, y serás bañado con el 
rocío del cielo : y asi pasarán, por 
ti siete tiempos ó años , hasta tanto 
que conozcas que el Altísimo tiene 
dominio sobre el reino de los hom» 
bres, y le da á quien le parece. 

a 3 Y en cuanto á la orden de 
dejar la punta de las raices del ár- 
bol , significa que tu reino te quet 
dará para tí después que conocie- 
res que hay una potestad en el 
cielo". 

a 4 Por tanto toma , 6 Rey , mi 
consejo, y redime con limosnas 
tus pecados y maldades, ejercitan- 
do la misericordia con los pobres; 
que tal vez perdonará él Señor 
tus pecados. 

a 5 Todas estas <;osa^ aconteciei- 
ron al rey Nabucodóriosor. 

a^ Al cabo de doce niese$ se es- 



robustam , cujtis attittido pertingít ad coelnm , et aspe<;tus illiu^ in oipnem 
terram ; 18 «t rami ejus pulcherrinji , et fructus cjas nimius, et ejsca poinÍMin 
íq ea, subter eana haJbkantes bestias agri , et ia ramis ejus CQnimor,aotes ave» 
cobH: 19 tu es rfex; qni magnifícatus es, et inyaluisti: et mag«it«do tua cre- 
vit , et pél-venít usque ad coelum , et potestas tua in términos uñiversaa tcr* 
j«. 20 Quod autem vidit rex yigilera et sanctum descenderé de coelo , et 
dicere j Succidite arborem, et dissipate illam , attamen germen radicum ejus 
in tc^rra dimittíte, et vinciatur ferro et «re in berbis foris , et rore ccbU,«oii^ 
pergatur , et cum feris sit pabulum ejus , doñee septem témpora mutentur super 
eum: 21 Hace est interpretatio ¿ententi» Altissiiiri, qUse perVeníit super dotmnum 
meam regem: 22 Ejicient te ab hominibus , et cumi besttíf fensq^e eri| hv 
^át1o tiia^ et fseaum utbos comedes , >et rore £íBli.in£undérifiv: «eptem quis- 
que tenrpóra mutabuntur super te ^ doñee sbias quod domifcetuí ExeeUu» a^- 
per regnum hominuin, et cuicumque voluerit, det illnd.^23 Qnpd autein 
prsecepit ut relinquerétur germen radicum ejus, id est arborls ¡ regnum tuum 
tibi manebit , postquam. cognoveris potestatem esse codestem. 24 Quam. ob 
rem rex consihum menm placeattibi, «t peccata.tita eleeoio83¡nU.re)ditne^>et 
iniquttates tuas mísericordiis pauperiim , foraitaü ignoscet delictis luis;* 25 Qm,' 
^¡a bsec- ve^érünt sapér Nabbchodonosor regem. 2© PqsI fia^m mensium 

' Y que yitnt áe "alU tód^ tu pod/s>r, ^.. 
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CAP< 
taba el Rey paseando por el pala- 
do de "Babilonia. 

27 T comenzó i hablar de es- 
ta manera : ¿No es esta la gran 
Babilonia que yo he edificado pa- 
ra capital de mi reino con la fuer- 
za de mi poderío y el esplendor de 
mi gloria ? 

a 8 No habia aun acabado el Rey 
de decir esto , cuando vino súbito 
una voz del cielo que dijo : A tí , ó 
Rey Nabucodonosor, se te dice: 
Tu reino te ha sido quitafdo ; 

29 y te echarán de entre los hom- 
bres , y haíbitarás con las bestias y 
fieras : heno comerás como el buey, 
y pasarán de esta manera por tí sie- 
te tiempos ó años , hasta tanto que 
conozcas que el Altísimo tiene do- 
minio sobre el reino de los hom- 
bres , y le da á quien le place. 

30 En aquel mismo punto se Cum- 
plió sobre Nabucodonosor esta sen- 
tencia « y ftfé apartado de la com- 
pañia de los hombres , y comió he- 
no como el buey , y sú cuerpo reci- 
bió el rocío del cielo"; de suerte 
que le crecieron los cabellos como 



IV. a3 

si fuesen alas de una águila , y las 
uñas como las de las aves de ra- 
piña. 

3 1 Mas cumplidos que fueron 
aquellos dias^ levanté yo, Nabuco- 
donosor, mis ojos al cielo, y me fué 
restituido mi juicio : y bendije al 
Altísimo, y alabé y glorifiqué al 
que vive eternamente. Porqua su 
poder es un poder eterno , y su reí. 
no dura por todos los siglos; 

3a y ante él son reputados como 
un nonada todos los habitantes de 
la tierra: porque según él quiere^ 
asi dispone, tanto de las potestades 
del cielo , como de los morador es» 
de la tierra , ni hay quien resista 
á lo que él hace , y le pueda decirt 
¿ Por qué has hecho esto ? 

3^3 En aquel mismo punto me 
volvió á mí el juicio, y recobré el 
honor, y la dignidad de mi reino^ 
y volví á tener •el mismo aspecto 
que antes ; y los Grandes de mi cor- 
te, y mis magistrados vinieron á 
buscarme, y fui restablecido en mi 
trono, y aumentóse la magnificen- 
cia mía. 



duodecim , in aula Bahylonis deambulahat. 27 Responditque rex , et ait : Non*- 
ne haec est Babylon magna , quam ego aedificavi in domum regni , in robo- 
re fortitudioís me» , et in gloria decoris niei? 2B Cumque sermo adhue es^ 
set in ore regia , vox de coelo ruit : Ubi dícitar , Nabuchodonosor rex : B'eg- 
Mniii tiium transibit á te. 29 Et ah homÍDÍba« ejicient te, et cum bestiís et 
feris erit habitatro tüa : foenutn quasi bos comedes , et septem témpora mu- 
tal>untür super te, doñee scías auod dominetur Excelsas io regno hominnm,.' 
et cuicumque voluerit , det illud. 30 Eadem hora sermo completas est sn- 
per NabuchodoDosor , et ex hominibus abjectus est , et foenum ut bos co- 
medit, et rore coeli corpas ejus infectom est: doñee capiili ejus in similita- 
«linem aqnilarnm crt.'8cerent , et ungues ejus quasi avinm. 31 Igitar post ñ* 
nem dterum , ego Nabuchodonosor oculos meos ad coelam levavi, et sensor 
meus redditus est niihi : et Altissimo benedixi , et viventem in sempiternunr 
^laadaví , et glórificayi : quia potestas ejus potestas sempiterna , et reguum 
ejus in generationem et generationem , 32 et orones habitatores terrs apnd 
euro in nihitum reputa ti sunt ; juxta voluntatem enim suam iacit tam in vir* 
tutibus copli quam in habitatóribus terrs : et non est qui resistat manul ejus, 
et dicat ei : Quare fecisfi ? 33 In ipso tempore sensus meus reversos est ad' 
me, et ad bonorem regni ra«i decoremque perveni: et figura mea reversa 
est ad me : et optimates- mei, t$ magistratiit mei requisierunt me,, et m reg^ 
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34 Ahora, pnei, alabo jo Na- 
bucodouosor, y ensalzo, y glorifi- 
co al Rey del cielo ; porque todas 
sas obras «on verdaderas, y justos 
sus caminos; y puede él abatir á 
los soberbios'. 

Cap. y. Baltussar celebra un batí' 
quete^ y se sirve en el de los va- 
sos sagrados del templo de Jerusa^ 
len. Aparece una mano que escribe 
en la pared. Interpreta Daniel la 
escritura \ y la terrible sentencia 
que en ella se contiene ^ se verifica 
aquella misma noche, 

X Dio el rey Baltassar* un ban- 
quete á mil de los Grandes de su 
corte, y cada uno bebia según su 
edad. 

a Estando pues él ya lleno de vi- 
no, mandó traer los vasos de oro y 
plata^ que su padre Nabucodonosor 
se habia llevado consigo del templo 
que- hubo en Jerusalem, para que be- 
biesen en ellos el Rey y sus grandes, 



LA PROFECÍA DE DAIVIEL 



y sus mugeres^ y sus concubinas. 

3 Trajeron pues los vasos de oro 
y de plata trasportados del templo 
que hubo en Jerusalem , y bebie- 
ron en ellos el Rey y sus Grandes,, 
y sus mugeres, y sus concubinas. 

' k Bebían el vino , y celebraban á 
sus dioses de oro y de plata , de 
bronce, de hierro, de madera, y 
de piedra. 

5. En la hora misma aparecieron 
unos dedos , como de mano de hom- 
bre que escribia enfrente del can- 
delerio , sobre la superficie de la pa- 
red de aquel regio salón ; y el Rey 
estaba observando los dedos de la 
mano que escribia. 

Q Mudósele^al instante al Rey el 
color de la cara , llenábanle de tur- 
bación los pensamientos que le ve- 
nían , se le desmadejaban las juntu- 
ras de los riibnes , y batíanse una 
contra otfa sus rodillas. 

7 Gritó pues en alta voz el Rey 
que hiciesen venir los magos, y los 
caldeos , y los adivinos. T comen- 



no meo restitutus sum : ct msgnificentia amplior addita est miht. 34 Nunc 
igitur ego Nabuchodonosor lando, et magnifico , et glorifico regem coeli: quia 
omnía opera ejus ?era , et vi» ejus judicia , et gradientes in superbia potes t 
humíliare. 

Caput V. i Baltassar rex feeit grande cooTivium optimatibus suis milla: 
et imusquisque secundum suam bibebat «tatem. 2 Praecepit ergo jam temu- 
lentus , ut afTerrentar vasa áurea et argéntea* qu» asportaverat Nabuchodo- 
9iosbr pater ejus de templo, quod fuit in Jerusalem , ut biberent in eis rex 
et optimates ejus , uxoresque ejus , et concubin». 5 Tune allata sunt Vasa 
áurea et argéntea , qus asportaverat de templo , quod fuerat in Jerus alem: 
et biberunt in eis rex et optimates ejus , uxores et concubinse íLlius. 4 Bi- 
bebant vinum , et laudabant déos suos áureos et argénteos , tercos , ferreos, 
Ixgneosque et lapídeos, d In eadem hx>ra apparuerunt diciti , quasi roanus ho- 
minis scribentis contra candelabrum in superficie parietis aulas regi» : et rex 
aspiciebat artículos manus scribentis. 6 Tune facies regis cominutata est, et 
cogitationes ejus conturbabant eum: et compages renum ejus splvebantur, et 
genua ejus ad se invicem collidebantur. 7 ExcVamavit itaque rex fortiter, ut 
mtroducerent magos , Chaldsos et aruspices. £t proloquens rex ait sapiea- 
tibus Babylonis : Quicumque legerit scripturam hanc , et interpretationem 

r 
* No es cierto que Nabucodonosor dejase enteeamenie de adorar á los ídolos» 
V éase c, 111. o;. 96 * Algunos opinan que este rj Baltassar fué nieto de Nabuca* 
4pnoAor, é hyo de Evilmerodac. r^ái#^ 1 Y« K^g» XXY. y»t7» Jtrem, XXV 11. v, 7- 
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CAP- 

%6 el Rey á deeir á los sabios de 
BabíloDia: Cualquiera que leyere 
esta escritura , y me declarare su 
sigoifícacion , será revestido de púr- 
pura , y llevará collar de oro en su 
cuello, y será la tercera persona 
de mi reino. 

. 8 Vinieron en seguida los sabios 
del reino, y no pudieron ni leer la 
escritura , ni indicar al Rey su^ig- 
^ifícacion. 

. 9 Por lo cual quedó el rey Bal- 
tassar muy, conturbado, y mudóse- 
le el color del rostro ; y quedaron 
también aterrados sus cortesanos. 

I o Mas la Reina y eon motivo de 
lo acaecido al Rey y á sus cortesa- 
nos, entró en la sala del convite, 
y tomando la palabra, dijo: Vive, 
ó Rey , eternamente'^: no te contur- 
ben los pensamientos que tienes, 
^i se altere tu semblante. 

II Hay en tu leioo un varón * el 
cual tiene dentro de sí el espíritu 
de los santos dioses , y en tiempo 
d^^tu padre 3e manifestaron en él 
|a ciencia y la sabiduría; por cuya 



y. ¿5 

causa el mismo rey Nabocodonosor 
tu padre le constituyó gefe de lois 
magos, de los encantadores, cal- 
déos y agoreros; tu padre, digo, é 
Rey. 

12 Porque se conoció en él un 
espíritu superior, y prudencia, é 
inteligencia para interpretar los sue- 
ños, para investigar los arcanos , y 
para la solución de cosas intrincar 
das ; h^blo de Daniel, á quien^l Rey 
puso el nombre de Baltassar : ahpiA 
pues que se llame á Daniel , y él da- 
rá la interpretación. 

1 3 Fué en seguida presentado 
Daniel ante el Rey;^y dirigióle el 
Iley su palabra diciendo : ¿ Eres tú 
aquel Daniel de los hijos desterrar 
dos de Judá, quebrajo mi padre de 
la Judéa ? 

.i4 He oído decir c^ til tienes 
el espíritu de los dioses, y que se 
liallan en tí en grado superior la. 
ciencia , é inteligencia , y la sabi- 
duría. ' 

1 5 Ahora pues han .venido á mi 
presencia los sabios y kís magos 



ejus manífestam mihi fecerit, purpura vesttetur, et torquem auream habe»^ 
bit in eolio , et tertius iu regno meo erit. 8 Tuno iagressi omues sapientes 
regis non potuemot aec scripturam legare,, uecinterpretationem indicafe re», 
gi. 9 Unde rex Baltassar satis conturbatus est, et vultus illius imroutatua 
est: sed et optimates eius turbabantur. 10 Regina autem , pro re quas acoi*» 
iderat regí, et optimatious ejus, domum. convivíi ingressa est:.et proloqaeiía 
ait : Rex, in eteroum vive: uon te eooturbent cogitationes tu» , ñeque íacics 
tua iiamutetur. M Est vir in r^no tuo , qui spiritum deorura saoctorum 
habet in se: et ¡a diebus patris tui sqieiUia et sapienüa iuventae sunt; in eo: 
nam et rex NabuchodoqqsQr pater tuus, .priacipem magorum., iucantatorum, 
X^hfld»orum et aruspicum constit^k eum , pater, iuquam, tuus, ó rex; 
12 quia spiritus aoiptior , et pr^ideutia , intelligentiaque' et iuterpreiatio som- 
iHorura , et osieusio secretorum , ac solutioJigatorum , inventie sunt iu.eo, 
boe est in Daniele : cui >rex posuit nomen Baltassar; nuucitaque Daniel vo<- 
petur, et interpretatiouem narrabit. 43 IgitAír iotroduclus est Daniel coram 
rege. Ad quera prsefatus rex ait ; Tu es Daniel de üliis captivitatis Jud», 

3aem adauxit pater meus rex de Judaea? ¿4 Audivi de te, quooiatn spirilum 
eorum babeas, et s.cientia , intelligentiaque ac .sapieutia aoipliores in\ent« 
Juut in te. 1^ Et nuno introgressi sunt ia conspectu meo sapientes jnogi , uC 

. \Paf4Si[!e,^fiejra paniel no tenia enfóncei nhgun empleo , ó pttesto principal, jEn el 
^qp^y^XW^ f,^,jqive^uá.4n el^9,t(ircem^d^( rwitkíído dp Mailtasjsuryivia jf9^ Si/s0i$ 

TomoVL ^ ' - ' 4 
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%6 LA: PKOFECÍA 

parm l«er esU escritura^ y declarar- 
mt su sigüiácado ; mas no han po*- 
dido deetnae el lentido át estas pa- 
labras. 

1 6 Pero yo he oido decir de tí 
^ae tú puedes interpretar las cosas 
obscuras, y desatar las cosas in- 
trincadas. Si puedes pnes leer la 
esorítura , y declararme lo qne sig- 
nifica, serás revestido de purpura, 
y llevarás collar de oro en tu cue- 
llo , y s«rás la < tercera peréoua ea 
ni reino. 

17 A loque respondiendo Da- 
niel, dijo al Rey: Quédate con tus 
dones, y dispensa á otros los hono- 
res de tu palacio : mas la escritura, 
ó Rejr,yo te la leeré, y te detila^ 
raré su significado. 

iS £1 Dios Altísimo , ó Rey , drd 
á tu padre Nabueodonosor el reina 
y la magnificencia, la gloría y los 
lionores ; 

1 9 y por la grandeza que Jé eon^ 
cedió le respetaban, y temblaban 
■oit su presentía todos los pueblos , 
tributf y lenguas : él hack morir á 



DE DANIEÜ 

aquellos que quería, y castigaba á 
quien le daba la gana ; á los qne 
quería ensalzaba, y á los que que- 
ría iibafia. 

10 l^ro euando se engrío su es- 
píritu , y se 6bstin¿ su corazón en 
la soberbia , fué depuesto del tro- 
no de su reino, y despojado de su 
gloría , 

21 y fué apartado del trato de~ 
los hombres; y ademas su corazón 
se hizo semejante al de lína bestia, 
y habitó con los asnos monteses; 
comió heno como si fuera un buey, 
y su cuerpo recibió el roció deL 
cielo: hasta tanto t que reconoció' 
que el Altisimo tiene el dominio 
sobre el reino de los hombres, y 
que ensalza sobre el solio á quien 
él quiere. 

2 2 Tii pues , ó Ballassar . siendo 
hijo suyo, y sabedor de estas cosas > 
con todo no has humillado tu co- 
razón; 

23 sino que te has levantado ton--- 
t^a el Dominador del cielo , y has 
hecho traer á tu presencia los vasos 



scríptoram hanc Wgerént, et interpreta tionem ejus indicarent mihi : et ne« 
qnivarunt ««usnm hojas sermonas edtcere. 16 Porro ego oudivi de te, quód 
possis obscaní «vteipr^tnri , et lig¿(ta disolvere c «i ergo vales scrípt^rtiin le» 
gere< «I 'iaterpretatiowem ejus ÍD<liC«re mihi, purpura veítieris, et torquem 
aaream circa eoilum nanim habebts^ et tercins in iheguó meo princeps eris* 
17 Ad qq« responden» D&ni^ , aiv eoratti tege: Muñera tua s^tii fibi» et do- 
na d^muB ta» aiterí d«: scrioturam autefti legtiiii tibí , rex , et interpreta* 
tÍKNiert ejtts osteodaiD' tibí. 18 Oht^ , Deüí «ilti^raus regnam et m^goi- 
ficeivtiam , gloriainet hooiorem dedít N^huchod^nosórpaiH tun : í^ et prop'- 
ter insg«ifi«entiam quam ,dederat «i, iitiivei^si pbpuli ^ tríhuB et litig:tiie, tre^ 
mebant et metuebanteum: qubs wi^bat , iniei^cié4Mit> ^i qaos j^oleba^ , per^ 
eotieh;rt : et quo^ volebat-, ekaltabat ; et quos vtílefeai , huYHiliabat.^O Quan- 
do a«tetn elevatum est <cor ejus, et «pírítus iMius t)tyfirina«ií est ad«U|^er- 
htimi, dépoBitus eBt de soHo regnti süi , et gloria ej«6 abtM« "est : 2t et ^ 
fitiis hotntttum ^ectus «si, sed et <^r ejtis «um hestüs pontum est , et (mm 
ons>gi^s itr«t habiiafio ejus : füemim queque ttt hm comedelMt ^ et rore cae- 
^li Corpus ejus iofectura est, donec cdgnoscebet qtiód potes^atewi haberet Al- 
tvssíftfas in regno hoiniaum , et quemcuanqne vol«ei^t , sWsoitéMC süper iU 
}«dv 22 T«t qaoq«e filiu» ejüs 8alt^tis»r , non humitíasti «cdr tnuro, cum sci» 
res hxc omnia : 23 sed adversum Oominatorem coeli elevatus es: et vasa 
doftms ejus aliat«i sunt coram te: et tu , et optimates fui, er ux«ws tnae, 
tt coac^bi^» tuiB, yinum bibistis ín eis: déos quoqae argénteos > et áureos^ 
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sagrados de su santo Templo , y en 
ellos has bebido el vino tü, y los 
Grandes de tu corte, y tus mugeres y 
tus concubinas: has dado también 
£ulto á dioses de plata, y de oro, 
y de cobre , y de hierro , y de ma- 
dera, y de piedra, los cuales no 
ven, ni oyen > ni sienten ; pero A 
aquel gran Dios , tle cuyo arbitrio 
pende tu respiraeioh j y cualquiera 
movimiento tuyo , á ese no le has 
glorificado. 

a 4 Por lo cual envió él los dedos 
de aquella mano que ha escrito tM 
ique está señalado. 

2 5 Esto es pues lo que está alli 
^^CTiio: Mahx, Thkcxl, Pkaees. 

>^6 Y esta es la interpretación de 
«tqaellas palabras. Mane : Ha nuúio- 
rado Dios los dias detxL reinado>y 
le ha fijado término. 

27 Thbcel: Has sido pe8a;daen la 
bálanEa , y has sido hallado falto. 

28 Pharzs: Dividido ha sido tu 
reino , y se ha dado á los medos y 
á los persas ' . 

^9 En seguida por érden del Rey 



fué Daniel revestido ^son la purpu- 
ra, y se le puso al cuello el collar 
de oro , y se hizo saber á todos 
que Daniel tenia el tercer puesto 
de autoridad en el reino. 

3 o Aquella noche misma fué hiuer« 
to Baltassar Rey de los caldeos. 

3 1 Y le sucedió en el reino Da- 
río el Medo , de edad de sesenta y 
dos años. 

Cap, VL Darío ensalza sobre todos 
los gobernadores del reino á Da-^ 
niel; el cual es acusado de haber he» 
cha oración al Dios del cielo , yecha^ 
do por eso al lago ó cueva de los 
leones , de donde sale iieso^ Edicto 

de Diario en favor de la religión 
de los judíos, 

I Plugo á Dario estableeer para el 
gobierno del reino ciento y veinte 
sátrapas 6 gobemadoréSy repartidos 
por todas las provincias del reino; 
2 y sobre ellos tres prtncipales> 
uno de los cuales era Daniel ; á fin 
de que los sátrapas diesen cuenta 
á estos tres , y el R«y no tuviese 



et ^reos , Cerreos , ligaeosque et lapideos , qui non vident , ñeque audiunt, 
ñeque sentiunt , laudaf^ti : porro Deum , qaí liabet fiatum tuum in manu sua, 
et omnes viaA tuas , non glarifícasti. 24 Idcirco ab eo missus est articulas 
manus » quse scrip^it hop quod exaratum est. 25 Hac e&t autem sciiptura, 
qoae digesta est: Mi^vx , THacin, , Pp^ass. 2^ £t hvcest interpx^etatio ser- 
monis. Make: ]^ui»erairit Deus regnum tuum , et coviplevit Hlud. 27 Tu» 
CBU i Appensuses in statera, et invcutus es miaus habeos. 28 Puares : Di^ 
visun? est re^Qum taum > et datum e&t Medís et Persis. 2d Tuuc phepie rer 
ge iodutos e&t Daniel purporft , et circuradata est torques áurea eolio ejus: 
et prsdicatum est de eo quod haberet potestatem tertiu» iu regno suo. 30 Ea.« 
dem noote interfectus est Baltassar rex Chald^eus. di £t Darius Aledus succes^ 
sit ia regnuia anoos natus seKaginta dúos. 

Cyieiqr VI. 1 PUcuit Dario et con&titult super regnum sMrapa^ ceutuiu 
^iginti , ut essent in toto reguo suo. 2 £t super eos p^ineipes tr«fi » ex qai* 
bus Daniel »nns erati ut sátrapas illis reddexQut rationen , et r«x non s^siL- 

' ^/ *v0rbo caldáo mao^ significa i^nm^st: thecel, pesar .'j'pharás; dividir. iS;^ 
dividid entre Darío, fue tuv*» fl imperio de los qaedus , jr Ciro ^ue tu4fOtí 4e los per- 
sas. * $. Gerpt^ili^» jQfS^fo, Y 9^ros dicen fue Darío , despuf» die i^mada U^ 
bilonia , se volvió á la Media, llevándose d Daniel ; y que altt sucedió lo que aquí 
ierefierej^\ • , i>. '\J... '' ' 
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a 8 LA PROFECÍA 

3 DanFel' empero aYentajaba á tc^ 
dos ios priacipes y sátrapas; por- 
^tte abundaba mas en él el espirita 
de Dios. . 

4 Pensaba pues el Rey en eonfe-^ 
rirle la autoridad sobre todo el rei- 
no; por lo cual los principes y sá« 
trapas iban buscando ocasión de 
indisponer al Rey contra Daniel: 
pero no pudieron bailar motivo de 
ninguna acusación , ni de sospecha; 
por cuanto era él fiel , y se hallaba 
bien lejos de todo delito y de todo 
indicio de él. 

5 Dijeron puest Nosotros no ha* 
Haremos por donde acusar, á este 
Daniel^ sino tal vez por lo tocante 
á la ley de su Dios. ' 

6 Entonces los principes y^sátra- 
pas^OFprcndieron al Rey, y le ha- 
blaron de esta manera : O rey Da^ 
|4o , vive eternamentet ^ 

7* Todos los principes de tu rei- 
ne t los magistrados , y los sátra»- 
pas, los senadores y^ jueces son de 
parecer que se promulgue uta Real 
decreto , mandando: Que todo 



0B DANI£L 

aquel que pidiere algaüa cosa á 
cualquier dios ii hombre hasta que 
pasen treinta dias, sino á tí, ó Rey^ 
sea arrojado en el lago de loi 
leones. 

8 Ahora pues , ó Rey , confirma 
este parecer y firma el decreto: pa* 
ra que sea irrevocable, eomo esta<i^ 
blecido por los medoa y^ persas ; ni 
sea lícito á nadie el traspasarle. 

9« Y el Rey pubHcó el decreto y 
le firmó. 

I o Lo que sabido por Daniel , es* 
to es , que habia sido establecida 
dicha ley , se fué á su casa : y allí 
abiertas las ventanas de su habita- 
ción, que miraban hacia Jerusa*- 
lem' , hincaba sus rodillas tres ve- 
ees al dta, y adoraba y daba gra> 
cias á su Dios, como antes habia a<- 
costumbrado hacerlo. 

I I Aquellos hombres , pues , es- 
piándole * con el mayor cuidado^ 
hallaron á Daniel orando y rogan- 
áa á su Dios. 

1 2 Y habiendo ido al Rey , le ha» 
blaron aeerca del edicto, diciendo: 



neret molestíam. 5 Tgítur Daniel superabat omnes principes et sátrapas : quia 
apiritus Del amplior erat in illo. 4' Porro rex cogitabat constituere eixm super 
omne regnumt unde principes et sátrapas quaerebant occasionem ut ÍAvenirent 
Danielt ex latere regiS: nuUamqac causam et suspicionem reperire-potuerunf, 
eó qu6d fídelis esset, et omnis culpa et suspicio non inveniretúr in ea. ó Dik 
xenint ergo virí* illt: 'N'6n invenienaus Daaielt huic aliquam occasionem', nisi 
forte in lege Dei sui. 6 Tune principes et satrapae, surripuernnt regi , et sic 
locuti sunt ei: Dari rex , in setemum vive : 7'Consilium iniernot omnes prin*- 
ripes regni tui*, magistratus , ét sátrapa , senatores ^ et judíces , ut decretum 
imperatorium exeat, et edictum : Ut omnis qni petierit aliquam petitionem á 
quocumque déo et homiñe , usq^e ad triginta dies , nisi á te , rex , mittatur in 
lacum leonum. 8 Nunc itaque rex confirma sententiam , et scribe decretum: 
ut non immutetur quod statutum est á Medib et Persis , nec prevarican cui* 
quam liceat. 9 Porro rex Dariñ? proposuit edictum , et statuit. 10 Qdodcum 
Daniel comperisset , id est, constitutam légem , ingressus ést domumsuam*: 
et fenestris apertis in cisnaculó suo contra Jerusalem tribus temporibus in 
die flectebat genua sua , et adorabat, confitebaturque coram Deo suo , sicut 
et ante faceré consueverat. 11 Virr ergo illi curiosias inqúirentes, invenerunt. 
Danielem orantem et obsecrautem- Deum suum. 12 Et accedentes locuti sunt 
Ttgi super edicto : Réx ^ numquid non constituisti, ut omnis humo, qui roga«> 
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t>* Rey, ¿no has máitdadb que 
Cualquiera pérftiona que hasta pasa- 
do el espacio de treinta dias roga- 
rse ú algún dios 6 á aYgtm* hombre, 
sino á ti, 6 Rey,- fuera echado 
en el lago de' los leon'es? A lo que 
respondió el Rey, diciendo: Verdad 
es , según el edltíto de los medos y 
per sa^ , er ^ual no es licito que- 
'Iirantar. • 

1 3 Entonces repusieron , y dije- 
ron al Rey : Daniel , uno de los hi- 
jos cautivos* de Judá', no ha hecho 
taso de tu' ley ni del edicto qtie tu 
pusiste: sino que tres veces al día 
hace oración a su manera. 

1 4 Al oir esto quedo el Rey muy 
t^OUtristádo ; y resolvió en su cora^ 
^\)n salvar á Datiiel ; y* hasta que 
el sol se puso trabajó por librarle. 

1 5 Mas aquellos hombres , cono- 
ciendo el ánimo del Rey, le dije- 
ron ; Sepas, ó Rey, que es ley "de 
los medós y deios persas^, que sea 
inmutable todo edicto puiesto por 
ielRey; 



. VI. ' 21) 

i6' Entonces diórel Rey la orden, 
y trajeron á Daniel, y le echaron en 
el lago de los le<Mieá. Y dijo el Rey 
á Daniel : Tu Dios , á quien siempre 
adoras, él te librará. 

1 7 T trajeron una piedra , y la 
pusieron sobre la boca del lago ; y 
la selló el Rey con su anillo , y con 
el anillo de sus magnates, á fin de 
que nada pudiese intentarse contra 
Danier. 

1 6 Volvióse luego el Rey i su pa- 
lacio , se acostó sin cenar , ni se pip- 
so delante de él comida algiina , y 
ademas no pudo conciliar el sueño. 

19 Al otro dia, leva'titándose el 
Rey muy de mañanfl^, fué á toda 
priesa ai lago de los Icones. 

ao Y arrimándose á la fosa, lla«- 
mó a Daniel con voz llorosa , di- 
ciendo : Daniel , siervo del Dios vir 
vo, el Dios tuyo, á quien sirves 
siempre, ¿ha podido acaso librarte 
délos leones? 

ai Y- Daniel respondió al' Rey^ 
diciendo : O Rey, vive para siempre; 



ret quemquam de díis et hominibus , nsqUe ad dies tríginta , nisi te , rex , mlt- 
lerettir ia lacum leonum ? Ad quos reBjpondens rex, ait: Verus est sermó, 
juxta decretum Medorum at^é Persarum , qubd praeivaricari non licet. 
13 Thnf respottdentes dixei^nt córam rege t Danierde fílii^ ctiplivitatis Ju- 
dá, noü cttravit dé lege tuá , et de edicto quod constitáisti : sedHr^ibus tem- 
p'óribus per di'em orat oBsecratione sua. 14 Qaod Yei'bám ciím^audisiftet rex. 
Batís contristatná est: et pro Danielé posuit cor ut liberaret eiím'; etusque 
ad occasum soüs laborabat nt erüieret Ülum. li Viri autem illt intelligentes 
regem", dixcrant e¡ : Sdtorex quía le^t Medorum atque Persarum est, ut 
omne decreiuní , qüod cciustitu^it rex, non liceat immutarí. l^ Tune rer 
p^raecepit; et adduxerunt Dániclem , et misetuñt eum íú lacum leonuro. Dí- 
^itque rex Danieii: Deus tuuS; quem cólis seniper, ipse liberabit te. 17 Al- 
látúsque* est lapis^mias, et positus est super os laci : qtiem obsignaTÍt rex 
aunnlo sno , et annnlo optímatUm suorutn, ne quid fieret contra Danielem. 
18 £t ahiit rex in domum suani ; et ' dorniivit incoeniítus , cibiqúe'notí aünt 
'allati coram eo, insuper et somnus recesisit ab eó. 19'- Tuno rex primo dí- 
luculo consqrgens , festinus ad lacum leonum perrexit. 20 Appropiriquansque 
lácui , Danielem vOce lácrymabili iuclámavit , et affatus est eum : Daniel ser- 
ve* Dei vivéntis , Deus^tnUs, cui tú servis semper, putnsne valuit te libe- 
rare á leoDÍbus?^ 21 £t Daniel regí respondens ait: Rex, in «ternum vive* 

* £i ñejr tendría algitna confianza en que e/ Dios de Daniel libraría á éste ; y^ 
/^r otra parte recelaría de lat tramas de los cortesanos. 
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3o LA. PROFECÍA. 

a 2 Mi Dios éUTÍó su ángel , el 
caal <>erró las bocas de los leones, 
j po me han hecho daño ningupo: 
porque ha. sido atendida mi justicia 
ó inocencia delante de él ; mas ni 
tampoco contra tí he coaietido de- 
lito alguno. 

&3 Iiienóse entonces el Rej de la 
mayor alegría por amor á Daniel, 
y mandó que sacasen á Danfel fue- 
ra del lago, y sacado que fué, no 
se halló en él lesión ninguna , por- 
que tuvo confianza en su Dios. 

2 4 Luego por orden del Rey fue- 
ron traídos aquellos que habian 
Jacu$ado á Daniel, y fueron echa- 
:dos en el lago d£ los leones ellos, 
y sus hijos ,\y sus mugeres' ; y aun 
no habían llegado al suelo del lago, 
xuando ya los leones los arreba- 
taron , y desmenuzaron todos sus 
huesos. ' 

2 5 Entonces el Rey Darío escri- 
bió á todos los pueblos, tribus y 
lenguas, que habitan sobce la tierra: 
La pa¿ aba|ide mas y vqí^A en YOr 
sotros : 



DE BA^MEL 

26 Ha sido decretado por mi qoe 
en to4o mí imperio y reino se res- 
pete y tema el Dios de Daniel ; por- 
que él es el Dios viviente y eterno 
para sie^ipre; y su reino no será 
destruido, y eterno es su poder. 

27 £1 es el libertador y el salva- 
dor, el que obra prodigios, y mara- 
villas en cíelo y tierra : él es el que 
ha librado á Daniel del lago de los 
leones. 

28 Conservóse después Daniel en 
grande honor durante el reinado 
de Darío y el reinado de. Ciro , Rey 
de los Persas'. 

XLüP. VII. Daniel vé en una visión 

cuatro bestias ^figura de cuatro mor 

narquias. Potestad eterna del Hijo 

del hombre, ódelefu-Cristoen , 

el rmu9¡do* 

X £n el año prímoro de Baltas- 
sar^ « Rey de Babilonia , tuvo Da- 
niel una visión en sueños ; y la vi- 
sión la tuvo su mente estandp en 
su cama: y escribió el sueño, y 



22 ,Deus m^us múIsíí, angelum ^mnm » pt mwcli%B¡t ora leoi^m , et non no? 
cuerui»^ uiibi; quia coram eo jusútia inventa est ia me , sed et coram Xp^ 
rex , delípium non feci, ?3 Tune vehementer re^ gavi&us est swper e^, ct 
DanieWm pr^cepit «d«ici de X9Jí\i ; eductusqqe est Daniel de lacu , et null^ 
IsBsio ÍQveiíaa ^ iu eOf quía (M'edidit Deo ^uou ?4 Jabeóte antemr^^» a4; 
ducti tjunt; vmtí ilU « qui accusaireram Daníelem ; e^ ín Uct^m ^qnum míssi 
MDt ij^í, e^ ^Ui, et u^t^reseorum; #t jwmi p^írveaeruot u«que ad pavimw- 
t«i9 Uci , Aquw arrípereAt ^Qs Wope^ , Pt prno^ 09sa eorum comwmuerunt, 
2á Ta»p Pariws re?f s«rípsit uuiyersia popuMs, tribubus, et LLoj^ms habi- 
iaptibus ín universa térra : Vax j^hU multipUcetiir. 9^* A me poustuutusu est 
d^cretiM» , ut in universo Imperio et rqj;no meo , tremÍAcant et paveant Deum 
Panif U«. Ipsa ««t i9pim Deus víveus , et «terous ín «ascula ; et regnum ejua 
non dissip^itM?; fit potest<a^ ejus usgue va, «ternuw. 87 Ipse liberator , at- 
qu# sal valor, Ca-ciens signa et njirabiUa in cfelo et in térra: qui libera vit l?^- 
nveUw de lapu leonuí», 29 Pwro Dauiel per»eyei?avit usquje ad regnum DaWí, 
Tegn^umqMe Qyú Persa». , 

Ca?i^t VIJL 1 A«pp primo BiUtawar regís lUbylQw, Daniel »omníwn 
vidit: v^wi ♦utem jpapitis i^us ín «ubili s¥o ; et §omniuw scríbens, brevi süw- 

' Según las le/es de los persas. Véase Aromiano Marcelino. Lib, XXIII. * Jn* 
í<f* I. «.21. P^spu^s JXlh «. 6á» ^n hfihrétí: batsJia^, en autoridad* * ^f«* <?•* 
rnienxan las grandes profcqmid<^J^méih y é^^fl^ap^lX^ 
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piisoíeen pocas palabras, refirién- 
dole en compendio de esta manera: 
a Tuve yo una noche esta visión: 
I^os cuatro Ytentos- del cielo comba«- 
tian,.d úhocttban entre si ^ en el 
mar grande. 

' 3 T cuatro glandes bestias, di- 
versas entre si , sallan del mat. 

4 La primera era como una leo^ 
na, y tenia alas de águila : mientras 
yo la miraba ,' Iré aqni que ie fue- 
Yon artanfadas las alas, y se víhó 
de tierra, y se tuvo sobre sus pies 
como un bombre ,• y se le dio un - 
corazón de hombre. 

5 Y vi otra bestia semejante á un 
oso, que se puso á sii lado, la 
cual tenia tres óí'dencs dk dientes, 
y le decían asi: Levántate, come 
carnes en abundancia'. 

6 Después de esto estaba yo ob- 
servando , y hé aqui otra bestia co- 
mo un leopardo , y tenia en la parte 
superior cuatro alas- como de ave: 
y tenia esta bestia cuatro cabezas, 
y le fué dado i ella el poder. 



vu. 3f 

7 Después de esto estuve ya 
contemplando la visión nocturna, 
cuando hé aqui que apareció una 
marta bestia terrible y prodigiosa, 
y estraordinariamente fuerte: la 
cual tenia grandes dientes de hier- 
bo , Comía y despedazaba , y lo que 
le sobraba lo bollaba con los pies; 
mas era ella desemejante á las otras 
bestias que antes habia yo visto, y- 
tenia diez astas- . ^ 

8 Estaba yo eoirtemplando las 
astas, cuando hé aqui que despñn^ 
tó por eh medio de ellas otra asta 
mas pequeña , y asi que esta apa- 
reció fueron arrancadas tres de las 
primei^s astas : habia en esta asta 
pequeña ojos como de hombre", y 
una boca que proféria cosas gran- 
des ó Jactanciosas* 

9 Estaba yo observando, hasta 
tanto que se pusieron unas sillas; 
y el Anciano á^ mtá:hos dias se sefi:<* 
to: eran sus vestiduras bkncas'éo-*- 
mo la nieve, y eomo táná limpiaí 
los cabellos de su cabera t de llamas 



mone compreh'endít: summatimtjue perstringens , ait: 2 Videbam in vi^íone 
mea iioete > <et ecce quauaor veati cceli im|^ai>»ii!t in mari magno.' 5 £t qn^tjaor 
bestifife -grandes ascendebaiit de loari nifvtersdB itñer i<u 4 Prima tpam leaeaa, 
«t atas babebat «^il8B 2 acrpieieiíai» doñee evulsce mut aiiaB«jiif ^ ek«uhiata tst 
-ét ierra ^ et «üptr pedes q«ast liosnO 6tefh , et c«»r hominis datum estsi. «5 £t 
ecoe bestia alio sioulis urso in )Mirte «tetit: «t tres ordicMS erauciniop^ ^'■"t 
i^i ¡n dentíliya» ejiís , et «icdiodMua «i : Surge, oomede caraes plavioaais. 4í VoU 
iittc a»pieielM«i , et ccoe alia quasi pardus , «t alas habebat qoasi Mvk% , qua-^ 
XWit 6«ip€f «6^, €«4ioat«ar «capilla erant in bestia , et potectat" data ett et. 7 Post 
lusc lispácic/batm i^ vinotie tioctis, «t eoee bestia qmirta terriliilk , atque flDÍra-* 
yiis , e« fortls nimia > demás éérreos iMberbat magnos, aomiedens olj^ie iQom« 
niiouea«^ et re4iq«a pedi^ua sab «oBculcans : disMmfiis autein«K«fif«tepis]ie8* 
tHs , qaay n4deraMn >mñe eam , et ^abebait .cotunia deoem. 8 Coastfkndem <ix* 
«raa , «t «tce «ovnu -aAiod pairvalum ortuat eattde medio eoruMi : el tria d^ oorf 
iiiba« pnmís evul«a «aat^ faeie ej««: ec eoee «euli, quasl oculi ^onvinic erant 
In coMsa fsto, et os loquetM in^entia. 9 Aspiciebam douect^roni poaiti sunt, 
et aal^uttis ^ieruai «euftt «r eMíraeaiífim «jtM oaadidiim qaaci wx, «t capil* 

• T»40s iós 'Bscfikof^ egíhskístíoos , 4fioe 5. OertónMm» , >opinán fue tata ftnfeáim. dm 

ctro , el cual vencerá ó matará á los diez. Este ñey será fsegan creen los mis» 
mnf ^scnt^reaj el Anti-Crista, del euaUe kahia en eJp. 26* r en el cof^ VUI. V* 
23. Xí. f. 36, I. Uaclu I. v. 46, Apoc. XIII. v. 5. U. fkes. II. k, 4¿ 
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de fa^o era tu trono , y fuego en- 
cendido las ruedas de este. 

xo Salia de delante de él un im- 
petuoso rio de fuego : eran millare« 
de millares los que le servían , y mil 
millones, ó innumerables f los que 
asistían ante su presencia. Sentóle 
para juzgar, y fueron abiertos I04 
libros ó procesos * . 

1 1 Estaba yo en espectacion, á 
<;ausa del ruido de las palabras 
grandiosas que salían de aqu^la 
a^: pero reparé que la bestia ha- 
bla sido muerta , y que ^u cuerpo 
muerto había sido echado á arder 
en el fuego ; 

,12 y que á las otras bestias se les 
habia también quitado el poder , y 
fijado el espficio de su TÍda , hasta 
un tiempo, y otro tiempo'. 

, l3 Yo e&taba pues obserrando 
durante la visión nocturna, y hé 
fiqui que venia entre las nubes del 
cielo un personaje que parecía el 
H^o del l^ombre; .quien se ade- 
lanto jiácÁa. el Anciano de muchos 
dias , y le presentaron ante él. 



LA. PROFECÍA DE OAITIFX 



1 4 Y dióle é%\.t la potestad » el 
i^onor y el xeino ; y todos los pue<< 
blos , tribus y lenguas le servirán 
á él: la potestad suya es potestad 
eteruA^ <}ue no le será quit^ida, y 
ftu reino es indestructible. 

1 5 Apoderóte de mi el terror: yo 
Daniel quedé atónito con tales co- 
sas ; y las visipnes que habia tenido 
llenaron de turbación mi mente. 

. x6 Llagúeme á uno de los asis»<- 
^entes , y pedfle el verdadero signif^ 
^cado Je aqiielUs visiones; y me 
dio la interpretación de ellas ,j^ mp 
instruyó : , 

1 7 Estas cuatro bestias grandes, 
rjíie dijo , son cuatro reinos que s^ 
levantarán en la tierra. . , 

. X 8 Después recibirán el reino loa 
santos del Dios Altísimo,, y rei- 
Qarán hasta el fin del siglo, y pqr 
los siglos de los siglos» 

19 Quis^ en seguida infof'n^arjqai^ 
por.menor de, la cuarta bestia, que 
era tan desemejante á todas, .^a^ 
otras, y sobre manera horrorosa^ 
cuyos dientes y uñas eran de hier- 



It captáis ejns qnasi lana munda: ilironus ejus flamín» ígnis : rotso ejus.íg-* 
|1Í8 accénsQs. i-O Fluvius Ígneas, rapidusque egrediebatur é facie ejqs : mil» 
lía millium mÍBÍstrabant ei , et decíes miUies centena millia assistebant ei¿ 
jiidíciom sedít , et libri aperti sunt. 11 Aspíciebaní propter vocem sermcv 
iram grandium, qnos comu illud loqaebatur: et ^idi quoníam interfecta esr 
aet bestia, et perisset corpus > ejus , et traditum esset ad combnreiMlum: ig^ 
ni: 12 aliarum quoque bestiarum ablata esset potestas , et témpora vittt cousr 
tituta esscnt eis usque ad tempus et tempus. 13 Aspicíebam ergo in visione 
noctis , et ecce cum nubihus coeli quasi filíus hominis veniebat , et usque 
•d antiquum díernin pervenít: et in conspectu ejus obtulerunt eunu 14 £t 
dedit ei potestatem , et honorem « et regnum: et omnes populí , tribus, et 
linguiB ipsi servíent : potestas ejus, potestas sterna, quse non anferetur: et 
regnum ejus, quod non corrumpetur. \5 Horruit spiritus meus , ego Daniel 
territus sum in bis, et visiones capítis mei conturbavemnt me. 16 Acoessi 
ad unum de assistentibus , et veritatem qussrebam ab eo de ómnibus his^ 
Qul dixit mihi interpretationem sermonum, et docuit me. 17 Has quatuoy 
bestise magn» , quatuor sunt regna , quae consurgeut de térra. 18 Suscipient 
autem regnum sancti Dei AUíssimí : et obtinebunt regnum usque in saculum^ 
et sceculum sseculorum. 19 Post hoc volui dilígenter discere de, bestia quarr 

. ^ Aj^oc. XX. V. 11. ^ Hasta el plato señalada por. Dios ¿ jcada una de ellas^ 
McA. IV. 11.7. une. 1.1;. 52. , . „ . . . ..1 
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CAP. Vil. 
rOy y ipie cgmia y desmenuzaba, 24 
bollando c6n. sus pies aquallo que 
quedaban > 

. a o é informarme asimisma accrf 
ca de las diez astas que tenia ea la 
cabeza» y de la otra asta que le ha- 
bía comenzado á salir. ; Hl apare^- 
cer la ciial, habián iÉaido laS) tares 
astas, y de coino aquella asta ter 
nía ojos y boca que proferia cosas 
grandiosas , y era n^yor que todas 
jaa otras. • : , 

sit £s(aba yo ^servatido, y hé 
aquí (pie áqudla> asta hacia guer* 
ra contra los^ sanios , y los superaba ;, 

a A hasta tantotque llegó el Aun 
eiaoo de muchos dias , y seotencid 
en f^Yor 4e los «santos del Aitisimo^ 
y yino el tiempo^ yipséantos ob- 
tu¥lei>on ^ reino< ' >* .r. r . ; • 

i2^ Y aquel ime habló aai.:: La 
eoarta bestia será el cuarto reino 
sobre la tierra , el cual será mayor 
que iodosi los reiaoa,» y devorará 
toda la tierra $ y la boUaiá y .des«> 
meauzará. . ' ' . ' '- í 



33 

T las diez astas del dicho rei- 
no serán diez Reyes « después de los 
cuales se leyantará otro, quesera 
iñas poderoso que los primeros, y 
derribará tres Reyes. 

a 5 Y él hablará mal contra el Es*»- 
celtoj y atropellará los santos del 
Altísimo , y se creerá con facultad 
de- mudar loa tiempos deias solemr 
nidades^ y las leyes ó ceremonias^ 
y serán dejadas á su arbitrio todas 
las. cosas por un tiempo á año > , y 
dos tiempos, y la mtiad de un tiem* 
po. 

- a6 Y después se celebrará juicio, 
á fin de ^ue se le quite el poder , y 
sea destruido , y perezca para siem- 
pre. 

t 27 Yipai^ que el reino y la po- 
testad, y laiipagnificencia del reinoi 
cuanta' IfAy debajo de todo el cielo» 
sea' dada al pi^ebbo'de los santos dei 
Altísimo, cuyo reino es reino jem^ 
pifeerno , y á <éi le > sarVirán y obe- 
decerán los Reyes todo». . > io 

a>^ Aqüt acabó «I vazotiaihietitD ^ ; 



ta».qutt erat dlesimílis y Me dl^j^mhibus , et terribíHs nimisrdéntéfi et 'un^ 
gaes ejus ferr^i: comedebat, et comqiini^ebat, et reliqua pedibus sui^fcqncul- 
cabat: 20 et de cornibas decem , qus habebat in capite : et de alio quod or- 
tum'fuerat, aute qaod ceciderant tria caroua : et de cornu illo, quod habe- 
bat oculoA f f t os'loóueiM grandia í et íáaájfK^ erat ceCerts. 21 Aspiéiébciiit , eft eéce 
eovou iilad íaciebatoellum adyersus aanctos, et prsBvalebaítdwy 221jdóiiec v,d- 
uit antiquua dierum, et judieium-dedtt sanctis Excelfi,. edlemp*» ádfénit, tt 
regnu» obtiiMieruot saosti. 23 £t sio ait: Bestia quai:ta!,jregBtnniqu«ftttm erit 
ia térra, quod majua. erit omaib^ufr regnis., etdevorábik uuirersain terram; et 
eonculcabit, et oomininuet eam. 24Pdrró cornua decem ipsius regni, decem 
reges eruat : et alias coasurget. post .ee« , et ípse potentior eritpnaribu&, et 
tres reges biMiiUabit. 23 E^ sei[iQiooest contra £xcekum loquetvT', et savctos 
Akissinú ciont|9ret ; ek patahit. ^uod poasit jn litare témpora v et legés , et' trO^ 
deaturiníanftnu ejus ^sqaeadxempus ,;et témpora , >et diorídiúm^temporísé 2&Et 
judiemín «eA«bit , ut aíuferaUíti poteotifti et conteratyr « et idispereat usqae in 
íiaénié 27 Bitgoiun autem , et ipoiestas ,r el ma^MAudo regni ¿<qu» est snbter 
oninecoBlttiA,,detur populo^aiM^tortim Altissiim: cujns regnuoi ^ reguon sem- 

£iterai^m .esl , et oíanes reges, sartient ei , et obedient.) 28 Huensque íiais Ter* 
L Ego Uanifil muitum cogi^tiouibus meis cuotuibabar , at faeies mea mntata 
•st iái me:' ^vefibumiiiu^m «acorde metí conserva vi. . > 

^h iíach. Li^éSO^-^.Jp^é XU.f. fi.-^ XUL v.\>í. > ^ .0^ esfüoéícim del 
dngeh 

Tomo ri. 5 



Digiti 



zedby Google 



34 LA PROFECÍA. 

To Dáttitl quedé muy coaUírbado 
con teto» mis pcntattieDlo^ y man- 
dóse el coiordemi rostro: coiucr^ 
Té empero en mi eoraioa «t|a -vi«> 
slon admirable» 

Cap. YIU. Eá otm véanse pmes* 

tra á Daniel un caimtro com das 

' €igHiSy y despme$ un muichá de cd*- 

^Oy que primero $olo tiene una asta^ 

y^ luego le nacen cuatro , el cual 7>en* 

ce al carnero: El primero^ señala al 

Hej. de las medot y persat , y el sé» 

gundo al de los griegos, Vaticima 

de ui^ Principe cruel % cuya ám^ 

piedad y ruina se muestran ai 

Profeta. 

. X £b «I año tercero dd rclnf do 
del rey BaUassar se osepoesentó nit» 
lesión á mí Daniel y! después de 
équella que tuVe al princi^ ó el 
ano primero» 

51 Esta YÍston la tu!v)ej bailándome 
en el alcázar de Snsa '^ que está«n 
elipaú dei£(am^yüenkiTÍaion pa- 
recióme que yo estaba sobre la 
puerta de UlaL 

3 Y levanté i»ií ojjos , y miré, y 



DE DANIEL 

hé aqui un camero. que 'es|tiab$i de^ 

knte de un» laguna, idcnál tenia 

unas astas altísimas, y lauttáaaua 

que la «tra , y que iba creciendo, 

Deapuea 

4 TÍ a). 4»mcm que acomeal^a 
báoia el Poniente , y bácia el Sep- 
tentrión ', y bácia e£ Mediodía , y 
ninguna bestia podia resislirle, ni 
librarse de su. poder: é bno cuanto 
quise, y se engrasadeeió. 

5 Estaba yo considerando esto, 
cuando bé aquí que un macbo ca- 
brio* que venia' de hacia el Occi- 
dente, reeocria toda? im^ tierra , y tan 
rdpidahdemte que no tetaba al sue- 
lo. Tenia el maebo d« cabrio una 
aata muy notable entre sus ofo». 
-d Y Se dirigid, coqtva aquel car^ 
ñero bien armado de astas > que yo 
babiaivisto quíe estaba delante de 
In puerta , y embistió bacía él «aa 
todo el ímpetu de su fuerta. 

7 Y al llegar cerca del éameifo^ 
le «ta^ó fnriosamente , é biríólte', y 
le rompió ambas astas , y no podia 
el carnero resistirle : y después de 
babei^Ie echado por tierra , le bpllá; 
sin c[ue nadie pudiese librar de su 



Cakhí' vlll. I Anno ilertik^ regi^i BaUassir regís; visío upfarmh mihu 
£gQDaB&et^i¥Ma tdqnodvideram^iil prmf¡pi<>/i2 tidi iii nisiand imea, com 
•fsein:ia Üvamet^vo, qnod estin*t£ki^ regitcme: vidi autem \o v^ione es* 
se me. stqwr portaví Úiai^.3' ^üe^ciTÍ ^ocuios meos , et-vidi r eieece aries umts 
slabaft ante palodem>, hábent Comua excelsa ^ ' et unum exqekiiM altero atque 
sncerésqéiM. Postea 4 i¥Ídi arietem comibas véniüantem contra Occidentem , et 
contra Aquilpaem y et eootra Meridiei» , et omnes bestias non potcrant re<* 
sisitcte ei i noque Hberari de manu ejus? feciiqoo slecuiidum TiolwNrtatem suam; 
etimagnificatüs es^t4 ó ^ ego intelligebaín» ; eccf aote^ b*>^iis caprarua» venie* 
bílt 8h Occidente super faciera tott^s: terrS'^; et- íiJon t^ngebat tervam-: ^pért^ 
biren^; habebat. cocnti» insigne ínter denlos Sqosí; 6 Et venit tisque ad «riet«tii ü* 
Inmcomatiamy qúemj?ideraM:,atantem antcpoytsítn , et cucurrit ad^^oib in ti»* 
peftu i«rtit|idini8 snaB*. 7 Cqoíque aj^rorpinqaasMt prope arietem > efferatvrs eat 
m euÍDB, et peroussit arietem , 'et eomtnioait dno co^nna ejus, ef non peterat 
arte& iTesiatere ei; cnmquecam núaissetin terram , eonooleavit, et necno qui- 
hat liberare arietem de mana ejua. 8 Hircu» aoiem caprarn» magnas < lacvao 

* £n Suaa tertiañ los Mtyes caldeos an gran palacio , ó dleazar^ * Sé érth que 
este macho cabrio simbolizaba d Alejandro Magno» 
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CAF. 

poder al oarheré. 

8 £atemadio de^dabHosehucoeni 
efttrenio grande; y cuando hubo crc« 
cido , fuéquébraplada la a^ta gráui- 
de', en cuyo lugar nacieion eua^ 
tro astat con direce^n á loa cua- 
tro vientof del cíelo. 

9 Y de la una de estat salió una 
asta pequeña , ia cual creció raücko 
haela el Mediodía, y kacia el Orien^ 
te, y hacia la tierra inerte d de Is'^ 
raeU 

10 Y ie elevó hasta contra la for- 
talesa del cielo , y derribó al %i^úfíi 
parte de los fuertes y de la» e»tre^ 

lias, y las hoUó*. 

1 1 Y se engrandeció hasta con«« 
tra el Principe de la fortaleza á de 
los faenes, y quHóle 4I sacrtftcio 
pereitne, y abatió el higitr de su 
santificación'. 

xa Y le fué ~éMÍo peder contra el 
sacilfício perpetuo y á cansa de loa 
pecados deí pueblo', y la <terdad^. 



vra. 35 

será abatida sobré la llcfra ; y él 
eaprendeiií cuanto se le antoje y f 
saldrá con «n empresa. ' 

1 5 Y oí á uno de los santos que 
hablaba : j dijo un santo á ofro qué 
yo no conocí, y que estaba hablandoi 
¿ Por cuáiito tteapo durará lo que 
se significa en la visión acerca del 
sacrificio perpetuo , y acerca del 
pecado, causa de la desolación, y 
en orden á ser hollado et SantUA** 
rio, y la tierra fuerte de Israel? 

14 Y le respondió: Por espaeíoi 
de éo% mil y trescientos dias ente^ 
ros, ó de tarde y mañana': y des^ 
pues éeri purificado el Santuario. 

i5 Y mientras yo Daniel tenia 
esta Vision, y büseaba su intcHgen-^ 
cia, hé aqui que se presentó delante 
de mí como noa figura de hombre. 

t6 Y oí la vot de un varon de 
étütro de lapuena deüláí,elx;ttal 
esolamó , diciendo : Gabriel^ espR* 
cale á ^sie la tision. 



est nimls: cumque crevisset , fraclum est cornumagnum ^ et orta sunt quatuor 
cornua suhter ¡llud per quatuor ventos cceli. 9 De uno autem exeisegresium est 
cornil naum modicuiD': et factum engrande Contra Meridlem, et eoiitrá OtttA^ 
tem y et coiMjra íbrtitisdinem. 10 £t magnifícatum est usque ad íortitudineM 
cceli: et dejecit de fortitudine, et de steliis, et couculcavit eas. 1 1 £t usque ad 
principen! fortitudinis magnificatum est : et ab eo tulit juge sacrlfícium , et de* 
jecft koeum satsoiífioátioiilsejus/l^ Robu» atiietn datsrm est ei conttia jc»ge 6a« 
,criflcfutti pfinipter ppcoata i et proétemetar vefe-itai» m térra, e« faciet^ et pr«rs^ 
perabitun 13 Etaud^íunvm de saactis loqueiÉtett: pl di\it mms saactus fllf 
terí nescio c«i loqoMti: Uaquequd vitioy et juge saéi^Miri», et pécéátiiiil 
desoiiErtionis., tpim feota es«: et aanctmariumj Afaititodo conculcalHtor? t4Rt 
dixit eí: Usqoead vesperam etnane^ dies doo míllia ffeeentt ? et mundabi^ 
«nr ^auetiiarium.. {5 Fac^sm tfá aufcmctnti vidcreía ege l>fliniel ^éumem y ^ 
quflerereaa intelKgvntiaifi : ecce stetir ia coospeetu' neo quasi spe«ie» virí. 1 g Et 
a«divi:'VO€««iiviti ínter ühai r et ¿láttiaívit, «táití Gabriel y lac iwffeUigere istttt» 
vfsiMMffK 17 ft vmil, e* stetk jtíxtá «bi ego stabam: cutnqcie teuiwel, p?r- 

'-'^ Jtívntféiá amerU dé yfhj amito Magno, aitf9 ivípería gtl(f4ttf6 d4k:e iáihs iy ^ 
lui éhM>rt dñ él tnt^é sus tU4t^(P tmpitatnt , ToéMuáó ^iié rtUó ón Egipto , Aflti- 
gttiioi M Atiiot, SeIsHOo <« Bnbifohia j 3iría, y AatipMi^ én ía Gréúiét. • Part^^ 
4n fttt 96- dewoUifP a^0lhs HMireg personages dti pMékh jkdaitú qué pof né sU' 
fiir ioPtottímttós ^ viofdrom ía' Ley del SeOor, pata abedeoer él 4Pran«», l^ I^kiéh, I, 
r.>-4Íw-^ IH ASmcA. IV, i;C i4^ » O Ah étpwera adér^o. h ^ndkr VI. y* 2 ♦ Lót 
Setenta tradujeron justicia. Féase Justicia. * I. 3íack. 1,^. 21 .VI. v» IC. Eito es, 
teSMñ4é»> r táetl&iiaaííM, f^ton séisaHeü aolarcs ^ytfwmtes^dhfy »rA» días» 
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36 LA PROFECÍA 

1 7 Con MÓ '\mo , y paróee jun-' 
io.al &iüo en que yo estaba ; y asi 
que llegas me postre rostro pof tíer^ 
ra I despavorido , y dijome él enton- 
ces: O hijo de hombre , entiimde el 
modo con que se cnmpUrá esta vi- 
sion en el tiempo prefijado. 

i8 Y mientnis él me hablaba, yo 
cal sobre mi rostro al suelo: mas él 
me toco, y me hizo Yoli^er á mi an- 
terior estado. 

1 9 Dijome entonces : Yo te mos- 
traré las cosas que han de suceder 
al fin de la maldición' ,dc<ixA^ de 
Israel : porque este tiempo tiene su 
término. 

a o £1 camero que yxiit armado 
de a^tas , es el Rey de los medos y 
de los persas : 

a I el macho de cabrio es el Hey 
de los griegos; y la grande asta 
que tiene entre sus ojos denota el 
primer Rey- 

22 Las cuatro astas qiie^ quebra- 
da aquella , nacieron en su lugar, 
significan cuatro Reyes que ^e al- 
iarán en su nación; nías no ten- 
drán la fuerza ó poder del primer 
Rey, 



I>E DANIEL 

st3 Y después del reinado de es^ 
tos , creciendo las maldades dé los 
judíos^ sé leyantará un Rey descá^ 
rado, y entendedor de enigmas ó 
muy astuto , 

a 4 y se afirmará su poder; ma» 
no por sus fuerzas , sino por su aS' 
iucia ; y no es fácil figurarse co- 
mo lo asolará todo , y hará cuanto 
se le antoje , y todo le saldrá bien: 
y quitará la vida i los esforzados 
israelitas , al pueblo de los santos, 

a 5 según le pluguiere , y tendrán 
buen éxito los dolos <5 maquinacio- 
nes que urdiere , y con esto ^e hin- 
chará su corazón., y sobrándole to- 
das las cosas , hará perecer á mu- 
chísimos, y se alzará contra el 
Principe de los principes; pero será 
aniquilado, y no por obra de hom- 
bre»; 

26 y es verdadera esta esplica- 
cion de la visión , y tendrá cum^ 
pUmiento entre la tarde y maña- 
na del último dia. Sella tú , pues, 
ó guarda la visión , que ella se ve- 
rificará pasados muchos años. 

27 Y yo Daniel perdí las fuerzas, 
y estuve enfermo por algunos días: 



vena corrui in faciem meam , et ait ad me: Intellige; fili hominis , qnooiam in 
teinpore finís complebitur visio. 18 Cumque loqueretur ad rae, collapsus sttm 
pronus in terram: et tetigit me, et statuit roe in gradn meo, 19 dix¡t(|iie 
mihi : Ego ostendam tibi que futuia sunt in novissimo. maledictionis ¿quoniam 
habet tempus finem suum. 20 Aries, quem Tidísti habere cornua ^ rex Medo- 
rum esl atque Persnrum. 21 Porro hircus caprarum, rex Gracorutn est, et 
cornu grande , quod eral ínter oculos ejns , ípse est rex primus^ 22 Quod 
autein frarto illo surrexerunt quataor pro eo: qnatnor reges de gente ejus 
consnrgent, sed non in fortitudine ejus. 23 Et post regnum eorum, cnni-cre- 
verint iniquitates, confurget rex impuclens facie, et intelligeas prpposi tienes. 
24 Et roborabitur furtitudo ejus, sed non in viribus suis : et suprá quaní ere- 
di potest , universa vastabit , et prosperabitur , et fiíciet. Et iaterficíet ro- 
hust:)S , et populum sanctorum 25.secundum voluntatem suam, et dirigetuT 
dulus in .nianu ejus: et cor snum magnificahit, et in copia rerum^ oniniom 
eccidet plurimos: et contra principem principum consurget, et sine mana 
.CQnteretur. 26 Et visio vesperé et mané, qu» dicta est, vera- est: tu ergo 
vrsioneni signa , quia post multos dies erit. 27 Et ego Daniel lapgui f et 9g]co-* 

> Al? €lb€bi¿Q: indigoac&D. » I. Müfh. V 1. k. 8.1L 4/a«A. 1 X;. 1^. á. U. TA«f. 11. j^^fí. 
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CAP 

j restabimdo , confeuitíaba despa- 
chando en los^suntos del Rey; pero 
estaba pasmado de la yision, sui 
que hubiese nadie qae \é interpre^ 
tase ni conociesCé 

Cap. 1%, Oración de Üaníel. Reve- 
lación de las Setenta Semanas hasta 
la unción ¿el Sanio de los santos^ 
f muerte de Cristo i después de Id 
cual quedar ia esterminado el pue- 
blo de Israel^ y colocada la qbomi- 
nacíori en el Lugar santo. 

1 En el ano primero de Bario^ 
hijo de Assuero , de la estirpe dq 
los itiedo8> el onal gobernó d vekio 
de los^ealdéos : 

a -en el 'primer año dé si| i;eíi>a- 
do, yo Daniel consideré en los li- 
bros de Jerjenna» W euentá de les 
años de que habió et Señor al pro» 
letá Jeremías, en líos cuales debían 
eumplirse los setenta año^ ée la 
desolación de Jerusálem. 
-S Y voWi mi rostro há«ia el'Se- 
ROc Dios mió,; para dirigirla inis 
raegos y súplicas, con ay«f os ,; ves^! 
tido de cilicio, y cubierto de ceniza, 

4 Ittieieñdd pues oración al Sé- 
ñor Dios mí(D, y tributándole mii 



IX. 87 

alabanaas^, dije : Dógn^te^ictichar- 
me, ó Señor, Dios grande- y terri- 
ble, que eres fiel en cumplir tu alian- 
za y misericordia con los; que te 
aman^-y observan tus mandamientos: 
' *5 Nosotros hemos pecado , hemos 
cometido la maldad , hemos vivido 
impiamente ,; r y c h^wB» ^iapostatado,^ 
7> nos* hcfias des.viado de tus inann» 
damientos yjuieioi.».' 

6) No heñios obedcoido á tus sier-* 
vos los profetas , los cuales 4iabla«* 
H»n ent^ nombre 4 nuestros Reyes, 
y á^ nñestros 'PriiM^ipfis V y á nues^ 
Ivos * padDes^^ y al ;priiehlo 4odo de la 
tierra^. - . >.-. ^- ?-/' • ^^ ■ 

' 7 Tuya es», ó Señor ,-^fe tu pane 
está \a justicia : para nosotros em^^ 
pero la conñision de nuestro ros-»' 
tro; <io^o eafá hoy sucediendo á 
todo hcmubre de luda , y á^todo ha-' 
hitante de Jeriisalem , a todoisraely 
asiá aquellos que «stáp; cerca, co» 
mo >áJos que están lejos, en todo» 
los paisei á donde los arrojaste por 
causa de las knaldades^ con qhé.te 
ofendieron..: : ^ 

8 Señor, justa es la confusión de 
nuestro rostro , la de nuestros Re^ 
yes, la' de nuestros Príncipes, y lét 



lavi per diesi entnque sarre^sem , fecí^am opeva re^s^ et stupeham ad 
Tisionem , eftBonérat quiinterpretaretur. 1 

GaputIXw i- In- anno. primo Darü filü Assueri de semine Medorum , qui' 
knperavit super regnttm'Clialdfleonim ; 2 anno um) regni ejus, ego Daniel' 
intellexi in libris namerum^ .annoram^, de quo factus ost seráio Domint ad^ 
Jeremiam prophetam , ut complerentur desolationi» Jerusálem septuagintaí 
amii. 3 Et posoi faciera meam ad Dominum Deuin rneura rogare et deprecari» 
in jejunüs, sacco, etí oioere^ 4 Et oravi Dominum Deom menm , et confessos^ 
snm , et.dixÁ: Obsecro;' Domiqe Deu& magne et tertibilis, pustodiens pa- 
ctum et rntsertcordiam dilígentilHia' te,, et cufitodienjtiliiis mandata ttia.^ reo* 
«arvimna,; intqnitfttem fecinu^ , ifippte.;eginius, etv reoessiintis : et declinaví-' 
niiSi¿Lnu»idáii» tuis, nc.-jubdiciijsto 6 N:f»n.obedi«imus servís tuis prophetisj 
qui tloeoti snnt ¡o- nomÍBCiifuO regibas' noAtris^-principibns ;iips.tBÍ9,^ patrihos 
]ioslris« omnique populQ terive. 7 Tibi, Dotnifir, justitia: nobís antem coufu- 
sio faciei , sicut est hodie vttRo. luda , et hahitatoribus Jerusálem , et omni 
Israel» his.qqipropé sont , el his! qpi proowd io univ^rsis terris, ad quas^ 
ejecisti eos , propter iniquitates eorum , in quibus peccaverunt in te. 8 Üo- 
toiae > .nobis getoímíp Aiciei>:v^ihtt8^astrÍ3:,L pi4ati||ib9s ^nostris ,. et patribus^ 
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38 LA PROFECÍA 

áfi imestroi padjeés, iodos íob jcxím^ 
les pecaron. 

9 Mas de tí y ó Señor Dios nuos- 
tro f es propia la núserioordia > y la 
clemencia para con ios pecadores} 
porque nosotros nos hemos aparta- 
do de ti, ^ 
, lo y no hemos escucbado la tos 
del Señor Dios nmesiro para pro^ 
ceder según su. Ley s^nta^ que nos 
prescribió por medk^ de sus sier- 
vos los profetas. 

1 1 Todo Israd se hieo prevarí- 
Cfidor de t^ í^^ffY se des^ó P^^^a 
«6 oir la YOB tuy^ ; y asi liovúó so*-: 
bre nosotros la maldición, y el aaa- 
tema que esti escrito en el libro de 
Moisés y sierTo de^ Dios , piiea que 
pecamos contra el Señora . 

xa Y él ha cumi^lido la sentencia 
qué pronuncia sobré Bosal;ros, y* 
aobro nuestros Principes que nos 
gobernaron j «ñriande eontra no * 
sotros una grande calamidad , cuaL 
jamas la hubo debajo dtl cielo » y 
c^al ba aoonteoido á Jerusalém. 

1 3 Todo este mal vino sobre no*- 



BB DANIEL 

sotpos-, conforme está eserlto en :Ia 
Ley, de Moisés ; y no recurriilios á 
tiVóSeñor Dios nuestro , paracon« 
▼ertimos de nuestras maldades, y 
meditar la verdad de tus promesas» 

1 4 Y no se descuidó el Señor de 
enviar el castigo , y descargóle so- 
bre nosotros : justo es el Señor 
Dios nuestro en todas las obras que 
¿1 hace; pues nosotros no quisi- 
mos escuchar su voz. 

i5 i.hora, pues, ó Señor Dios 
nuestro, tii que con mano fuerte 
sacaste de tierra de Egipto á tu 
pueblo, y té adquiriste un renom- 
bré ^/¡orioro, cual ca el que ahora 
gozas; confesamos que hemos pe-^ 
eadó, qife hemos^ cometido la mal* 
dad». 

a 6 Señor, por toda tu justicia ^ 
méfericoFíiiaf raégote ique aplaque» 
la ira y el fifror tuyo contra tu ciu- 
dad de ferusalem, y contra tu san- 
to Monte de Siom: pues por causa 
de nuestros pecados, y por las mal- 
dades de nuestros padres , Jerusa» 
lem y el pseblcr tuya son el e$^ 



nostrís , qvt pcccaveriuit. 9 TiVi autem JDamino D«o posItq «lU^e^dia « et 
propítiatÍQ^» quia recessimus á te : 10 et noo audiiríaws vpcem Domini Dei 
nostri , ut ambularemus in lege ejus , quam posuit uohis per servos suos 
proplietas. 11 £t omnís Israel prsevaricati sunt legem tuam , et declinave- 
iuut D« a^direot voc^ran tMM|», «I stiilavít tupeir nos malediietia, el detestad 
Jlioy quae scripta est ia libro Moysi serví Dei , qaía, peocaviaias eL 12 Et 
.:9tatuit Mimones sinm, quos locutas «st super aos , el • supiera príncipes nes- 
tros , quL Tudioaveruiiit nos, at snpériudacerct iw nos -aMgaunfauéinnv oqaM 
le nnaMpciain Attc sub omtii cstlo^, secundum quod faotiim est iá JbrtnaleÉiv' 
Íí3 SieiM seriptom est in lege Moysi , omne maluÉi hoc tenit super ncn: 
et non rogavimus ^iem luam , Domine Deus uosiltr, ut refvrrSersmuf ab ini* 
quiiatibus nosAris', et cogitaremus veritatem tuam. i4'£s vigtlavit Dvcuiaue 
super nalttiám, et adduxit eQoi saper nos: justos Oominua Oeasi noster Ut 
ómnibus tip^ribus suts , qtiis feoit: non' entm audívimos tocmu ejasj 1^ Bs 
fDuno, Domine Deus noster , qui edffxitti^opuhMW taüm de térra iSg^pti úf 
manu fort¡i, et' fecísti ti^i ñemeo secaodun» oidn» haac: >pecoet¿ÍR«e» iaiqaéi 
tatem feícinftué. H Domine, \a enmem- jusiitiaat' tuaea , avertatar o bo e et o tea 
tu», el fttrer tuus á oivítate taa Jerusalém, ec ariopie saodo tuow Pro^Ster 
peccata cuim neutra, et ÍBM[mtates patraav neetrorimt, Jerútaiem e« popu^ 
lus tuus ia opprobf ium ^unt oainihus per cirauitaní' nostnan. 17 Mane ev^ 

' Aé^ XXyi. F> 16. JVefi XXYU. M. 14. •* ITSiniaU.^ i^í^Jhr^ Xi«¥. tf. H* 



Digiti 



zedby Google 



carato 'úé todos laa ^oe estaa «1 en la presencin'de jní I]tfoá á favor 

rcikdor nuestriK : ^ del MonteiantodemiDibA: 

1 7 £a pues, atieniie., ó Bios nnei^ a i estando yo loda^ta prefinen* 

tro y á* la ocaciion de tll^8ierv»iy á do las palabras de mi oración ^ hé 

sus súplicas; y por amor de ti mis^ aqni que Gabriel, el varos aquel que 

mío iníira beniigno 4 tuSamuarío^ yo babia* ^islo al prancipio de la 



que está defcierto. ' 

1 8 Dígnate escuchad , ó Dioa roio^ 
y atiende: abre tus ojos, y mira 
nuestra desolación y la de la ctu^ 
dad « en lá que se invocaba tu sanio 
Kombf^: puespoatra^dos.entn pré-^ 
sencia te presenítaiBOS nuevlrof hk* 
mUées ruégdt; ^confiando, no -en 
nuestra justicia , sino tu tu gran- 
disima misericordia. 

1 9 Escucha benigno j. ó Señor: Se- 
ñor aplácate ,^ atiende i'j- pónté iá 
obrar nuestra: i sulwzéton : nal lo ¡dif 
fitraa, 6 Dios y' por amdt^ dr ti niis«> 
n(io ; pues que la ciudad y tu pue- 
blo llevan el Nombre tuyo. 

20 Y mientras aun yo hablaba y 
€>caba<y y ijocUifesaJ»a mis^pecadi» ^ y- 



7«|ion * y violando atibitamenté me 
too^^^n^ la bsHra^'éel sacriáiciocjde 
Htaider^f : ..^■^. - :-a '• 

'212 y meinslruyat Jttebablíd «ft 
los tirminoa ssgutcntca: Diankl, yo 
ii« venido ahora á fi»'de fnstruiítey 
j |yara <q«e bonóacaa Zaf designios d^ 
í)io9, ■ ; ' 1 • ■ ■'» ' ■ " 

2$ '2>a ó|*dien ae «ir üo desda 
luego que «tev pnsiate a « ok^ár r y ya 
vengo para uMafrártela^^ porque tii 
ek*esítin varón de urdiente^ átieo%h. 
atiende pueaiAtt^lioEáiá; mis pala^ /V ivt<^- 
bras, y entiende la visron/;': 

2 4 Se han fijado^ setenta sema^ 
ñas de años para tu jrtfebló y parar 
tu santa^ cj udad,^ al fií}^.4^ X^ s que $6 
aaábará la \frt¡séú%Ac\9n ^ : y ¡ten diti 



los pebadés de mi jWfefeío 'de Islráe!, ' ^ni\'^míA6;y M iniquidad qtte¿- 
j^présentftba mis' humildes tpegó^ ' dara^orráda ^\ jr vendrá la ' justicia 

goiiexaiidi;^ Oeutr nóstep, drationen» scihrc tfú, et pceceaiejoa: et;oat4odefar 
csem tuam superianettiánum tmiia ^^q^dáesfl^utofeat^: pi<Qpitlérf(eaa«tip9uiiii^ 
IB Inclina Deus meus aurem tnam , et andi : aprri.eettlaa Jlaos-^ e^ «Tttdf 
desblationef» -p o b íp— i ¿ <efr ci^itmém , tuperiqvaln lavocatunl e$l n^men liá)m: 
ñeque eoim ia juiiiifieatiónÉbaa noetrísi'prbsterfKin^iiftprecca aivliejfocic^nlUimiÉ 
sed ia miseraÜonibus tais mullís. 19 £xaudi , Domine , placai-e, Domine: at- 
teod'e et fae , ñe morex^A pn^ítér tetnetipftümOeds meaa:.qi>¿aí /laúOm^vtuum 
mvocatum est super cm^trai y et super pép«l«m Intim. 20 Gumque adhac 
loqueaer, et orarem, et ccrnTiitrer peeCata iftea, et! pacaaiü pQpnti «>ei Isr 
vaet, et prostcniíetein preces nresáiit eoiMpeetu DcfeHiei ^ pxo ^vloate saaeto- 
Dei mei : 21 adhoe Me «loqueneie in lovatione^ éece vir-^abrial ,»,qtiie^^ tider 
vam in visicKi^ áv prmipM», cit^^TolaAs tetigtt me tu ^te■l1»»lve^ Mfcrifieüi vCa^ 
pertinL 22 '£t idocuk m»^ et lóeaius^e^t^milki v dknt^frrlIiMaielit tilinciie^üMft 
sus tom ut cboccfenr te^et íntelKgere». 2d> Abiesovdio praeaia.ttHinim ^egcee^ 
8tt« est se^mo ; egQ áuiem< \etn ut i»cKca»ém tibí > qtiis6 >Tftr desidériermHk est 
tu ergo aoiiD«d%evte sccmonevi, et rntellige v¡sionemw«24 Septaaginia hebd^^ 
■ladcs abfare-fráia sunt taper popnlom liiiun,w et «bpéi tirbem samctMi tusia^ 
xki coMMbmetar prasvaricatía y «t fineta aecipiat peeratef» , i et deleadlv in»* 

^ ^áitaet cap. Y^lW^é í^ * Pmmfm^stMemrnmmxtüéméhé. t ^ J^^m.^XV.H Iv 
v« 4. > ^ ^ decirte la^^er^tmdo' ^por J)iou ' ( ' ^^ fic^ht ^rM')dk ^Di»Si f^del bien* d€.ttíi» 
, Imrrmanos^ :4si ih traduwn S, iieróñimOf Ttiydaréto \ ete, * Tai es, £Í semíida dtt 
wrbo A<;^r#d<^uc: seban détécmiiíaiKo'dJB^piúdo: réas9lMmUuX^9s^27L \ 
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4o tA. PROFECÍA. DE DANIEL 

ó santidad perdurable, j se cum- 37 Y el .€(isio afirmará éuim^Mi 

plirá la ^sioa y la profeeia, y será alianza en una semana con muchésf 

ungido el Santo J de los santos'. fieies convertidor^ 7 á la mitad de 

a 5 Sábete pues, y nota atentamen-*' ésta semana. cesacáa las hostias , y 

te: Desde que saldrá la orden ó lestsácrificioa: y e^ará en el Tem?? 

edicto para que; sea «reedificada Je«> pIoJaiabéhiinacíoB^e^aidesolacionc 

rosalem', hasta el:>GcÍsto Principie^ y durará la desolaoioiithdstá:la eoi^ 

pasairáa siete ' semanas , y^ sfiselit& . y siimacióik y .eL,iÍBí ^dei mundo, - 

dos semanas^; y será nueifiimenU : : / . > ?r.\ ♦ ^ 

edificada la júáisfi ó ^udad ^ y Los €ap. X. Jfuno de Dániol: elcuai 

muros en tiempos dé-auguati^L > tíenoelespUes una visión, &tsist^ncia 

, ft/6 Y dest>ueft de sesenta y «dol del J^tvua'pedplwpeivaf ai restan 

semana^ sé quitará la vida AlOisr Ñécétnietao demtado de Jerustdan: 

to : y no será mas suyo el pueblo^ el únesele . el Principe : de, iosi ffriegos 

cual le negará. Y «ji pueblo con . r jcantra, el ángel Gab/tioL* 
au caudillo Tendráj, y 3 destruirá 

la ci^da4 y eLSántuario.; y su fia .1 £n el ana tercero de Ciro , Rey 

será la devastación: y (accbada^la délos persas ^iuó revelado á()antel| 

guerra quedará establecida W// U por 6<>brenoiiibre Baltassar^ lin sii-« 

desolación ^« q^sí» Verdadera, y una fuerea gruirá 

quitas, at addttcatur justltía sempiterna, et inipleatur yisio , et prophetia , et 
ungátur Sanctus s^nc^oryín. 2ó Scito ergo , ^t , anifnad verte : Ah exitu sermo- 
íiis , ut iteram sbdífitetur Jérusalem , uaíqae ad Gbristum ducem , hehdoma- 
des septum \ et heiMiomadesi scxaginta dase ^runt: ^t rarsiim «vdifiíoabitar pía* 
tea ) et i^urí xok v^gi^ú^ tengtportifi^. 2Q £t po&t ^ebdomad^» sexi^iuta dusui 
pcddetur Cbri^tuft : ,ét non erít eiusr pojpulus , qui eum hegajturus est. Et ci* 
.YÍtateni, et san'ctuanuin disáipamt populus ctim duCe Venturo i ét finis ^'us 
yastitas, et post íinem belli statuta desolatio. 27 Gonfirmabit autem pactum 
multis hebdómada una : etin dimidió^hebdoaiadis defíoret hostia ét sacrificium; 
et erít in teibplg abominatio desoía tionia : et > usque ad consumn^tiónem et fi« 
rieifl per aeverabit desolatio, •: : • ü i mi i ' 

''|(^At>fnt 'K¿ ti> Antío tertio Gypi regís Persarumiy yerbiun! revelatum «tt Da<« 
nieli cognotnenfto Baitossar , 'Ot Terbunv'Terutn, et fórtitudo. magna :intelle« 

:u .s!.í»<-í! ,-' :.. '" , ■ tí.. .: , ¡ = .- ' : ' ! ... -M.r -yi ■; ■. ■ ■,.;.»! u\ . '.^ 

»ijlfdf*. XK1V;>, t^. *l.itdAV^^iMi IL-Píd,IV. ^ T<yd»s Jot ^gpositoni 
añ^tio» i^'moübrnás f y muchos rabinos ^catwienenMn que son semanas de a/iasi 
-f^éaseSemVinai il, \Bsd, \N , v.^^l Ángel divide en> )tnes partes estas setenta se* 
tútküM f'^itia^ide fiíjate ^semaná^ , i otra de seseata-yidos, ^ laitercewa solo 'de una 
setnafriíty ^4\ia imtád'dela, euai s^rd muerta iel í&e%ie(& S el ¡Cn$t!o* La. ciudad .sék 
td 'f'eádij$óádiít durante láséiete sema'rtat ( écitarentar, nney» amesij} ^ue oomemzaidi^ 
tmwi^o^saldrá'iíhiedicto del Reirde Pexsia^,.enque daré permisápmtta reedificaría Je^ 
tmal^ }*]piamt^if despaps Mseata y dos svnapias fú i¡ua,tvociüntiu>.éneintax>cua^ 
tro égiStísJ>¡ ihWsia que^eh Crfsto ló) i^IeMÍae . se^dt unffido^for el.^sp^^it deM/^sífUsci 
IV; V. ' 1 8«J ' Sin entrad' en r.algun as cueitiones cronológicas i ftte sola tvemson ^ sobre 
fimrití dia en que\ sáUó el edicto para reedificar d Jerufalen^ diré fuc padree ¿o ma* 
pfroíbable^uéiArtSíyet^ei espidió el edicto ti laOo núgesimo de stLJvinadofil» Msd, Ii« 
t». 1 , 5 , 6. J , ^ que la reedificación duró cuarenta y nueve años , como se vé en los ca* 
jÜtálés' fV^yi,^ Y JVéldeinmisvm'übrod^.JisdtaSí Siguieran déa^és ¿^iseseata y 
áñi$lelti9i1á^L%iq|^^e.xoílduceñ\<^d^año^(\^ú\ncedil imperio\de .Tiberio ». tn W cual fu¿ 
'CHstÁbauú^a^ydespuesMe habef^psvdicado t^eeañcfs jí\ medio i fité,mufir^\ d -iá 
mitad de':ia'tiUimtt.^matnik\ fJ<aiáÍ.tiKXl¥kdviiiS.^ i^-.^Féusei'üücboñ^vj C\ ,' .^ 
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CAP. 

de ó ejército celestial ; y él com- 
prendió el suceso; pues necesaria 
esupara esta visión la inteligencia. 

2 En aquellos días estuve yo Da- 
niel llorando por espacio de tres 
semanas de dias': 

3 pan delicado ó sabroso no le 
probé; carne ni vino no entraron 
en mi boca, ni me perfumé con 
ungüento*; hasta tanto que fueron 
cumplidos los días de estas tres se- 
manas. 

4 Mas el dia veinte y cuatro del 
primer mes estaba yo á la orilla del 
grande rio Tigris : 

5 y levanté mis ojos y miré, y 
hé aqui un varón con vestiduras 
de lino y y ceñidos sus lomos con 
una faja bordada de o^o acen- 
drado^ : 1 

6 su cuerpo brillaba como el 
crysóiitho, y su rostro como un 
relámpago I y como dos ardientes 
antorchas asi eran sus ojos : sus 
brazos, y el resto del cuerpo basta 
los pies era semejante al bronce 
reluciente^ y el souido de >us pa- 



X. 4 1 

labras como el ruido de un grande 
g«ntio. 

7 Y solamente yo Daniel tuve es- 
ta visión: mas aquellos hombres 
que estaban conmigo no la vieron^ 
sino que se apoderó de ellos un es- 
tremo terror, y huyeron á escon- 
derse. 

8 Y habiendo quedado yo solo, 
vi esta grande visión , y me quedé 
sin aliento , y se me demudó el 
rostro , y caí desmayado , perdidas 
todas las fuerzas. 

9 Y oia yo el sonido de sus pala- 
bras ; y yacia boca abajo, todo 
atónito, y mi rostro continuaba 
pegado al suelo : 

10 cuando hé aqui que una ma- 
no me tocó , é hízome levantar so- 
bre mis rodillas, y sobre los dedos 
ó palmas de mis manos : 

1 1 y dijo me él : Daniel , varón de 
deseos, atiende á las palabras que 
yo te hablo, y ponte én pie»; pues 
yo vengo ahora enviado' á tí. Y asi 
que él me hubo dicho eslas pala- 
bras me puse ci;! pié, temblando. 



xitque sermonem : intelligentia enim est opus in visioue. 2 In diehus illis ego 
Daniel lagebam trium hebdomadarum diebus, 5 panem desiderahilem uon 
comedí, et caro el vínuní nbri introierunt ¡n os meum , sed neqne ungueulo 
unctus sum: doñee complerentur trium hehdomadarum dies. 4 L)ie -autem vi- 
gésima et quarta mensis prtmi , eram juxta flu'viüín magnum ^ qni est Tygris, 
b Et levavi oculos meos, et vidi , et ecce vir «ñus. vestitus lineis , et lenes 
ejus accincti auro obrizo: 6 et corpus ejus quasi chrysolifhus , et facies ejus 
velut species fulguris, et oculi ejus ut lampas ardeiis : et bi achia ejus, :et 
qase deorsum sunt usque ad pedes, quasi species aeris candeniis : et vox ser- 
monum ejus ut vox multitudiois. 7 Vidi autem' ego Daniel solus visioneni: 
porro vin, qui erant mecum , non viderunt: sed terror niiiiius irruit super 
eo«, et fugerunt in absconditum. 8 Ego autem relictus solus vidi visioiiem 
grandem hanc : et non remansit in me fortitndt>v sed et species mea ímmu- 
tata est ia me, et emarcui , neo habuí quidquam TÍriuiii. 9 Et audivi vo- 
cem sennottum ejus: et audiens jacebam consternatus super faciem meam, 
ct vultus meus haerebat terr». 10 Et eccemauus tetigit me, et eiexit me su- 
per genua mea et super articulos manuum mearum. II Et dixit ad me: Da- 
niel,- vir desideriorum, intellige verba, qu» ego loquor ad te: et sta in gra^ 

'£/ hebreo dice de dias , para dlstingtnrlas de las áe aiiós , de fue s^ k(t ha-- 
klado en el capitulo anterior, * Eccles* IX. ♦'. 8^ iíntk^ VJ. »«• 17 * Jpoc, I, í'* 13. 

Tomo FL 6 
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4^1 LA PKOFKCÍA DE DANIEL 

12 Y díjome: No tienes que te- mi rostro, y mé quedé en silencio, 
mer, ó Daniel; porque desde el i6 Cuando hé aquí que aquel que 
primer día en que > á fin de alean- era semejante á un hijo de hombre, 
zar de Dm»^ la inteligencia ^ resol- tocó mis labios, y abriendo mi 
viste én tu corazón mortificarte eir boca , hablé y dijele al varón que* 
la presencia de tu Dios, fueron -estaba parado delante de mi: O 
atendidos tus ruegos ; y por causa señor mió , asi que te he mirado 
de'tus oraciones he venido yo. se han desmadejado todas mis co- 

iS Pero el Principe del reino de yunturas, y me he quedado sin 
los persas se ha opuesto á^ mi ' por fuerza alguna. 



espacio de veinte y un días; y hé 
aqui que vino en mi ayuda Miguel, 
uno dé los primeros principes, y 
yo me quedé allí al lado del Rey de 
los persas. 

1 4 He venido pues ahora para 
esplicarte las cosas que han de 



17 ¿Y cómo podrá el siervo d^- 
mi señor dirigir su palabra al se- 
ñor mió? Pues no ha quedado en 
mi vigor ninguno , y hasta la respi- 
ración rae falta. 

1 6 Tocóme luego nuevamente a* 
quel personaje que yo veia en fi- 



acontecer á tu pueblo en los lilti- gura de hombre, y me confortó, 



mos días; porque esta visión se di- 
rige á tiempos remotos. 

1 5 Y al tiempo que me decia él 
estas palabras y bajó hacia el suelo 



19 y dijome : No temas, ó varón 
de deseos; paz sea contigo ; aliénta- 
te, y ten buen ánimo. Y mientras 
me estaba hablando , yo adquiria 



da tuo: nunc enim sum missus ad te. Cnmque dixisset mihi sermonero is- 
tuiB , steti tremeus. 12 £t ait ad me: Noli metuere, Daniel: quia ex die pri* 
mo , que posuisti cor tnum ad intelligendum ut te affligeres in conepectii 
Dei tui , exaudila sunt verba tua : et ego veai propter sermones tuos. 13 Prin- 
ceps autem regni Persariim restitit* mihi viginti et uno diebus : et ecce Mi- 
chael unus de principibus primis venit in adjutorium nieura , et ego reman- 
si ibi juxta regem Persarum. 14 Veni autem ut docerem te qux ventura sunt 
populo tuo in novissimis diebus, quoniam adhnc visio io dies. 15 Cumque 
loquepetur mihi hnjuscemodi verbis , dejeci vultnm menm ad terraro , et ta- 
GUK 16 £t ecce quasi siroilitudo fiUi horainis tetigit . labia mea: et aperíens 
os nieuro', locntus ftuniy et dixi ad eum qui stabat contra me: Domine mi, 
in visione tua dissolut» sunt compages mes, etnihil in me remansit virium. 
17 £t quomudo poterit servns Domini mei loqui cum Domino meo ? nihii 
enim in me remansit virium, sed et lialitns meüs intercluditur. 18 Bursum 
ergo tetigit me (juasí visio hominís, et confortavit me, IB et dixit: Noli ti- 
ro ere vir desideriorum : pax tibí: confortare, et esto ' robustas. Cnmque lo* 
qoeretur meoum, contaluL:, et dixi: Loquere , Domine mi, quia confortasti 

' S, Gerónimo , Téodortto^ &tn Gregorio etc. conw'enen ert que se habla del An* 
gcl custodio , ¿ quien Dios tenia eneargada , por decirlo asi, la protección dei rei' 
no de Persia, Pero es cierto que los ángeles buenos y r lo mismo los hombres , aunqae 
estén entre sinnidos con perfecta caridad, pueden ser de dictamen á voluntad di/é" 
rente, y aun contraria, en aquellas cosas en que no ven claramente espresada la va* 
luntad de Dios; deseando el bien por medios di/erentes ti opuestos. Asi pudo eí án^ 
gel custodio del reiho de Persia ^ desear que quedase allí algún número de fudios, 
para es tender mas el conocimiento de Dios y y el ángel S. Gabriel ,^ el ángel S. Mi» 
gmel , pedir d Dios ^ desear que todos volviesen d Judéa paru reedificar mas pronta* 
metite el Templo del SeñoK Véase &, Tomd$, I, parte , qu««t GXIII. art. 7 y 8. 
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Talor, y d»je: Habla , 6 señor mío, 
porque tú me has confortado. 

a o Y dijo él: ¿Sabes tu el por 
qué he venido yo á tí? Y ahora yo 
me vueiTo á combatir contra el 
Principe de los persas. Cuando yo 
salia se dejaba ver el Príncipe de 
4os griegos que venia. 

2 1 Sin embargo yo te anunciaré 
Á ti lo que está declarado en la escri- 
tura ó decreto de verdad : nadie me 
ayuda en todas estas cosas , sino 
'Sáiquel que es vuestro Príncipe ' . 

Cap. XI. Bi ángel declara alpro^ 
feta la destrucción del imperio de 
los persas por el Rey de los griegos. 
Guerras entre los Reyes del Medio' 
dia y del Norte, Vendrá un Rey im- 
pió : sus espediciories y y su fin 
desastrado, 

<i Yo pues Gabriel y desde el pri- 
mer año del reinado de Darío el 
Medo, le asistía para que se fotti-^ 
ácase y corroborase. 

a Y ahora te comunicaré yo la 



CAP. XT. 43 

verdad. Hé aquí que aun habrá 
'tres Reyes en Persia, y el cuaHo 
sobrepujará á todos los otros por 
Sus inmensas riquezas; y cuando 
se habrá enriquecido sobre todos, 
incitará á todas las gentes contra 
el reino de la Grecia ' . 

3 Pero se levantará un Rey po- 
deroso^ que estenderá muchísimo 
sus dominios, y harácuanfto cpiiera. 

4 Y asi que él estará en su auge, 
será deshecho su reino , y repartido 
hacia los cuatro vientos del eielo: 
mas no entre sus descendientes , ni 
con .el poder con que él dominó; 
porque á mas dé los cuatro dichos 
reinos, todavía será dividido entre 
otros príncipes estraños. 

5 Y el Rey del Mediodía «e ha- 
rá poderoso : mas uno de sus prin- 
cipes ó capitanes podk'á más que 
él, y será señor de muchas nacio- 
nes , pues estén derá muicho su do- 
minio. 

6 Y al eábo de muchos añbs sé 
confederáiráh ; y la hija del Rey 'del 
Mediodía ])asará á ser esposa del 



me. 20 £t aít : Namquid seis quare venerim ad te ? et nunc reverter at pr«- 
lier adversuiii priocipem Persarum. Cum ego egrederer , appariiit princeps 

-Graecorum veníeas. 21 Veramtamen aaountiabo tibí quod expressuní' est in 

xscriptura veritatit : et neme est adjutor raeus in ómnibus his, nisi Michael 

¡princeps vester. 

Ca^ut XI. 1 Ego aiuem< ab anuo primo Darií Medí stáham «t conforta* 

.retur,et roboraretur. 2 Et nunc veritatem annuntiabo tibí. £cce adhuc tres 
reges stabunt in Perside^, et quartus dítabítur opibus nimii» soper omnes: 
et cum invalnerit divitiis suis , concítabit omnes adversum regaam Qr^octm, 
j3 Supget vero rex fortisy et dominabitur potestate mitUa'^ et faeiet :quod 
placuerít ei. 4 Et cum steterit , conteretur regnum ejns , et dividetuk* in ({uft- 
tuor^^^entos cgbU: sed non in porteros ejus, ñeque secunduro potentiam illíus, 
■quft doniinatns est; Iscerabitur enim r«gnum ejus ctiamm .externos , excep« 
tis his. 6 Et contortabirur rex Atastri : et de pribcipibns ejus >pr«valebit su* 
.per eum, et dominabitur ditioUé: multa enim dominatio ejus: 6 Et post fi-< 
Jiem annorura foederabnntur: filí ^qite regís Austri veníet ad regem Aqaüonís 

• jépoe. XII. V. 7. ' Cap.\U. »'.€. VUÍ.tf. é. > Se habla dw los dos ñfre's del 
Egipto ,y dt la Siria , ToloDiéo Filadelfo , y Antioco ; cuya guerra termina eon ca* 
tarse j4ntioco con Berenice , hermana de TolonUo, — Véase S, Gerónimo , y Jus- 
tino/i*. yiJ, cap.. í. Yalejr. Alaof. lib. iX. cap, W). e(c. 
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4/» LA. PROFECÍA 

Rey .del JPíprt^ paru h^cer las pac«»s 
lepipcro ^lla no podi'^ detener it 
fuerza del bra^o de sh marido , ni 
subslítirá su estirpe; y será entre- 
gada d la tnu^rte elLi, y los jóvene» 
que la jiabilan acon^ipañado , y sos* 
tenido en aquel tiempo. 

7 Sin embargo se conservará uii 
renuevo de su misma estirpe, el 
cual vendrá con un ejército, y en- 
trará en los estados del Rey del 
JJíorle, y los destruirá, y se hará 
dueño de ellos. 

8 Además se llevará prisioneros 
á Egipto sus dioses y simulacros, y 
los vasos preciosos de plata y oro. 
Él triunfará del Rey del Norte. 

9 Y el Rey del Mediodia entra- 
rá á poseer el reino , y se volve- 
rá á. su tierra. 

I o Sin embargo , irritados los hi- 
J.OS de aquel reunirán grandes ejér- 
citos^ y vendrá rápidamente uno de 
ellos , á modo de una inundación; 
y volverá al año siguiente , y Meno 
de ardor entrará en. corábate con*, 
trallas fuerzas de Egipto. 



DE DANIEL 

11 Y el Rey del Mediodia provor 
cado > saldrá y peleará contra el 
Rey del Norte , y pondrá en campa^ 
¿a un ejército sumamente formidar 
ble y y caerá mucha gente en su 
pQder. 

1 2 Y hará gran número de pri- 
sioneros , y se engreirá su corazón^ 
y hará perecer á muchos millares j y 
con todo no prevalecerá ; 

1 3^orque el Rey del Norte vol- 
verá á levantar un ejército mucho 
mayor que el primero: y al cabo 
de cierto numero de años', vendrá< 
precipitadamente con un numeroso 
ejército y poder grande. 

1 4 Y en aquello» tiempos se le- 
vantarán muchos contra el Rey de 
Mediodia: y también los hijos dq 
los prevaricadores de tu pueblo se 
alzarán de manera que se cumpla 
la visión' , y perecerán. 

1 5 Y vendrá el Rey del Norte , j 
formará terraplenes , y se apodera- 
rá de l^s ciudades mas fortificadas, 
sin que puedan- resistirle las fuer- 
xas del Aey del Mediodia ; y sal- 



faceré apnicitiam, et non obtinebit fortitudiDem brachii , nec stahít semen 
ejus : et tradetur ipsa , et qiii adduxemnt eam, adolescentes ejus , et qu». 
confortabant eaoi; iu temporibus. 7 £t stabít de germine radicara ejus plan- 
tatio : et veniet cum exercitu , et in<Tredietur provineiatn regis Aquilouis : e£ 
ahutetur eis , et obtinebit. 8 Insuper et déos eorura , et sculptilia , vasa quo-. 
que pretiosa argenti el auri , captiva ducet in iEgyptum : inse pravalebit ad- 
versus regeiu Aquilouis. 9 Et intrabit in reguum rex Austn, et revertetur ad 
terram suam. 1.0 Filii autem ejus provocabuntur , et congregabunt muUitu- 
diuem exercituum plurimorum : et veniet properans, et inundans : et rever- 
tetur , et concita bitur , et congredielür cum robore ejus. M Et provocatu» 
rex Anslri egr.edieluri et pugnabittádversus regem Áquilonis, et prsepasa- 
bit multitudinem nimiam,: et dabitur muititudo in manu ejus. 12 Et capiet 
multitudinems et exaltabitur coi? ejus, etdejiciet multa millia , sed non prser 
valebit. 13 Converteturenim' rex Áquilonis: etprseparabit raukitudinem muK 
tó majorem quam prius : et in fine temporum annoruntque veniet properan» 
cum exercitu magno, et opibus niuiiis; [^ Et in temporibus illis multi con- 
surgent adversus regem Ausfri: (ilii quoque praevaricatorum populi tui extol- 
lentur ut irapleant visionem, et corruent. 13 Et veniet rex Áquilonis, et 
comportabit aggerem , et capiet urbes munitissiinas : et brachia Austri non 
sustinebunt , et consurgen t elecii ejus ad resistendum , et non erit fortitudo;. 



^ Sn el i>la90 señalado por Dios. * If, XIX. k* 16^ 
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dran á oponérmele sus c^ampeonet^ 
pero- se hallarán sin fuerzas. 

1 6 Y viniendo aquel sobre el 
Rey de Mediodía, hará cuanto quer- 
rá , sin que hayar quien pueda re^ 
sistiHe, y entrará en la tierra ilus^ 
tre de la Judea^ la cual será por 
él asolada. 

17 Y dirigirá sus miras á venir 
á ocupar todo el reino de aquel , y 
tratará con él como de buena fé , y 
le dará su hija y la mas hermosa de 
las mügeres, para arruinarle ; pero 
no le saldrá bien, ni ella estará á 
favor suyo. 

18 Y se dirigirá hacia las islas*, 
yse apoderará de muchas de ellas; 
y hará parar' al autor de su opro- 
bio' : mas a/ ^/i quedará, él cubier- 
to de confusión. 

i^ Y. se volverá al imperio de su 
pais, y alli hallará MXt tropiezo, y 
perecerá , sin que parezca mas. 

a o Y tendrá por sucesor un hom- 
bre vilísimo , é ind¡gno< del honor de 



CAP. XI. 4^ 

Rey^; pero en pocos días acabará 
su vida, y no en contienda pi en 
batalla. 

2 1 En seguida ocupará su lugar un 
principe despreciable, y no se le 
tributará el honor debido á un Rey; 
el cual vendrá secretamente , y 
con dolo se apoderará del reino. 

2a ¥ quedarán deshechas y des*- 
truidas las fuerzan del que peleara 
contra él; y- ademas el caudillo de 
la confederación. 

a 3' Y después de hacer amistad 
con él, usando de dolo , subirá á 
Egipto y triunfará de él coa un pe- 
queño ejército. - 

24 Y se apoderará de las cCuda-^ 
des abundantes, y llepas de rique-f 
zas ; cosa que no pudieron hacer 
nunca todos sus antepasados: sa- 
queará, y arrebatará, y disipará sus 
riqueza s,.é irá trazando sus desig-^ 
nios contra las mas fuertes : y esta 
hasta cierto tiempo^. 

25 Y se verá instigado de su miS' 



IG Ét fóciet ríemens süpér eúiñ juxta pladtum suum , et non erit qui stet con^ 
tra faciem ejus : et stabít in térra inclyta, et consumetur in manu ejus. 17 Et- 

Íkouet faciem suam ut veniat ad tenendum universum regiium ejus , et recta 
áciet cuín eo : et jQUam feminaruní dabit ei ut eyertat illud: etnon stabít, nec 
illius erit. 18 Et convertet faciem suam ad Ínsulas, et capiet multas : et ces- 
sare faciet principem opprobrii sui, et opprobrium ejus convcrtetur in eum« 
19 Et' convertet faciem suam ad imperium térra su« , et impinget, et cor- 
ruet, et non iuveuietur. 20 Et stabii in loco ejus vilissimus , et iiidignus de- 
core regio: et in paucis diebus conteretur , non ^n furore , neo in pralio. 
21 Et stabit in looo ejus despectus-, et non tribuetur ei honor regius: et 
veniet clám, et ofatioebit regnum in fraudulentia^ 22- Et brachia puguautis 
expugnabuntur á facie ejus , et conterenturt insuper et dux foederis. 23 Et 
post amicitias^j cum eo faciet dolum , et asceodet, et snperabit inmódico 
populo. 24 Et abundantes et uberes urbes iugredietur : et faciet quse non 
feceruQt patres ejus, et patres patrum ejus ; rapiñas , et proedam , et divi- 
tías eorum dissipabit, et contra firmissimas cogitationes inibit: et hoc usque 
ad tempu^. Ib Et concitabitur fortitudo eju« , et cor ejus adversum reg<?m 
Austri m exercitu magno: et rex Austri provocabitur ad belluní multis au- 

' O regiones uhramatinas, * O detendrá por algim tiempot, ^ Jl Cónsul Scipion» 
Llb. í. V; 37i * El ángel S. Gabriel, en todo /o q^te sigue, habla de Antioco Epifanes, 
r de la persecución que padeció la Sinagoga^ figura de las persecuciones de la Igíesia^ 
especialmente en tiempo del jénti-Cristo, Asi lo ej/?/i<?a/i san Gerónimo, TeodoretO| 
S.Hipólito Mártir, jT muchos oíros Pudres. ' Ktí qfte te echará sobns ellas» 
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2Í6 LA. PROFECÍA 

ino poder y corage á salir contra 
el Rey del Mediodía con un grande 
ejército : y el Rey del Mediodía se 
animará á la guerra y mediante las 
muchas y fuertes tropas auxiliares; 
mas no le Yaldrán y porque trama- 
rán designios contra él. 

a6 Y aquellos mismos que co- 
mían en su mesa , serán la ruina su- 
ya , y quedará derrotado suejército, 
siendo muchísimos los muertos ' . 

a 7 Los mismos dos Reyes no pen- 
isarán en otra cosa que en hacerse 
daño; y comiendo en una misma me- 
sa , se hablarán con dolo : mas nin- 
guno llegará á conseguir sus inten- 
tos, porque el plazo* es para otro 
tiempo. 

A 8 Aquel empero^ regresará á su 
cierra con muchas riquezas, y su 
corazón estará siempre contra el 
Testamento santo de Dios , y obrará 
contra Jerusalen , y se volverá á 
3u tierra. 

a 9 Al tiempo prefijado volverá 
y vendrá al Mediodía ; mas esta úl- 
tima espedicion no saldrá como la 
primera. 

3o Porque vendrán sobre él las 



DE DANIEL 

naves , y los romanos ; y quedará 
consternado, y se volverá, y en- 
cenderáse su saña contra el Testa- 
mento santo, y la esplayará: y se 
irá, y pondrá su pensamiento en 
aquellos que abandonaron el Tes- 
tamento santo. 

3 1 T los brazos de los prevítri" 
cadores estarán de su parte , y con- 
taminarán el santuario de la For- 
taleza^, y quitarán el sacrificio pe- 
renne , y substituirán la abomina- 
ción de la desolación. 

3 a Y los prevaricadores del Tes- 
tamento usaran ^e fraudulento dí- 
siranlo^: mas el pueblo, el cual 
reconoce á su Dios, se manten- 
drá firme , y obrará según la Ley* 

33 Y los sabios del pueblo ilu- 
minarán á mucha gente , hacién- 
dose victimas de la espada, del 
fuego , del cautiverio , y de la ra- 
piña ó saqueo por espacio de mu- 
chos días ; 

34 y en medio de su opresión 
tendrán un pequeño socorro , y 
muchos se agregarán á ellos fraa* 
dulentamente. 

35 Y perecerán varios de los 



^iliis , et fortibus nimis : et non stabunt , qciia inibunt adversus enm con- 
«ilia. 26 Et comedentes panem - cum eo , conterent illum , exercitusque ejos 
opprimetur : et cadent interfecti plurimi. 27 Duorum queque regum cor erit 
iit malefaciant , et ad mensam unam mendacium loquen tur , et non profí- 
cteni : quía adhuc finís ia aliud tempus. 28 Et revertetur in terram suam 
cum opibns multis : et cor ejus adversum testamentum sanctnm , et faciet, 
et reirertetur in terram suam. ^d Statuto tempore revertetur , et veniet ad 
Austrum : et non erit priorí simíle noTÍssímum. 30 Et veníent super enm 
trieres et Romani : et percutietur , et revertetur , et indígnabitur contra tes- 
tamentum sanctuarii, et faciet: reViCrtemrque , et cogitabit adversum eos qoí 
derelíquerunt testamentum sanctuarii. 31 Et brachia eic eo stahunt, et pol- 
Inent sanctuarium fortitudínis , et auferent juge sacrifickim: et dalmat abo- 
minationem in desolationem. 32^ Et impii in testamentum simulabnnt fran- 
dulenter : populus autem sciens Deum suum , obtínebit, et faciet. 33 Et do- 
eti in populo docebunt plurimos : et ruent in gladio , et in flatnma , et ia 
captivitate , et in rapiña dierum. 34 Cumque corruerint , sublevabuntur- ao^ 

■ I. ilfkcA. r. v,tl r siff, *' Si^alad9 ¡Por DíúSk * JSi» et , A^tiov, ^'QdB'Jbm» 
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CAP. XI. /|7 

sabios, para que sean acrisolados, su dios ^ él los colmará de hono- 
y parificados, y blanqueados has^ res, y les dará autoridad sobre 
ta el tiempo señalado : porque aun muchos, y les repartirá gratuita- 
quedará otro plazo. mente la tierra^. 

36 Y hará el Rey cuanto querrá, 4 o Y en el tiempo prefijado le 



y se levantará soberbio é insólen- 
le contra todos los dioses; y ha- 
blará con arrogancia contra el Dios 



hará la gaerra el Rey del Medio- 
dia ; y el Rey del Norte , á mane* 
ra de una tempestad , se dejará^ 



délos dioses , y todo le saldrá bien, caer sobre él con carros arma^ 



hasta tanto que se desplegue la c6^ 
lera de Dios : porque asi está de-^ 
creta do. 

37 Y no tendrá respeto al DioS 
de sus padres, y será dominado 
de la lascivia', y no hará caso al- 
guno de los dioses, pues se cree- 
rá superior á todo, 

38 Mas tributará culto al dio» 
Maozim* en el lugar de su resi- 
denoia; y á este dios desconoci- 
do de sus padres le honrará con 
presentes de oro , de plata , de pie- 
dras preciosas , y con alhajas d« 
gran valor. 



dos , y tropas de caballería , y con 
una grande armada naval , y en- 
trará en sus provincias , y las ta-» 
lará y pasará adelante. 

^i Y entrará en la tierra glo- 
riosa ó en la Jadea ^ y serán des- 
truidas muchas gentes ; y sola- 
mente se librarán de sus manos 
Edom y Moab , y las fronteras de 
los hijos de Ammon. 

42 Y se apropiará las provincias, 
y no escapará de sus manos el país 
de Egipto. 

43 Asimismo se hará dueíio de 
les tesoros de oro , y de plata , y 



39 Y pondrá por tutelar de Tas de todas las preciosidades de Egip-* 
fortalezas ^ aun dios estrangero: y to , y pasará también por la Ly-^ 
á los que á este le reconozcan /7or bia y la Ethiopia. 

xilío párvulo: et applícabuntur eis phiriini fraudulenter. Z5 Et de eniditís 
ruent, ut confl«titur , et eligantur , et dealbentur"^ usque ad tempus prsefini-* 
tum: quía adhut^ aliud téinpas erit. 36 Et faciet jaxta volüntatem suam rejr, 
et elevabitur , et magnificabitiir adversus omnem deum : et adversus Deum 
deorum loquetnr magnifica , et dirigetur , doñee coinpleatur iracundia : per^^' 
petrata quippe est definitío. 57 Et Deum patrum íuorum non reputabit: et 
erit in coticupiscenliis feminarum , nec quemqnam deorum curabit : quia ad- 
irersum universa consUrget. 38 Dénm autem Maozím in k)Co suo venerabi-» 
tur: et Dteum , quem ignoravéruikt patres ejus , coiet auro , et argento , et 
lapide ptetioso, rebusqué preiíosis. 39 Et faciei ut muniat Maozim cum Deo 
alieno , quem cógnovit , et multiplicabit gloriam , et dabii eís potestatem in 
mnltis , et terrám dividet gratuito. 40 Et in tempere praefinito praeliabitur 
adversus eum re* Aastri , et quasi tempestas veniet contra illum rex Aqui- 
lonis, in curribus> et itt equitibus, et ita classe magna, et íngredietur tér- 
ras , et contéret et pertratisiet. 41 Et introibit in terram gloriosam , et mtil- 
t« cor rúen t : hae autem solie salvabuntur de mauu ejus, Edom, et Moab, et 
principium filiorum Amnion. 42 Et míttet ntanum suam in térras : et térra 
^gypti non effbgiet. 43 Et doroinabitur thesaurorum auri et argenti , et itt 
ómnibus pretiosís ^g^'pii ; per L^ biam quoque et ^ihiopiam transibit. 44 Et' 

• ^ Vétíse lo que tefitren de los escesos de Antioco &» GeráMrtio jr étros» •Maozim^. 
fortalezas. » O alcázar de Jcrusahm * I. Maé, \U v^ i 8í \U -W«e. V 1 L ••• 24w 
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48 LA PaOFECÍA 

44 Y le conturbarán unos rumo- 
res que vendrán del Oriente y del 
Norte; y partirá con un numeroso 
ejército para asolar , y hacer una 
horrorosa carnicería. 

4 5 Y sentará su Real pabellón ' 
entre los mares*, sobre el ínclito y 
santo Monte , y subirá hasta iu. 
cumbre ; pero después perecerá , y 
nadie le dará socorro. 

Cap. XII. Después de una grande 
tribulación serán salvadas las reli- 
quias del pueblo judaico. Resucita- 
rán los muertos^ unos para gloria ^ 
otros para ignomirúa eterna. Los 
Doctores evangélicos resplandece^ 
rán corno las estrellas en eljirma^ 
mentó, ^splicacion de una visión, 

I Y en aquel tiempo se levanta- 
rá Miguel, piíncipe grande^, que 
es el defensor de los hijos de tu 
pueblo ; porque vendrá un tiempo 
tal , cual nunca se ha visto desde 
que comenzaron á existir las nacio- 
nes hasta aquel dia. Y en aquel 
tiempo tu pueblo será salvado; lo 



m Í>ANIEL 

será todo aquel que se hallare es- 
crito en el libro*. 

a Y la muchedumbre de aque- 
líos que duermen ó descansan en 
el polvo de la tierra , despertará: 
unos para la vida eterna , y otros 
para la ignominia , la cual tendrán 
siempre delante de si, 

B Mas los que hubieren sido sa- 
bios brillarán como la luz del fir- 
mamento : y como estrellas por to- 
da la eternidad aquellos que hu^ 
hieren enseñado á muchos la justi- 
cia ó la virtud, 

4 Pero tú , ó Daniel , ten guar- 
dadas estas palabras, y sella el li- 
bro hasta el tiempo determinado: 
muchos le recorrerán, y sacarán de 
¿1 mucha doctrina. 

5 Y yo Daniel observé, y .vi co- 
mo otros dos ángeles estaban en pié^ 
uno de esta parte de la orilla del 
no , y el otro de la otra parte. 

6 Entonces dije á aquel varoa 
que estaba cpn las vestiduras de 
Uno, y en pié sobre las aguas deJL 
rio. ¿Cuándo se cumplirán estos 
portentos ? 



lama turbabit eum ab Oriente et ab Aquilone: et veniet in multitud me magna 
utconteratet interfíciat plurimos. 45 £t fíget taberna culum suum Apadno ínter 
maria, super montem inclytum et .sanctum : et veniet usque ad $ummitatem 
cjus , et neme auxiltabitur ei. 

Caput XII. 1 In tempere autem illo consurget Michael princeps mag- 
xius , qui stat pro (iliis populi tui: et veniet temuus quale non fuit ab eo ex 
quo gentes esse coeperunt usque ad tempus illua. Et in tempore illo salva- 
bitur populus tuus , omnis qui inventus fuerit scriptus in libro. 2 Et multi 
de bis qui dormíunt in terrae pulvere, evígilabunt : alii in vitam aeternam, 
ct alii in opprobrium ut videant semper. 3 Qui autem docti fuerint , fulge- 
bunt quasi splendor firmaroenti : et qui ad justítiam erudiunt multes , qua- 
si stellsB in perpetuas seteruitates. 4 Tu autem Daniel , claude sermones , et 
signa librum usque ad tempus statütum: plurimi pertransibunt , et multiplex 
erit scientia. 6 Et vidi ego Daniel , et ecce quasi dúo alii stabant : unus bine 
super ripamfluminis , et alius iude ex altera ripa fluioinis. 6 Et dixi viro, qui 
erat iudutus lineis , qui stabat super aquas flumiuis : Usquequó finís horum 
mirabilium ? 7 £t audivi virum qui indutus erat lineis , qui stabat super 

• Asi traduce S, Jerónimo la voz hebrea apadno. ■ El mar Muerto , j" el Medi- 
terráneo. ' Sigue haJfiando el Ángel S; Gabriel, ^ Ex. XXX 11. y, 52* ¿«c* X« 
f. 20. Apoc. lll. V, >. XLH. I'. 8. ^om. V. f. 19, 
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CAP. xir. 4q 

7 Y oí á aquel varón de las ves- 1 1 Y desde el tiempo en que se- 

tíduras de lino, que estaba en pié rá quitado el sacrificio perpetuo', 

aobre las aguas del rio , el cual, y será entronizada en el Templó 

habiendo alzado su diestra y su la abominación de la desolación, 

izquierda hacia el cielo , juró por pasarán mil doscientos y noventa 

aquel Señor que siempre vive, y días. 

dijo: En un tiempo y en dos la Bienaventurado el que espere 

tiempos, y en la mitad de un tiem- y llegue á rail trescientos treinta y 

po. Y cuando se habrá cumplido cinco dias*. 



\% Mas tú, Daniel^ anda hasta 
el término señalado : y después re- 
posarás,^* te leTHintarás y gozarás 
de tu suerte al fin de los dias. 



la dispersión de la muchedumbre 
del pueblo santo, entonces ten- 
drán efecto todas estas cosas. 

% Yo oí esto, mas no lo com- 
prendí. Y dije : O señor mió , ¿ qué 

es lo que sucederá después de estas ^"^ "^""^ "^^^^^ ^^"' uemos puesto 

DE DANIEL {^dlcc S. Gcrónirrto) y se 

LEE EBT EL TESTO ^EBA^O. Lo' DEM^S 

QUE SIGVe'haSTA el FIN DEL LIBRO, 

S£ HA TRASLADADO DE LA EDlJciON 

DE ThEODOCION ' • 



•oosas? 

9 Mas el me dijo: Anda, Da- 
niel , que estas son cosas recón- 
4Íitas y selladas hasta el tiempo de- 
terminado. 

la Muchos serán escogidos, y 
blanqueados, y purificados como 
por fuego. Los impíos obrarán im- 
píamente : ninguno de los impíos 
lo entenderá; mas jos sabios ó pru' 
denles lo comprenderán. 



CAP.XIII.^í/j¿3^/?/?fl, acuLsada deadi^U 

terio , y condenada injustamente ^ es 

librada por medio de Daniel; y sus 

acusadores mueren apedreados^, 

i Había un varón, que habitaba 

aquas fluminis , cura elevasset dexteram el sinistram snain ¡n cosluní , et ju- 
rasset per vÍTentem in asteruum , quia in tempus , et témpora , et diiiiidiúra 
temporis. El cum completa fuerit dispersio maous po|iuli sancti , comple- 
buntur universa h»c. 8 ílt ego audiyi, et non inteliexi. Et dixi : Domitle 
mi, quid eril post haec? S» Et aii : Vade, Daniel, quia clausi snnt, siguatí-^ 
que sermones, usque ad praofínitum tempus. 10 Eligeutur , et dealbalmu- 
tur , et quasi ignis probabuntur multi : et impié agent impii , ñeque intelli- 
gent omnes impii, porro docti intelligeat. 11 Et á tempore cum ahlaium 
fuerit juge sacrificium, et posita fuerit abominatio in desolationem , dies mil- 
le ducenli nonaginta. 12 Beatus qui expeetat , et peryenit usqae ad dies mu- 
lé trecentos triginta quinqué. 13 Tu autem vade ad prsfinitum; et requie»- 
ces , et stabis m sorte tua in finem dierum. 

Hucusque Danielem in lUbraso volunáne legimus, Qu€B seqHuntur usque ad finem 
iibri , de Tkeodotionis ediüone translata sunt, 

Caput XllU 1 Et erat vir habitaus in Babylone , et nomen ejus Joakim: 

» Esto es ^ el de la Eucaristía. Asi S, Gerónimo , Teodoreto , S. Irenéo , S, Hipóli' 
to, etc, II. Thes,ll.v,4. Apoe, XI. v, 2. * Bienaventurado aquel, dice S (U* 
rónimo , que después de la muerte del Anti-Cristo aguarda con paciencia , á mas 
del número arriba dicho , cuarenta y cinco dias mas , denrro de los cuales <Yea« 
ñtéi CQU magettad el Señor y Salyador. ^ Fiase lo que dijimos en la Advertencia 
que precede á esta Profecía, ♦ En los códices griegos , en la Sinopsi atribuida á 
S. Atanasioy y. en la versión arábiga, cttÁ puesta esta historia delamt9 de la Prefe* 

Tomo VL 'j 



Digiti 



zedby Google 



00 



LA PROFECl/i DE JiAIÍIEL 



CU BabUofiUi lUmádo Joakím ; 
, a el cufiíl e«*ó con una muger Uai- 
loada SusAnmi, hija de Helciai^ her- 
P904a en estremo; y temeroaa de 

3 porque sus padres , que eran 
YÍrluosos y iqslruyeron á su hija se- 
^un la ley de Moisés. 

4 Era Joakim un hombre muy 
rico, y tonU un jardin junto á su 
casa, al cual coneurrian muchos 
judío9, por ser Joakim el roas res- 
petable de todos ellos. 

5 Y en aquel año fueron elegi- 
dos Jueces del pueblo ¿/e los ju- 
dios^ dos ancianos de aquellos de 



la gente , entraba Susanna á pasear- 
se en el jardín de su marido. 

8 Veíanla los viejos cada día 
como entraba á pasearse: é infla^ 
máronse en molos deseos hacia ella; 
9 y perdieron el juicio, y desviaron 
sus ojos para no mirar al xielo , y 
para na acordarse de sus justos jui- 
cios. 

I o Quedaron pnes ambos ciegos 
por ella, pero no se comunicaron el 
uno al otro su pasión ; 

ji pues se aveigonzaban de des- 
cubrir su concu])iscencia y deseos 
de pecar con ella. 

1 a . Y buscaban.cada día con ma*» 



quienes dijo el Señor que la iniqui- yor solicitud el poderla ver. Y ^na 
dad habla salido en Babilonia de mez dijo el uno al otro: 



los ancianos que eran Jueces , los 
cuales parecía que gobernaban al 
pueblo. 

6 Frecuentaban estos la casa de 
5oakim, donde acudian á ellos to- 
dos cuantos tenian algún pleito. 

7 Y cuando al mediodía se iba 



1 3 Vamonos á casa , que ya es ho^ 
ra de comer; y salieron, y se sepa*- 
raron el uno del otro. 

1 4 Mas volviendo cada cual otra 
iwz , se encontraron en un mismo 
puesto; y pregunfándose mutua- 
mente el motivo, confesaron su par 



2 et accepit uxorem nomine Susannam , (iliam Helciae, pulchram nimis , et 
tiipcntfm Deum: 3 parentes enímilHus, cnm eftsentjtisti, eiudierunt íiliam 
suam secund^m legeóft Moysi. 4 Erat autem Joakim div9s valde , et erat ei 
pomarium vioinum domui «u»: et ad ip»um confluebaiit Judaei , e^ quód 
efset honorabíHor omninm. 6 £t eonstituti sunt de popnlo dúo senes judí- 
eos ip iI]o anuo: de qoibus locutun est Lhiminus: Qiiia egresna est ioiquitas 
do Bahylone á senioribus judicibos qui TÍdebantur regeie po|iulum. € tsti 
íiequentabant donum Joakim , et Teniebant ad eo« omnes qui Uabebant jvi- 
dioia. 7 Cum autem populus vevertiiset per meridiem , ingjrediebatur Su* 
saaua t ct deambulabat in pomario viri sui. 8 Et videbant eam senes quoti- 
día kugredientem , et deambniantem : et exarserunt in Goncupiscentiam ejus: 
9 et everterunt sensnm suum , et deelinaverunt ocnlos suos ut non víde- 
reut coelum, ñeque recordarentor judíriorum jnstorum. 10 Erant ergo amha 
vulnerati amore ejus, nee ¡ndieaverunt tibí virifsim dolorem suum : II eiu- 
hescebant enim indicare sibi concupincentiam snam , volentes eoncumbere cum 
9«; }2 et obffervahant quotidie sollicitids irldere eam. Dixitque alter ad al- 
teruní : 15 Eamus domutn , qnia hora prandii est. Kt egressi recesserunt k 
se. 14 Cumque revertissent, venemnt m unnm , et seiscitantes ab invicem 
causam , coniessi sunt coneupiscentiam suam : et tone in communi statuerunt 

ct« de Jüanith r ti casi. cierto f»* el suceso ^ue «f»i se descrihe pertenece Á nno áe 
iof) %fes pf imevos etmes de la e^utipidmd, * íiabucodonoser permitió d lo» judíos fue 
tputinuasen coa su culto religioso , r sus leyes ó costumbres peculiares, mun estandé 
entrtMs caldeos, Y asi siguieron eligiindote Jueces , 6 Magistrados, 
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sion f j entonces acordaron el tiem» 
po en que podrían hallarla sola. 

1 5 Y mientras estaban aguardan- 
do una ocasión oportuna , entró 
ella en el jardín como solía todos 
los dias , acompañada solamente de 
dos doncellas, y quiso bañarse en 
el jardin; pues hacia mucho calor. 

1 6 Y no habia en él nadie sino 
los dos ¥Lejos, que se habían escon- 
dido y y la estaban acechando. 

17 Dijo pues ella á sus doncellas: 
Traedme la confección aromática, j 
los perfumes'' , y cerrad las puertas 
del jardin ; pues quiero bañarme. 

18'Hiciéronio como lo manda-' 
ba , y cerraron las puertas del jar- 
din ; y salieron por una puerta es- 
cusada para traer lo que habia pe- 
dido; sin saber ellas qiie los vie- 
jos estaban dentro escondidos. 

19 Asi que se hubieron ido las 
criadas, salieron los dos Viejos « y 
corriendo hacia ella , le dijeron : 

a o Mira, las puertas del jardin 
están cerradas, nadie nos ve, y noso- 



XIII. Si 

tros estamos enamorados de ti: con- 
desciende pues pon nosotros^ y ce* 
de á nuestros deseos. 

a I Porque si te resistieres á ello, 
testíEcarémos contra tí, diciendo 
que estaba contigo un joven , y que 
por eso despachaste tus doncellas. 

a a Prorumpió Susanna en gemi- 
dos, y dijo: Estrechada me hallo 
por todos lados : porque si yo hi- 
ciere eso que queréis, seria una 
muerte para mi ; y si no lo hago , no 
me libraré de vuestras manos*. 

a 3 Pero mejor es para mí el caer 
en vuestras manos sin haber hecho 
tal cosa , que el pecar en la presen- 
cia del Señor. 

a4 Y dio Susanna un fuerte grito: 
y gritaron entonces los viejos con- 
tra ella. 

a 5 Y eorrió uno de ellos á las 
puertas del jardín , y abriólas. 

a 6 Y así que los criados de la 
casa oyeron ruidoso el jardin , cor* 
rieron allá por la puerta escusada 
para ver lo que era. 



tempus , quando eam possent invenire solam. 16 Factum est autem , cum 
observarent diem aptom» isgressa est aliqnanda sicut herí et uudiustertias, 
cnm daabas sol^ paeUis , voluitque lavari in pomario : »stus qurppe eral: 
16 et non erat ihi quisquam, pr«tcr doos senes absconditos, et contem- 
plantes eam. 17 Dixit ergo pueilii: Afferte mihi oleum , et smigmata , et os« 
tía potnarii daudite, nt iaver. 18 £t fecerant sicut prKceperat : clauserunt* 
que ostia pomarii , . et egresa» siint per postieiun , ut afferrent qnn jusseriat: 
nesciebantque senes intus esse absconditos. 1^ Cnm antem egress» esseut pnei- 
Im , snrrexerunt dao senes, et accnrreruBt ad eam ; et dixeraut: 20 Ecce os- 
tia pomarii claosa siint , et nenio nos videt , et nos in concupíscentia tui sa- 
mas: quain oh rem asseatire nobis, et comcnisoere nobiscum. 21 Quod sí no- 
luerisy dicemus contra te testimonium , quod fuerit tecnm j aven is, et ob hane 
causam emiseris paellas a te. 22 Ingemuit Snsanna , et ait .' Angustiie snnt 
mihi undique : si enim hoc egero , mors mihi est : si autem non egero , non 
effugiam mantis vestras. 23 Sed melius est mihi aboque opere incidere in ma- 
nus vestras , quam peccare in conspectu Domini. 24 Et exclamavit Toce mag- 
na Sosanna: exclamavernnt autem et senes adversas eam. 2S £t cocurrit uun^ 
ad ostia pomarii ^ et'aperait. 26 Cum «rgo andissent clamorem famuli do- 
mos in pomario ^ irroeroat per posticum , ut viderent qnidnam e^set. 27 Post- 

' O ri jabón. Smigma (que significa una jcomposicion hecha para limpiar'^ es unft 
voz griega ( smegma ) que viene de smejo, limpiar. Féase ^ucioik, * Y me ccf/i* 
denaréis d morir. 
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5a LA PROFECÍA. 

a7 Y despaes de haber oido loi 
criados lo que decían los Jueces, 
quedaron sumamente avergonza- 
dos ; porque nunca tal cosa se ha- 
bía dicho de Susanna. Llegó pues^l 
dia siguiente , 

a8 y habiendo acudido el pueblo 
á la casa de Joakím su marido , yi- 
níeron tanibím los dos TÍejus , ar- 
mados de falsedades contra Susanna, 
para condenarla a muerte. 
. 29 Dijeron pues en presencia del 
pueblo: Envíese á llamar a Susánna, 
hija de Helcías , muger de Joakim. 
Y enviaron luego por ella. 

Bo La cual vino acompañada de 
sus padres é hijos , y de todos sus 
parientes. 

3 1 Era Susanna sumamente fina, 
y de estraordinaria belleza. 

3 a Y aquellos malvados la man- 
daron descubrir , ( pues estaba ella 
con su velo puesto) para saciarse 
por lo menos viendo su hermosura. 

33 Entre tanto llorabaalos suyos 
y cuantos la conocian. 

34 Y levanláudose los dos viejos 



DE DANIEL 

en medio del pueblo , pusieron su» 
manos sobre la cabeza de Susanna ' . 

35 Ella empero, deshaciéndose 
en rágrimas, levantó sus ojos al cie- 
lo ; porque su corazón tenia puesta 
la confianza en el Señor. 

36 Y dijeron los viejos: Están- 
donos paseando solos en el jardín, 
entró esta con dos criadas ; y cerró 
las puertas del jardín , y envió fue- 
ra las criadas. 

38 Entonces se le acercó un jo- 
ven que estaba escondido, y pecó 
con ella. 

38 Y nosotros que estábamos en 
un lado del jardín , viendo el aten- 
tado fuimos corriendo á donde es- 
taban , y los bailamos en el mis- 
mo acto. 

39 Mas al joven no pudimos pren- 
derle , porque era mas robusto que 
nosotros , y abriendo la puerta se 
escapó corriendo. 

4 o Pero habiendo cogido á esta, 
le preguntamos quién era. el joven, 
y no nos lo quiso declarar : de este 
suceso somos nosotros testigos. 



quam autem senes locuti sunt , enibuerunt servi veliementer: qoia numqnam 
dictus fuerat sermo hujuscemodi de Su&anna. Et facta est dies crastina. 28 Cum- 
que veni&sct populus ad Joakim virura ejus , venerunt et dúo presbyleri ple- 
ni ¡niqua cogitutione adversus Susannam , ut interficerent eam. 29 Et dixe- 
runt corain populo: Mittite ad Susannam filiam Helcise uxorem Jcakim. Et 
statiin miserunt. 30 Et veiiit cum parentibus > et filüs, el universis cognatis 
fiuis. 3.1 Pono Susanna erat delicata nimis , et pulchra specie. 32 At iniqui 
ilii jusseruut ut discooperiretur (erat eniín cooperta ) ut vel sic satiarentur 
decore cjus^ 33 Flebant igitur sui , et omoes qui noverant eam. 34 Consur- 
gentes autem dúo presbytcri in medio populi , posuerunt manns suas super 
caput ejus. 35 Qua flens suspexit ad calum : erat enim cor ejos fiducianí 
haberrs in Doiniuo. 36 El dixerunt presbyteri : Cum déambularemus in po- 
xnario soli , ¡ngressa est bxc cum duabus puellis : et clausit ostia pomarii, 
ct drmisit á se puellas. 37 Venitque ad eam adolescens, qui erat abscondi- 
tus , et concubuit cum ea. 38 Porro nos cum -essemus in ángulo pomarii, 
videntes iniquitatem , cururrimus ad eos , et vidimus eos pariter commisceri. 
39 Et illuní quidem non quivimus comprehendcre^quia fortior nobis erat, 
el npertis osliis exilivit: 40 hanc autem cum apprehendissemus , interroga- 
vimus , quisuam esset adoiescens , et uoluit indicare nobis: hujus rei testes 

* ZeT. L K. 4. IV. f. 24. XVI. f . 21. 
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CAP. 

4 1 Dióles crédito la asamblea, co- 
mo á ancianos que eran, y Jaeces 
del pueblo; y la condenaron á 
muerte * . 

42 Susanna, empero > esclamó en 
alta voz y dijo : O Dios eterno , que 
conoces las cosas ocultas, que sa- 
bes todas las cosas. aun antes que 
sucedan ^ 

43 tú sabes que estos han levan- 
tado contra mi un falso testimonio; 
y hé aquí que yo muero sin haber 
becVio nada de lo que han inventa- 
do maliciosamente contra mi. 

44 Y oyó el Señor su oración. 

45 Y cuando la conducian al su- 
plicio, el Señor manifestó el santo 
espíritu fie prqfecia^ en un tierno 
jovencito llamado Daniel : 

46 él cual^ á grandes voces, co- 
menzó á gritar: Inocente seré yo 
de la sangre de esta. 

47 Y volviéndose hacia él toda 
la gente, le dijeron: ¿Qué es eso 
que t!i dices? 

48 Mas él, puesto en ])ié en medio 
de todos, dijo: ¿Tan insensatos seis, 



XIII. 53 

ó hijos de Israel , que sin forma de 
juicio, y sin conocer la verdad del 
hecho, habéis condenado á una hija 
de Israel? 

49 Volved al tribunal, porque 
e<stos han dicho falso testimonio 
contra ella. 

5 o Retrocedió pues a toda prie-i* 
sa el pueblo ; y los ancianos le di- 
jeron a Daniel': Ven, y siéntate en 
medio de nosotros é instruyenos; ya 
que te ha concedido Dios la honra 
y dignidad de anciano. 

5 1 Y dijo Daniel al pueblo : Se- 
parad á estos dos lejos el uno del 
otro , y yo los examinaré. 

5 a Y asi que estuvieron separa- 
dos el uno del otro, llamando á 
uno de ellos, le dijo: Envejecido en 
la mala vida, ahora llevarán su me^ 
recido los pecados que has come- 
tido hasta aquí, 

53 pronunciando injustas senten-^ 
cias, oprimiendo los inórenles y li- 
brando á los malvados , á pesar que 
el Señor tiene dicho : No harás moi 
rir al inocente ni al justo. 



sumas* 41 Credidit eis muliitudo , quasisenibns et judicibus populi , et con- 
demiiaverunt eaní ad mortem. 42 Éxclamavit autem voce magna Susannai 
et dixit : Deus seterne , qui abscondttorum es cognítor , qui nosti omnia 
anteqnam fiant , 43 tu sois quoniam falsum testimonium talerunt contra me ^ 
et ecce moriur, com nihil horura fecerim, quae istr maütiosé composoerunt 
adversara me, 44 Exaudivit autem Dominas vocem ejus. 43 Cumque duce- 
retar ad mortem, suscitavit Dominas S]jiritam sauctum pueri juuioris , co- 
jas nomen Daniel ; 46 et exClamaTÍt voce magna : Mandas ego sum á san- 
guiñe huJQS. 47 Et conversas omnis populas ad eum dixit : Quis esl iste ser» 
mo , quena tu lócalas es ? 48 Qui cara staret in medio eorum , ail : Sic fa- 
tui filíi Israel, non judicantes , ñeque quod verum est cugnoscentes, con- 
demnasris fíliam Israel ? 49 Revertimini ad jadicium , quia falsum testirao*^ 
niam lucuti sunt adversas eam. 30 Reversas est ergo populas cam festina-» 
tione, et dixerant ei senes: Veni , et sede in medio nostrum, et indica no- 
h'is: quia tibi Deus dedit honorem senectutis. 31 Et dixit ad eos Daniel: Se^ 
párate illos ab invicem procul , et dijadicabo eos. 32 Cuní ergo divisi essent 
aller ab altero , voc^vit anam de eis , et dixit ad eum : Invetérate dierum ma- 
Jorum , nunc veuerunt peccata tua , quce operabarís prius ; 33 judicans ju* 
dicia injusta, innocentes opprimens , et <jin>ittens noxios , dicente Domino: 
Innoceutem et justum non mteríicies. 34 Nunc ergo si vidisti eam , dic sub 

. ' ley» XX, V. 10. * Como burlándose, ^huciendo desprecio del ¡oven Daniel» 
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54 

^4 Ahora bien , si la yiste pecar^ 
di : ¿ Bajo qné árbol los viste con- 
fabular entr« si ? Respondió él : De- 
bajo de un lentisco. 

55 A lo que replicó Daniel: 
Ciertamente que á costa de tu ca- 
beza has mentido ; pues hé aqui 
que el Angd del Señor , por sen- 
tencia que ha recibido de él, te 
partirá por medio'. 

56 Y habiendo hecho retirar á 
éste , hizo venir al otro , y le dijo: 
Raza de Canaan y no de Judá, la 
hermosura te fascinó , y la pasión 
pervirtió tu corazón : 

57 asi 09 portabais con las hijas 
de Israel , las cuales de miedo con- 
descendían coa vuestros deseos; 
pero esta hija de Judá no ha sufri- 
do vuestra maldad. 

58 Ahora bien , dime: ¿ Bajo de 
que árbol los sorprendiste tratando 
entre si ? Él respondió: Debajo de 
lina encina. 

59 A lo qve repuso Daniel : Cier- 
tamente que también tú mientes 



LA PROFECIA DE DANIEL 



en daño tuyo ; pues el Ángel del 
Señor te está esperando con la es- 
pada en la mano , para partirte por 
medio* y matarte. 

60 Entonces toda la asamblea ó 
muchedumbre esclamó en alta vox, 
bendiciendo á Dios que salva á los 
que ponen en él su esperanza. 

6 1 Y se levantaron - contra los 
dos viejos, á los cuales convenció 
Daniel por la misma boca de ellos 
de haber proferido un falso testi- 
monio, c hieiéronles el mal que 
ellos hablan intentado contra su 
prójimo; 

62 y poniendo en ejecución la ley 
de Moisés, los mataron : con lo que 
fué salvada en aquel dia la sangre 
inocente. 

63 Entonces Helcías y su esposa 
alabaron á Dios por haber salvado 
á su hija Susanna ; y lo mismo hizo 
Joakim su marido con todos los pa- 
rientes: porque nada se halló en 
ella de menos honesto. 

64 Daniel empero desde aquel 



qua arbore videris eos colloquentes sibi. Qui ait: Sub schino. bb Dixit au- 
t«m Daniel : Recté meotitas es in caput tunm : Ecce enim Angelas- Dei ac- 
ceptá sententiá ab eo, sciadet te médium. i6 Et, amato eo , jussit veníre 
alium , et dixit ei : Semen Cbanaan , et nou Juda , species decepit te , et con- 
cupíscentia sabYertit cor toum : h^ sic faciebatis (iliabus Israel , et illa& timen* 
tes loquebantur vobis: sed filia Jada ncm snstinnit iniquitatem vestram. 58 Nuq« 
ergo dic mihi , sub qua arbore comprehenderis eos loqne&tes sibi. Qui ait: 
Sid> prÍBO. i9 Dixit autem ei Daniel : Hecté mentitus es et tu in caput tuoni: 
:roaoet enim Angelns Domiai , gladium h»bens , ut secet te médium , et in- 
terficiat vos. 6Ü Exclamavit itaqne omnis coetus voce magua, et benedixe- 
rnnt Deum, qui salvat sperantes in se. (►! Et consurrexeruut adversas dúos 
presbíteros (convicerat eiiim eos Daniel ex ore suo fafcsum dtxisse testimo- 
ikinm ) fecemntque eis sicut roalé egerant adversu» proximum , 62 ut face- 
taren t secoudum legem Moysi: et interfecepunt eos, et saWatus est sanguis 
innoxias in die illa. €3 Helcias autem et uxor ejas laudaverunt Deum pr» 
ülia sua Susanna , cum Joaliim marito ejus , et cogoatis ómnibus , quia no» 

'^ Rnei testo griego se hace atusiam entre la 'VOz scbtnos fue tignifita lentisco, 
Y el 'Verbo schidso, que signifiea partir ó dividir. Cómo no existe ya et testo hebreo 
4io sabeimos la oMsiom yue los nonthres hebreos de las árboles kariam coa las «§>• 
presiones de DaaieL S. Getúmina observa fue fadfmeffte podría hacerse una alit^ 
úon semejante en las palabras latinas, * También hay aqui alusión entre la palabra 
•^ieg» ]ptmf>s, fue signijíea etkdmt, ^ */ Wfi^> pridso, ^úe significa rajar Ó serrar. 
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C4P- 
^U en adelanle fué tenido en gran 
concepto por todo ei pueblo^ - 

65 Y el rey Aslyages fué á reunir- 
se con tui padres; entrando á su- 
cederle en el trono Gro de Persia ' . 

Cap. XIV. Astucias de los sacer^ 
dotes de Bel y descubiertas por Da- 
niel ; el cual hace morir un dra- 
gón que adoraban los babilonios. 
Jachado por segunda vez en el ia^ 
go de los leones y donde el Señor 
i^ alimenta por medio fie Habacuc^ 
es librado por Dios, 

1 Era Daniel uno de aquellos que 
comían á la mesa del Rey, quien le 
distinguía entie todos sus amigos ó 
cortesanos, 

. -a Había á la sazón en Babilonia 
un Ídolo llamado Bel* : y se consu« 
n&ian para él cada dia doce arfabas 
ó arrobas^ de flor de harina, y 
cuarenta ovejas, y seis cántaros^ 
de vino. 

3 Tributábale culto tombien el 
Rey, é iba todos los días á adorar-^ 
le. Daniel empero adoraba á su 



xcv. 55 

Dios. Y díjole el Rey : ¿ Por qué no 
adoras td á Bel? 

4 A lo que respondió, diciendo: 
Porque yo no adoro á los idol<»s he- 
chos de mano de hotnbres^ sino al 
Dios vivo, que crió el cielo y la tier- 
ra , y es Señor de lodo viviente. 

5 Replicóle el Rey : Pues qué, 
¿crees tú que Bel no es un Dios 
VIVO? ¿No ves cuanto come, y be- 
be cada dia ? 

6 A esto contestó Daniel, sonriéa- 
dose : No vivas engañado , ó Rejt 
porque él por dentro es de barro, 
y por defuera de bronce , y nunca 
come. 

7 Montó el Rey en cólera , y lla- 
mando á los sacerdotes del idola, 
les dijo: Si no me decis quién come 
todo eso que se gasta , moriréis. 

8 Pero si me hacéis ver que to^<y 
eso lo come Bel , morirá Daniel por 
haber blasfemado contra Bel. Y dijo 
Daniel al Rey: Asi sea coma la 
has dicho. 

9 EranlossacerdotesdeBel setenta, 
sin contar las mugeres y lospárvu-^ 
los y muchachos. Y fué el Rey con 



esset inventa in ea res turpis. 64 Daniel antem factus est magnus in cons- 
pectupopuli, á die illa, et deinceps. ^ £t rex Atty ages apposi tus est ad patret 
^uos , et suscepit Cyrus Perses regnum ejus. 

Caput XIV. i Frat antem Daniel conviva regís , et honoratns supev «ra» 

Qcs atnicos ejus. 2 £rat quoque ídolum apud Babylonios nomine Bel : t% 

impendebaniur in eo per dies singnlos similie artabx duodecim , et oves qna^ 

draginta , viuique amphorse sex. 3 ^vx queque colebat enm , et ibat per sin* 

guU»s dies adorare eum t pono Daniel adorabat Denm suuni. Dixitqne ei rexr 

Qaare non adoras Bel? 4 Qui respondens ait et: Quia non coló idola mann* 

facta , sed viventein Deum , qui creavit coelum et terram, et habet potesta* 

tem omnis carnis. ^ £t díxit rex ad eum : Non videtnr tibí esse Bel vivens 

Dens? An non vides quanta coniedat et hibat qnotídie ? 6 Et ait Daniel ar^ 

ridens: Ne erreft rex. Iste enim intrinsecus lutens est, et forinsecus srenst^ 

seque comedit aliqnan^o. 7 Et iratus rex vocavit Racerdotes ejus , et ait eisc 

Kisi dixeritis mihi , quis est qui comedat impensas has , rooriemini. 8 Si au* 

fem ogteuderitis , quoniam Bel comednth«c, morietnr Daniel , quia blasphe* 

s&avit in Bel. £t aixit Daniel regi: Fiat jnxta verhum tauni. 9 Erant antear 

* Kst9 último V0rso p^rtte fue perUnfcej-a 4il siguiente capitulo, Mm efecto^ ton él 
«^mienta eu vuHas 'versionet reótiicts antiguos, *Féust Baal. ^^^e^i^í Monedas y m^ 
^Udas» Mus ije dott /antgus 1 4 mttu mil otkQ^icntü» libráis ^ (hligxjr oeho arrohus^ 
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56 LA PROFECÍA 

Daniel al templo de Bel. 

I o Dijeron pues los sacerdotes 
de Bel : Hé aquí que nosotros nos 
salimos fuera; y tú, ó Rey, haz po- 
ner las viandas y servir el vino , y 
cierra la puerta, y séllala con lu 
anillo :^ 

I I y si mañana temprano no ha- 
llares , al entrar, que todo se lo ha 
comido Bel, moriremos nosotros 
sin recurso 3 de lo contrario morirá 
Daniel , que ha mentido contra no- 
sotros. 

12 Burlábanse ellos en su inte* 
rior; pues hablan hecho debajo de 
la mesa una comunicación secreta, 
y siempre entraban por allí, y se- 
comian aquella vianda» 

x3 Luego pues que se hubieron 
ellos salido , hizo el Rey poner las 
«viandas delante de Bel. Daniel em- 
pero mandó á sus criados traer ce- 
niza , y la hizo esparcir con una 
criba por todo el templo en presen- 
cia del Rey, y saliéronse y cerra- 
l^on la puerta , y la sellaron con el 
anillo del Rey* y /^ A^e x^s.^* 
1 4 Mas los sacerdotes entraron 



DE PANIEL 

de noche , según su costumbre , con 
sus mugeres é hijos, y se lo comie- 
ron y bebieron todo. 

1 5 Levantóse el Rey muy de ma* 
nana , y del mismo modo Daniel ; 

i6 y preguntó el Rey: ¿Están 
intactos los sellos, ó Daniel ? Y res- 
pondió este: O Rey , intactos estam 

17 Y abriendo luego la puerta, 
asi que dirigió el Rey sus ojos ha- 
cia la mesa ó aliar , esclamó en 
alta voz : Grande eres , ó Bel , y 
no hay engaño alguno en tu tem- 
plo. 

18 Sonrióse Daniel , y detuvo al 
Rey para que no entrase dentro; 
y dijo : Mira el pavimento , y re- 
flexiona de quién serán estas pisa- 
das. 

19 Veo, dijo el Rey, pisadas de 
hombres y de mugeres, y de ni- 
ños. Con esto irritóse el Rey , 

20 é hizo luego prender á los sa- 
cerdotes , y á sus mugeres , é hi- 
jos: quienes le descubrieron el pos- 
tigo secreto por donde entraban 
alli á comer cuanto había sobre la 
mesa. 



sacerdotes Bel septuagínta , exceptís uxoribus , et par^ülis , et Oliis. F.t ve- 
nit rex cum Daniele iii templum Bel. 10 £t dixerunt sacerdotes Bel: Ecce 
nos egredimur foras : et tu , rex , pone escás , et vioum misce , et claude os- 
tium , et signa annulo tuo: 11 et cum ingressus fueris mané, uisi invencris 
omuia comesta á Bel, moite moriemur, vel Daniel qui mentitus est adver- 
6um nos. 12 Contemnehant autem , qutn fecerant sub mensa ahscondiium in- 
troitum , et per illum ingrediebantur semper, et devorabant ea. 13 Facium 
e&t igitur postquam egressi sunt illi , rex posuit cibos ante Bel : prsecepit Da- 
niel pueris suis , et attulerunt cinerem , et cribravit per totum templum co- 
ram rege: et egressi clauserunt ostiuon: et signantes annulo regís abierunt. 
14 Sacerdotes uutem ingressi sunt nocte juxta consuetudinem süam , et uxo- 
res, et filii eorum: .et comederunt omnia , et biberunt. \b Surrexit autem 
rex primo diluculo, et Daniel cum eo. 16 Et ait rex: Salvane sUnt signa- 
cula, Daniel? Qui respondit: Salva, rex. 17 Statimque cum aperuisset os- 
tium, intuitos rex mensam , exclamavit voce magna: Magnuses, Bel, et noi| 
est apud te dolus quisquara. 18 Et risit Daniel: et tenuit regem ne ingre- 
deretur intró : et dtxit: Ecce pavimentum , animadverte cujus vestigia sint hsec. 
1^ Et dixit rex: Video vestigia virorum , et mulierum, et infantium. Et ira- 
tus est rex. 20 Tune appreheudit sacerdotes , et uxores , et fílios eorum : et 
pstünderunt ei abscondita ostiola , per quse ingrediebantur , et consumebaot 



Digiti 



zedby Google 



% X Por lo que iiíz<ylos niorir ei 
Rey , y entrega á Bel en i^der de 
Daniel : quien le destruyó junta* 
Wente con el Templo. 
-*<-a2 Había en aquel lugar un 
dragon'grande, al cual ador^banios 
babilonios '• . 

a 3 Y dijo el Hey á Daniel: : IVf ira; 
Ao puedes tú decir ya que no sea 
este un Dios vivo : Adórale pues tú 
también. 

a /i a lo qae respondió Daniel : 
To adoro al Señor mi Dios, porque 
él es el Dios vivo ; mas ese no ^s 
el Dios viyo. 

a 5 y asi dame , ó íley, licen- 
cia , y mataré al dragón sin «s- 
pada ni palo. Y le dijo el l^ey: Yo 
te Ia doy. 

a 6 Tomó pues Daniel pez, y s^* 
bo , y pelos / y cociólo todo junto, 
é hizo de ello unas pellas , las que 
arrojó á la boca del dragón, el cual 
rebentói Entonces dijo Daniel : Ved 
aquí el Q^ie adorabais^ 



xw. 57 

37 ^si que sapleron esVo los ba- 
bilonios, se irritaron en estremo ; y 
levantándose contra el Rey, dije- 
ron: £1 Rey se lia yuelto judío*: 
destruyó á Bel, ha muerto al dra- 
gón, y iiecho morir 4 los sacer*- 
dotes^ 

aS Y habiendo ido á encontrar 
al Rey, le dijeron: Entréganos i 
Daniel ; de lo contrario te mats^iuos 
átí y;á tu familia. 

a 9 . Viendo pues el Rey que le e^^ 
trechaban fuertemente , obligado de 
la necesidad les entregó a Daniel. 
v3o Metiéronle ellos en el lago d 
c2/tfi;a.de los leones, donde. estuvo 
seis dias^. 

3 1 Habia en el iago siete leones, 
y les daban ca^da dia dos cadáveres 
y dps ovejas.; y nada les dieron en* 
tónees , á ñn de que devorasen á 
Daniel. 

3 a Estaba el profeta Habacuc em 
la Judéa ; y había cocido un pota* 
ge, y desmenu7.ado unos panes* 



qu» eránt supér roensaiH. 2 1 Ocicidk ttáo - iU<»s rex , et tradidit iBel 'in - po» 
testatem Danieli^: quí ^ubvertit eum ^ et teraplnm ejus. 22 Et erat draco 
tíiagnus in loco illo , et colehant eum Babytonii. 23 Etdixit rex Danieli: £c* 
ce iiunc non potes dicere quia iste non sit Deüs vivens: adora ergo eum* 
24 Dntitique Daaiel .* D>bminum Deam méumadoro , qata ipse est Deus vivent: 
iste áutéiti non est Deüs viyens. 25Tu autem^ rex, da mihi potestafem , et in- 
terfieiam dtdconem ab^ue gladio et ñiste. Et ait rex: Do tibi. 26 Tulit er* 

fo Daniel pidem, et adi^értí , et püos, et coxit pariter; -feoitqae massas , et 
edtt iri os dracbnts, et diruptas est draca. Et dixit: Eoce qneoí colebatia. 
27 Quod cum audissetit Babylonii, ittdignati sunt vehementer: et eongrega* 
ti adversura regem , dixeruntr /ndíaué factns est rex: BeL destruxit , draco- 
nem interfecit , et sacerdotes occidit. 28 Et dixerunt cum venissent ad re- 
gem : Trade nobis Danielem , alioquin interíiciemus te , et domum tuam. 
29 Vidít ergo rex quod irruerent iq eum veheraenter : et necessitate compul- 
■sus tradidit eis Danielem; 30 Qui míserunt eum in lacum leonum , et erat 
ibi diebus sex. 31 Porro in lacu erant leones septem , et dabantur eis dúo cor- 

Í)ora quotidie, et duse oves : et tune non data sunt eis, ut devorarent Danie- 
em. 32 Erat autem Habacuc propheta in Judfl^a, et ipse coxerat pulmentnm, 

' Tenían lot gentiles mucho respeto d las serpientes grandes ^ y las creian inmortfllef^ 
réase Milano ; Historia de los animales XI. c, %. Ifi. XII. c. 39. * O tamkien : Un 
judío es el que ha<^e de Rey ; traducción mas conforme con el texto griego • Ym 
otra vez fué arrojado en ella ¡ mas entonces solamente estuvo una noche* játíes 
^ap, VI. V, 1 6. > üabia hecho un gaspacho para los segadores» 

Tomo FI. » 
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rn una VaSijáí, é ibás% al «ampd á 
Ucvarío á ló5 á*g*d6rés. 
■ 33 r ¿tjo el A^gel del Señor á 
fíabacuc: Esa coiilitla que tíeheí 
lliévaíá á Babilonia , á Daniel que 
"esfá en ''el' la^o de loí le6n<?s. 

34 Y respondió Habaciic : SéítoP^ 
yonh hievlsto á Babilonia, ni t€fti- 
go noticia del lago; ' ' 

35 Entonces el An{jel del Señor 
le cogió por la coronilla de la ca- 
ijeza', y asiéndole po^ los ' cábe- 
Hos fe llevó con la celeridad de sú 
espíritfi á Babilonia' Sobre el líigO; 
* 3& Y* Habavuc levantó la voz i y 
dijo : Daniel, siervo de Dios, to-* 
ma la comida que Dios te envía. 

37 Daniel entonces dijo: Ti?,' ó 
Se'ñor, leliíis acordado de mi, y nd 
h'ai desamparada álo's que te aman. 
^ 3'8 Y levantóse Daniel y comió» 



riÉ DANIFX 

Y el Anger del Señor volvití lue- 
go á Habacuc á su lugar. 

39 Vino pues el* Rey el dia sép- 
timo para hacer el duelo por Da- 
niel ; y llegando al lago, miró hacia 
detaf ro , y vi ó á I^aniél sentado en 
medio de los leones. 

40 Entonces esclamó el Rey en 
aira -voz diciendo : Gf ande eres, 6 
Señor Dios de Daniel. Y le hizo sa* 
car del lago de los leoneSr 

41 A aquéllos empero que ha- 
bian nt»quinado perdei^te, los hizo 
echa* dentro del lago , y -fueron al 
punto devorados en su presencia. 
'4^ Entonces dijo el Rey ; Teman 
al Dios dé Daniel todos los mofa-^ 
dores del orbe ; piprqueci «es el Sial- 
vador; el que obra prodigios y ibk- 
rávillas siébre la tierra', y ha Tibal- 
do á Daniel dellagodelos leones^ 



W irttriverjit panes in alveolo? et ibat in campnm ut ferret messoribus. 23 Di- 
xif que Ángelus L)piH¡m ad Uahacuc: Fer prandium,, quod habes v in« Bajl^y- 
K>nein üani^lj , qui est in lacu leonuni. 34 Ét dixít Habacuc: Dominé, Baby- 
loiiem no» vídi , et tacum nescio. 3'5- Et apprebeudit eüm Ángelus 'Doniini itt • 
vertiré ej US, et poriuvit eum cnpilLo capitis sui , posaitque eum in Babylo- 
ne sapra radam i n ímpetu spiritUa «ih.i3^ Et ' clama vit Habacuc,, dicens: Dar 
niel serve {)ei\ tolle.prandMifu , quod misit tibiO^u^. 37 Et ait üapiel : Reoor? 
datus es méi Deus, et a*)U clereliquisti diligentes te, 33.Surgensque Daniel co- 
medir. Porro Ángelus Domini restituí UabaCuc confestim iu loco su^. ^9. Ve- 
.nit ergo rex die s«ptimo ut lug^eret t>aD^eleín;.et y^ait ad laqi^inr, et introspe- 
xil , et ecoe Dauiél sedens ii» medio (eonum. .40 Et exclama vit vece magua 
rex, diéens: Magnus es , Domine Deu? Dauielis. Evextrax^t eum (jle Inculco - 
tium.» 4( Porr^ illas ^ qui perdUiouis ejus causa fueraut , intrpmjsit ia lacupa, 
et devoran suot in momento corain eo* 42 Tune rex ai^: ^^vcí^nt omnes 
habitantes in uuiversa térra Déunv Danieüs : qui» ipse est, salv^ator , faciens 
•igna et mirabüia in térra: qui liberavit Danieles:^ de lacu leonum. 



FIN BE LA^ PROFBClAu ©E BAKlílL.. 
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ADVERTENCIA GENERAL 

SOBRÉ LOS DOCE PROFETJS MENORES,' 



.Ljla.manse ipjeiiores estos doce Prqfetc{s ^ no por otra razón ^iao 
porque son breves los escritos que nos dejaron, S(i colección en un 
'volumen se atribuye comunmente d Esdras, El Espíritu S^nto /(izo 
un elogio de ellos ^ por boca de Jesús hijo de SiraCy autor del libro 
del Eclesiástico, 4¡QÍendo: Reverclezcan también, en el lugar dpnr- 
.de reposan, Jos Jiqesos d^ los doce Profetas; pues o^^ rest:juraron 
á Jacob, y se salvaron á sí mismos con la TÍrtud de s,\\ fe\ 

Efl orden con que estos dooe Profetas se hallan > cplocadns en la 
^versión Viügata e5/a totnado de las Biblias hebreas: orden que es 
muj diferente en la versipfi griega de los Setenta Intérpretes , jr 
en la misma versión Vidgata l^Uing^ anterior á S, Gerónimo, Exei* 
tr^iaadQ con cfiidado el ór4en,crp/pq/pgico 4^ todos los Profetas ^^ asi 
mayores jC©/w<> nienores, me parece que ^ según él ^ deberi^n colo^ 
car se en la forma siguiente: ^ .^ 

1.^ Jonás,. el c^al cmn^nzó d profetizar en el reina4p delpas^ 
y en el de J^roboam Hi Mijo , por los años 3 1 7d ^^^ mundo* 
, 2.** Os^as, .jiA^ pi{\fe1;i^; en tyempo de Jerqhoajn IL Rey de 
Isra el^^y4£0^(^^^4eJ}^4Íy.^ cUyps4^sninps se 4i^}K^ ^^ P^^ 
fecia : lo cual fué h4eif]L\l(^ om^'^l^iM^M ^14^.^^^'^ M^ ^W49} 
,j,%i(> atetes de- J^§^y(^ist^.y., , v ^ / *i 

3.*" Amos, que profetizó hacia ^l a^o, ^? d^ OM^s fí^y4^. iff^fíj 
por /(fs añpi dfi, Z%\^ del mundo, ^u prqfeda se dirige á anchos 
reinos. , , 

4.^* Isaías , que comenzó a profetizar, ^d ajipdeJc\ tnt^^^r{^,del 
mismo Rey Ozias ^ y continuó en los reinados de Joathan, Jcaz y 
Ezequias: esto es ^ por los años SaSo del mundo ^ ó 784 dntes 
de Jesu- Cristo, 

5.*' IVIiquéas, que profetizó en tiempo de estos tres últimos Reyes, y 
asi después del año 8246 de^ mundo hasta el de 32;6; y sus vati- 
cinios miran principalmente d los dos reinos de Israel ^ de Judá, 

6.° Nahúm, que profetizó en tiempo de Manasses, ó de Eze- 
quias según otros, y tuvo por objeto á JSinive: esto es, parios anos 

3283 del mundo. j j j^ 

rj .<> Sofonías, que profetizó en tiempo de Josias Rey de Juda , a 
cuyo reino dirige su profecía .-^ esto es, hacia el año 3363 del mun^ 
do, ó 3375 según otros. 

* Eccli. XUX. 12. 
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8.**' Teremiaift , qué empezó á profetizar el año i3 de Josias^f 
continuó hasta después de la ruina de Jerusalen por Nabucodonosor: 
estoes, desde el año 33^5 del mundo hasta el 34ao« Su profecía mí-- 
ra particularmente al reino de Tuda, 

' 9.<* Joel , que publicó su profecía al principio del reinado de 
Joakim^^ y se dirige ai reino de Jiédá, Según ( esto ^ ^biviria hacia el' 
año 3394* 

10 Habacuc , que pertenece al mismo reinado^ y su profecía $e 
dirige á los hijos de Tuda y á los caldeos yy parece que pue^de fijarse 
tk época de este Profeta hacia el año 33g6 del mundo, 

11 Daniel , que profetizó desde los primeros años de la cautí- 
^idad hasta Ciro: esto es ^ por espacio de So- años^ desde el i3gS 
hasta el de 3470. Su profecía contiene la sucesión de las cuatro 
grandes monarquías , y el establecimiento del reino eterno de Jesu*^ 
Cristo, 

I a Ezequiel, que empezó d profetizar el año 5.** después de ha-' 
her sido llevado cautivo Jeconias á Babilonia^^ y continuó hasta el 
año aS ; esto es , desde el año 34 10 del mundo hasta el de 3423. Su 
profecía se dirige a los hijos de Tuda, 

1 3 Abdías , que profetizó después que Nabucodonosor destruyó 
á Jerusalen: esto es y por los años en que profetizaba Ezequiel. Su 
objeto fué la Jdumea. 

i4 Baruc, qué profetizó el aña^,^ de lá^ruinor de Jerusalen^ 
poco después que Jeremías, Se dirigió á los reinos de Judá é ísrael, 

1 5 Aggéo, que comenzó á profetizar el año a.° de Darío ^ hijo de 
HysUispes: esto es^ el 3484 del mundoyse^un dice Josefa. Dirigió 
su profecía d los dos reinos de Judd é I^ael, 

16 Zacarías, que comenzó pocos meses después ; y también áí- 
rigió su profecía á los dos reinos, 

17 Malaquías , que es del tiempo de Nehemías , ó según otros ^ de 
hacia el año 356» del mundo '^ y dirigió igualmente su profecía 
á los dos reinos de Israel y de Tudá. 
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ADVERTENCIA 
SOBRE LA profecía DE OSEJS. 



O. 



's¿AS, hijo dn Seeríy comenzó á profetizar liácia el año 8io ántet 
de JesU'Cristo ^ y vivió por espncio de mas de setenta años , en los reina-- 
dos de OztaSy tie Jaathan , de AcaZ y de Ezequias , Reyes de Judá; 
siendo contemporáneo de Amos y de Jsatas. Fué elegido por Dios para 
anunciar sus castigos á las diez tribus de Israel, A este fin no sola-- 
mente se vtdió de palaBraSj sino también de acciones^ según el genio 
de las lenguas orientales ^ para espresar meis vivamente los designios 
del Señor. Para lo cual mandóle Dios que tomara por esposa á una 
muger que habia sido prostituta , de la cual tuvo tres hi/'os , que aunque 
legítimos , son llamados hijos de prostitución por razón de su madre ; y 
á los cuales les puso unos nombres que significaban lo que habia de su* 
ceder al reino de Israel. Como la idolatría se llama en la Escritura foí- 
nicacíon , adulterio etc. creen algunos intérpretes que muger prostituta 
significa en esta Profecía lo mismo que muger idólatra ; como si Dios le 
hubiera dicho : Toma por muger i. una idólatra de Samaría. Pero aun 
cuando se tratara de una verdadera prostituta , no seria un delito el te- 
marla por esposa , con el fin de que no volviese á su mala vida ; y mu- 
cho menos , si ya ella se hubiese antes enmendado , / solamente le que- 
dase el nombre de prostituta , por cuya sola razón fuesen sus hijos lla^ 
mados hijos de prostitución ó de la prostituta. Las groseras obscenida- 
des que con este motivo han vomitado contra la Escritura algunos incré- 
dulos y lU) prueban otra cosa que- la sumq corrupción de costumbres de 
los tales. En el capitulo 3.** f. i. vemos que Dios manda á Oseas que 
ame ó manifieste afecto á unamugef adultera. Aun cuando adúltera no 
quisiese decir aquiláóisXvviy debe notarse que no le manda ni tomarla por 
esposa , ni tener trato con ella. Al contrario el Profeta le dice , suponién- 
dola repudiada*. TenárÁs qué esperarme por mucliós dias: entretanto no 
tendrás trato cbn ningún horabre... y yo también té esperaré. Porque mil- 
ebo tiempo estarán ios bijos de Israel $in Rey, sin caudillo, siq sacrificios 
etc. iVb haypnes delito ni indecencia alguna en todo loque hizo W Profeta. 
En cuanto á las maldiciones que se leen^en el capituló XIV ^ ya se 
sabe que son predicciones de los oastigos que habia de enviar Dios ' . 

El estilo de Oseas es patético , sentencioso y muy elocuente en va» 
rios pasages ; aunque alguna vez eS obscuro , porque ignoramos los su- 
cesos á que se refiere. Al paso que pinta con energía el castigo qué el 
Señor enviaría á los dos reinos^ de Judá y de Israel ó Samarla , anun^» 
da ttimbien la libertad que habían de lograr^ y la felicidad de los hijos 
de Israel yTeunidos con todas las naciones del mundo en el reinó de Jesú- 
Cristo, 
* ^^«w Profeta;' 
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LA profecía de OSEAS. 
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Cap. i. E¿ Seftor manda á Oseas días de Jeroboanii hijo de Joi», 

que se case con cierta mu^er de ma^ Rey de Israel'. 

la vida ; y que á dos hijos y una hija 2 El Señor comeozó ít hablar á 

€¿uc tendrá de ella y tes ponga nom- Oseas, y le dijo: Vé y toma por 

¿rr^ (^uc declaren lo que el Señor esposa á una que ha sido milger de 

quiere hacer con su pueblo de /f- mala vida, y liázte tuyos los hijos 

rael. Conversión de los gentiles , y de sus fornicaciones ; porque la 

reunión délos dos pueblos de Judá tierra de Israel no ha de cesar de 

)' de Israel, f or « icar ó /¿/o ¿¿Jír¿zr contra el Señor*, 

^1 Palabras del Señor dichas á Oseas 3 Fué pues y se casó con Gomer, 

lujo de Beeri, en el tiempo de hija de Debelaim, la cual concibió 

Ozias, de Joathan, de Acaz, de y le parió un hijo. 

Ezequías, Reyes die Judá , y en los 4 Y dijo el Señor á Oseas: Pónle 

Capüt i. 1 Verlmm Doroini , quod factum cst ad Osee filíum Beeri , in 
-díebtis Oz¡»^ Joathan, Achaz, £zechi«B , regum Juda , et in diebus Jerp* 
l>oam mil Juas tegis Israel. 2 Principium loquendi Domino in Osee: et di< 
xit Dominus ad Osee: Vade, sume tibí uxorem fornicationum , et fac tihi 
íilios rornicatlonum : quia fornlcans fornicabitur tcrra á Doroino. 3 £t abiit, 
et accepíi Gomer íilia<m Debelaim: et uont^epit , et peperit ei filium, 4 Et 
'dixit Dtítninits ad eum>' Voca nomen ejus Jezrahel : quouiam adhuo modi- 
jcnm , et visitabo sangninera Jezrahel super doraum Jehu , et quiescere fá- 

• AÜb 810 intes nft J^sir-'Gftlsto. * 'Según «/ hebreo fuéde twheir^» Arr.* Toiha 

Í^^ 'espofta una prostituta con ios hijos napidpá de.su iJicito,coui«fcip; porgue 
a tierra 4ia abandonado al Señor para entregarse al adutterio. Tengase presen es 
ifue los Profetas casi siempre usaban de los nombres «/^ fornicación , adulterio etc* 
fara denotar la idolatría. Véase rornicacion. "Profeta, ^omotn.úsdh ortenttíi fe 
habla casi más con ¿tccioites fiteooft pétiabras , tiutmdo ^e .^iiSenfi Kt^fKe*ar alguna 
cosa núty importante, había de pausar ^n el pueblo juta, grandisimft admiración el 
^er, que OñéAS t jóy<;n 'virtuoso ^ para anunciar ,á Israel lo que Vios le man 'm 
daba , adoptabí por orden del Señor una señal tan estmardinariáy cutíl era la dü 
tomar por esposa una muger idólatra , 6 la cual (^segun^^l tsentido 4ii»ral) i-<erm^ 
• ó habia sido> uua mvger pnblioa, ^l jpasa que el S^tfíor prxfb9 la abe€¡ieaciaf X ybu* 
mildad de Oseas, saco á la muger 4e su mal estado , r presentó al pueJ)to ¿^ 
Israsl una imagen 'vivísima del adulterio espiritual 6 prostitución ál culto de tbs ído^ 
los./ilqunos entienden laespresion hebrea eschet zenanim veialdélzennl»^, <iixo-* 
rem forniéíttlirtnum j et fíli(M^ IbmiPation^nn , de modo que hí^^s^ Ae^ei/fp: una 
-^amget áeiathrtñ de las íovnic^oyou^s.ii, idolatrías^, esto ^C5,4e Safnarin; é hijos 
nacidos ^n la tierra de las foi*nicac¡ones ó idolatrías. Es. sabido que él reino de 
Israel-, ó de las diez Críbus , cuya capital era Satfiaria , 'se hftbiá entregado ti la iñas 
' móñsínidia idolatría. ISI Señor se sirvió de. ÚséM para intirmtde ^us ^nsdgtrs ; f .4Wi ex 
yue^al pri^er^hijole mandó Jiamart No mas mkiericordia.* al Mtra : Tú ^l^o ^ea 
^ya mi pueblo., Tt^do este suceso fué misterioso j' simbólico. IVo es cierto , pues, quo 
la muger que tomó Oseas fuese materialmente una prostituta. Mas atín citatiaó la 
hubiese sido , nada ilícito hizo el Profeta en tomarla por esposa , para convertirá 
Y sacarla de su mal estado. Véase /a -Advertencia sobre este libroy , ; ,, \ *^ ^ 
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por nombre Xitz^ael • ; porque den- 
tro' de poco yo lomaré Tengan^za de 
lacásá ñeai de Jehií por la sangre 
que hn derramado en la ciudad de 
Jezrael, y acabaré con el trono d^ 
1á casa de Isr»ei. 

5 Y en a^i^el día yo haré troeos- 
del arco ó re^io poder de Israel en 
el y al le de Jezrael '. 

6 Concibió de nuero Comer y 
parte nna hija. Y díjole el Señor á 
■Oséast: í*ónle por nombre No mas 
'Hiseiiigordia'*; porque yo no usaré 
ya eu adelarnte de misencordia al- 
guna con los de la casa de Israel; 
sino que á todos los echaré en ttn 
profundo olvido*. 

7 Pero rae apiadaré de la casa ó 
reino de Judá ; y la salvaré por me- 
tlib del SeñóY su 'Dios, pormintis-^ 
mo f y no por medio de arcos ni 
espadas, ni por medio de comba- 
tes, ó dé caballos, ni caballeros^. 



CAP. 1. ^ 63 

8 Y destetó Gx}mer á su ¡n'/a lla- 
mada No VAS Mi5£kiGOiiDLA ; y oíra 
vez concibió y parió un hijo. 

9 Y dijo el Señor d Oseas: Pón- 
le por nombre No eres mi puebloí : 
porqoe -vosotros no seréis ya mí 
pueblo, ni yo seré vuestro Dios. 

io Mas algún dia el numero de 
los hijos del verdadero Israel será 
<;omo el de las arenas (del mar , que 
no tienen medida ni guarismo, Y 
sucederá que >donde se les habrá 
dicho á ellos : Vosotros no sois: mi 
pueblo; se les dirá: Vosotros sois 
hijos del Dios vivo^* 

II Y se con^o^asrán en uno^ los 
hijos ^e Jmlá y los hijos de Israd; 
y se elegirán un solo candiMo *o ce^ 
beza , y saldrán de la tierra de^ su 
cautiverio. Porque grande será a- 
quel día de la reunión de Jezrael*. 
Cap. II. Amenaza Dios á Israel 
que le repudiará como á una xidnl' 



-dám : regniím domus Israel, i £t in illa die contera m .arcum Israel, iu valle 
Jezrahel. 6 Et concepit adhuc , et peperit filiam. £t dixit ei : Voca nonien 
ejus Absque misericordia: quia non addam ultra misereri domui Israel, sed 
oblívione ohlii^iscar eorum. 7 £t domui Juda miserebor, et salvabo eos in 
Domino Deosuo : et non sftlvabo eos in aren., et gladio, et in helio , et jn 
equis, et inequitibus. «R £t atbldctavit eam , quae erat Ab&qae misericordia. 
'Etconcépity'et' peperit filium. 9 Et dixit: Vo«a. uomen ejiM Non popy^lus 
meUs: quia •ro* non pnpulus m«us,-et»ego non -ero vesler. 10. Et erit uuine- 
rus'íltior«im'l«r«el qua» orvoa ^niaris , qua; une mensura est , et noy nume- 
Tál^itur. £t^erit-in loeo ubi dicetureis : Non populus meus vos: dic«tur^j$: 
-Filii Dei >vi'rerti¡s. ^M £t>coo^regabuutur ülü Juda, etvíilii Isr^ialparit^r : et 
ponértt'ftibitnet caput uniim , , e<t «seendent de térra; quia .m^gnus ,d íes Je?r 
rahei.' . 

» Jezfael éret t^éémcésln' dudad en » qut residía el. Rey ; Y ianCo.á elha levantó 

el evUtnddYje de' la 'ribelitm Jtrhirfel mtáhmató al Rey. de Jtxae/, .qiie era Jarnm^ 

y ál UeydeJudá (^(itUis, W.^Re^jlK^ i^, iQ. Ei'it<tmbfe del prinu^éfiitft de Oseas 

erahn réttie¥éo^kleUw}naJdad,de la cata áe Jehú, y fin anuncio del castigo que 

^teeipe^Üha. • l,:fíeg, WlHn^.Q. ii,JofaéfK\lL^.¡Q Jiidic,\l. i^.S^. ^ Rl 

notrfi^reenñeh^éóes.ho'V.TOKnxMAH f esto:et.y luAfKO coMPAomcinii» ^ \Por fl ftflio 

cismddviy que /er<iboainiifébiatteahleeidt>en BethH^ á la.cual llamo. B€thayeji,{^ lY. 

f. I^.) esto es y rasa de in quidad. * IV, Reg,^lX, v 35, * Lo Amhi, qne sig^ 

■ni/ica Nó Einss MI pukblo; con lo que se vaticinaba que Diits abáuJonafnn ri su 

'pheblo en poder de hs enemigos, Fasu después. el Profeta, o hablar de ta Iglesia de 

' Jetu*Cristo , ó del nuevo pueblo que el Señor se había de- formar, ct^mpuf^tode gen» 

tes de todas las nntiones ^1. PH, X. • •». lOi ' R^n» IX. v. .26. Jezrael es un0 

^csprtston hebrea ^ue significa estirpe ó semilla de J>ios. . • . ■ . 
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^4 ^^ PROFECÍA DE OSEAS 

tera si no se convierte: habla de rió. Pue» eUa il^o 



la reunión de Israel y Judá , y del 
restablecimiento de Israel, 

I Llamad á vuestros hermanos 
Pueblo mió; y á vuestra hermar 
na La que ha alcanzado miseri- 
cprdia. 

a Redargüid ¿ vuestra madre^ 
redarguidla'; porque ya no es mi 
esposa, ni yo soy su esposo. Apar- 
te de si sus prostituciones ó idola^ 
triasy y arroje de su seno los adul- 
terios.: 

3 no sea que yo la despoje y 
desnude, y la ponga tal como en 
el dia que nació, y la deje hecha 
una soledad, y como una tierra íq^ 
habitable "*, y la reduzca á morir 
de sed. 

4 No tendré compasión de su3 
hijos: porque son hijos de fornica- 
ción^; 

5 puesto que la madre de ellos, 
la nación y es una adúltera , ha que- 
dado deshonrada la que los pa- 



iré eA pos 
de mu amantes, los ídolos y que 
son los que me dan mi pan y mi 
agua , mi lana , mi lino » mi ai^eit^ 
y mi bebida^. 

6 (Por lo cual hé aq^í que yo le 
cerraré la salida con un seto de es- 
pinos, la cerraré con una pared ^ y 
ella no hallará paso. 

7 £ irá en pos de sus amantes, y 
no los encontrará, los buscará y 
no los hallará; y dirá : Iré» y vol- 
veré á mi primer esposo^ pues me- 
jor me iba entonces que ahpra.) 

8 Y. no sabia ella que fui yo, y no 
lofi ídolos , quien le dio «1 trigo , y 
el vino , y el aceite > y el que le dio 
la abundancia de plata y de, oro 
que ofrecieron á Baal. 

9 Por esto yo me portaré de otro 
modo, y á su tiempo recogeré mi tvu 
go , y mi vino, y quitaré de sus ma- 
nos mis lanas y mis linos, que cim- 
bren sus vergüenzas'. 

I o T ahora manifestaré su nece- 



Catut H. 1 Dícite 'fratríbiis vestri» , Pc^ulus raeus ; et ftorori yestfaa, 
Misericordiam' consecuta. 2 indícate matrem vestram , judicate: quonj^iin ip- 
sa non uxor mea, et ego non vir ejus ; auferat fornicationes suas á facía 
saa , et adulteria s«a de medio uberum suoruni. -3 Ne forte e;cpoliem eam 
Budam., et statuam eam secundum diem naúviutis suíb: et ponam eam qua- 
si solitndinem ^ el statuam eam velut terram iiwriam , et interficiam eam si- 
ti. 4 Et fíHornm illius non miserebor: quoniam fi4ÍLfornicationiim,8UAt,;4'Qn¡a 
•foriiicata est mater eorum, confusa est quj» cooeepit jeps.: quia dixit : Va- 
dam post amatores raeos, quidaut panesmihi, et aquas meas, lanam meam, 
et linum meum , oleura meura , et potum meum. 6 Propter hoc ecce égo 
sepiam viam tuam spinis , et sepiam eam maceriá , et semitas suas non in- 
veniet. 7 Et sequetur amatores suos , et non appreheodet eos: et quseret 
eos, et non inven ¡et , et dicet: Vadam, et reyertar ad virum meum priq- 
rem: quia beoe mihi erat tuno magis qnám nun¿; S Et haec nfscivit qnia 
ego dedi eis frumentum , et vinum, et olcum ,vet argentum nuiUiplicJiyi ei, 
et aurum, quae fecerunt BaáL 'B Idcircó convtírtár , et 4i|tnam frumeotum 
ménm in tempore suo, et vínum' meum in tempere .ftuo^ et liberaba lana^i 
m(eam et linum meum, qu» operiebaot ignominiam ejus. 10 £t nuncrevA* 

• Condenad los ^scesos de <ixitestm nación. * £zech, Xyi. v, 4* 59. XXllI. 
f. 26. EretfA. XVL V. 5. 7or. li. i». ió. Ezech. XXIL «•.24. Amos VUL í». 14. 
'^ O imitan la idolatría de su madre , adorando los simulacros dfi los dioses de los gem* 
tiles. * JeK XLIV. «i 17. * Itóm. VIH. í'. 20.. Dignos son^ de esperhnentar la nif- 
seria n^ue^llps ^ue en la abundafiáa sú\ olvidan del AutQfd^ .%Qdo^ bien , ^ 4^1 ^9H* 
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dad ft los ojos de «tu mÍAmo«>iRina-r que eatce «a éipflm^^^ aIH<;an- 



^es, y iitdic ^ki^librafá de mis 
aiaaas: ■ ■ . - .-•■v'.v\ v-.y , ,.:. ..,;-.■. 

II y haré cesar t6dos sus rego- 
cijos > sus sol6lQm(k<bl> ttts !N£0- 
meoias, ^at Sábados y todos sus 
días feslivoe. 

la Y deslroiréisus wioas y sus 
liígiieras, de las cua^ea diio ella: 
Bstos ;^soii: los galardones- que. me 
dieron |iii« ánsiEtQtl».: i^ yo la coii- 
Yertiró en un, matorral y y la de- 
vorarán las fieras del ciimpo. 
. " 1 3 Y «íercekré en :ella mi f ven- 
ga^sa (por los ^tas :<liie sirvió á 
B«iaüm';y fiOil^s: cufien le ofriicla 
ifieienso» y ae ataVmto con aiM %arc 
zíilos y con sus galas» á iba en pos 
de sus amantes, y se olvidaba de 
n!Í> dice el Señor?. > 

14 iPeno ooi^ todo; después yo Ih 
aeibríc^Uré^ y la Hevar¡ó á¡ I» soledad'^ 
y Jia hablaré al corí^on i 

1 5 daréle viñadores de su mismo 
lugar ^ , y el valle de Acoi^* , para 



latrs^ tímaos. áijujJSfias'ebimé emiláM 
días de su juventud» .como' én los 
4ias>^á qué sali(^ de 'la tieíra de 
£gipto'.^. ■' •. M>: ■ - • i ; '■ •■. 

1 6 Y aquel será el dia , dice el 
Señor» en ^ue ella me llamará es- 
poso suyo» y> no mé llamaratmas 
Baali^'. ■ . ;^ ... 

1 7 Y quitaré de su boca los nom- 
bres de Baalim». ni volverá a acor- 
darse mas > de los '■ nombres de los 
ídolos. r;. í 

18 Y en aquel dia pondré yovpax 
entre ellos» y las bestlasideL campa» 
y las aves del eielo^» jr lo^ rejitUes 
de la tierra* ^iy iqtiebraobiré e^)'el 
pais los arcos j las.espadas7 ^ y baré 
cesar las guerras» y qué ellos daec^ 
man con todj^ seguridad. ^V 

j^ <)Y ie despt^aré conmigo, para 
stemprci^ . y> te desposaré conmigo 
medíanle vía justicia >d santidad y él 
juicio, y mediante la miseiicordia 
y la clemencia^ . 



labo staltitiam ejus in ocnlis antatoram «jus: etviriion eruet eam de monn 
mea ; 11 et oessatve fapiam omne gaudium ejiís , solemnátateta ejus » neomcniam 
eJMS » MJ^atuní fj^s». et oftuii^ (festa^empóra ejua. 12 £t «orruinpam vjueam 
ejus , etfieum ejuft»rfde^!q«ibus dUit: l^ereedes has » me».'aunt> quasdoderun^ 
mibi amatores* mei: et poaam eam ia saltum: y et cótnedet eaib bestia figrL 13' £t 
viflítabo super eam dies Baalim, quibas' aecendebat inoensum* et oraabatur 
inaure sua, et moniü «uo, et ibat pos^' amadores .auos ,et mei obliviscebaf- 
tur ,: dicit Domioiu^* i A Propter hoc » epCe egó lactabo eam, et ducasa éanpa. 
m :8olitpdbem; et Iqquar ad cor ejus* ió. Et diabo ei viuitok^ear ejusíexiieo»* 
detB Ucp^, «t vallem Apbqrt ad: aperiendatn spemt et «anet.ibi(juxta)<)ies :ji|l»> 
ne^Xuús^ $4SQ». ft, juxiA» di^a.ajic^i>8Í^nia.:8i(M9 desterra Mg^.púdUQj ^t ^n iq 
die illa, ait Domiaus: vocabit me, Yir meus : et non vocabit me ultra, 
^aii*' 17 HtMauAraq^npmioa Baalim de ore ejus « ei úon récok'dabltü^ Hil- 
trá nominis eqrmu;; IS ^t percutiapi. cui» eÍ3 faedus in die Hla , éiíin^beslik 
agri» et cum volocre coeli» et cum reptili terrsB : et arcum» et gladium^ et 
bellum comeram de.terrj^:. et dormiré eos faciam fiduoialiter. 19 £t sponsa* 
ho^.Uk mibi in .aet^pi^nnai: ^t spooaabo te mihi in justitia» et jiidicio, jet 

.'» >. 1 lí.'.íl. .V ' !*-•*. ^'''.i -' o»". ■ , ' ^ ^-^ '^ • ' '•• ■ ' ■ ■ 

» v^ Q\4^l0», hí^hf, F^*^z PaaU , *uO$4«rm4t Marlini fue. AnUt^d^t verso 14 étberí^m 
|l^^if^^#.W\6 jr7 liJ<Í«CI<<^9C^A^/; jf/i#4Ío M <ík^. I í ! PuKuq:ue ia>ctil(h»M» * Josué 
yU«4»é2iv ^'*Co/4K^<^¥'«it^WcM;4/«//a(Mul^áiscbí, ekpoao íd^o* BáüU en Hebreo sí^^ 
M4(<^/^eOQf 'mJkOifi^. marido mío; pues íns mugares llamaban asi d sus maridosi 
pfrn- ostti jiomhr» queda des/nfas profaneuio ^ porque se aplicó ¿ Us falsas deida» 
d^. F*'«<^f;BttaU, * Áiíí.Ji. ' >//. XL v»J^. 7é » Zach, VUI. v.«. Rom. III, t^, 
3. 7. Tít. Ilí. r*:¿Ui-?.:V . .. ^ , V .■ ■ . . - ■ ' ^ ' '^ -^ ■— ^ 
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€6 . LA PROFEGÍi^' 

30 1í> te :aevpogaT& cootnigo mse^ 
dtbste <}M^(e\i<\f^ conocerás <{be yo 
9o^ e\ Señor, ,. '^ :■■■•[ ' - '■• -/■ • 

<tt 1 Efitóilceá s«rá, ¿icf^ elSeñof^ 
cuando yo escucharé benigno á\0% 
cíelos, y e&tosí escucharán á la tierra; 
%2 y iá tierra atenderá á dar el 
grano., y el vino ^ y el aceite; y es* 
tas cosas atenderán ó consolarán á 
Jjczraer. ' - \ 

' a 3 Y lü sembraré yo pata mi ^ co^ 
mo preciosa simiente sobre la tier- 
ra' , porque apiadarme he de nquc- 
11a nación que fué llamada No mas 

ItXSBBaCOEUlA. 

a4¥al que dije que no «era mi pue^ 
blo, le diré: IH»eblq mió eres tii; 
y él dirá: Tu eres mi Dios^. 
Cap. III. El Señor ordena al Pro* 
feta que tome otra^tnuger f¡ue habia 
sido adúltera ; y lyifp dntet de cu» 
iarse la haga esperar ¿fyrttnte mu'^ 
bhos días; para signtfioÁr ¿on^ esto 



fpiB'ioshijof dé^lsik^i detpuei^ 
^starmucho riéinf^ nkReyjsmwti^ 
crificios j por último se conpertipán 

-■ ktiSeüWi '■ ■ ..'■ ',* ' i 
<t Dijome el ^eñor : Yé suny- y ama á 
una muger que ha sido amada de'^u 
amigo, y adultera^: asi- como el Se- 
ñor ama i los hijos d^ Israel ,y ellos 
vuelven sus ojos hacia lo's dioses age* 
nos , y aman el hollejo^ de hís «u-vaa. 
- 2 Yo roe b ad qtiiti' por quince 
siélos de plata, y un coi o y medio 
de cf>bada. 

3 Y le dije: Tendrás que esperar 
muchos días': entre tanto no tom^* 
terás adulterio, ni tendrás trató 
con n^ngtiu' hombre; y yo también 
te aguardaré á ti. 

4 Porque los hijos de Urael mti- 
cho tiempo esUiráff sin I\éy , sin ea«- 
dillo, sin sacrifieios, sin «altar, sis 
Efod , y sin Therafines* ú oráculos, 

5 y después de esitt toI verán lo* 



in misericordia, et jn mi^rationibus. 20 ft ¡tponsaho te mihi ín fide: et 
scies quia ego Dominus. 21 Et erit in die íHa : Exandiam , dirit Doininus, 
exaudiam eoko's, et ftli e^aúdrent xe^téthl tT Et let-Yá exáudiet trítlmm , ist 
iviuum, et oleum, ei hito nxntidiafat 3t*t.Mtéí. 23 Et sémiiiaho eartí thiht in 
térra, et niiserehor ejüs j-^u» fuit Abs({ue ht^áericordia. ®4 El dieám Noa 
populo meo : Píjpnlcw meu* es tu : et ipsle drcet t Béuí meas es tu. 
j IGAput IlL 1 Et dixit< Dominus a d nié: Adhcic tadé , et d^Hige muHerent 
diledtmn atnico , et adulterám , sicnt diligit Dominus filtuft Israel , et ipsí res- 
pkiunt ad déos alíenos, et dilig«int tinada nvarum. 2 Et íodi eam mibi 
«pBtudecini argentéis, et-cbrO hordei; et dimidio coro heirdei. 3 Ev dixi ad 
•eam : Dies UitiltOs expectahi^ me : ñon fornicaberis, >| ni)» eris viro t sed et 
ego expectaho ' fe. 4 Quia dies tt)ultos sedebtint filli léiael kine i'ege , et sine 
principe , et sine sacfiíifiio, et sine aHai4) et sineephód y iet éine therapkim» 

-:• O fiMidiad de mia frontesas • Esto tS, d Ja wW^rt' JrmtfW*» deles hitos de DrW* 
^JenXXX 1. II* 27i Zach X. v. 9. *Rom, IX. v. 26. I Peté H. n ÍO. * Óttos tta-i- 
diicen amancebada y adállera. Mánáa J)ios ^ óseas ^u^ icrfte "é iB^wpte mntt mugtr 
untada deoerS^ yde mala vida : él Ftúfitá>, auhqné nú sedígé fue ia tomó como 
esclava, sitio como ¿ esposa i de todos modos la -apatté del Mo, Po testa mvger 
se significa el reino Je Judá, amado de Dios y r no obstante adúltero. Dios es el 
esposo dejlttdá, Núbneítésnosor ^uele wn^tdsta , e^td fgñrado eti ef^ Ff^^ái que 
toma, la muger,, ^Oel í4tfo^ malo, 1 1 íteg. I H: En élhthf^ í loS fraseos ¿ hoiéitas áñ, 
-•yino. ^ Y ^aqué de^la mal» ¥Ída.- ^^ Antes de ser mi^ipofa t é t>éré si tu eonwrsitiH 
es 'verdadera ^para reconciliarte con tu legitimo esposo, S, Gerónimo. • * Gen, X XXI* 
p, Í9. Judie XVII. I», ó. FM^e ídolo. iVo obstante A Gerónimo \cree qne ^n éste I»" 
¿«rTerafin es tomismo ywí Querubín.* alüdiendo-d los^Quentbinef qae formaban €0^ 
mo el trono de Dios sobre el propiciatorio. Fiase Arca* Qaei<d>ÍBi ' ^ • •' 
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lujoi de Israel eit ¥iiscia del Senoc ares • delr^ielo v j luef a los peces> d¿ 
Wof «ayo 9 y del descendiente de mar peréceriov 1 ' 



David , sU Rey y Salvatlorz y bus^ 
carán con sanio temor j respeto bí 
Sieáer •>y - á sus >l>ieites/ en ei ^ade 
los; «temaos V ^ >' -^^ >« -..., j. ..•,:;; l 
Cifc Wi ^ñepkende W Preifeta á is^ 
raeipor su» grandes pee€tdoSy yie 
¿nii'ma ios terrihles castigos de Diosi 
Exhorta á Jada á que no imite ios 
"pecudos *de lasí otras diez^ tribus, ^ 
-f r Bsonelifld la< paAabrá^ del Señor; 
á tvoAQtroS faijos^^de ¡Irraol , pnes el 
Señor viene é jürf^ar^ tos inorado^ 
res de •esta tierra c porque no ^ay 
verdad, ni kay mismeoodíay <aoi 



4 'Sin. embargo ninguno se pon* 
l^a a* reprender, ni corce^ é nadíei 
yiorque » tn pnehlo . er domo aque« 
líos jquerse las apiiesti^i^ lál'^iaí^ 

5 íMastwí^ ó Israeiyhajj' luego 
perecerás., y pereoeráh contigo 
tas falsos pr<^fetas': ea «qnella ncM 
che reduciré- á un fuhebte líjilencip 
áítu madre*). ü.-V'-.^) r.^.-^.w- • -r 

6 Quedó sin habla el pueblo mlo^ 
eomoif¿/vtffs¿i>yá')mu¿rto , porque se 
hallaba Jaéio ^de la ^^iencia de la sa^ 
áonr/; Por haber td deseehadola cien- 



hay. conottimi^iMk)* de >Dbsn'«ii el cáii^,ya té defechaué á<ti^ pav» c^iuí 

psiisJ . '-i''../>'> Ji '■' ^'ii-^r. , Olí X nbejerasa«imisacerde|Glo:y^üestoL^ 

. ^ lia bksfeinía á maldiéiom y4á vedaste k ILeyde tu IHos^yo^tam^ 

mentira , >y '■ el homicidio, y éi i vo}iá^ bien me oHí daré de tus híj os. ' ' 

y el adulterio lo han inundado to-^ 7 A la par que ellos se han míul^ 

éo , 'y násL maldad alcanea á' btrai tiplieado con mi protección , ie háu 

S Por eitya causa tie eubnrá dé nmkiplicadO' ^mbieo »ds peinados' 

luto ó desolación la liérra ^ y ' des^ emitra mil Yo irocar0 su giolfiá ett 

falléeerátftod&s'^us le^vadores ;.y^ ignóminiai^ •' ' 

aun las bestias dei eampo , y las a- 8 Comen- iag^víctí/na^ di^doé pe^. 

i Et post hsBC revertentur filü Israel , et qnserent Dominura Deum suum , et 
David reg«ra suum^ et pavehuní ad .Q^i^inamr el; ^d bouufii ejqs ia novissi- 
mp dier.iim., .t- ^ -jn. .i^.-:^. ^ \ ^ , ^- ^ : , ^,'>■ ^ ■'.■'■,-'■■ '■ 

» Gaiwt IV^ i Awtite vefWm Uo«iíp¿, ^üJbrael» guia judicíumj , Dovmuo 
^cwos itabitatoiúbóa ¡tefrir; f^n^^t.mwit verijas, et noaest-misefÁeordiai lot 
Boa est «cteAti^iMiju.f^vfA^.t MaMÜ^tuot^ ^t n^ud^icUiía , etihomicidiumi 
et furtnm, etJ^iid^eiiiKfn,Á«M««idai(ejp«ii)t , <0t sangaiis sapgiiinem letígit d Prop* 
ter boc lugebi/t torra/;, et;Í9/üri«#h^|:4ir i«n)iH5<i^i< habitatjnea, íq bestia agri» 
eC ío volucre €ciBH:.sfdéi piaepsm^ffiíieeagreg^bantur^ ^YisiMtfntamea u«ias^ 
quisque Doa judicet: et «oaangoftior. viri pápnLi^ eiUA tuiis, «íout hi quil 
contradictiiit Meerdi»!»» i. Bt.aonrUes hpdie4„««»,K¥H'x)iiet elijam propheu te<; 
«um c nocte taeene;4S^ir mfttn^ip twM» á». C^lÁcnUpopnW meus , e6 quód 
noii hahfierit(SCÍciilMair:?^^i«'{tit4-s;cÍeolÍ0m!re¡[)t«iUfltí De sacer«> 

dptia fttii^ar&s mihi: et ci¿lita:ea!jQgiai Péi mi , > oblivúscar ^li^rum tnoi-um <>C 
f)góV7: 5eaitt<iiim otiiltitqdiniewt e^imm jiíQ peocHver4iDt mihi : gloríam eoium 
ín igwotwiiiiam: coip«ilit«bia/i!8'»Fe6eaiA póputí ne¿ Comedent , et ad.ioiquit 

■' ^pojc:: XU Jtoi&í. XL AV.25.7<W/ir. XiPX, 11..9. Eteth. XXXf V* 1^/23 • Osan 
conirndécmPfiuíklL^ll»'<^^\^\(tii»fi^ íMa tnjwmknf dfipios, Aqui ei sícMt 
jttteiflMtí ¿aJRWi'^tfra f:ó'0JÍa^iifr^O4ftfr,te|ii^'aiita,'//Wi» 4< afírjnacioo 6 d^ la ver^ 
dcádjÜo^Uí joas^^ c^m»^ 4)ua«i /««<»• Iif^J4;;.r üksi .píuaJtjtréuiuvirse : Tu pueblo e^ 
Jk4ne^>qne4:irfiDÍriidiee'Á¿V'Wte«MUu'^'i(«áli^ «^f(£.XXXl|ik ir: 10* 

íhdatb:H.v.l.,ihLJkg^X^v^^L. . ; . 
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Ii^ PROVECÍA DE OS¿A8 



ieáHoi áe nii'tittclbto'i'y láiéntraé 
Cbie peca, le dan ánimo*. > 

9 Por lo cual será tratado é\ $a- 
ceMote copo i el paeblo^^y yo cas- 
ttgi^ré en él su /«ói-prpccder^ y le 
cUié la paga -de sus .designio^, e . 

10 Y comerán, y no se saciarám 
ban preraricádo incesantemente: 
lian abandonado* al Señor, desobe^ 
deoiendo su isanta.Léy. 

. 1 1 Ld deshonestidad , y «i "vino 
y embriaguez quitan el buen sai^ 
^ido. ." .'-i :■• I í*i' ' ■'■ < ^ .tr l 

I a Por eso el pueblo náó ha con*- 
soltado con nn!pedai¿0(dé' leñó^, y 
las vaoms' suyas ó \de\ ios 'agoreros, 
le haA ^a^Oülaa respuestas accnca 
d0)lo £ut«ro; porqaeel esptrk^. de 
üornio^eion óidoMria lo^ ka. flbs^ 
cinado, y han Suelto la espalda á 
su Dios. 

1 3 Jian ofrecidp sacvfíüioi sobre 
}fk$i ^m^s 4», ]4H moi£tasf^;y>)r.tBíobi:e 
ios fioMéÚQi^ quemabais el; incienso 
ó timiama y y debajo dejaencioa,' 
y delálaitiov-y. del thetebinto , » por 
serles grata su sombra: por e^to 



vue^ras ■ hijas darán al ^traite ( ^óé. 
jk hono^, y serán adúiteras vaes^ 
taii esposas. . 

1 4 Yo les daré rienda meita?yinm 
cáslí^ahé á^vuestrés Jbijají, /cnalidd 
habrán pecado, ni á Tiieatras-ésiio^ 
sais cuando se hayan hedió adúite^ 
ras; pues que los mismos /Ms^/it*^^ 
e^x>sos tienen trato con las ra^ 
meras, y ^an á oftecer sacridcioi 
con los hombries afemitfadoa y icar^ 
rompidos. PorcuiraiC^u^ se^á: azo- 
tado «ste '^}it\i\9\ insensato que, no 
quiere darse por ^entendido. 

i5 Si t^, 4 Israel, te has entre* 
gadq á laiomkMion ó idolatría ^ á 
lo inénoa xlú^ó iisdá:^ lOo^ peques; 
y no queráis ir á Gálgala , ni so- 
báis á BéilhaTen^ <t fmatn ídoiofrarf 
ni.juríBÍs diciendo : Vive, tel Se^ 
ñor^., ■ ., ■ . 

xB Pdrqne Israel se ha 4escarr¡a- 
do,;fiual vaea iiidonwta^ l0$pipax 
Biai> luego el i)>QÍlof vlo^v con^ucirá^ 
á- i^eerr ¡;iom»\timiflos oomiein^a en, 
campiñas. espAcioiaís v .'./.:: . 
17 Efraim^, ha hecho alianza con 



tatem eoi^ártl'i^tihleVfibunt áÉiifiinM'eo>*imi. 9 Et erit slcnt populus, sic ¿acer« 
dos: el visitabo aupar eum vias ejus , et cogltationes ejus reddam ei. 10 Ef 
ooilMdcnt , '«t tióu ' saturabunt^r : • fornicati átlMt ; >et f>é« ^ceésaverunt : qfao- 
liiam bominum derelit|«ieMint'in lióu enstodi^iidoi 11 FdrJlifeMÍo , et Ttnniifr^ 
etehrietas anferuAt corl It PópulnH^mettiB iíi ligll& 6^(|iííiÁé^r4«gtiVÍt ,■ et báeu^ 
Itis ^jiM ánnuntitivit ei : spíHiUá eáhn V^Mteáfié^0tMn'(d«ce^«(¿á^ er forn1cá<* 
ti sniit á Deo sno. 13 Supér capeta vndntivi*» Mcríficahant ; et super «bllei 
accendebant thymíama ; subtus q^er^rtM*, 'ét'pAptihim"^^ et terebinthiini , quta 
]bopaí!«rat umhna ejuis: rdéó foroicabuniitA^' filiad <'vestrsB^ el' spoiMse Testras 
ad\ilteri*< eri^nt. M rftm< Tisitaiio 'supei- ^fiKas veáfi^as <mni fuerint formtotse, 
et sMpersponsas Testras <:iiiii ad«Ít)eráveHM> q«Niiiitfmiip6Í'«ua»«ni6re«riCfhua 
coitver«;abaiiturs et citm eífceiDlnatis sáerlfieahlim^' jet : populas non inteMigena 
TapulalMt. ti Si' fomicaris tu Israel,* nfóo'déNnquát falcem Juda , et nnlite 
ÍDgredí in Galga la , et ne ascendíferifist^ff'Bethaveí»^ meque jura veritb:Vi^ 
Dopiiiius» 1^ Quoniam 6Ícut(^aeca;lasci^i«is>decliuaTÍt Israel: dudo pasoe|eo# 

• II. Cor. Vi vlti. * Jun haytíáan,^^. Vil. 9, i% Mxech. HXlj^ 21, «Cbji-. 
iagrados 4losiélohs; ^Galgal era un hignr^^é]ietaí& de íós jutli^s í^ar haber ep» 
todo aUi ei Área dvl Testamento» Bethav^ii^^ ea9¿ de iniquidad 7 «'*' Ümi^o^Á Befhd^ 
é^náé estaban ios béeertos ó i^otos ^e> hfro^ J«^mbbami i}esptie>r\v»>lX, v.. iS»J^íh 
p. i Iv Amas: rv. 4f.4¡r\.i^.é, £n BeOud IMtó JMmsá^é^6h.Gén.\%.V\\\v^ii^ 
^ Siendo vosotros , como sois, unos idáiatras^ -^Por ééeáiodé ios^ atinóte :fO israéü 
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to»ldolosr*|)«rtftte de éixúfó /ttdái, 
b8 £1 cekbtaiapaffte^oA conyi* 
4e» üioldirtcófif y ha caido en la 
Otfis 43e5eafrenada fornicación <^ ¿io- 
latría: sus. ps^edlone». sis corapk^ 
c^n .eík cuiwirk deigíMWiiiiíiaV. • 
. 19 A lacael le lleyará atodó á sus 
«la» «) viento de-.i^ ^il9íHgaeéok 
Divina \ y sus hi/o^'^VL^áíkrÁu CO" 
biertos de ignominia por sus sacrifí- 
iÁo^k ■■ í . ■ ■- \. ".' -'\. 

Cap.' V. Dio0 casiigárdá Ismel poí: 
sus maldetdeit : : amenaui también á 
Judá, Cuando los hombres tienen al 
Señor por enem^^o^ les es inútil tO" 
í do socorro humano , hasta que se' 
convierieu á.éL ? > 

1 Eseudiaidí esli«, lá» «acerdotet'; 
lú ó casa de 'laraei , oye con alenf 
£Íon; atiende bien tií^ <> oa^a-fieál: 
porqu^ á vosolros se os va á juE* 
gbr. Pues en ivez de que<debiaís ser 
unas centinelas del pueblo y'hthá* 
bds armado lazos^ysido^paiaéicor 



'y* Tí '" : , .Y i6|^ 

xpo una sed tendida !/9drr los cata- 
/¿ore^ sobre el^^on te l^haboi!. 

a yiiabeis iiecho caerla víctima 
en el. abismo^. Yo empero 06 he 
instruido á todos ^.' 

3 ConpECQ bien á Eiraim^^ no 
j|i« es desconocido Israel^ : sé cpne 
Efraim es ahora idólatra y sé que 
les^ cóAía minado Israel. ^ 

4 Koi dedicarán ellos su pensar 
miento á convertirse á su Dios, por- 
que están dominados del espíritu de 
íornicá^cion ó ^ idolatría^ ^ y desco- 
nocieron al Señon ,' 

r 5 -Y . se'4^scubr¿rá la arrogancia 
ó impudencia de Israel en tw dés^ 
carado rostro*; é Israel y Efraim 
f>erecerán por causa <de su maldad^ 
también Judá pereceráf con ellos. 
• 6 Irán á.buscar al: Señor coíi la 
ofrenda' 4e JJLS rebaños. y vacadas^ 
y no le hallarán : sé retibó de ellosv 
r 7 Han sido infieleá ai Señor; pues 
■qué han eng^ádi^ado hijos basta r- 
dos: ahora en un'mes^lsei^n oon^ 
lílimidós con todo cuanto ■ poséea» 



JDominus, quufti agQutt) ¡a latítadifie* 17 Particeps idolorUm Hphraim , di^ 
Tnitte eum. 18 Sepataiuoi. est coiiviyÍ4m eoium , fMrnioHlione íoFaicAii suati 
fdiidxecuut ;¿ifferre %iaomuii*«^iAi*0lf^(Oi<eftiéÍi|8* 19 Liga^il euoi spiritiu.'ia alia- 
>iu¡s, el .coafundeuiúp a'!$0f^inciia;ftM¡á^i .s ,,).,! - i j « . 1 ' : ..,í..í - il- :^ 
■ Capüt: V*M¡ii Audtte¡j^>cf^elduie$yieVatt6Ddite dojaiosl^ael; etldomuh íSai- 
gis aoficultate^ ^uis vju^is.ijud*ciuni esty quoniatn laqueus facti eátis speculaf 
ti^l, ei rete expaoiiMD.^siuiiel' Xhabor. 2 J)t victimas, de^lioastj&in prqfiiae 
duna : ^et ego etmlÁwr ioxnt^m. éí^rumuZ Fg0 scío E4>hraiiu,,.'et Israel u/onl^Étf 
absconditus ¿¡roe; quia juiíic f<>r^)ijcaiMs esf.J^hraim;,. cootaminatus est IsráeU 
4 Non dahuot cogítationes suas ut revertantar a^ Deuni: sáuip ; > qaia , tpnrb 
tus fmrnieaiionum iá mr)^i^fe<>«.'ujnú' etuUQTPÍi)iiin;Pl«A cogiio'vruafe 4 Et i-fes- 
pondel^it ai*rngta|ritii« I^rséLitfclaü^e^^lMs; et Uraej^|fi^^phrairo rtieftt inwMfníf 
^tate^ttd^'juet ;etiain tfM4lasii^wiei^^&>[i^gfl^iÍ3iuS|SiiiÍ9 , fií m wníientís «uisivaí 
deot ad quaei eiidum Doiiánum , et non inveoient : ablatus est ab eis. 7 In Do- 
inimiQfV||»plB^aií«ati: svint!; <|íi:iac í<1¡)o^..^¡^ík>s vge»iMeruut linuno devorabit «os- 
neuáia cUm paitlbuavsMisi 8 CUogilfi bncoiná iuGaba«|,.Uil>AiÍn}Vao)aí: Móldate 

. : *firámx>Vicnido^s9S.deAárdenes,: *,Habla4losfnUoS'4Picúrd'Ot^s ,^r 4vr^ /eno^nii^ 
»^ü hiíroiqMe U^habJMiS MbUt^kai ^'l?afim4Í9 4*mU profetas, ^r l^fd<m^r ttJbiá^. 
^^Jkwsxfmiarp.rméipgdi»ba\4Á,lt^difiMqHe fQrmabHn^lncm^d^ (An*^.l'Jlf^yP»K 
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ljí profecía de os¿as 



S Tocad la bocina en- G^baa , to- 
cad la trompeta en Rama : levante* 
«e el aliüUido en Bethaven , tras 
tde tus espaldas , ó Benjamín. 

9 En el día del castigo será aso- 
(Lado afraila. Veraz me be mostrado 
«n las profecías tocantes á las tri- 
bus de Israel. 

I o Los Príncipes de Jiidá son 
«orno aqaellos que mudan los mo- 
jones ' : como un diluvio derrama- 
ré sobre ellos mi indiguacioo. 

X f Efraim se vé tiranizado por 
sus principes*^ j. es oprimido en 
juicio: porque se fué a buscar las 
inmundioias de los idoUs^ 
^ I X T yo seré para fifraim como 
Ipolilla': coQiío uoa carcoma seré y ^ 
para la. casa de Jndfí. 
,, i3 Sintió Efraim su falta de fuer- 
^i»$,y y Juda su^ cadenas; y Efraim 
irecíilrrió al asirio, y Judá llamón 
un Rey en su defensa^; mas este no 
podrá da roa la aalúd, px podrá W^ 
braros de las cadenas. 
r;i4 Porque yo soy para Efraim 



como uoa leona » y como un joven 
ó vigorosoleon para la casa de Ju- 
dá. Yo, yo haré mi presa y me 
iré con ella; yo la tomaré, y »• 
habrá quien me la quite.' 

1 5 jMe'inaie^aré y me volverla 
mi habitación' j hasta tanto que *os 
halléis hien desfallecidoa', y ven^ 
gaás en busca de mi. 

Cap. VI. Israel y Juila convierten^ 
se al Señor por medio de las tribu- 
laciones.^ Quejas y amenazas dé 
Dios contra ellos. 

1 En medio desús tribulaciones 
se levantarán co» pi esteza para 
convertirse á «ni. Venid , dirán p 
volvámonos al Señor : 
* 2 porque éi .nos ha cautivado, 
pero él mismo iios pondrá en salvot 
él nos ha herido, y él. mismo noi 
curará*' 

i 3 Él mismo nos "^Iverá \á vid? 
deip«>es> de 4os dias; al tercero 
dia : ooa. resucitará^, y >viviréraos 



^D Bethaven, post tergum tuam Benjamín. 9 Ephraim in desolatione erit In 
die correptionis : in tribubua Israel osteodi fídem. 10 Facti sant principes Jü*- 
da qunfsi assumenteS termiáutn : sapeí* eos effundam qaasi aqaam ii-am meam* 
41 Oalumuia^n patiens est £phk'ainB>, fraetus jndioia: quoaiam «oepit abire 
post sordes. 12 Et ego quasi tinea Ephraiin: el qnasi pütredo d«aiui' Juda. 
tó Et vidit Ephraim laiígaorem aiufam, et'Juda viáculattt suum' : et abüc 
£phraim ^d Assnr , et rai^it ad regem allüre» : pt ipsc M©% potcrit sanare 
i»ig^,necf solvere poterit á vobJs Viacnlaín. 14; Qaoniam;€ga quasi le«na 
Bphraink , eC quasi ca^ns leon¡«f domuí luda :' ego , ^goeapiam , et vadanoi: 
tbitam, et ntín ést dui leruat. 14 Vadeos revertar ad lócam meum> doñee defi- 
eiatis, et qu%ratÍ8 faoiem meam. . . i 'i i. 

•^C^put VI. 1 In tHbnlátioné süa mané (Donsoi^gentadvie^ V^níte^étre^ 
^ttamur ád'Dominudi::-2)«{aia it>8^ ^eplr,>ét<¿attabít nbsti percutiet , et cb« 
rahirnos. 3 Vivüieabit nói post:da»sít<die»is m die^ «lertia su9titabtt nos/et 

M^t't^t^nlatiei'hidelá^óinúiDéiitiX\1S:'i'iÍ^i XXV U. i^f47J/«*.» XX^Vw m¿ 2i 
%I/*^*XV.1U •». Í.ÍAhi^.4. ^Qfi4t9d&hiJlé*tr^»i^ » IVi ito^; XV» ^.i^^XVii 
f. 17. Aqui se añade la 'voz Judá, como hizo ya S, Gerónimo y otros, ' Por dos 
Musie tfkíénde un hreve^iértipb; Nám. IX: r. 2ÍÍ. XH. <r. 19. //. XViK *.'e. 
Int oáudvidttií dé áa'biloma ser^pnfsemtt^^útno^íikií mtferte^ I>anvXlí\.^A\i1lééck, 
XKXVll.4». tí> Pér^esid iihtnttd>ó vidA:<pit<)it^é^á'^)méhl^ hthréo ^ em sim^ 
¡fpl^di^ikt »&rdiíd&M^^tdafiie ttos^ €Uó^JetU'€ri^C¡9¡43es^pÁáudwiós¡ánkf^ QÓk-_éí^ 
EpAes. II. p. i. '^ " '- ■' ^ 
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OA?, 
én la presencia suya. Conocere- 
mos al Sieñor,. y le segníréfnos fia- 
ra conocerle •> Preparado fesiá su 
Adv^-i^íweiiro como laaurforá^'i J 
el Señor vendrá ánosotrosiCpmo la 
lluvia de otoño j de primavera 
sobre la tierra. 

4 ¿Qu4 es lo que podré yo ba- 
cer conl^igo , ó Efraim ? ¿ Qué haré 
contigo, 6 Judá?? La piedad \ues- 
' tra e3 como ¥ina nube ó niebla de 
la mañana , y cual roció de la ma- 
4rng«tda 9 c(uc /«/^^o desaparece. > 
.5 For, esto por medio de misProfer 
tas os arepillé, ó castigué*, ron las 
palabras amenazadoras , salidas de 
mi boca, con las ctiales les be 
^carreado la mueitct*. \ú lu con-^ 
denaciou aparecerá c/ara; como la 
Ihz. 

6 Porquelamiser¡cordia*es la que 
yo qniero.j y>no loestetiar del sacri- 
ficio ;. y el conuciniienle práctico á 
temor de Dios ^ mas que los holo- 
caustos^. . ! 
7 Jüas ellos baai violado mi alianr 
za y á imitación de Adaq^: allí pre- 



vi. 71 

varicaron eottrd mL 
. S Galaades akara nda ciudad de 
fabricadores de idoios , inundada 
de sangre inocente, < 

9 Su garganta es como la de lo^ 
ladrones^: se ba unido con los sa^ 
cerdotes hnpios que matan en el 
camino á las gentes que van de Sir 
quen ' " : verdaderameilte que son 
horrendas las cosas que han eje** 
cutado. 

10 Horrible cosa es 'la- que be 
visto en la easa ó puehh de Is- 
rael : be visto en ella las idola- 
trias de ££raim^ *i Israel se contar 
minó. 

1 1 Y fú también , ó Jndá , pre- 
párate para la siega * *> basta que 
por fin haga volver del cautivcri<» 
al pueblo mió-. 

Cap. vil Reprende Dios la ohsti^ 

nación de su pueblo , y su confian^ 

za en las naciones gentiles f. la cuai 

será su ruina, 

I Cuando yci quérfa curar los 
males á» Israel', se descubrió la in* 



viveiniis in.c^onspectu ejus.. Sciemus , seqiiemnrqiie qtfCognoscsnius Dom,¡i]n;oi|;: 
qnasi d'ilucnluin prspparatns est egressus pjufl , et veaiet quasi iniber nobi» 
ffemporanens , et íerotiiius térras. 4 Quid faciam tibi , Epbraim ? quid faciam 
Sibi i Jndii>? mifiericordia vestra quasí uubiHs matutina , et cfuaéi ros manéperr 
traa^tens., ó Propter hoc d«l»vi iu prnpbeti*, /ecedi eos m.verbia oris meit 
et judioiattua quasi tu-K egredientur*^ Qüia mikeHcordiain tóIhí, et non aa* 
«rificium; ei aeienii^m Del » plu?q«am l>6loeaii6ta* 7 k){d autem sieut Adam^ 
tranagresli swai p^uin • ibi pi^asvaricaij suoi in ive» 8 Galaad mitas ope* 
vmitiisrar KÍóbii^ i «i»pplaoUta ^afiguine.. 9 £t qaasi fauces ^viromm latrotinm^ 
pan^tieepa^sSiderdoluinv in vía mterfictentiiiro; pergenies de Sichem : quia aceln» 
operati smit» lOIn domo Israel vid! borreuduní ^ibi fornica tiones £phFaím: 
coMiSmtos^tu», est Israet 11 'Sed et Jiida pune inestem tibi, cum «(mvertero 
captivitatem populi meibí : -.-; 

. Gaput Vil. ' 1 'CmnxailBarevd^m Ispael, recélala est |b¡^«ilta» Kpbraim,. 
•I maiii;ti» Samarífaa ,; quia operati Is^nt.mendaeium : .et £ur ingretsos eet spo* 

^}tí)etpmp^ 4/M wi hghna,,^ la,<m9l nóteme U iut. ,^'Js* T. * ^áiopum emiert*^ 
tm^f^os. '^qmles^}mM»ttitdó,^\\l^J^eg,%ll^, v, 17* Jerem, L •». ÍO. 1 L C^r. X. v, 6i Gi. 

* Esio e^, nmestra bondad ó buenas obras, 'L Bfg^ XV. r. 22. Beles, IV. v, 1:7. Mat^ 
VX% ¥, i;^ XIL I». 7.' Hs, XSÚ It I'. 27.. ■ • P attsihot sedientos siumpt^ .4» skti^re,. 

* *j4 Ad^K^r'Á, f^ios-tHJértts^Hm * *^ J^iriw^rras ép oro hachos pop Urokáama^ ? ^Que- 
Jkard^€ ti€l^iltmi$fi^ ■> . : " -'..■. ■ ^n-. ■ . • . , •■ ^' ^ 
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Zk P^OÍIÍCÍA DH OSÍÉAS 



terior malicia d« Efralm , y la ittií 
qurdad de Somalia ; porqae ehíán- 
ehs miítno &e han dedieado á la men- 
tira ' ; y asi entrará en sucosa t\ la-» 
drbn á despojarlos, y por fuera lo 
hará el aalteador. 
j a Y porque "no digan acaso «ti 
sus íéorazoncs , que yo vuelro á 
acordarme d« todas su« maldades; 
actualmente están ellos rodeados 
de sus impiedades : las estau come- 
tiendo delante de mis ojos. 
Z Con sil peryersidad dieron gusto 



mientras él loS acechaba: se ech¿ 
adormir toda la líoche, mientras 
que ellos se cocian^: á la- mañana 
él misníio^ se' encendió en la ieh» 
latría , cifal llama ardiente. 
' y Todos se encendieron en la 
impiedad como un horno , é- in-» 
ce^diarOn con ella k sKs jueces ,^d 
gobernadores t cayeron: en ella- to-* 
dos sus Rejres t no hay entre elloi 
quien levante sü voz hacia mi. 

S Mezclábase Efraim con las na* 
cicyaes idálatrai : vino á ser Efraim 



al Rey j dieron , gusto á los Princi- como* un pan que se cuece al res- 
pes con sás 'mentiras ó idolatrías. 

4 Son adúlteros todos los de mi 
pueblo i ^Wi como horno eticendido 
par el hornero.^: calmó la. ciudad 
por un poco de tiempo , cornó des* 
pues de mezclada la- levadura , has- 
ta (|ue todo estuvo fermentado' . 
^*' És el dia, del cumpleaños de 



pueslro Rey , dicen los israelitas: 
los Príncipes ó cortesanos ^ toma- 
dos del vino , comenzaron á lo- 



coldo , y al cual na se lé da (á 
vuelta • . 

>9 Devorarán sus riquezas los es-* 
tfangeros, yél no ha caidoaun en 
la cuenta': asi s^iía visto luego con 
canas , y no por eso entra en co- 
nocimiento. 

I o E Israel mirará ^con sus pro- 
pios ojos humillada la soberbia su-* 
ya : y con todo eso no se convertí*- 
ráa al Señor Dios suyo , ni^des- 



quear, y el Rey daba la -maáo^á pues de todas estas cosas irán tn 

aquellos ibufeiPies ó diherUnth, buscade^r ' •> , . , 
^ 6 Aplicaron su corazón á la ido- n Se ha vuelto Efraim como una 

téttria'j encendida como uá hómó, imbéóil paloma , falta de entendí- 

lians , latruncnlii» foirift. 2 B«,ne fort^ dicaot in cordibus suis , omnem malH 
tiam eorum rae recordatam: nunc circumdedenmt'eos adinventiones su» , -co* 
ram faciíí roe» foct» süat. 3 In trialiu^ 6ua lastificeívertínt reg^m í et 4n meri^ 
daoiís sois principes. 4 Omnes adttl«¿rütíf€^,¡ qiuasir '¿libantifl sucden^tts á* co« 
quinte: quievit paülaluincmtas á ^ommisiione ferifientl'vidówéc fertóedia'* 
retar totiiin. 5 Dies regí» nosptrit coéperunt príntipes fui-ere * '▼íbí^ .f «xtea* 
dit manum suam cüm illusoribusL 6 Quia aplpHcúerunt |qiiá;gl"clibartum''ooi« 
s«Hm , cum insidiaretur eis^'tota nocte dormiyitcocjüeíisieds , mahé ipste stt<-» 
oenfcos' qaasi igni3'flam«i». 7 Omnes calefacti sunt qtrasi clibanus, et devo-^ 
raverunt judices suos : omnes reges eorum ceciderudt:' non, e$t qni clamet 
jní eis ad m«;'^ líphraMi iiipopiílis ípse cJómim&cebatnrt Ephraíim fatítcr» est 
««^inerieiu» pañis y ^l non reveiMinir.i9'Gowi«dqrunt''filieni tóbUr » ej««'i él 
ipse nescivit: sed et cani effusi sunt in eo , et ipse ignora vit. 10 El hunii- 
iiabitnr superbia' Israel Nín fa<^« ejas : ^néc 'Teversi sunt ad iíbmftitim Diáufai 
sttuin j et. n<^ quasierant eum vin om^ifius 'hiá.'Ul Et fattñs est Ephrafim 

'■ . ; . . A .^^ .- . ' / .V. \ .i' .■■■ •-> •>^- • ■■ ■■ ' ■ ^"^ ^'' ■ ' ' •■^' ■ ' W 

\acuhodelú$4<Mús. '^j4swiu^si(m)porlhyt4<ifios:^^Ocorréhtifií/mlama^ 
^ajdel pttehlA A Swfl koMo de h iíloiutria»^ ^*£sí<»^a^, ^fWmo fuiebífdehrmel. 
Jqui hay muíaciffn de mimer o plural en singular. * X sale ^iHi^MMÍ»? ' * '* 
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miento* . A. Jos egipcios fueron á 
llamar , recurrieron a Uys asírios: 
i I a y cuando hubierea 'ido , esten- 
fleré yo mi red sobre ellos , y los 
haré caer con^o una ave del cie- 
lo : haré de ellos un destrozo^ se- 
gún se les ha dicho en sus asam- 
bleas». , 

; 1 3 j I Ay deeUas porque se apar- 
taron de mí ! destruidos serán, pues 
se rebelaron contra mí ; y habien- 
do yo ^ido muchas veces su reden- 
tor » . ellos proErieVon contra mi 
mentiras^: - 

• i4 no han clamado á roí de cch 
rason; sino que afaullabau angus-r 
liados en sus lechos^: sobre el tri- 
go y sobre el vino era sobre io que 
jmicatnente rumiaban : alejáronse 
d^'mí* 

I 5 Y yo los instruí , y yo di vi- 
gor í sus brazos: mas ellos solo 
discurrieron como obrar el mal 
contra mí. 

1 6 Quisieron volver á vivir sin 
el yugo de mi Ley ; asemejáronse 
á un arco falso ^. Perecerán sus 



VIII. 73 

príncipes al Alo de la espada en 
castigo de. su furiosa é impia len- 
gua. Tal fué ya el escarnio que de 
mí hicieron en tierra de Egipto*. 

Cap. VIII. Manda Dios al Profeta 
que intime al pueblo de Israel su 
próxima ruina por haberse rebela* 
do contra su Señor y y despreciado 
su Ley ; y que asimismo amenace 
á-Judáque s^rá entregada alas 
llamctf* 

i Sea tu garganta como una trom- 
peta ^ y pregona que el enemigo se 
dejará caer como águila sobre la Ca- 
sa del Señor; porque estos pue* 
l^los mios han quebrantado mi a? 
lianza , han violado mi Ley. 

2 Meinvx)carán, diciendo: O Dios 
nuestro, nosotros los de Israel te 
hemos reconocido^. 

3 Mas Israel Cdice DiosJ ha des- 
echado el bien obrar ; y por eso 
le destrozará su enemigo. 

4 Ellos reinaron* , pero no por 
n^í ; fueron prípcipes , jnas yo no 



quasi columba seducta non hahens cor : ^gyptnni invocabant , ad Asf?yrios 
abierunt. 12 Et cum profecti fiieHnt , expandam super eos Tele meum : qua- 
si volucrem cceli detraham eos , csedam eos secundum nuditionem coetus eo- 
vunL. 15>Vae eis , quoniítm recesserunt á me: vasiabuntur , quia pratvaríeati 
§ufU in me: et ego tedetoíeos : etipsí locuti sunt contra me ineudacía. 14 Et 
non datmaveruní adme in, coi>de;siio., 3ed ululabant in cu^iililiús suis : supe» 
^rtticum et viniim ruminabaut ^ rece$«erunt'á me. i6 Va egoeriidlvi eos , et 
eonfortavi hráchia' eorum : et in me cogita verunt malitíam. IG Reversi sunt 
ut essent absque jugo : facti snnt quasi artus dolosas : cadeot ia gladio 
prínpipes eoruni , á farore línguae suae. Ista subsannatio eorum in térra 
iEgypti. 

V Caí?»i VHíí. i ín gutture li»0)»it tuba quani aquila super domum Domi^ 
«r: pro eó 4|ii6d ^a^sgressi sunt fo^dus meúm , et legem mean» praevaricdtí 
••aBi^.2 M«inv«^abunt: Deus meus cognovimus le .Isiael. 3 PtojtHSÍt Ifwaeiübó» 
.«um» im^icua persequetur,e«Hn. 4 Ipsi regna,verunt , el lumrex nw: piún* 
cipe» extiXeruat» et non Qognovi: argén lum guum et auruui> saiuui feceiuut 

*0 previsión para 4*fendetse , Es la paloma vna de las aves tfve mtnf\s se tle^ 

fienden.y precaven \Deut, X:XV|I. p. 28. XX V 11 1 . .1 V.. ^r*^.. XVJ 1»».*^, 13. 

* ^x, XXXll . *Como hacen los gentiles, ^ Que se luitlve contra d que tt maveja, 

'fH4i¡ra>^A Ipf íliq^i^t \9{einpK<9í:p0mue^sf\O!Jli^.:^ fMU elMfM^ i^ cAigiefftín Jle) es. 

TomoFL ' 10 . 
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74 I'A. PROFECÍ 

Ío% reconocí» Dé su plata y de su 
oro s« forjaron ídolos {Mira su per- 
diciotu 

5 Derribado por el suelo ha sU 
do tu becerro , ó Samaría. Encen- 
dido se ha eontrá ellos mi indigna- 
cioh. ¿ Hasta cuándo será imposible 
el turarlos dé óü idotattia ? 

6 Porque obra fué ciertakñente 
de Israel aquel' 6«c<*r/-<>: fabricóle 
nu ariifiee , y no és Dios : como 
telas de araña ^ asi será el becerro 
de Samaria. 

7 Sembrarán viento; y recogerán 
torbellinos /7i2ra ^tt ruina t no habrá 
alli espiga que se mantenga en pié, 
y soB granos no darán harina ; y si 
la dieren^ ie la comerán los i^straño». 

8 Devorudo ha sido Israek ba 
tenido él á ser entre las naciones 
Cómo un taso in mundo ^ 

9 Recurrió id Rey dé loS atirió») 
asno silvestre que anda solo ; los hi- 
jos d&Efraim han ofrecido dones á 
sus amigos lorasiriós. 

10 Pero después que se habrán 
procurado á c^^tro' precio el^oéor- 
ro de las naciones , yo entonces los 
reuniré en Asiría y y siendo cauti- 
vos , quedarán por algún tiempo e- 



(L BE OSl^AS 
xentos del tributo qu9 pagan si 
Rey y á los Príncipes ' . 

i I* Por haber Efraim multiplicado 
sus altares para pecar édoiatrando^ 
y haber sido sus altares el origen 
de sus delitod; 

ía jú tambiepi multiplicaré con* 
tra él mis leyes penaies^; las cua- 
les han mirado como si no fuesen* 
para ellos. 

i3 Ofrecerán hostias , inmolarán 
victimas para el sacrificio , de las 
Cuales comerán : mas el Señor nO" 
las aceptará , antes bien se acordar 
rá ahora de las maldades de ellos> 
y castigará sus pecados : vntónaes 
5€ acogerán á Egipto^* 

14 Olvidóse Israel de su HaeC' 
dor, y erigió templos d los idótósy 
Judá se ha construido muchas plui. 
zas fuertes : mas yo aplicaré íuc- 
go á sus ciudades fortifióadas \ el 
cual devorará todos sus edificios^. 

Gáp. IX. Intima Dios á los israeli» 
tas la hambre y el cautiverio , y 
que por su obstinación serán disper* 
sados entre las naciones , y entera- 
mente desamparados de Dios, 

I No tienes que regocijarte tanto^ 



sibi idoitty «t interirvnt: 6 projetjttfs est vitutetaui Samaría ^ irátos eat 
far^r meu« in eo»t a^^qoe^t^ ir^u poterünt emtmdari? 6 Qüia ea Israel «t 
ipse «SI r avnféx feoít illum» «t ivofa est-Dens: quonianS in araDnarum t€4«« 
Itit ▼tiuhuí Samai-Me. ^ Qui« tentbm )i«mmah«iUt/e« turbinmn tnvtent: eol- 
tans stans uon cst in^o ^ g^ntiet» iMu facret feriuam ^ qnod et 'si ñsccrit « alte>- 
ni edmedett^t eam. 8 Dvvoratus est Israel : ti«intr factus est i« nationibvs qua» 
si tas immundumé 9 Quia ipsi asceuderunt ad Assur, onager siolitariuB «ibí: 
Ephraim uiuiiera dederunt amatoribus. 10 Sed et cum mercede condtixerint 
natíoAeSt nutkc con^regabo ed6i ét <{uiesoe»t ^ulisper ah onere végit>' et 
p»itttctpttm. H Qiiia multiplicflvir Ephraito altaria ad peceaiide«i: fecttestnit 
ei ahi ñi deh'ctalÉi : 12 sortbam ei multipHces léges meas^ qvsevtlat alienar 
vompata«» suat 13 Hastta« offerent » Innnolutmtit carnes, et c*»»deat, •« 
Dominas von soscipíet east nund recordabitttt iaiquiratis eóttmiy et vóéia- 
bit peccata eomm : ipsi in ^Egyptum convertentur. 14 Et oblitus est Israel 
factorÍB sui, et «dificatit delubra : et Juda Hiiiltip4icav¡t urbes mnnitáS! et 
mittam ígiiemii]^ ciyitAte» ejtts^ et déyorabit'sdés illins. 
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G4P. 
ó Isr««l 9 no. te ompeft en danias, 
.coaiQ b^cien ktt geolilcs; porque 
tii hts abandonado á tn Dios : bes 
codiciada como recompensa ^0 tu ^> 
doíairta <Ia9 er^» iienas de trigo. 
■>í% Pero ni la era ni el lampar les da* 
xin ' e^n qn¿ siKtenUrse ; y la viña 
diñará bnrladaa susesperansas. 

B No morarán en la tierra del 
Señor. Efraim se Acodera a Egipto, 
ty comerá entre ios asirios manja* 
res impuros. 

4 Vo o£Mceián libaciones de ¥Í^ 
no al Señor *^ ni le serán gratas 
sos ofrendas : sus sacrificios serán 
como los convites de los funerales; 
cnalqniera qd,e en elk» comiece, 
qaedará jBoataaúnado^^ Gñárdiense 
para ai su iomnada panrf^ no en* 
Iré en d Templo del Señor hostia 
impura. 

5 ¿Qué es lo q»e enA^ei ha- 
réis en el día de la so'lemnidadv en 
el día dn la fiestadel Señor? 

6 Yo los Tco encapar ya del aso- 
lado pais, £1 Egipto losi recogerá» 
W país de Memfís lea dará sepnU 



tosa* Sobré MU codiciadas riquezas^ 
crecerá la bortiga , y* se yerán na- 
cer abrojos en sus babitaciones. 

7 Vendrán los dias de la yisita 
del Señor y los dias del castigo llega* 
rán luego. Sepas , 6 Israel , que tns 
profetas son unos fatuos : esos que 
se creen varones inspirados ó espi' 
rituales son unos insensatos; permi-' 
tiéndalo Dioftn pena de tnsmncbaí 
iniquidades, y de la suma necedad 
tuya.' 

8 t,\ sacerdote''^ la centinela de 
Efniim para con mi Dio», el pro- 
feta se ba becbo un laxo tendido en 
todos los caminos para mina del 
puebioi es. objeto de odSko en el 
temple de su Diosw > 

-9 Han pecado enormemente ^ eo- 
moen los días n^ae//oi pecaron les 
gabaonitas*. Acordarse bá el Señor 
de la perversidad de dios, y casti* 
gara sas maldadesi 

1 o Como uvas en árida deaierto^ 
con tanto gusto tomé yo á Israel: 
eomo los primeros ñ>atoa Íie las al« 
tas ramas de la bignera^ aei miré á •«• 



CikVVT IX* i Noli la^ari, I^rad , noli «xoliare siopt popnl»: ^la fonúca- 
tos es k Deo tuo , dilexísti mercedem siiper omnes áreas tritici. 2 Área et 
torcular non pascet eos , et vioum mentietnr eis. 3 Non habitabunt in tér- 
ra D«mi»L : rtrersns^ eat Epbraim ia ^gypta» , et in A«syrÜ8 peUetinii •»• 
medita 4 Non líbabont Domino vimiin, et noM placebont «r: aacrUlcia ee« 
TiUfii , qiMsi paois lugentiuni.* omiMS qai comvdent enm, coMmwoabenfaff: 

Í^uia PAnis eoiunt aninisB ipsoorum , nou incrabit ia doman Dorntniv é Quid 
aeietís io di» iolbmni» in die Crstivitataa Dominio ^ Eoce «nim profcfcit smit 
4 yaaútate :. .£gyptBS coagregabk eos , Miempbi» tepeliet eos z desi^^abile av^ 
gea«um aorom nrtica batedttabit ^ lappa tn tabernaevb» eofum. 7 Venef»iMit 
diea vitÍAatüanis^ vaaeraaS^dies patribatMflis : toicota Israel stnltmn ]u«o]^be^ 
tam » íaaannm virnm spiritaalcm , propter maltktudhiem íñRqmtatis tuas . él 
mnllMlndiae» a mtmin t 8 Spacolwtav Elpteaim oum Deo nao : propbéta laqoeiis 
roiua CuBtna est soper onuwa vía» «jvt^, imaaia ia éamo^ De» ejn»« % Pr^fuci- 
dé pcccaverunt , sicut in diebus Gabaa : recordabitur iniquitatis eornm , al* fV- 
^talMt psceafa earm»;. td Quasi uvas in- deserto , inreí» Israel, fuasi- pvítna 
poBaa fiíaüna» io eaeviníne t jos ^ vidi> pntreaaorum*: ipai Mitenv iartravevant ad 
0ee^[dMgor ,. eS abalieaati aaot in coniusionaas, e« faéti- «ont abaoMoabitoa ^ wt- 

^ já'€S9s.prmw0ncaécwrx ^ tn M snéri finés. * Múm,X\X.i^, ♦l.XilL •». ÍA íí. 
* Mtío. es, Itu vimnétu ^ é^lmsn^itíhmiu éh Insutém^hmt, * Tmm guttréédks tn m^^ pm- 
ia^oj. * r otras pUntus sUvean^' ^ Atmiawk fwíwéebii^ t^f. >• J¡miiw^ Xl^X, i>^ 90^ 
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j6 LA fhofecía 

padres. Mas éllós se fueron al tem-' 
plnj de Beelfegor', y se enagenaren* 
de mí, para ignominia suya, hacién- 
dose execrables como las cosas que 
amaron^ 

1 1 Desapareció la gloria de E- 
fraim como un pájaro que- ha toma- 
do el vuelo : perecerán sns^ hijos 
apenas hayan nacido ; desde el seno 
materno , ó desde su misma con- 
eepciouk 

11 Y aun cuando llegaren á crian 
sUs hijos , yo haré que queden sin 
ellos en este mundo. ¡ Ay empero 
de ellos cuando yo llegare á aban- 
donarlos enteramente! 
. 1 3' Kfraim, cual yo la^ví , se pai- 
recia á la rica Tiro^ situada en<her- 
mosbimopaisl : mas Efraim en tire- 
gara i sus propios hijtM en manos 
del mortífero conqmstadon 

1 4 Dales , ó Señor::: ¿ pero y qué 
les darás .' Dales vientres; estériles^ 
y pechos sin lécke^^ 

i5 £1 ctdmo «de su maldad fué 
a¿/á«n Gilgal^: alU les toIllé;.ya^ 
aversión: echarlos hé yo de mi 
casa por causa de sus perversas 
obras: nunca mas los amaré : todos 



l>e OSEAS 

SAIS Príncipes- sOd nuds lípó$fátM/> 
1 6 Efraim ha sido herido de Mker^ 
te f seoa está su rale : no produci-' 
ran ellos mas fputo ; y si tuvieren 
hijos, yo-haré morirlos mas áBia- 
dosde svff^traná9«- .. in ^ ' 

17 Los desechará ^flü Di psyp^^rque 
no le han escachado ^ y an^aráti' 
prófugos estre las i naciones. ^ 

Cap. X.- Israel j por cauut 4ie su 
idolatría , es entregado á los asi* 
ríos ;y quedarán destruidos los dos 
reinos de Israel y d^ Judá^ por na 
haberse convertido al Señor, 

, X EraAstael uua fpopdosa vitia, 
que ltenM> Ibs' fi^osfcorrespondienr 
tes*: euaniOiiuasalMiadóien. bienes» 
tanto mayor-". número tuvo de alt«^ 
res á los ídolos ; y cuanto mas fe- 
cunda fué su tierra , mayor ihinie- 
ra tuvo)de.v/!moí simulacros. 

a Está dividido Su torazbnv y^ 
perecerán luego. Les hará él^ Señor 
pedazos sus simulacros , y derroi- 
cara sus altares. 

3 Porque ellos dirán luego ^: Nos 
hallamos sin Rey^ : porgué no te- 



tixK «a quíBídil/Bterunt.. lii E^Jwraim ; cfuasi a?is avolavit, glwta eoram á-'par- 
tu^ etahí Utero.y etiá, Cíiuqepku^ 12 Quod et «i eautrieriut Clios ¿nos v cha- 
qué liberisecM faciam .ia homioihiis: sed et vae eis cum recéis sero a h eis. 
13 Ephi.aim , ut vidi, Tyrus erat fuudata in pulchritudine: et Ephraim edu^ 
oet ad iiiterfectorein íil¡o9 saos. 14 Da eis. Domine. Quid dabis eit? Da eis 
vulvam sine Uberis, et ubera areniia*. IS^ Omnes Dequitisa<,eortia]: iu Galgaly 
quia ii)i expsQS' habui eos propter malitiam adiavehtioaun» eorum, dedomo 
mea ejiciam ^^: non tidclam ut diligam eos , omaes principes eoram rece* 
denles. IC PeccUsi^us «st Epbratin-, radix ^orum exsiccata est : íructum he* 
quaquaitt facieulj. Quod et si gc^oueriut , iaterficiam amantissima uteri eorumi 
17 Al)jíci)et eos Deas Bfteufi y quia non audierunt euoi : et erunt vagi ia natio<* 
■jQÍbus. . , ' ■ ' ' > 

, Caput X. 1 Vitis frondosa Israel, fructus adaequatus est ei; sccundum 
multitudinem. frucrus sui multiplicavit altaria , juxta- ubertatem terrie so« 
exuberayit simulachris. 2 Divisum est cor eocum^^uoc interilmnt: ipse con* 

'Idola de la impureza.' *£«ícA. XXVlvXXVll. XXVlll. ^ Que aun sera iné» 
nos mal. < 1. Rcg. X L if. 14. Indic. 111. v. 7^ 14* Antes cof^ IV.i». iá,' ^ Que sé 
lf<ttn cercados M enírni^Ot ^Qtte¡wedaMlifamaf»^..r. 
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a\tó%' tonsagratlú» al ídolo, qufe es^l 
pecado de Israel : eapiíias y abrójosf 
crecerán sobre sfí» altares- Entón- 
ceslosbijos de Israel dirán á los 
montes: Sepultadnos ; yá Jos co- 
llados : G*ed sobre hosolros*. ". 
« Desde el tiempo ^é los sucesos 
de Gabaá' está Israel pecawdp conJ 
5' Adoraron los habitantes de Sa- los Ídolos : en el pecadb han perse-- 
maria las vacas» de Betháven ; y á-v verado : sufrirán nnu gnerra peor 
^nel pueblo y sus sacerdotes , que qu^ aquella que se hizo á loS^ fa* 
c«Íebra%ail yá 'fiesla^H bonor de ciuero»o« d^ Gabaá ^ ^ - ' - í' 
aquel becerro ; derraman lágrimas * i of A inedidírde ini deseo tos casN-^ 
porque q«ed¿ dtesvaaecida su gío. l^garéyo: 4a€t<aciones se reuniráií^ 
J.J3 contra ellos, entótíces que serán cas'r- 

6 Pues el decerro fué trasportado tigvados por sb doble maldad. 
áAsiria, y sirvió de donativo, ó ii Éfraim , novilla atezada átri- 



miú09 ^l Señor ^ y el Rey ¿qué es 
lo' que baria' por nosotros ' ? 

4 Repetid ahora las palabras de 
la falsa visión de vuestros pro/etas: 
ájustad la alianza co^rel asirio\ que 
ápeíar de es¿\ai véngánta^ ée Diojr 
brotará cóftió' yerba^ noeiva sobre 
foS surcos dé un cúmpó SeTñbr^ado, 



pt^sénté , al Rey que habían totna^ 
é/o/wr defensor^: eubier te de ig- 
nomiíiia quedará Efrafim ; Israel 

será afrentado j)or sus atilojós.' 

7" Samarla con sus pecados" ha he- 
eho desaparecer su Rey , como la 



llar con gusto las miesc^t- yxr pasa- 
ré^ sobre »ú lozana tervrz, Subiré? 
sobre Efraim 7 la dominaré, 3 uái 
echará mano al arado , Jacob a- 
brirá los sulcbs ^ . 
I a Sembrad para vosotros semi- 



ampollíW dé airé qué se et^Va^ so-' lia Vi oMiy de virtud i y segaréis 
bre la superficie del agua. - abunda ircia de misericordia : rom- 

8^ Destruidos serón los lugai-és ped vuest*a tierra inculta japorque. 

fringet simqlachra eórum , depopulabítur aras eorum. 3 Quia nuHC dicent: 
Non est rex nobis : non eHim fimemus Domínum: et rcx quid facfet Jiobís/ 
-^Loqüimini ycthá visionis inutüis , et ferietis* ^edus : et gerriimabít jjuasi 
dtnrfHtudo iudicitím super átilcos agri. 5 Vaccas BethaVen coinenmt habifatp- 
res' Samarla»: quia laxit super eom populUs éjus , et ^ditüiejus super eum 
exuliáverunt íá gloria efús, quía rargravit áh eo. € Siquidem elipse iir A^- 
STir delatus est, munus regi uhori: confrtsío EphVaim capiet, el confuniíe- 
tur Israel in volúntate sua. 7 Transiré fecit Samaría regem suum quaSrsptt¿ 
mam super faciera arpiae* S' Et disperdentiir exéelsa idoli , peccaílum Israel: 
lappa et tribúlus ascendet snper aras eori<rt*/et dícent montibus: Operite tíos? 
^ collibtis : Cadfte supfer nbs.ST Ex di^tts' Gahaa , peceíivit Israel , ibi sie^ 
térnnt^ notv compreheHfléf eos in'Gafoaa'prsplmtn' super ÍíKdí» ¡niqoítatis^ 
10 Jaxta desidériúm! roeüm corripiatrt eos : co^gregá»biíiítm*' ^stüffer eo» pop«* 
!i , cum corripientur propteT duas iniqmiate» sua«. 1 1 Bphraim vítala dbotíí 
diligéi-e trituram, et ego transivi super pulchrlludíüem coUi ejm:'*seelidam 
miper EphraifA , atahít Judas, cónfringét sibi sulcos Ja<!íob. 12 Seminare ro^ 
h\ñ in justitia, et metite In ore irtiiériCOrdias , innora te Vobis nóvale : tem- 

» Siendo Dios nuestro enemigo, * O becerros de oro. Les da por mofa el nombre 
á> vafeas». ' ^'Jlr^si:ap^ V; *» Í3. *^/í. H. V. lO/Iw^: XXIU: V.^a. Apoc. VI. .^. 
•Í«.#*tf;OE?CÍ iíj \^.^Jndlt. X>Xi v,^^, XVFÍ. ♦>. 1. ^Y útn^nnr^»e(^ petado, Deu(^ 
XX¥i V. 4. Y^ es^nde^ mi Mano snbré sit soberbia cer^i^, pondré el' ^HgQ sobró 
E/raim, ' Todot^scr^iráÜ^ñios: Ifitfiíé en tiémpodel ^T^SzéfHías. ^ • 
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78^ i^i. phofícu be osías 

tieiiipa«ft d^ bnsoar al Señor « hB$\^ t^bUcer en $u profia tierra y 4. fin: 
tanto qn^ yeoga el qqe os faa 4e 
easenaí; la justicia ó sa¡Uid4nd, 

1 3 Arasteis para Kemkrar impie- 
dad*; ybabeis segado iniquidad, 
7 comido un iroto nentiroao * . Pu- 
sisteis vuestea coafianaa eo vues- 
tros plttMs^ y en la mucheduiu" 
bre de vuestros yalieales. 

14 Se leYaulwráu alborotos en 
Maestro pueblo , y serán destruí- 



de que le adorea 4 14/941 co/^ lof 
naciones convertidas^ / > 

i Como pasa el cr^spúsculo de la. 
inaofina,,. asi pasó fl Rey de Is^ 
r^e), 4lpiiacip¥> era lacasaí.d^U^ 
raelun niíw>; yo le a»ó; y yo llamé 
é hice venir de Sgipto í. mi bi« 



a Mis frqfeias 9moj)íetí»^{m4 ^ 
das todas vuestras ibrialeaas : co* ^j'os de Israei; pero estos se aA<^M^ 
jBo fné destruido. Sal Aana en el iro9 tanto mas de ^llos : ofreci^Q^ 
dia de k batalla^ por el ejéreila víctin^as á Baal, y fal^u saoffi* 
de Gedeon ^ qu« tomó xengansa de £c¡os á los ídolos. 
Baal ; habiendo quedado estrellada. $ To me bice como ayo de fi- 



la madre junto con sus Hijos ^« 

1 5 Hév aqui lo que debéis á Be-, 
thel: tal es d resultado de vues- 
tras perversas maldades* 

*Cap. XI. El Señor demuestra co- 
mo habiendo sien^re amado á los 
hiJoA de Israel f los hat entregado d 
las asir ios por sus maldades ; i peifOi 
qve acordándose de su mif^ricor^ 
dia , ios volverá algún día á res- 



Iraim » le traje en mis bracos : y Loa 
bijo% de £fraim desconocíereii qi^ 
yo soy el que enida 4e sw salu4; 

4 yo los atr^ báeia mi eOH.viiV' 
culos propios de hombres y con lo# 
vínculos de la ci^idad : yo f«Á para 
eUos como quien les aliviabsk al 
yjiga que apretaba 3us qnMÍadas» 
y les preseiHé ^e comar. 

$ NovQlveirau ya^i^^e^eUcuá la 
tierra de Egipto ^ ; sino que el asi- 



puft autem i^eqüiri^ndÁ Domioum, aum,, venerit qui, docebit vos justítlsm. 
13 Arasüfi imp^tatem-., iuiquitatein niessuisiis, ccngoedi&tis fcugom t9i9»dacii: 
quia euii^as e8( ia 1ÚÍ9 tjai« , in, inalt;itqd¿Q.e fortiun tuorom^ iÁ Consurget 
tunwilUM, iii populo tiua.* et omnes munitíoiies tue va^tabuntur, si,«u^ va$uv* 
tuR 9ftt SaJ^Qana á domo ej.u^, qul judícavit £aal ía 4<e; pra^i , iaa^F« ^k* 
per filioft aUisa. 1^: Sip focit vobi^ ^thel , á facie maliti» DequiUarum v«s« 
tDafiUiOp , 

Ca-pu** XI i Sicttt mané transUt, pertsansüt rex Isüael. Quia puAr Israel 
et dilex-i cam : ei< ex i£gy pto vocavi filium meitm» 2. Vocaveiíunti eos. , sía 
ablceruot á fd^i^ eorum,: B^aHra, ipcmolabaot , et i^mulachris saci^ifieabaut^ 
^ £t: egp quagi nu^itius ^Íj>hraiin., ppn^am «oift.tiii bi;schii«^r ipei*^» «^ lüjN^ 
CMíFUBt quod «upare» ees^ 4 la fualculi& Adfam UahaB» P0& » iu uiaG;^& cha- 
ritati^: et er,o eis ^aei exaltaos jug.um Aupeí? vaaxiUas eorum.* et daoUnayí 
ad> eiMH ut i^íescecetuí?, 5 Non rev<ertetur in teiranif .£gypti^ et Ássar ipae 
rex eJAM : qaoniain n^uevunt eoaverti. 6 Coopit g^dius la civÍMItbiis ejus» 
et consuniet electos ejus, et comedef oapita eorum.;? £t popubis meus pea* 
-debit ad reditum meum : jugum autem imponetur eis simul , quod non aii" 

' Adormido ídolos * Qincapat' <¿f SMcú^ms, ^ /«</<>. ^? lU. <*• ti* VU «• 3|« 
^ Grf,, XJfiJilU ^ MofK lU V* 15. Israel » jm^khlhm^fh hijia primoséaíao 4» 
í>fV(^av IV. i^2%\ft^¿aL tí^ir és^Mgipto^ *i>nk9Jl^ é0l mii^U^ 
Herodes , vo/ví4 4«iNr^a«^ * l^^ipaa^hjfOT^ Amg^ *^4HiPk. a. i.iS. 
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fí6 l«rá iu Rey: por cúáato 
liaa querido coDTertirsé. 

6 La espad&i ha eomco^tado á re^* 
correr áus düdades , y eofisatnirá 
la flor de &tts habitantes, y de« 
vdrará sns taadiilos. 

7 EnCretanto estará mi pueblo c<H 
filo en un hilo , esperando con an- 
sia- t{iie yo tuelva'*: mas á todos se 
les pondrá tln yago perpetuo*. 

8 ¿ Qué haré yo de ti , ó Efraim ? 



CAP. XI. 79 

no II Y volarán desde £^plo eo- 
mo una áve lifférú , y toi&o i*e!ót 
paloma á su nido vendrán de tierra 
de Asiriá t y yo los restAbleeeré en 
sus moradas , dice el Señor. 

li '¿frflfta me ha estrechado el 
paso con reúegsr de kiif , y con sus 
ñ^odes la casa de Israel t Jndá em- 
pero ha venido á dar testimotiio £ 
Dios de iu amof^ y signe fielt^efite 
el camino dé los santos^. 



¿ Seré yo tu protector , ó Israel ? 
Pues qué ¿ pordré yO tratarte corto 
á Adama , ni ponerte eómo puse á 
Seboim^? Xhhl mis entrañas se 
conrtueven dentro de mi í yo me 
siento como arrepentido^. 

9 No dejaré obrar el furor de mt 
indignación , no me resolveré á des- 
imir á Eft*aím ; porque yo soy Dios, 
y no un hombre. El Santo' ka ha- 
bitado en medio de tí; y ati ño 
entraré en la ciudad pnm des- 
irairia. 

ixr Ellos seguirán al Señor ¿^^a>t^ 
do él rugirá como león : rugirá el 
mismo, y causará ásonibro á los 
hijos del mar**. 



Gap. Xll. Isfáéi en vano espera 
la pfotétcion del Egipto, El Stñor 
castígútú toda la cusa de Jatóbpót' 
stts infidelidades é ingfittttudes: con 
todo tio , aun leí ó/hsce Ittptit, ído- 
los de Galaad y de Gúlgtíl. 

t Eftáim se apaTíieñtá del ^{fentb, 
y confiando efl Egipto respira *1 
aire ardiente^. Tddoeldik está aitt* 
merítando sus f^ls^dádcfs, y las cau- 
sas de su perdidoft : sé há confedé^ 
rado Con lOS a^irioS, jrliii llevado 
sus excelentes aeeites á £g?pto * " . 

a Vendrá pues d Beñót á resi- 
denciar la conducta de Itrdá , y á 



ferett»'. 8 Quomodo dabo te Ephraim, preteigam te Israel? qiiotDodó daho 
Jte isio«t Adama; posan \h vX Seboim? Gon^ersiMi ésf io me o<»r liietMp^ 
{Nuriter costurbata ent poenitndo nea. 9'Noa fÉtilnn fiíro^em ir» me« ¿ noA 
coBvertar at disperdaiA Ephretiii : uuoniAto Dea» ego et toon hone : in taae«> 
dio iut sanotnt , ét «mi ibgtediar crHtáiein^ 10 Pott Doitiiauai 4Hfc»lkilftbuBt} 
\ifaaú leo vagiet : ^ia if>se rti^iét , et formidabvnt filü morit. ti £t avéla* 
btmt ffi^Aii atris ex i£gypté , et «[oáfci oiHutnha de tcrra Aetyriorwm i «t col* 
iócabb eos in deniíbUS fltaia> dicit DoiÉiniia. 12 €ircumdedít me ib negatio9> 
neephraimy et in dolo d^nmn Itraiá: Judas autem leeti^ detoeodit «un Deov 
ét éum aañctiá fideK». 

CUnm XUi i Epkmrifi pasoit f^ntom ^ et sequilar «stcÉne teta die toerh- 
4flr«ium et vatlíiatem itndttf>i^c«t : «t <bd«f» vfím hssyrik iuülv, ^ oleiírfa in 
JEgyftam íenAiaki tSaá'mmm er^ Skimidi cum inda , c* tfeitailio «tqper la^ 
eob: juxia vías ejus , et jaxta adinventíones ejus reddet ei. 3 In útero sup- 

• £ft su s^éoHó^ » iW suimpeétitenrfa, » Mm* X 1 X. w. 24* l>e^^' ^^^ ^ • 
** f 0^ ♦ J^ i9 éttféncm ffmn^neimkt f^rm di * i^r «rWma. * ^ *» pwHés 
Uóla&oi, ' J5élc w/^i» tB a* él texto hébréa'9s 9Í pHiiápio ^i éiapttule sígt^ntm. 
*1V. Még, XVIIU ^ EUtM nociik, ^U9 -^ierié dü aM Jpetevé el vumto soiatan 
*• IV. Ktg. XVIL v. 4é XX. II. i^^arégak}irs$ IM it0dsm^M ñ^. 
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8o ti A. PROFBCÍA^ 

cq^tlgftr á Jacob : y le 4»rá el ps^o 
que^merepe^i Sius obras, y ^usvanot. 
<53prÍQhos. 

r/4 J^coJti'ea e\ seno materqo cogió, 
por el calcañar á su hermano^ y 
con su fortaleza luchó c«n el ángel, 

' 4 y prevaleció sobre él , y le ven- 
ció*; y' con lágrimas se encomen'% 
4Ó á dicho ángel del Señor. En Be- 
íhel fué donde tuvo este feliz en- 
cuentro^, y allí habló el Señor con^ 
nosotros. 

5 Y al Señor, que. es el Dios de 
los ejércitos ; al Señor tuvo siem- 
pre presente Jacob en su memoria. 

6 £a pues , conviértete tú al 
Dios tuyo : observa la misericordia 
y la justicia; y conüa siempre en 
tu Dios. 

7 Mas este cananéo * tiene en sus 
llanos una balanza engañosa : él se 
complace en estafar «/ prójimo, 
. 8 Efraim está diciendo : Elío es 
q^e yo m© he hecho rico : he ad- 
quirido para mí el ídolo de ¿as rí- 
quezasi; eniodps mis afanes no se 
hallará que yo hay^ cop^^t^o in- 
justicia alguna. ,, 



RE OS^AS 

9 Pero i?o obsjtante*, yo me acuer-y 
do que soy ^J Seup^ Pip^^^uyo.dps- 
de ^¿^e ^ í^£^' de, la tf^erra de E- 
gip^o ; aun te d^jarér reposar en tu» 
moradas como en los dias de aque- 
lla solemnidad de los Tabernácu^ 
l(^^.. : ^^ 

j^o Yo soy el que te hablé por los 
Profetas , haciéndoles yef muchas 
cosas venideras; ry ppr.i^edio de 
los Profetas me descubrí á voso- 
tros ^ . , 

1 1 Si aquellp de Galaad es un 
ídolo ^, luego pn v{ino 2»^ inmolaban 
bueyes en Galgal ; y en efecto ya 
sus altares son coma los montos 
nes de piedras cerca de los sulcos 
del campo®. 

1 a Huyóse Jacob á tierra de Si- 
ria 9 Israel sirvió á Lajban por adr 
quirir una esposa , y por adquirir 
otra sirvió de pastor ' ° . 

i3 Después el Señor por medio 
de un Profeta sacó á Israel de 
Egipto, y por medio de otro Pro- 
fetí^ le s^vó* ' ; . 

.i4Ef vainas no pistante ¿xo, ,con 
acerbos disgustos ha provocado m^ 



plantavit fratrem suum: el in fortitudine sua directus est cum angelo. 4 Et 
inváluit ad angelútn /et^ confortatus est: flevit , et rógavit eum : in Bethel 
inventt eam ^ et' ibi docutos est nobiscuro. b Et Dominus* Deus .fcxerckuuno'^ 
Domtnits memoidalie ejus. 6 Et tu nd Demn tuum converteris, misericordiain 
et judiciam custodi ,» et spera in "Deo tuo -seroper; 7 Chamtii., in raanu ejus 
statei'a dolosa, calumniam dUexit. 6 Et dixit Ephraim: íVerumtamen diveí 
eíTectus sutu, inveni idblam mihi: omnes labores raei .>i^on tímf^eBient mihi 
ibiquitatem , quam peocavt, 9 Et ego Dominas Deus tuiísiex. térra :£gypti, 
adhuc sedere te facíam in tahernaculis , sicut in diefans festivitatis. 10 Et 
)ocutus^sum super prophetas , et ego yisionem multipllcavi , et iniñanu j^por 
phetarum .assimilatus sum. 11 Si Galaad idolum , ergo frustra esant in Ga^ 
^fd. bohiis itkimoiantes: nam^etJ'aUa^iaí eorura qnasi aoervi supek*' sulci^yágri. 
d2 «Fogit Jacob in ^regioaenY.Syrtttr^'jet servivit Israel int^uxoafem '^ fetin.uxd^ 
^éai 'iSjSFi'avát. 1 1 3 In proplietat aútem «duxit Donánus. Is^aei. .de; iE^yp^ y tí 

>■ í .•.'.-■:? V, . I . ■ > ■ :! '- ;,.■> "/i ; ' . .- ^. -«.. , , . / : .irv 

» Gen, XXV. v. 2.5. XXXI 1. v. 24. * Acabada aquella misteriosa pelea, ^Gen 
.XXXV. D, 8. * Qtie .ñsumombre merece. el fntehh de J^raeL Ezecb, XVI. 1». Sw^i» he» 
Jifeo cananéo , ^a/er^'^ecrr mercader. iK^as a Aom , como un caMai»éOitiene etc. ^ JS^ 
jófntanfresatu obstUmeio^^ ó^frainK ■'Í>W..XX11L.'I2.; S9. '' M^,\,V,.\.\» ^Q 
uffa^osatiana,\ F'éas^iúolb, ^ W, Reg.^\\.v,2Q, ..{* Gc/ii X3CY1U¿ r<>.; :i, 
XXXl.a;..4e. .M^ar.JClVit. 21.¿22W05^:X. ./. ' . . .1 1 V .. ., ^ . / 1 ^ 
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/ CAP. 

^o^ : f oí)re j61 . h^a , recaer su Se-; 
¿or ^ sangre ^4^rrar(iada , y le da-» 
r¿ la pag4 de los, incultos que le 
ha hecho. 

Cap. XIII. Ingratitud del pueblo de 
Israel: por ella fué castigado en 
Úerhpos pasados, y ¿o será aun 
mas en los venideros. No obstante 
promete Dios librarle dé la muer^^ 
té por medio del Mesías ^ vence^ 
dorde la muerte misma y del 
infierno, 

I Á las paLibras que pronunció 
Jeroboatn Rey de Efraim, iiitin^i (lo- 
se Israel, y pecó adorando á Baal^ 
<:on lo cual quedó como un muerío* 

a Y ahora han añadido pecados a 
pecados , y han fundido su plata , y 
formádose de ella fíguras de ído- 
los; todo es obra de artífices. A 
tales adoradores les dicen estos: 
Vosotros que adoráis /^or diose^ los 
becerros, inmoladles iríctimas hu- 
manas'. 

3 Foresto* serán ellos como una 
nube al rayar el día , y como el 
rocío de la mauana que al instante 



se 4^$vdDece» y como el polvo que; 
arrebata de la era un torbellino , y. 
como el humo que sale de una chi« 
menea. _ ,., . 

4 Mas yo soy el Señor Dios tuyo 
descae que saliste, de la tierra de 
Pgipto; ni has de veconqcer otra 
Dios fuera de mi; ni hay ot^o Sal- 
vador sino yo^. 

5 Yo te reconocí/?or /uJ,o en el de- 
sierto, en una tierra estéril, 

6 Cerc^no^ los israelitas al deli- 
cioso pais que les di pa^ra \ivir, se, 
rellenaron y hartaron de bienes; y 
engreído su corazón , me echaron í 
mí en olvido*. 

7 Mas yo seré para ellos lo que 
una leona ó un leopardo ei^ el pa- 
roino que va á Asiría •* 

8 saldré a embestirlos^ como os^ 
á quien han robado sus cachorros;* 
y despedazaré sus entrañas hasta 
lo mas intimo del corazón; y allí los 
devoraré, como. lo. ejecuta un león: 
las fieras los destrozarán. 

9 Tu perdición, ó Israel, viene 
de tí mismo: y solo de mí tu so^ 
corro ' , 

10 ¿Dónde está tu Aey* ? ¿ddh- 



in propheta aervatas est. 14 Ad iraóundhim 'me provo^cayít Ephraim in ama* 
ritudínibus suís , et sanguis ejus saper eum veniet , et opprobrium ejus res* 
tituet ei Dominus 8UU8. 

Ca.fut XIII. 1 Loquente Ephraím ; horror invasit Israel , et deliqait in 
Baal, et mortuas est. 2 Et nune addiderunt ad peccándUm ^ fcccruntqiie si- 
b¡ conflatile de argento suo quasi similitudínem idolorum , factura artmcum 
totum est: bis ípsi dicnnt: Ittimolate homines vítulos adorantes.N ? Idcircé 
erunt quasi nubes roatutfna , et sicut ros matutinus prseteriens^ sicut pulvís 
turbine raptus e* área, et sicüt Uxétn» de 'íunlftrio. 4 Ego autem Dotninu» 
Deu«í tuus ex ierra iEgypti; et Deam absqne me nescies; et salvalor noA 
est prwter roe. 6 Ego cognovi te in deserto, in térra solitudinis. 6 Juxta 
pascua 8ua adimpleti sunt, et satnrati suntí et levaverunt cor suum , et obli- 
ti sunt mei. 7 Et ego ero eis quasi lessna , sicut pardus in vía Assyríorum. 
8 Occurram eis quasi ursa raptis catulis , et dirumpam interiora jecoris eo- 
rum : et eotisumam eos ibi quasi Ico, b«stia agri scindet eos, 9 Peí di» ío tua 

» Como hacen tas naciones. • Jnfes cap.yí. y. 4. ' ^ /s. XLItl. f. (0. * Deut. 
VIH. V. 2. XXXIl. y. {6. * Tii solo pudiste con tii criminal ingratitud forzarme a 
echar mano del azote, Féase Gracia. ^ * I. Reg. VIII. »'. 20. . , 

Torno FL II r^ I 
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8 'i LA PROFECÍA 

de tus Jueces? Ahora es la oca- 
lion de que te salven á tí y á tus 
ciudades; puesto que me dijiste tú: 
Dame un Rey y Príncipes que me 
gobiernen ' . 

1 i En medio de mi indignación 
íe concedí un l^ey ; y eii medio de 
mi enojo le le quitaré. 

I a He ido reuniendo las iniqui- 
dades de Efraim : depositados ten- 
go sus pecados. 

1 3 Le asaltarán agudos dolores 
conio de una muger que está depar- 
to. Es ese pueblo un hijo insensato; 
y no podrá subsistir ahora en me- 
dio del destrozo de sus hijos'. 

1 4 iVb obstante yo los libraré del 
poder de la muerte; de las garras 
de la misma muerte los redimiré, 
¡O muerte! yo he de ser la muer- 
te tuya: seré tu destrucción, ¡ó in- 
fierno^! No veo cosa cjue pueda con- 
solarme. 

I 5 Porque el infierno ó sepulcro * 
dividirá unos hermanos de otros. 
El Señor enviará un viento abra- 



DK OSÍAS 

sador' que se leYantará del desier« 
to, el cual agotará sus manantiales 
y secará sus fuentes. El rey Salma- 
nasar arrebatará del pais todos los 
mas preciosos tesoros. 

Cap. XIV. ñuina de Samaría y dt 

todo el reino de Israel : el Señor 

exhorta aun ti su pueblo á que $€ 

convierta , y le promete grandes 

■, bieneí, 

1 ¡ O ! mal haya Samarla* por ha- 
ber exasperado á su Dios : perea- 
can todos al íilo de la espada: sean 
estrellados contra el suelo sus ni- 
ños,, y abiertos los vientres de sus 
mugeres preñadas. 

2 O Israel, conviértete al Señor 
Dios luyo; porque por tus malda- 
des te has precipitado. 

3 Pensad en lo que diréis al Se- 
ñor': convertios á él, y decidle co/r- 
tritos : Quila de nosotros toda ini- 
quidad , acepta este bien , ó buen 



Israel: tantummodót in me auxilium tuum. iO Ubi est rex taus ? niaximé 
mino salvet te in omnihus urhibus tuis ; et judlces tui, de quibus dixísti: 
Da mihi regem et principes. 11 Dabo tibí regem in furore meo, et auferam 
in indigaatione mea. 12 Colligata est iniquitas Ephraim , absconditum peo- 
eatum ejus. Í3 Dolores parturientis veoient ei: ipse filius non sapiens: nunc 
cnim non stabit in contritiooe fiiiorum. 14 De manu mortis liberaho eos , de 
fnorte redimam eos: ero mors tua , 6 mors ; morsas tuus ero, inferné: con- 
iolatío abscoudita esl ab oculis meis. 15 Quia ipse ínter fratres dividrt : addii- 
cet urentem ventura Domiaus de deserto ascendentem : et siccabit venas 
ejus , et desolabit foatera ejus , et ipse diripiet thesaurum Qr^nis vasis desi- 
derabilis. . , 

Caput ^IV. 1 Pereat Samarla, quoniam ad ainaritudinem concitaTÍt Deua 
suum: íu gladio pereant , parvi>li eorum elidantur, et foetae, ejus disciudan- 
tur. 2 Convertere Israel ad:Dcminum Deum tuum: quoniam corruisti in ini- 
quilate lúa. 3 Tollite vobiscum verba ,. el convertiraini ad Dominum : el di- 
cite ei: Omnem aufer iniquiíatem, accipe bonum : et reddemus vitulos labio- 

' Como tiertent otros pueblos. • Que hard et enemigo, ' Todo esto conviene U- 
tei^lmfnte á Jesu- Cristo en su triunfante resurrección ; y este triunfóse completa' 
rá al fin del mundo, I. Cor, XV. 9, 64. Heb. II. v. 14- ^poc. XX. 9. 13. S. Pablo 
eitii este testo con las palabras que usaron los Setenta en su versión griega. Vea- 
•## el Discurso preliminar al Antiguo Testamento, mun, 17. * O Efraim con el 
mtma, ^Mzech, XIX. 9, 12. * Corte de los Reyes dt Israel, ''Para pedirle perdón. 
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CkV. 
deseo nuestro: J 16 presentaremos 
la ofrenda de Duestms alabanzas, 

4 No confiaremos ya en que el 
asirlo nos salve: no montaremos can- 
udos en los caballos de los egip- 
cios: DO llamaremos en adelante 
dioses nuestros á las obras de nues- 
tras manos ; poique tú, ó Señor, te 
apiadarás de e%\.^ pueblo^ corno de un 
hut'rfano que se pone en tus manos ► 

5, Yo curaré sus llagas (responde 
el:SeñorJ, los amaré por pura gra- 
cia ; por cuanto se ha aplacado mi 
indignación contra ellos. 

6 Seré como el rocío para Israelj 
el cual brotará como el lirio , y 
eehará raices como un árbol del 
Libano. 

7 Se estenderán sus ramas; será 
jbeilo y fecundo como el olivo , y 
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odorífero como el árbol del ia- 
cienso. 

^ Se convertirán á él, y reposa- 
ran bajo su sombra ; te alimentarán 
del trigo* : se propagarán como 
Ja vid ; la fragancia de su nombre se- 
rá como la del vino del Líbano. 
9 Ehaiim dird entonces: ¿Qué ten- 
go yo ya que ver con los ídolos? 
Y yo le escucharé benignamente; 
yo le haré crecer como un alto f ver- 
de abeto : de mí tendrán origen tus 
frutos , ó Israel, 

1 o ¿ Quién es el sabio que eslas 
cosas comprenda*? ¿Quién tiene 
talento para penetrarlas ? Porque 
los caminos del Señor son rectos, 
y por ellos andarán los justos : mas 
los prevaricadores hallarán en ellos 
su ruina'. 



rura nostrorum. 4 Assur non salvabit nos, snper equum non ascendemus, 
neo dicemus ultra ; Dii nostri opera manuum nostrarum : quia ejus , qui ia 
te est, misereberis pupilli. 5 Sanaho contritíones eorum, diligam eos spon- 
taneé : quia aversus e&t furor meus ab eis. 6 Ero quasi ros , Israel germina* 
bit sicat ÍLÍinm> et erumpet radlx ejus ut Libani. 7 Ibunt rami ejus» et 
erit quasi oliva gloria ejus, et odor ejus ut Libani. 8 Convertentur seden- 
tes in umbra ejus : vivent tritico , et germinabunt quasi yinea : memoriale 
«jüs sicut vinum Libani.' 9 Ephraim , quid mihi ultiá idola ? ego exaudian^ 
^.tl dirtgam eam égo ut abietem r viréntem : ex me fructus tuus inven tus est. 
iO Quis sapiens y et intelliget ista ? iutelligens, et scíet h«c ? quia rect» 
-vi» Domiui , et justi ambuLabunt in eis : prsBvaricatoret vero corruent á« 
cís. 

* j^qui iss simboliza el rtiisUrio^ dula Eucaristía. /oa/i. VI. ¥. óO. * Pr^fyhéU 
fintas senestoi misterios; y solan^ente la luz de la gracia los hace inteligibles d los 
hijos de Dios: ningua^iL idea pueden formar de ellos los hombres carnales, parm 
quienes son objeto dé irrisión, x de ruinap * Prov, X, e. 29. ímc, Ih f> 34. IL 
Cor. II. V. ÍQ.hPetr. Il.y. 7. 
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84 , ^ 

ADVERTENCIA 

SOBRE LA DHOFECIA DE /O^Z. 

J oíh parece que profetizó en el reino de Judá, después de la ruina del de 
Israel , y de haber sido llevadas cautivas á Babilonia^ sus diez tribusi 
esto es, por 'los arios ^3^/^ del mííndo, y 6io antes de Jesu- Cristo, 
anunció la destrucción del reinó de fudd ^ y la libertad que Dios con- 
cederla á su pueblo después del cautiverio» Profetizó la venida tlel Es^ 
piritu Santo sobre los J póstales \ y el juicio final. Tiene un estilo vehe- 
mente, espresivo y figurado. Los Espositores sagrados hallan envariits 
espresiones de Jo el muchos sentidos prof éticos, 

' * Aet, lí; t;. IC; ^ c ^ .i 



LA profecía de JOEL. 



^Cap. i. JótlcóH varias parábolas Tina cosa como esta en nuestros dias 
anuncia los castigos con que Dlo^' 6 en tiempo de vuestros padres? 
^desolará toda la Judéa; y exjioría , 3, De elia hatilítr^isa ivu/estrps hi- 
^á todos \ pero espeeialmeHte á.los jos,ny Vuestro» ^bijo»- á los hijos 
^^ 'sacetdóteSy á la penitencia, suyos, y los hijos* de esto» á' Idis 

qué vayan viniendo. ' ' 

I Palal>ra de Dios, revelada á Joel l\ Lo que dejó la oruga se lo co- 

"Irtjo dé Fatüfel." i .*". \ >i n^ió'U Zangotea ^ y lo. q«ie dejó la 

*" a' E'áfcTiclidd, óáricidndsi y atcii^^ íaügoStk éte*ra^6m¡ó élpülgon , y 

r¿^^ ,|Í^4- *.^nil>J^i?, jvosotrps -m¡pí:a4orés- )(j^^^ lo consumió 

de la tierra de Judá. ¿Ha. sucedido el añuWpV,.r .^u . . _ 

Capüt i . 1 Verbum Domini , qtiod factum est ad Joel filinm Phatueí. 
2 Audite boc, senes ^ et auribuspercipite, omnes habitatores terrae , si factum 
est istud in díeh4&>'iViaftí-is7^:au^m «ÜefalM piiruit»!.veHtr#runi ? 3 Super hoc 
íiliis vestris nárrate , et íilii vestri fiiiis suis , et filii eoruní generationi alte- 
rae. 4 Residuum erucee comedit locusta , et residuom locuste comedit bru- 

■ O también : la roya , ó la royuela. Seg^un S, Gerónimo , Teodoreto , y muchos 
otros espositores , Zoel habla pro fe ticamente de los cuatro castigos que enpió Dios á 
los judios en varias épocas ^ por medio ele los csíldéos , délos persas, de Antioco 
Epifanes^ demás suceiorts de Alejandro Nagno , yfinalmenu por los romanos. 
Todas estas calamidades eran figura de la tiltima del juicio f nal ; a la cual parece 
que alude en el v, i5 ^ x después en el 2 del cap. IL 
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CAP, 

5 Dispertaos, 6 ebrios, y llo- 
rad; alzad el grito todos los que 
estáis bebiendo alegremente el vi- 
kio: porque se os quitará de mues- 
tra boca. 

6 Pues que ira viniendo hacia mi 
tierra una nación fuerte é hinume' 
rabie: como de león asi son sus 
dientes; son sus tnuelas como de 
un jó^en y robusto león ' . 

7 Ella ha convertido en un de- 
sierto mi viña : ha descortezado 
mis higueras, las ha dejado desna* 
das f todas, despojadas, y derriba- 
das alsu^lct» SuA ramas, roídas y se*- 
cas y se vuelven blancas. 
*8 Laméntate, ó Jerusalen, cual 
joven esposa , que vestida de cili- 
cio UoFa al esposo que tomó en su 
edad^orida^ 

■: 9 - Faltai'on los sacriñcios y las H-i 
baciones en la Casa del Señor ^ : los 
sacerdotes ministros del Señor es- 
tan llorando. 

' I o El pais está asolado, los cam- 
pos lloran ; por- cuanto han sido 
destruidí»» los sefnbrados , quedan 



I- 85 

perdidas las viñas, y secos los oli- 
vos. 

1 1 Andan cabizbajos los labra-^ 
dores, k>» viñadores prorumpen en 
tristes acentos ; por haber faltado 
la cosecha del campo, el trigo y 
la cebada. 

xa Las viñas caaisáti lástima: seb- 
eáronse los higuerales , y secos han 
quedado el granado, la palma, y el 
manzano, y todos los arboles de lá 
campiña: la i^gria se ha ido lejos 
de l(ks hijos de los hombres^.. 

1 3 Ceñios de cilicio y llorad vo-t 
sotros i ó sacerdotes : prorümpid en 
tristes claokoi'És , 6 ministros del^ 
altar: venid á postraros sobre el 
cilicio, ó ministros de mi Dios; por- 
que han desaparecido de la Casa 
dé: vuestro Dios el sacrificio, y la 
lUijicioiT. 

í4 Litimad el saiUcí ayuno, con- 
vocad, al pueblo , congregad los 
ancianos , y á todos los moradores 
del pais en la Gasa de vuestro Dios, 
y^ levafntad al Señor vuestros cla- 
mores, . . . 



ctius , et residuum hruchi comedflt rubigo. 6 Éxpergíscímíni cBrií , et flete, 
et ulalate omnes, qui hibitis vinúm in dulcedine i qnoniam periít ab ore ves» 
tro. 6 Gens enim ascendit snper terram meam , fortis et innumerabilis : den-« 
tes ejns nt dentes leonis : et molares ejus ut catuli leonis. 7 Posuit vineam 
meamiD desertum , et ficum meam decorticavit: nudans spoliavit eam , et 
^tojecii] albi i'aK^ti si^nt TaiQÍ.ejus. 8 Plauge qua<i:vir^ accincta saceo »u* 
jpier virum pubertaii^ suae. ^ Periit sacrificiam et libatio de domo Doreini; 
.kixerimt sacerdotes miaistri Domini. 10 Depopalata est regio , luxit humus: 
quoniam devastatum est triiicum , confusum est vionm, elanguit oleum. 1 1 Con« 
fusí suDt agricolae , ululaverunt viiiitoreS super frumento et bordeo , quia pe* 
.iriit mesáis agri. 12 Vinea confusa est, et ficus elanguit: malogranatuní , et 
.palma, et-malum, et oiqnia ligna agri aruerunt: quia confusum est gaudium 
.a filii» hpniiiuiwi, 13, Accin^^? vos , et plaugite sac^rdo^es, ululate ministri 
altaris : ingredimini,^ru1)ate in sacco ministri Dei mei : quoniam inieriít de 
domo Dei.vestri sacrificimn et libatio. 14 Sanctificate jejunium ^ voc^te cce- 
tiun, congrégate senes ,• orane^ l^abitatores terne ín domum Dei.vestri: et clá- 
mate aídDouiiiium. 1¿ A, a, a, di^i ! quia propé estdies Domini; et quasi vas- 

* titéralmente se habla de la langosta; alegóricamente de les caldeos. Plinio lib. lí, 
^,\ ?5|. ^^^/a dé unq^ cspeeie de langostas de tre^ piesde lar^p^ de terjibles dientes etc^ 
Véase Jpoc. IX^.V* 8. ^ '.^rC^ ^XIX, f, ifip, Uu^yi^v, IQ^/^ft .AÍ-VIIÍ. f. ?. 
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86 LA PROFECÍA DR lOEL 

i5 ¡Áy,^y! qi!<5 día ía/2 terrible Cap. II. Descripción de la calami^ 



es ese día que llega. ¡ Ay! cercano 
está el día del Señor, yvendrá.co- 
mo una espantosa borrasca enria- 
da del Tbrfo-Poderoso. 

1 6 Pues qué ¿ no habéis visto ya 
con vuestros ojos ' como han faltado 
de la Casa de Dios .todos los alimen- 
tos, y la alegría, y el regocijo ? 
I 17 Las bestias perecen dé hant" 
bre en sus establos, los graneros 
han quedado exhauslios, vacías las 
despensas; porque faltaron los gra-^ 
no5.= 

18 ¿Cómo (ís que •gimen las bes- 
tias , y itiugen las vacas del hato? 
Porque 110 tienen pasto, y hasta 
los rebaños de las ovejas están pe- 
reciendo. 

19 A tí , ó Seííop , levantara mis 
clamores: porque el fuego* ha de- 
vorado todas las hermósag praderías 
del desierto , y las llamas lian a- 
brasado todos los árboles del pais. 

;¿o Y aun las mismas bestias del 
campo levantan los ojos hacia tí', 
como la tierra sedienta de agua: 
porque se secaron los manantiales 
de las aguas, y el fuego ha devora- 
do todas las hermosas praderías 
del desierto. 



dad que amenaza al pueblo, Ex' 
horta^ion á la penitencia : prospfi^ 
ridad prometida por Dios á los que 
se conviertan. El espiritu del Señor 
se difundirá sobre todos las hom* 
bres. Prodigios que anunciarán ^i 
dia terrible del Señor, .Cualquiera 
que ie invocare será salm^ . . 

1 Sonad la trompetaenSlon, pro- 
rumpid en alaridos desde mi san- 
to Monte , estremézcanse todos los 
moradores de la tierra ; porque se 
aeerca el dia del -Señor ^porque 
está ya para llegar. 

2 Dia de tinieblas y de obscuri- 
dad , dia de nublados y de torbelli- 
nos'! un pueblo nuií^croso ¿y fuerte 
se derrama por todos los montes 
dé la Judéa , como se es tiende la 
luí por la mañana: no le ha habi^ 
do semejante desde el principio , ni 
le habrá en muchas generaciones. 

'i Delante de él va un fuego de- 
vorador , y lleva en pos de sí una 
abrasadora llama : k tierra qneíán* 
tes de su llegada era un paraíso de 
delicias , la deja hecha un asolado 
desierto , sin que nadie pueda li-^ 
brarse de él. 



titas á potente veniet» 16 Numqaid non coram oculis tesfris alimenta pen»- 
runt de domo Dei nostri , Isetitia et exultatio ? 17 Computruerunt jumenta \n. 
stercore suo , demolita sunt horrea , dissípatse sunt apothecae : quoniam con- 
fusum cst triticum. 18 Quid ingemuit animal , rougierunt greges armenti? 
Quia non est pascua ais : sed et greges pecorum disperierunt. 19 Ad te, Do- 
mine , clamabo : quia ignis comedit speciosa deserti , et flamma succendit cm** 
nía ligna regionis. 20 Sed et bestias agri , quasi área sitiens iinbretn , suspe- 
xeruntadte: quoniam exsiccati sunt fontes aqnarum , et igni^ deVoravit spe- 
ciosa deserti. ' 

Cáput II. 1 Ganite tuba in íSion, ululate ?n monte sancto meo , c00far«- 
hentur omnes habitatores terrse: quia venit dies Domini , quia prope est, 
2 Dics tenebrarum et caliginis , dies nubis et turbinis : quasl mané expan- 
sum super montes populus multus et fortis : similis ei non fuit á principio , et 

' Esto es, no veréis. Kl pretérito por el futuro. Véase Profeta. * De eitminMé- 
eion, * Cmmsms hé^Udot las entejas ^ los huejres con sus nmgidof ete. 
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4 £1 aspecto dé' csá multitud de 
langostas es como dé cábaílos'; y 
como caballeria ligera^ aái correrán. 

5 Saltarán sobre las cordilleras 
de los moQtes con un ruido seme- 
jantd ál de los carros , cómo el ruV 
do que hacen las llamas cuándo 
al)rasan los pajares , como una mu- 
chedumbre de gente armada cuan- 
do se ordena en batalla*. 

6 A su arribo quedarán yertos 
ác terror loa pueblos, y todas la* 
caras se pondrán del color dene- 
grido de una oUa^. 

7 Correrán como campeones: co- 
mo fuertes guerreros , asi escalarán 
el muro : nadie se saldrá de sus filas, 
ni se ^desviará de su camino. 

8 No se embarazarán los unos á 
los otros: cada uno tirará linea rec- 
ta por su senda , y aun cayendo , ó 
saltando desde las ventanas , no se 
liarán daño. 

9 Asaltarán una ciudad , corre- 
rán por las murallas , subirán por 



las casas ,' entrarán por las ^venta- 
nas como ladrones. ' 

10 A su llegada se estremecerá 
la tierra , los cíelos sé conmove- 
rán ,' Sé obscurecerán el sol y la 
luna, y las estrellas 'retirarán su 
resplandor*. 

1 1 Porque el Señor ha hecho oir 
su voz al arribo de sus ejércitos: 
pues son innumerables sus bata- 
llones , los cuales son fuertes , y 
ejecutan sus VSrdeñes. Porqué es 
grande y muy terrible el día del 
Señor. ¿Y quién podrá soportarle? 

I a Ahora pues convertios á mí, 
dice el Señor, de todo Tuestro co- 
razón , con ayunos, con lágrimas, 
y con gemidos. , / 

1 5 Y rasgad Vuestros corazones, 
y no vuestros vestidos; y* convertios 
al Señor Dios vuestro : puejito que 
el Señores benigno, y misericor- 
dioso , y paciente , y de mucha 
clemencia', é inclinado á suspender 
el castigo'. 



post eum Don erit usque iu annos generationis et generationis. 5 Anfe fncicm 
cjns ignis vorans , et post etiu» exurens ílairjma : quasi hoi tus volupiaiis lena 
coram eo, et post eum solitudo deserti , ñeque est qui effugiat eura. 4 Quasi 
«spectus equorum , aspectus eorum : et quasi equites sic current, 6 Sicut soiií* 
tus quadrigarum super capita montium exilient , sicut sonitus flaiuuiSB ignis 
devorantis stipulam, velut populus fortis praeparalus ad praeliura. 6 A facie ejus 
cruciabuutur populi : omnes vuilus redigentur in ollani. 7 Sicut fortes curreiit: 
quasi viri bellatores asceudent murum: viri in viis suis gradieutur , et nou de- 
clinabuQt á semitis suís, 8 Unusquisque fratrem suum non coarclabit, singuli 
in calle suo ambulabuut: sed et per fenestras cadent, et non demolieotur. 
9 Urbem ingredientur, in muro current: domos conscendent , per fenestras 
íntrabunt qu^si fur. 10 A facie ejus contremuit térra, motí sunt.coeli: sol et 
luna obtenebrati sunt, et stellae retraxerunt splendorem suum. 1 1 Et Domious 
dedit vocem suam ante faciem exercitus sui : quia multa sunt nimis cas'.ra 
ejus , quia fortia et facienlia verbum ejus : maguus eiiim dies Domini, el ter- 
ribilis valdé: et quis sustinebit eura? 12 Nunc ergo dicil Dominus ; Convertlmi- 
ni ad me in toto corde vestro , in jejunio , et in flctu , et iu planctu. 13 Et scin- 
dite corda vestra, et non vestimenta vestra, et conveitiuiini ad Dominum 

' Entrando en batalla, Apoc. IX". i;. 7. * Véase Plinio lih, II. c. 2^, ^Is» 
III. V. 8. l^ahum. II. V. 10. ♦ If, XIlí. V. 10. £zech. XXXÍÍ. .». 7. Afaf. XXIV. 
V, 29. ñ/arc, XIIT. f. 24. LucXXl. v, 26, ^Contritas en ^vuestro intetior, * Véa- 
se después cap, IU. v. \b. Jet, XXX. v. 7. Amos V. v, 18. Sópk, L f. 15. Ps. 
LXXXy. V, b. Joñas iV. y, 2. ^F¿aí€ D'lvs. * 
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LA PROFECÍA. PE JOEL 



'^i4j¿QHÍétt ^4bc, $f„*e inclina-, 
rá á piedad^, j o$ perdíonará , j^ 
os Jejar4 gozar de la bendición, 
y el poder pfrecer $acriñcIos y U-« 
bacjones al Señor Dios vuestro ? 
,ij Sonadrla tromneta ^n Sion'^ 
intimad un santo ayuno, convo- 
cad á junta j ; ' 

1 6 congregad el pueblo , purifi- 
cad toda la gente, reunid los an- 
cianos, bficftd venir los párvulos, 
y los nii w de pech9 : salga del le- 
cho nupcial el esposo , y de $\jl tá- 
laipo la esposa. 

X 7 Lloren entre el vestíbulo y el 
altar los sacerdotes* , ministros del 
Señor, y diga^; Perdona, Señor, per- 
dona á tu pueblo, y no abandones al 
oprobio la herencia tuya, entrcgfán- 
dola.al dominio delasnacioqes. Por- 
que tendrán pretesto las gentes para 
decir; ¿El Dios de ellos dónde está'? 

i8 El Señor mira con ardiente 
amor á su tierra, y h^ perdonado á 
su pueblo. 

19 Y ha hablado el Señor, y ha 



dicho á su.puctlQf Ta os entiaré 
írigo, y vino, y aceite, y seréis 
abastecidos de ello; y nunca mas 
permitiré que seáis el escarnio de 
la» naciones. , ... 

ap y nyrQJaré lejos 4^ vos9tr9S í 
2^rinel,e/iem¿^o que vino del Septen-' 
trion , y le echaré á un país despo-; 
blado y yermo* : su vanguardia ha- 
cia el mar de Oriente; y la reta- 
guardia hacia el mar mas 4istantje; 
y íf¿¿^ se pudrirá y despedi;'á féti(Jgk 
olor por haber obr^o**con tanta 
soberbia. 

% I No tienes ya qu? temer , ó tier^ 
ya de Judd , gózate y alégrate : por- 
que el Señor ha obrado grandes ma- 
ravillas á favor ti^yo. 

2 2 Vosotros, ó animales del cam- 
po y^ no temáis ya; porque las campi-^ 
ñas del desierto van á cubrirse d^ 
yerba , darán su fruto los árboles, 
los higuerales y las viñas han bro- 
tado con todo vigor. 
, ;>3 y vosotros, ó hijos de Sion, 
gózaos y alegraos en el Señor Dios 



Deum vostrum : qula henignus et misericors est , patiens et multae mlsericor^ 
di» , et praestabilis super malitia. 14 Quis scit si cunveriatur , et ígnoscat, 
et relinquat post se benedictionem, sacruicium et libamen Domino Deo vestro? 
15 Canite tuhá in Sion , sanctificate jeiuuium , vocate ccetum : 16 Congrégate 
populura , sanctiflcate ecclesiam , coadúnate senes, congrégate párvulos, et 
sugentes ubera : egrediatur sponsus de cuhili suo , et sponsa de thalamo suo. 

1 7 ínter vestibulum et altare plorabunt sacerdotes ministri Doraini , et dicent: 
Parce, Domine , parce populo tuo : et ne des hereditatem tuam in opprobrium, 
iit dominentur eis nationes; quare dicuut in populis: Ubi est Deus eorum? 

18 Zelatus est Dominus terram saaní , et pepercít populo suo. Id Et respondit 
Dominas ) et dixit populo suo : Ecce ego mittam vohis frumenHua» et vinum, 
et oleum , et replebimini eis: et non dabo vos ultra opprobrium in gentíbus. 
20 El eum , qui ab Aquilone est , procul faciam á vobis : et expellam eum in 
terram iuviam et désertam : faciem ejus contra mare Oriéntale , et extremum 
ejus ad raare novissimum : et ascendet foetor ejus , et ascendet putredo ejus, 
quia superbé egit. 21 Noli timere térra, exulta et latare; quoniam magninca- 
vit Dominus ut faceret. 22 Nolite timere animalia regionis : quia gerhiinave- 
TUnt speciosa dcsertl , quia lignum attulit fructum suúm , ficns et vinea dede"- 
ruut virtutem suam. 23 Et filii Sion exultate , et laetamini in Domino Deo ves- 

* Núm. X. -r». 7. * Ezech, VIII. «*. 1 6. Entre el vestíbulo de la parte del Templo 
llamada Santo , y el altar de los holocaustos ^ el cual estaba en el ¿trío de hs Sa^-» 
fierdotes. ^ Ps, CXIII. y. 2. Ver. I. p. I4, X. f. 22. 
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vuestro , porque os ha dado que 
nazca de vosotros el Maestro de la 
justicia ó santidad y y os enviará las 
lluvias de otoüo y de primavera co- 
mo antiguamente. 

a 4 Y se llenarán de trigo las eras, 
y los lagares ó prensas rebosarán 
de vino y de aceite. 

25 Y os compensaré los años es- 
tériles que ocasionó la langosta, el 
pulgón, y la roya, y la oruga, ter« 
ribles ejércitos que envié contra vo' 
flotros. 

' a6 Y comeréis ^abundantemente 
basta saciaros del todo, y bendeci- 
réis el nombre del Señor Dios vues* 
tro , que ha hecho á favor de voso- 
tros cosas tan admirables; y nunca 
jamás será confundido mi pueblo ' . 
a 7 Y conoceréis que yo resido en 
medio de Israel, y que yo soy el 
Señor Dios vuestro , y que no hay 
otro sino yo; y jamás por jamás vol- 
verá á ser confundido el pueblo 
roio. 



. II. 89 

a8 Y después de esto sucederá 
que derramaré yo mi espíritu Divi- 
no sobre toda clase de hombres'; 
y profetizarán vuestros hijos y vues-* 
tras hijas; vuestros ancianos ten- 
drán sueños misteriosos j j tenárin 
visiones vuestros jóvenes. 

99 Y aun también sobre mis sier- 
vos y siervas^ derramaré en aque- 
llos dias mi espíritu. 

3o Y haré aparecer prodigios en 
el cielo y sobre la tierra , sangre, y 
fuego, y torbellinos de humo. 

3 r £1 sol se convertirá en tinie- 
blas, y la luna en sangre, antes de 
la llegada de aquel grande y espan*- 
toso dia del Señor ^. 

3a Y sucederá que cualquiera que 
invocare el Nombre del Señor, se- 
rá salvo; porque en el monte Sion 
y en Jerusalem^ hallarán la salva- 
ción, como ha dicho el Señor, los 
restos dei pueblo de Judá; los cua- 
les serán llamados por el Señor á 
su Iglesia^ • 



tro: quía dedit Tobí« dóctorem justiti«, et descenderé faci€t ad vos imbrem, 
matutinum et serotinum , sicut in priuoipio. 24 Et implebuntur área frumento, 
et redundahunt torcularia vino et oleo. 25 Et reddain vobis anaos , quos co- 
medit locusta, bruchus » et rubigo, et eruca: fortitudo mea magna, qaam 
misi ín vos. 26 Et comedetis vescentes , et saturabimlni : et laudabitis nomen 
Domini Dei vestri , qui fecil mirabilia vobiscum: et non confundetur populas 
meus io sempiternum. 27 Kt scietis quiain medio Israel ego sura ; et ego üomi« 
ñus Deus vester , et non est amplias : et non confundetur populus meus la 
{Bternum. 28 Et erít post híec : Effundam spiritum meum sw^et omiiem car- 
nero : et prophetabunt fiiii vestri , et fílise vestr» : senes vestri somnia som- 
niabunt , et juvenes vestri TÍsiones ridebaot. 29 Sed et suner servos meos 
et ancülas in diebus illis effundam spiritum meum. 30 Et dabo prodigia in 
Goelo et in térra, sauguinem , et ignem , et vaporem fumi. 31 Sol con ver- 
tetur in tenebras , et luna ia sanguinem : ante(junm veuiat dies Domini iriflg-i 
nus', et horribilis. 32 Et erit: omnis qui invocaverit nomen Uoiniai , salvus 

* Promesa de la duración perpetua de la Iglesia de Jesrt Críto, *Féafe In nli* 
caeion que hito S. Pedro de esta bellísima proftcia. j4ct. II . i». 17. II. A)r. X I V. /*, 
XLIV. f. 3. Téngase presente que en los E-v angelí os , y en todo el NueTo Te !< la- 
mento se habla muchas veces dé ia pnmera veni la de Jen» Cristo, y luego se pa^a d 
hablar de la secada; proponiéndosenos tan pronto a Je<u Cristo como Re- 
dentor amoroso para alentar nuestra esperanza, como Juez de vivos y muer^ 
tos para movernos d la penitencia ^ Sobre los hijos de las naciones, * Antes »'• 
10. * Esto es, en ¡a Iglesia de JéswCristo. *Rom, X I. ^.-26. 

Tomo FL \% 
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90 LA PROFECIA 

Cap. III. Amenazas del Señor con' 
tra las naciones que afligen á su 
pueblo. Fuente de saludy que mana-^ 
yd de la Casa del Señor. La Judéa 
será habitada para siempre. 

1 Porque en aquellos dias y en 
aquel tiempo, cuando yo habré 
libertado á Judá y á Jerusaiem del 
cautiverio ; 
j^üe a aquí ^reuniré todas las gentes 
y las conduciré al valle de lasa- 
fat ', y allí disputaré con ellas á fa^ 
vor de mi pueblo , y á favor de lis- 
racl heredad mia, que ellas dis- 
persaron por estas y las otras regio- 
nesy habiéndose repartido entre si 
mi tierra. 

^ Y dividiéronse por suertes el 
pueblo mío , y pusieron á los mu- 
chachos en el lugar de la prostitu- 
ción, y vendieron las doncellas por 
una porción de vino para beber. 

4 ¿Pero qué es lo que yo he de 
hacer con vosotros, ó tirios, y si- 



DE JOEL 

donios , y filisteos de todos l^s con^* 
fines? ¿Por ventura queréis vengad- 
ros de mi ? Y si os vengáis de mi'j» 
luego muy en breve yo haré recaer 
la paga sobre vuestras cabezas. 

5 Porque vosotros habéis robado 
mí plata y mi oro ; y habéis tras- 
portado á vuestros templos W cosas 
mas bellas y apreciablcs. 

6 Y habéis vendido á los griegos 
ó gentiles los hijos de Judá y de 
Jerusaiem , para tenerlos distantes 
de su patria. 

7 Sabed que yo los sacaré del 
país en que los vendisteis ; y haré 
que recaiga la paga sobre vuestra 
cabeza. 

8^ Y entregaré vuestros hijos y 
vuestras hijas en poder de los hijos 
de Judá, quienes los venderán á 
los sábeos, nación remota^ : por- 
que asi lo ha dicho el Señor. 

9 Bien podéis pregonar en alta 
voz entre las naciones^ : Aparejaos 
para la guerra, animad á los va- 



erít : quia in monte Sion , et in Jernsalem erit salvatio , sicat dixit Dominns, 
et ia residuis , quus Dominus vocaverit. 

Caput lU. 1 Quia ecce in diebus íllís , et in tempere illo » cum conver te- 
ro captÍTitatem Juda et Jerusaiem , 2 congregabo omnes gentes , et dedu- 
cam eas iu vallem Josaphat : et disceptaho cum eis ibi super populo roeo, et 
hereditate mea Israel , quos disperserunt in nationibus , et terram meam di- . 
viserunt. 5 Et super populum meum miserunt sortera : et posuernnt puerum 
in prostíbulo , et pnellam vendiderunt pro vino ut biberent. 4 Verom quid 
mlhi et vobis Tyrus et Sidon , et omnis terminas Pala&sthinorum ? numquid 
ultíonem vos reddetis niihi? et si uleisciraini vos contra me , citó velociter red- 
dam vicissitudinem vobis super caput vestrum. 5 Argentum enim meum et au- 
rum tnlistis: et desiderabilia mea et pulcherrima intulistis in delubra vestra. 
6 £t filios Juda , et fílios Jerusaiem vendidistis filiis Grsecorum ; ut longé f»>- 
ceretis eos de finibus suis. 7 £cce t^o suscitabo eos de loco , in qno vendi>^ 
distis eos: et convertam retributionem vestram in caput vestrum. 8 Et ven- 
dara filios vestros , et filias vestras in manibus fílíorum Juda, et venumdabunt 
eos Sabxis, genti longinquae: quia Dorainus locutus est. 9 Clámate hoc in 
gentibus , sanctificate bellum , suscítate robustos; accedant , ascendant om- 

• S. Gerónimo , en el cap. XXXI. «'.38 de Jeremitíi y dice que este valle estaba 
entre Jerusaien jr el monte délos Olivos yjr que en él estaba el huerto donde Judas 
fué á prender d Jesús. Véase Josafat. * Destruyendo mi pueblo. ' De los sahéo»' 
se hace mención en el libro de Job cap, 1. v, ió , como de unos ladrones, * 7*0^9 
esto lo dice por ironía contra los qñe pensasen oponerse al Hijo de Dios» 
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CAP. 
llcntes: vengan, pónganse en mar- 
xha los guecxeros todos : 

I o transformad vuestros arados 
en espadas , y en lanzas vuestros 
azadones : diga ann el débil : Fuer- 
za tengo yo. 

' 1 1 Salid fuera y vemd , y con- 
gregaos , ó naciones todas cuantas 
seáis: allí derribará el Señor por 
el suelo á todos vuestros campeo- 
nes. 

12 Levántense las gentes y ven- 
gan al valle de Josafat ; porque 
allí me sentaré yo*á juzgar á to- 
das las naciones puestas á la re- 
donda. 

1 3 Echad la hoz , porque están ya 
.maduras las mieses': venid y ba- 
jad, porque el lagar está lleno: 
rebosan los lagares: es decir y ha 
llegado ya á su colmo la malicia 
de ellos. 

1 4 Pueblos, pueblos innumera- 
bles, compareced en el valle de la 
mortandad, porx[ue cercano está 
el día del Señor , venid al valle de 
Ja matanza. 



Iir. j)i 

X 5 Obscurecerse han el sol y U 
luna, y las estrellas retirarán su 
resplandor*. 

1 6 Y el Señor rugirá' desde 
Sion , y hará oir su voz desde Jeru- 
salem, y se estremecerán los cie- 
los y la tierra. Mas el Señor es la 
esperanza de su pueblo y la forta- 
leza de los hijos de Israel. 

17 Y conoceréis qu« yo soy el 
Señor Dios vuestro, que habito en 
mi monte santo de Sion; y Jerusa- 
lera será entonces santa ^, y no pon- 
drán mas el pié dentro de ella los 
estra ños . o profanos. 

18 En aquel dia sucederá que 
los montes destilarán miel ', y ma- 
narán leche los collados , y corre- 
rán llenos de aguas saludables to- 
dos los arroyos de Judá; y del Tem- 
plo del Señor brotará una fuente 
maravillosa que regará el valle de 
las espinas 6. 

1 9 El Egipto será abandonado á 
la desolación, y la Iduméa será 
convertida en un hórrido desierto: 
porque trataron inicuamente á los 



aes viri bellatores. 10 Concidite aratra vestra in gladios , et ligones vestros in 

lanceas. Infírinus dicat : Quia fortis ego sum. 11 Erumpite, et veuite omne» 

gentes de cípcuitu , et congreganiiui ; ibi occumbere faciet Domious robustos 

tuos. 12 Consurgant, et ascendant gentes in vall«ni Josaphat; quia ibi se* 

debo ut judicem omnes gentes in circuitu. 13 Mittite falces , quoniam maturaTit 

messis ; venite , et descendite , quia plenum est torcular ; exuberant torcula- 

ría , quia muUiplicata est malitia eorum. 14 Populipopuli in valle concisio- 

nis ; quia juxta .est dies Domini in valle concisionis. 15 Sol et luna oblene- 

brati sunt , et stell» retraxerunt splendorem suum. 16 Et Domious de Sio» 

rugiet , et de Jerusalem dabit vocem ftuam : et movehuntur coeli, et térra: 

et Dominus spes populi sui , et fortitudo filiorum Israel. 17 Et scietis quia 

ego Dominus Deus vester , habitans in Sion monte saneto meo : et erit Jeru-' 

saiem sancta , et alieni non transibunt per eam amplius. 18 Et erit in die illa: 

Stillabunt montes duicedinem , et coUes fluent lacte : et per omues rivos Ju- 

da ibunt aquae : et fons de domo Domini egredietur, et irrigabít tprrentem 

spinarum. Id ^g^^ptus in desolationem ejit, et Idumasa in desertum perdi« 

^JesU'Crísto esplicó este lugar, Mat, XUI. v. 39 r 41. Véase Apoc, XIV. v. \b* 
» Antes c. 11. v. 10 , y ^\. Math. XXIV. u, 29. * Como león de Judá, Apoc. V. 
n?. 5. Jer. XXV. <v. 30. Amos 1. y. 2.^*Heb. X 11. 'v. 22. Apoc. XXll. v. U. X?:i. 
•». 3, r 27. *Amós IX. y. 13. *Apoe. XXI. v.4ó. XXll. v. 1. 
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yí^ tk PROPECIA DK JOEL 

hijos de Judá, y derramaron en ai Y vengaré la sangre de aqne* 
siH regiones la sangre inocente. * líos Justos^ de la cual no habia yo 
a o Empero la Judéa será habita* tomado venganza : y el Señor ha- 
da eternamente : para siempre será hitará en Sion con ellos eterna^ 
poblada Jerusalem. men(e ' . 

tionis : pro eó quód iniqaé egerinl in filies Juda , et effuderint sangtiínem in« 
noreateui in térra sua. 20 Et Judsea in seternum habitabitur , et Jerusalem in 
geuerationem , et geííerationetn. 2 1 Et mundabo sanguinem eorum , quem 
non mundaveram: et Dominus commorabitur in Síod; 

* Lo que S, Juan escribió en su Apocalipsi parece una espUcacion ó ampHficncion 
ée esta última profecía de Joél ; cujra aplicación no ha querido aun Dios declarar^ 
nos enteramente* 

n^ DE LA PROFECÍA JDE lOEL. 



ADVERTENCIA 
SOBRE LA profecía DE JMOS. 



-/xMds era pastor en Thecué , pueblo cercano d Bethlehem ; y profe^ 
tizó en Bethel y en donde Jeroboam Rey de Israel adoraba los ídolos» Al» 
gunos fijan el principio de sus profecías en el año a 3 del reinado de 
Ozías : esto es , en el de ^216 del mundo. Le predijo á Jeroboam que 
sino desistia de su maldad, serian él y toda su JandUa llevados cau^ 
tivos, Amasias y sacerdote de Bethel ^ te acusó de rebelde al Rey; pero 
no se sabe ni el tiempo ni el género de su muerte. La Iglesia celebra 
su memoria , como de mártir , el día ^1 de marzo. 

Sus profecías están escritas con grande sencillez', y llenas de com^^ 
par aciones análogas al oficio de pastor: no se halla en ellas' aquella 
viveza de imágenes y /¿lerza de espresion que en otros Profetas ; pero 
resplandece y sobresale la Divina Sabiduría , que quiso hablar por 
la boca de un sencillo pastor^ . Algunos ven vaticinada en el capi- 
tulo IX la segunda venida de Jesu-Cristo al mundo en gloria y ma^-- 
gestad. 

' S. Agustín. De doct. christ. lih, IV, c. 7¡ 
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LA profecía de AMOS. 



93 



Cip. I. Jntó^ intima ios castigoi 
del Señor á los sirios , filisteos^ 
iiriosy iduméos^ y ammonitas ^priii" 
cipalmente por las estorsiones co- 
metidas contra $u paeblo, 

r Palabras de Ámós > que fué un 
pastor de Thefcué ' , y contienan la 
revelación qtfe tnvo en orden á 
Israel , en tiempo de Ozías , Rey 
de Judá, y en tiempo de Jeroboara-, 
hijo de Joas, Key de Ilrael , dos 
años antes del terremoto*. 

a Dijo pues: El Señor rugirá des- 
de Sion , y hará oír su voz desde 
Jerusalem, y se marchitarán los 
mas hermosos pastos , ó praderías, 
y se agostarán las cimas del Car- 
melo', 

3 Esto dice el Señor: Después 
dé tres, cuatro j mo** maldades 
que ha cometido Damasco y ya no 



la convertiré*; pues ella con car- 
ros de trillar ha despedazado á los 
israelitas de Oalaad^ . 

4 .Yo entregaré pues á las llamas 
la casa^ de Azael ,' y sterán abrasad- 
dos los' palacios de Benadad. 

5 Y destruiré todo el poder de 
Damasco', y esterminaré los habi- 
tantes de las campiñas del ídolo ^, y 
al que empuña el cetro le arrojaré 
de la casa de las delicias ^^> y el 
pueblo de Siria será transportado 
á Cirene, dice el Señor. 

6 Esto dice el Señor: Después 
de tres , cuatro jr mas maldades 
que ha cometido Gaza , ya no la 
convertiré' * ; pues ella se ha llevan- 
do cautiva toda la gente de Israel 
para encerrarla en Iduméa ' ' . 

7 Yo enviaré fuego contra los 
muros de Gaza , el cual reducirá á 
ceniza sus edificios. 



Caíüt h h Verba Amos, qtri fuit in pástbribus de l'hecue, qúse vidit si^ 

?»er Israel in diebus Oziae regís Juda , et in diebus Jeroboam filii Joas regís 
srael , ante dads annos terrs ínotas. 2 Et dixit : Dominus de Sion rugiet , et 
de Jerusalem dabit vocem suam: et luxeruüt speciosa pastorum , et exsicca- 
tus est vértex Garmeli. 3 Htec dicit Dominus ; Super tribus sceleribüs Damas- 
ci, et soper quatnor non conteHam eam: eó quód tritura^erint ín plaustris 
lerreis Galaád; 4 Et mittam ígnem in domum Azael , et devorabit domos Be- 
nadad, ó Et^conteram Tectem Damasci: et disperdam habitat orem de campo 
idoli , et tenentem scepfrum de domo voluptatis : et transferetur populus Sy- 
r'm Cyreneu , iiidt Dominus. 6 Hsec dicit Dominus : Super tribus sceleribüs 
Qazm f et super quatnor non convertam eum : eó quód transttilerint capti- 
vitatem perfectam , nt conclüderent eam in Idum«a. 7 Et mittam' ignem in 
nnrum Gazv , et devorabit eedes ejusi 8 Et disperdam habitatorem de Azo- 

' Ciudad dé jHiá. Hacia el año 787 , antes de jBStx Cristo. * Zack, XI V. v, 5, 
Josrefo ZiA, 1 X. Antiq. c. 11. »//. XVI. v. 10. XXIX. o». 17. réase Carmelo-. 
* No rebocaré mi sentencia, * 1 V. Rcg, V 1 1 1. 1;. 12. * O familia Real, ' 1 V. Reg, 
XVI. i>. 9. ^ En el hebreo se lee Bícnjat- Aven , esto es, valle de iniquidad ó de 
rnutilidad , con cuyo nombre se llama c*/ ídolo. Véase láolo, ^ En hebreo ; fieth- 
heden , casa de delicias , nonibre propio de alguna ciudad , según se cree, ' * la 
castigaré sin remedio . * * Ser, XXV, XLVll . 
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8 Y csterminaré á los morado- man 
res de Azoto y y al que empuña el 
<:etro de Ascalon : y descargaré mi 
mano sobre Accaron : y aniquilare 
los restos de los filisteos , dice el 
Señor Dios. 

9 £sto dice el Señor : Despiies 
de tres , cuatro f mas maldades 
de Tiro, ya no la convertiré ' ; p^es 
ha encerrado en cautiverio , en 
la Iduméa, toda la gente de mi 

ptieblo , sin haberse acordado de 
la antigua fraternal idianza*. 

I o Yo enviaré fuego contra los 
muros de Tiro , el cual reducirá 
á ceniza sus edificios. 

I I Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro x "^^'^ maldades 
de Edom y ya no la convertiré , ó 
perdonaré y poi*que ha perseguido 
espada en mano á su hermano /x* 
raeP\ y le ha negado la compa- 
sión que le debia tener, conser- 
vando contra él hasta el fin su 
odio reconcentrado^ y su indigna- 
ción. 



AMOS 

que reducirá á pavesas loi 
edificios de Bosra^. 

1 3 Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro y mas maldades 
de los ammonitas, ya no los con- 
vertiré ó perdonaré 'y porque ellos 
para entender sus dominios abrie- 
ron los vientres de las preñadas 
4e Galaad^. 

1 4 Yo enviaré el fuego á los mu- 
ros de Rabba , el cual abrasará sus 
edificios^, en medio de los alaridos 
del tiempo de la batalla , y del tur 
muJ to én el di a de la destrucción. 

1 5 y e/ Ídolo Melcom^ irá al cau-» 
tiverio y juntamente con sus Prin- 
cipes , dice el Señor. 

Cap. n. Dios castigará á Moab: y 
también á Judá y a Israel y como 
ingratos a sus beneficios , y re- 
beldes á su santa Ley, 



I Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro y mas maldades de 



I SI Yo enviaré fuego contra The- Itloab y ya no la convertiré^: por- 
to , et tenentem sceptrum de Ascalone : et coDvertam manum meam sup^r 
Accaron , et peribunt reliqui Philisthinorum , dicít Dominus Deus. -9 H«c 
.dicit Dominus : Super tribus sceleribus Tyri , et super quatuor non conver- 
•tam eum : eo quód coDcluserint captivitatem per&ctam in Idumva , et non 
«int recordati foederis fratrum. 10 Et mittam ignem in muruin<Tyri^ et de- 
vorabit «des ejus. 1 1 Haec dicit Dominus : Super tribus sceleribus Edom , et 
super quatuor non convertam eum : e6 quód persecutus sit in gladio fratrem 
6uum , et violaverít misericordiam ejus , et tenuerit ultra furorem suum , et 
indignationem suam servaverit usque in finem. 12 Mittam ignem in Theman, 
et devorabit sedes Bosrse. 15 Hsbc dicit Dominus: Super tribus sceleribus fi- 
liorum Ammon, et super quatuor non convertam eum': eó quód dissecuerit 
prasgnautes Galaad ad dilatandum terminum sunm. 14 Et succendam ignem 
jn muro Rabba: et devorabit. asdes ejus in ululatu in die helli , et in turbi- 
'«e in díe commotionis. 15 EtibitMelchom in captivitateni , ipse , et principen 
ejus simul, dicit Dominus. 

C4PUT II. 1 Haec dicit Dominus : Super tribus sceleribus Moab et super 
quatuor non convertam eum : eó quód mcenderit ossa regis Idums» usque 

»Za castigaré sin falta. •111. Beg, V. i'. 1 , r 9. 1 X. v. 13. Féase Jerem. cap» 
XXVil. o». 47. r Ezech. c XXIX. » Gen.XVi 1. •'.4Í). Deut. XXI 11. ^.7. 
^Núm, XX. ^. 18. *I. Reg,X\. « Judie. XI. f. \2.Is. XV./^ír. XLIX. Tí^a- 
se Moloc. Jer, XLIX. v, 17. • No mudaré mi sentencia» Véase Diqs. 
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CAP. lí. 9^ 

f}ue vengativo quemó los huesos del ncro al justo , y por un par de san- 
Hcy de Idnméa' , reduciéndolo» ¿ dalias al pobre. 

7 Abaten hasta el suelo las cabe- 
zas de los pobres , y se esquivan: 
del trato con los humildes'. £1 hi- 
jo y el padre durmieron con la 
misma joven , deshonrando mi san- 
to Nombre. 

8 Y recostábanse sobre las ropas 
y vestidos tomados en prenda al 



cenizas. 

a Yo enviaré pues fuego contra 
Moab, que devorará los edificios 
de Carioth : y Moab perecerá e» 
medio del estruendo y del sonido 
de las trompetas de guerra, 

'¿ Y quitaré de en medio á su 
Juez' ó Monarca y y junto con él 



mataré todos sus Principes , dice pobre ^ celebrando convites junto á 



el Señor. 

4 Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro y mas maldades 
de Judá,^a no la convertiré: por 
cuanto ha desechado la Ley del 
Señor , y no ha observado sus 
mandamientos ; pues que le han 
seducido sus ídolos , en pos de los 
cuales anduvieren sus padres. 

5 Yo enviaré fuego contra Judá, 
que devorará los edificios de Je- 
rusalem. 

6 Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro y mas malda- 
des de Israel y ya no le converti- 
ré ; por cna9to ha vendido por di- 



cualquier altar ^; y en la Casa de 
su Dios bebian el vino de aquellos 
quehabian condenado. 

9 Empero yo fui el que estermi"» 
né delante de ellos á los amorréos, 
los cuales eran altos como los ce- 
droSy y fuertes como la encina': 
Yo destruí sus frutos que salen 
sobre la tierra , y hasta las raices 
que están debajo de ella*. 

I o Yo soy aquel que os saqué 
de tierra de Egipto , y os conduje 
por el Desierto cuarenta años, para 
poneros en posesión de la tierra de 
los amorréos^. 

X I É hice salir profetas de entie 



ad cinerem. 2 £t mittam ignem in Moab et devorahít xdes Carioth : et md- 
rietur in sonitu Moab , in claogore tobse. 3 £t disperdam judicem de medio 
ejus , et omnes principes ejus interficiam cum eo , dicít Dominas. 4 H«o di- 
cit Dominus : Super tribus sceleribus Juda , et super quatuor non coovertam 
eum : eó q^oc^ apjep^it iegem Domioi, et raandata ejus non custodierit : de- 
ceperuDt eQÍm eos ^dola sua , post quae: abieraat patres eorum. ó l^t mittam 
igpeiD in Juda,. et ^evorabit sedes Jerusalem. 6 Hac dicit Dominqs : Super 
tribus sceleribus Israel , et super quatuor non convertam eum : pro c6 quód 
veudiderit pro argento justum , et pauperem pro calceamentis. 7 Qui conté- 
ruut super pnlverem terr» capita pauperum, et víam humilium declinant^et 
fiüus ac pater ejus ierunt ad pueliam , ut violarent nomen sanctum meum. 8 Et 
super vestiineutis pignora tí s accubuerunt juxta omne altare : et vioum damna- 
torum bibebaut in domo Dei sui. 9 Ego autem extermina vi Árooribaeuní á 
facie eorum : cujus altitudo , cedrorum altitudo ejus , et fortis ipse quasi 
quercus: et coutrívi fructum ejusdesuper, etradices ejus subter. 10 Ego sum, 
qui ascenderé vos feci de térra iEgypti, et duxi vos in deserto quadraginta 
annís ut pos&ideretis terram Amorrhiei. 11 Et suscitavi de íiliis vestris in pro- 
phetas, et de jnven'd)us vestris nazaraeos: numquid non ita est filii Israel, di- 

* IV. Reg. 1 11. V. 27. M V. Rfg. l.vA. Jer, XLV 111. » Asi lo entiende S. Oe^ 
rónifno. ''Ex, XXll. t.. l(j. Dri/f. XXI V.i^. 33. * Aiím. XllLr. 34. *N^m^ 
XXI. V. 24. Deut. 11. V. 24, ' Ex. XIV. v. 21. Dtut. VIU. v. 2. 
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gG tA PROFECÍA. BE AMOS 

vuestros hijos , y nazaréos ' de en-r le intima qu^ serán pocos los que 
tre vuestros jóvenes. ¿No es es-^ 
to asi, ó hijos de Israel , dice el Se- 
ñor ? 

121 Y vosotros hicisteis que los 
nazaréos bebiesen vino ; y á los 
profetas les intimasteis y dijisteis: 
Ko tenéis que profetizar*. 

1 3 Y hé aqui que voy á aplas- 
taros ú oprimiros , como hace un 
carro muy cargado de gabillas en 
todo lugar por donde pasa. 

1 4 Ni el hombre mas ligero po- 



se salvarán en las calamidades 
que han de sucederles. 

I Escuchad, ó hijos de Israel, 
1a palabra que ha pronunciado 
el Señor acerca de vosotros , a-- 
cerca de toda aquella nación quo 
sacó él de la tierra de £gipto , di« 
, ciendo : 

% De entre todos los linages do 
la tierra sois vosotros los únicos 
4 quienes he reconocido^ t por lo 



drá escapar , y en ^ano hará e$^ mismo os he áe castigar mas pcw 
fuerzos el fuerte , y no podrá el todas vuestras maldades. 



valiente salvarse. 

1 5 No podrá resistir e^ que .dis- 
para el arco: no se salvará el lige- 
ro de pies 9 ni podrá, el de á caballo 
ponerse en salvo. 

1 6 £1 de corazón mas valiente 
entre los campeones huirá desnudo 
en aquel dia , dice el Señor. 

€áp. III. £eha el Señor en cara 
á los israelitas sus. grandes mal-' 
dadeSf habiendo sido un pueblo 
tan amado de él y favorecido ; y 



3 ¿ Pueden acaso dos cami-- 
nar juntos, &i no van acordes entre 

4 c ^^^ ventura rugirá el león en 
el bosque, sino vé la presa? ¿a- 
caso el joven león ab&ará su rugi- 
do dentro de su cueva, sin que 
haya apresado algo ? 

5 i Caerá por ventura el pájaro eii 
el lazo tendido sobre la tierra , si no 
hay quien le arme ? ¿ Y él lazo s« 
quitará adaso del suelo^ antes d^ ha- 
ber cogido algo? 



cit Domínus ? 12 Et propioabitis nazarseis vinum: et prophetís mandabítrs, di- 
ceníes: Ne prophetetis. 13 Ecce ego stridebó snbter vos, sicutstridet plaustrUia 
onustüm fceno. 14 Et peribit fuga á veloce, et fortis non obtinebít virtutem 
8uam , et robustus non salvabit animam suam : 13 et teúeus a^cum non sta- 
bit , et velox pedibus suís non salvabitur , et ascensor equJ non salvafcit 
animam suam : IG et robustas corde ínter fortes nudus fugiet in ¡lia die , di- 
cit Dominus. : . 

Capüt III. 1 Audite verbum , quod locntus cst Dominus snper vos , filii 
Israel: super omnem cognationem, quam eduxi de térra ^gypti, dicens: 
2 Tantummodó vos cognovi ex ómnibus cognationibiis terrse : idfcircó visita- 
bo super vos omues in ¡quilates vestras. 3 Numquid ambulabunt dúo pari« 
ter , nisi convenerit eiff? 4 Numquid rugiet leo in saltn , nist habuerit prae- 
dam ? numquid dabit catulus leonis vocem de cubili suo , nisi aliquid ap- 
prehenderit r '5 Numquid cadet avis in laqueum térra absque aúcupe ? num- 

' Fiase Nazareo. ■ O alabar a Dios. Véase Profeta. * Espresíon figurada y lU" 
na de energía, * Como pueblo mió, * ¿Cómo he de continuar jo con nosotros? 
Como si dijese : En otro tiempo jo estaba acorde con Israel , porque segida mis conn 
scjos : ahora me ha vuelto la espalda ^ y se h<^ ¡do tras é^e los ídolos ; y por eso es(oj^^ 
contra él. 
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6 ¿ Sonará la trompeta de guerra 
ea una ciudad, sin que la población 
se eonmneva? ¿Descargará alguna 
caLamidad sobre Ja ciudad^ que no 
sea por disposición del Señor ? 

7 Mas ei Señor Dios na hace es- 
tas cosas sia revelar sus secretos á 
los profetas siervos SUJOS. 

. 8 Ruge el león de Vud^i ¿quiéa 
no tenierá? £1 Señor Dio« ha ha-^ 
l^lado : i quién se retraerá de profe^ 
tisar ' ? 

9 Hacedlo saber á las familias 
de las filisteos de Azotio , y/á las 
del pais de £g¿pto , y dedd : Reii-r 
áios sobre los» montes de Sama- 
ria, y observad los muchios desór-*' 
denes que reinan en ella , y las vio- 
lencias que se oometeu ea su in- 
terior. . ., 

I o No han, sabido la! que es ha- 
cer justicia, dice el Señor t; han 
amontonado en sus casñs Aetoros de 
iniquidad y de rapiña. 

I I Por tanto, esto dice el Señox 
Dios: A.tr¡bulada será la tierra esta 
por todas partes; y se te quitará; ó 
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Samaría^ toddlVL fuerza > y saquea- 
das serán tus casas. 

12 £sto dice el Señor: Como si 
un pastor salvase de la boca\ del 
león solamente las dos patas y la 
ternilla de u/ta oreja de la res que 
devora y asi se librarán de los asirlos 
aquellos hijos de isr^el que habitan 
en Samaria descansando en un án- 
gulo de cama, ó eael lecho de Da-^ 
masco^. : 

1 3 Oíd y protestad estas cosas á 
la casa de Jacob , dice el Señor Dios 
deJos. ejéroi|x>s : 

1 4 decidle, ,qÚ6 el dia eo que yo 
come92^are á. castigar, la^ prevarica- 
ciones^ de: Israel y it castigaré . tam-' 
bien á él , y destruiré los altares de 
Bethel ^ , y serán cortados y echa- 
do$.¡<or tiejrra los ángulos del altar. 

} 5 Y arrasaré )as habitaciones ó 
palacios de, invierno ixiikio con las, 
de yeraiio, yqued^áci arruinadas 
las habitaciones de mar&l'^^ y seráa 
en gran numero los edificios der- 
ribados , dice el Señor. 
Cap» IV.; Amen^tzas contra Sama-- 



qvid «uferetitr laqueas de teÉrra/^nteqaam quid' (^«perit? 8 Si clanget tuba in 
civitatC) et populas non expa^Fescetí?. /«I erit waluoi io «civitate, qugd Doipi^ 
ni>9 Don fecerit? 7 Qaia non facit Dominas Deas verbum^ nisi reVeUveril se- 
cretum suam ad servos saos prdphetas. 8 Leo ru^iet, quis oon timebit ? Do« 
rainus Deas locutus est , quis ^on prophetabit? 9 Audilam facite in. aedibus 
AKoti^, 'bti in^ sedltbos jterrn i£gyptL:,iet .dÍ€Úie ;vCQj9gr0ganiipí ^uper. ipontj^S 
Sa<9iainaB , et videte, iosauias multas in medio ejus^ et calumpiam patientesiu 
penetralibus ejus. 10 Et nescieruñt faceré rectum, dicit Domious, t^esaurizau^ 
tes iuiquitateni', et rapiñas in sedibus sais. 1 1 Prqpterea: h«c dicit DomiovA 
Deas: Tribuía bi t ur , et circuiatur térra: et '. detrabetur ex te foi.tiiudo tuaé 
et diripieotur sdes tuas. 12 Hsc dicit Dominas : Quomodo si eruj^ pastor de 
ore leonis dúo erara , aut extreraum auricul» : sic cruentar filii Israel , qaí ha- 
hit antin Samaria in plaga lectuli, et iu Damasci grabato. 13 Audite , et coa- 
testamioi in domo Jacob, dicit Duminus Deas exerpituum ; t4Quia in d¡e cum 
Yisitare coepero prsevaricationes Israel , super eum visitabo , et super altaría 
Béthel: et aroputabuntar «^r^w^a akaria , et cadeni ii) terramv V 1 ^ ^t percu- 
tiam domum hiemalem cum domo /«»tivA^ et peribuoi do.inu^ «j^uroea) , et 
diss¡í>abiintor ajde» muUip ^ dicit 'Díwninusv -i > . c . . . 

. ^ ■ ' ■ . . ' ! / ' ' ^ ■. . • . 

' ¿Lo que éi revela? No querí»n lot judishS qué Amos profetizase, .í?a/>. Vil. i». IX). 
* Puede tradaárse: Quevivenven.Samaria> en las delicias y regalados lechos d^ 

Damasco. » Oí^híu?. Vlil. V. 5. 1JÍU4ÍÍ«V *KU. .«^.iSfi. 
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C)8 LA PROFECÍA DE AMOS 

ría. Los israelitas , que después de tres días solemnes, 
tantos castigos no se han enm^- 
dado y sufrirán otros mayores, Ex^ 
hortacion á la penitencia, 
I Escuchad esta palabra vosotros, 
vacas gordas ' del monte de Sama- 



5 Y ofreced á los ídolos el sacri* 
ficio de alabanza y con pan fer* 
mentado^ , y pregoirad y haced sa-' 
ber las ofrendas voluntarias*; pues 
que asi os place á vosotros y o hi- 



ría , vosotros que oprimís á los me- jos de Israel , dice el Señor Dios, 

nesterosos , y holláis á los pobres; 6 Por cuyo motivo he hecho yo 

vosotros que decís á vuestros amos: que estéis oon los dientes afilados 

Traed , y beberemos ' . en todas vuestras ciudades, por 

a Juró el Señor Dios por ^u santo falta de pan en todo vuestro país; 

Nombre , que van á venir días para y con todo vosotros no os habéis 



vosotros en que os ensartaran en 
picas , y pondrán á hervir en ollai 
los restos de vuestro cuerpo. 
3 Y' saldréis por las brechas a- 



convertido á mi , dice el Señor. 
' 7 Asimismo yo impedí qne os 
viniese lluvia , cuando aun f»t>- 
ban tres meses hasta la cosecha , é 



hiertas por una y otra parte, y se- hice que lloviese en una ciudad , y 
réis arrojac^s á Armón, dice el Se- que no lloviese en otra : á un para- 
ñor. . ge le di lluvia , y otro se secó por 

/í Id en hora buena á Bethel á no habérsela dado, 

continuar vuestras impiedades , id 8 Y acudieron dos , tres jr mas 

á Gal gal a á aumentar las prevari- ciudades á otra ciudad á buscar 

caciones , y llevaos alli por la ma* agua para beber , y no pudie- 

ñana^ vuestras víctimas para los ron saciarse; y no por eso os con- 

Ídolos , y vuestros diezmos en los vertisteis á mí , dice el Señor. 



Capiit IV, t Aodíte verbum hoc, vaccae pingues » quae estis ín monte S«- 
marias: quas calumniam facitis egenis , et confringitis pauperes: quse dicitís 
dominis vestris : Affertev et hibernas. ¿ Jüitavit Dóminos Deus in sancto suo: 
Quia ecce dies venient &uper vos, et levabunt vos in contis, et reliquias ves<- 
tras in oltis ferveutibus. 5 Et per aperturas exibitis altera contra alteran) , et 
projiciemini in Armen , dicit Dommns. 4 Venite ad Bethel, et impié^agite: 
ad Galgalam , et multiplicate prsevaricationem , et afíerte mané victimas ves- 
trds, tHbus diehus. decimas vestrask ó Et sticriiicate de fenné»tatQ Kaudem ,^ et 
vocate voluntarias oblationes , et anbantiate: sic enim volúistis íilii israel^ 
dicit Dominus Deus. € Uode et ego dedi vobis stnporem dentium in cnnctis 
nrbibus vestris , et indigentiam panum in ómnibus locis vestris: et non estis 
reversi ad me , dicit Dominus. 7 Ego qnoque prohiluii a vobis imbrem , cum 
a dh tic tres n^enses superessent usque^iid messem : et plui snper unam civita- 
tem , et super alterara civitatem non plui : pars una compluta est; et pars su* 
per quam non plui , aruit. 8 Et venerunt duae et tres civitates ad unam ci« 
vitatem ut híberent aquara, et non sunt satiatse: et non redistis ad me , di- 

' " Esto 'es, ricós'> r jfoteñtadoi,* San Gerónimo creé que el Profeta con el nombré 
</« vacas gordans signifiéa' los principes ó magrMtes del reinos de hmei, emtre/^i. 
dos a ios /vicios. En hebreo se lee vacas de Basan ^ por ser' el peúí dé Bassta 
abundantisimo en pastos. Oseas VII. * Y lo saquearemos todo, ^Destruida la ciudad, 
♦ Otros traducen :\\tS ios alli con tiempo, f^éase Mañana. P«ro puede también alu- 
dir al sacrificio de la mhñana. Ex. XXUl. v. Í4, Deut. XI V. v. 22. * Débia ser^ 
á7Áúxo,Lev,n,v, U. Vlh r. 11.^ P'éase Ákimo^ ^ A'úm, X.r.íO. 
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9 Yó os afligí con v|ent^ abrasa- 
4or % y cpn añubla : la oioiga de- 
voró la muchedumbre de vuestras 
huertas , y de Tuestras yinas , y 
de vuestros .ojiiyares , y de vuestros 
higuerales ; y á pesar de eso no os 
convertisteis a n^i > dice el Señor. 

,1 o ^nyié la mortandad contra 
vosotros en la jornada de Egipto': 
á vuestra juventud la hice morir al 
filo de la espada , y fueron cogidos 
hasta vuestros mismos caballos : el 
felQt de ios cada veres, de vuestro 
^afupameato le hice Ujegar á vues- 
tra|narices 9 y no por e^o os conver- 
tisteis a mi, dice el Señor. 

II Yo os arrasé y como arrasó 
Dios á Sodpma y Gomorra^^ y qi^e- 
dasteis como un tis^n que se arre - 
bata de en medio de un incendio , y 
con todo no os convertisteis 4 mi, 
dice el Señor. 

I a Estas cosas ^ ejecutaré yo con- 
tra ti , ó Israel : mas después que asi 
me habré portado contigo , prepá- 
rate , ó Israel , para salir al encuen- 
tro á- tu Dios^í, 

1 3 Pues hé aquí que viene aquel 
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qi;e forma los n^ontes y ci^Ja los vien- 
tos, el cuejLan.u°cia4 los, hombres su 
Palabra ó Ferbo eterno^ , aquel que 
prod^ce la niebla de la mañapa , y 
el que pisa cpji sují pies las alturas de 
la tierra , aquel que tiene por non^- 
bre Señor Dios de los ejércitos. 

Cip. V. El Profeta liofá las cala- 
midades que vendrán sobre Israel^ 
y le exhorta á la penitencia para 
poder librarse de ellas. Declara el 
Señor que aborrece las solemnida- 
des y sacrificios que el pueblo 
le ofrece. 

I Escuchad estas palabras con 
que voy á formar una lamentación 
sobre vosotros : La caía de Isra^ 
cayó, y no volverá mas áievantarse". 

a La virgen (el florido reino) de 
Israel ha sido arrojada por tierra, 
y no hay quien la levante. 

3 Porque esto dice el Señor Dios: 
La ciudad de Israel de la cual sa- 
lian mil hombres, quedará reducida 
á ciento, y aquella de la cual salian 
ciento quedará reducida á diez: éstf) 
sucederá en la familia de Israel. 



cit Dorainus. 9 Percussi vos in vento urente , et in aurugíne : multitudinem 
hortorum vestrorum , et vinearum vestrarum , oliveta vestra, et ficeta vestra 
comedit^ruca: et non redistis ad me, dicit Dominus. 10 Misi in vos mortem 
in via ^gypti : percussi in gladio juvenes vestros , usque ad captivitatem 
equorum vestrorum : et ascenderé feci putredinem castrorum vestrorum in na- 
res veslras: et non redistis ad me, dicit Dominus. 11 Subvertí vos, sicut 
\ ftubvertit Deüs Sodopiam et Gomorrham , et facti eslis quasi torris raptos ab 
incendio: et non redistis ad me, dicit Dominus. 12 Quaprppter haec faciam 
tibi Israel : postquam autem hsec fecero tibi , pra»parare in occursum Dei t^i 
Israel. 15 Quia ecce fornians montes , et creans ventuui , et annuntians hp- 
mini eloquiui^i suum , faciens matutinnm nebulam, et gradiens super excelsfi 
terrae : Dominus Deus exercituum nomen ejus. 

Caj»üt V. í Audite verbum istud , quod ego levo super vos planctum: 
Domáis Israel, cecjüdi^^^ et non adjiciet utxesurgat. 2 Víreo Israel |)rojecta ést 
in terram suam , non est qui suscitet eam. 3 Quia haec dicit Dominus Deus: 
XJrbs de qua egrediebantur. mille, relinquentur in ea centum : et de qua egre- 

. • Aggéii 11. .^.13 • Oseas Vil. y. li , y 12. IV. Reg, XIU. i>. 7. ^ Gfif^. 
9, 24. * Qwe he predicho* ^La Iglesia usa de estt.s palabra^ en el oficio del dia die 
la Purificación de la Virgen, ^/ioj- Setenta //r«d(///ffro/i.* Tú que anuncias tu Cris' 
to á.los hombres. ' Is, XIV. Eiech. JXVl. . 
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LA PROFECÍA 



dí amos 
de Israel éX cfuelos amonestaba én 
lós cToircttrsós-ptíWicos; y hón abo- 
minado del que les hablaba en mi 
hombre la verdad, 
• II Por tanto, yatjue vosotros 
y Betliel ' quedará despojabais al pobié, y le quitabais 
vacia * . ) V : ^ lo- mefór ^ue tenia , edificaréis ca- 

6 Bu&c^d ^1 Señor, \y teiidréis ^as de piedra de sillería , mas no 
vida: no sea que por desgracia ar^ las habitaréis^; y plantaréis vinas 
da como el fuego la casa de.Josef escelentes, pei*o no llegaréis á be- 
o i^/^/i^//?, y devore á Bethel.sin ber su vino. 



ICO 

4 Pero el Señor dice á la casa de 
Israel ! BüiCadM y ViVtréU'/ ' ' [ 

5 Y no os cuidéis de Belhel, ni 
vayáis á Cárgala , ni paséis por Ber- 
sabée: porque Gálgaluserá llevada 
ál cautiverio 



que haya quien le apague. 

7 O vosotros, que convertís el 
juicio en amargura de ajenjo, y 
echáis á rodar la justicia, 

8 buscad al que crió el Arctu- 
to' y el Orion , al que cambia las 
tinieblas en la luz de la maña- 
pa , y muda el día en noche ; al 
que llama las aguas del mar hacia 
lo alto, y las derrama después iohre 
la tierra; y cuyo nombre es: el 
Señor : 

^5 á aquel que como por juguete 
derriba al suelo los valientes, y 
hace que sean eutregatlos al saqueó 
ios poderosos. ; ' • 

I o Aborrecieron los de la casa 



in' Porque tengo sabidas vues- 
tras mticlíás' nialdades^ y vtiéstros 
escandalosos delitos: enemigos sois 
de la justicia, codiciosos de recibir 
dones, opresores de los pobres en 
los tribunales. 

íB Por cuyo molido el prudente 
callará én aquel' tiempo, poique es 
tiempo aciago. 

1 4 Buscad el bien y rtb el rhal , á 
fin de que tengáis vida; y'asi estará 
con vosotros el Señor Dios de lo» 
ejércitos , como decís que está, 

I 5 Aborreced el mal , y amad el 
bien*, y restableced lá justicia en 
el foro; y el Señor Dio^ de los 
ejércitos tendrá tal vez miserrcordia 



diebantar ceirtum, relinquentiir in ea decem in domo Israel. 4 Qaia hcecdí- 
cit DomÍDus domui Israel: Quserite me, et vivetis. 5 £t nolite quaerere 
Betheí, ét io Galgalamoolité intrare, et in Bersahee non transibitis ; quia 
Galgala captiva ducetur*, ct Bethel erit inutilis. 6 Quarite Dominum , et vivi- 
te, ne forte con\buratur «t ignís domas Jos^ph , et dt^orahít, ét non erit qut 
cxMngnat Bínhel. 7 Qui cónverritis iñ' abrfíntbiiím'^jtidicitim', ét /ustitiam iñ 
térra relinquitis. 8 Facíéntem Arctururaí et Orionem, e^cíonVertenlera in mané 
tenebras, et diem in uoctem mntantem : qiii vocat aqnas iharis , et effundit 
éas super faciem terr» : Dominus nomen esi ejüs. 9 Qni sobridei vastitatem 
stipér robustrim, et depopulaiionem super potentem affert. í O Odio habuenint 
corripientcm in portat et loquentem ^eVfecté abominati sunt. í I Idcircó , pro 
eó quód diripiehatis pauperem , et prsedam clectam tollebatís áb eo ; domos 
otiadro lapide aédificabitis . et non habitabitis in eis; vineas plantabitis aman- 
tisé^ímas , ' €t non bibetis viñüttí eafrám. 12 Quia cogdovi malta 'scelefra vestra, 
et fortia peccata véstra ; hostes jusÜ accipientes mtínus, et pauperes • depri- 
mentes in porta. 13 Ideó prudens in tempore illo tácebit, qaiatempus mafum 
est. 14 Qaserite bonum , et non malam , ut vivatis .* et erit Ppminas Deas 
exercitanm vobíscan , sicut di^istis. 13 Odite malam | et dilígite bonum , ct 

' Antes cap,vy, i». 4. VIH. v. 14. Betheííera Beth-aven, casa vana , ó inútil. 
* O las siete estrelláis » Soph. I, v. id. ^Fsalm. ^XC Yl . «*. 10. ilaffi. XÍl. f . 9, 
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CAP. 

¿«los restos ^el^linage de Josef. 
tS Por tai»to, e*to jAic&^I Señor 
Dios de los ejércitos , el Dominador 
del mundo : £a todas las plazas ha- 
brá lamentos, y en todos los luga- 
res de fuera de la cíttdad se oirán 
flyesj y serán convidados los labra- 
dores á llorar, yá hacer el due- 
lo los que saben plañir*. 

17 Y en todas las viñas se oirán 
lamentos', porque Yo pasaré por 
medio de vosotros ^9 dice el Señor. 

18 I Ay de aquellos que por mó- 
^fa desean el dia del Señor ! ¿ Por 
qué le deseáis ? Dia de tinieblas 
S/erá aquel para vosotros ^ , y no de 
la2. 

I 9 Oí sucederá lo que á u» homf- 
bre que huyendo de la vista de tm 
león diere con un oso ; 6 entran- 
do eu so casa, al apoyarse njon su 
mano en la pared ^ fuese mordido 
de una culebra^. 

a o ¿Por ventura aquel dia del 
Señor no áei*á dia de tinieblas^ y 



V. lOI 

no de luz; y no Teitíará en él una 
suma obscuridad , sin rastro de res- 
plandor ? 

2 1 Yo aborrezco y desecho vues- 
tras festividades, ni me es agrada- 
ble el olor d^ los sacrificios en 
vuestras reuniones^. ' 

2a Y cuando vosotros me presen- 
taréis vuestros holocaustos y dones, 
yo no los aceptaré : ni volveré mi 
yista hacia las gordas victimas qu-e 
rae ofreceréis. en voto. 

2 3 Lejos de mi el desconcierto 
de vuestros himnos ; yo 1*0 escu- 
t:baré ks canciones al son dé vues- 
tra lira*. 

14 Sino que la venganza mia se 
derramará como agua, y la* justi*, 
-cia cual torrente impetuoso. 

íi5' ¿Por ventura, ó cnsa de Is- 
rael , me ofrecisteis vosotros , du- 
rante los cuarenta años en el De- 
sierto , gran multitud de hostias 
ni sacrificios^? 

26 Vosotros empero llevabais él 



-cotístítniteiii' porta judicíum; si forte m¡se*e&tür: l>omrn«s Deiís e?£erci(ütim 
reüquiis Joseph. 16 Proptereá haec dicil Dominus Deus exercituum dominator: 
In omaibus plateis pUnctus ; et in cunctis, quae foris sunt , dicetur va5 va?: 
et vocabunf agricolam ad luctum , et ad planctum eos qui sciunt plaogeré. 
17 Et in omuibus vineis erit planctus: quia piertransibo in medio tu¡, dicit 

'Dominas. 18 Víb desíderantibas diem Domini: ad quid eam vobis ? dies Do- 
naini rsta , tenebre , et rton lux. 19 Quomodo si fiígiat vít á faci'e leonis , et 
occarrat ei ursus : et ingrediatur domuna , et innitatur nianu sua super pa- 
rietcm , et mordeat eum coluber. 20 Numquid non tenébr» dies Domini , et 

• non lux: et caligo , et non splendor in ea ? 21 Odí , et projeei festivitates 
^estras : et non capiam odorem ctttuum vcstroruni. 22 Quód si ohtulerltis 
imhi holocautomata , et rouirera vestra , non suscipiara : et vota pinguium 
vestrorum non respíciam. 23 Aufer á me tumultum carminum tuorum : et 
cántica lyrae tu» non áudiam. Í4 Et revelabitur quasi aqua jndiciuní , et jus- 
titia quasí torréns fortis. 25 Nuti^quid hostias et sacrinciuin obtulistis mihi 
m deserto quadraginra annis, domus Israel? 26 Et portastis tabernaenlum 

* Vírr. IX. V. 17. ^* Xn itígar ¿fe alegas cancioneSé * Como ñn terrible rayo. 
*Jér. XXX.v.l.Joelli.v, íl.Soph. l.v. íó, Is.XliL'v.6, d.Jer.XyU. p. \ó. 
* Jsi serán inevitables los castigos de Dios. * Lev. XXVI. >. 31. Is, I. v. 11. Jer, 
Vi. v. 20. Malach. I. V. 10. ' Únicamente se lee que se ofrecieron en Swai al 
formarse la alianza. Ex, XXIV. Despnes en la erección del Tabernáculo, A^úm^ 
Vil. .1».. 13; y po^ la consagración de los Sacerdotes, Lev, VUK p. 1. XVI U* 
r. 21. 1, Par. XX. y. 1. ^cí. Vil. v. 42* 
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rA. PnOFEClA DE AMOS 



tabernáculo de vuestro dios Moloc, 
y los simulacros de vuestros ído- 
los, la estrella de vuestro dios Satur- 
no , hechuras de vuestras manos ' . 
a 7 Yo haré pues que seáis tras- 
portados mas allá de Damasco d la 
Asina * , dice el Señor , el Señor cu- 
yo nombre es: Dios de los ejércitos. 

Cap. VI. Ayes terribles contra los 

soberbios y los que i>is>€n en de^ 

licias y y contra el pueblo de Is*- 

rael lleno 4^ arrogancia* 

1 jAy de vosotros los que na- 
dáis en la abundancia' en medio 
deSion, y los que vivís sin nin- 
gún recelo en el monte de Sama- 
ría; de vosotros , ó magfiates priii- 
icipales de ios pueblos , que eatrais 
con fausto en las juntas de Israel ! 

2 Pasad 4 ^^ ciudad de Qilane^ 



y considerad , y desde allí id & 
Emath la grande, y bajad á Getb 
de los palestinos , y á los mejores 
reinos ó provincias dependientes de 
estos. ¿Tienen ellos mas espacioso 
terreno que vosotros? 

3 Empero vosotros estáis reserr 
vados para el dia calamitoso , y 
os vais acercando al solio ó impor 
rio de la iniquidad. 

4 Vosotros los que dormís eú 
camas de marfíl , y os solazab en 
vuestros mullidos lechos: los que 
icomeis los mejores corderos^de la 
grey , y los mas escpgidos becer- 
ros de la vacada : 

5 los que cantáis^ al son del sal- 
terio : y creéis imitar i David usan- 
do instrumentos músicos para vues- 
tro deleite: 

6 los que bebéis vino en an-^ 
chas copas > despidiendo preciosos 



Moloch Testro , et ¡maginem idolorum vestrorum , sidas Dei vestri , qa« íe^ 
cistis vobis. 27 £t migrare vos íaciam traus Damascum , dic¿t Dominas ; Deu$ 
exercituum nomen ejus. 

Caput VI. 1 V» quiopulenti es<tis in Ston, et confidUís in monte Sama- 
risB : optimates capita populorum , ingredientes pompatieé domum Israel^ 
2 Transite in Chalane , et videte , et ¡te índe in Emath niagnam : et descea- 
dite in Geth Palssthinorura , et ad óptima quaeque regna horum : si latior 
terminüs eornm termino vestro est? 3 Qui «eparati esAís in diem malum : et 
appropinquatis solio iniquitatis. 4 Qai dormitis in lectis eburneis , et lasci- 
vitis in stratis vestrís ; qui comeditis agnum de grege , et vítulos de medio 
armenti. 6 Qui canitts ad vocem psalterii: sicut David putaverunt se habe- 
re vasa canticL 6 Bibentes vinum in phialis , et óptimo ungüento delibuti; 

• Puede traducirse : «O casa de Israel , ¿no me has ofrecido tus sacrificios y obla**^ 
^ ciones en el Desierto , durante cuarenta años? A pesar de eso tú has llevado alli 
» el tabernáculo de ta dios Moloch, la imagen de tus ídolos, y la estrella de tu 
» dios (Snturno)^ que no eran mas que hechuras de tus manos.» Nonne hostia^ 
ist sacrificium obtulisti mihi in Deserto , quadraginta annis domus Israel? Ve- 
ruutamen portasti tabernaculum Moloch vestri. Porque la partícula hebrea inter» 
rog^t^ he antepuesta á la palabra zebahim, significa algunas veces nonne, com0. 
'pernos Gen, XXV 11. v, 38. Annon benedictio una. Núm, yX. 9, 10. 11. Reg. XX 111. 
v. 17. Ezech, XX. v. 30. Jerem. XXXI, ¡,1**20. t^s Setenta le (tan el mismo sentido* 
Me sfragia kai thu^ias. No hay pues óóntrádiccioH alguna, ^tre Moisés /■ -^fnós : pues 
cuando aquel dice ( Deüt, XXX 11. c. Í6,^17.J que. los hebreos sacrificaron á 
los demonios , es evidente, que alude al culto del becerro , y de otros ídolos en qae 
cayó varias veces el pueblo de Israel^ venerando los ídolos de los pueblos contiguos. 
4 él. * 1 V. Rcg. XVll. í». G, r 23. » Luc. VI. y. 24, ♦ O mas biea^^orgem 
p^ra alimentar vuestras lascivas pasiones» 
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olorel i sin compadeceros de la aflic- 
ción de Josef*. 

7 Por lo nfismo irán estos los 
primeros á la cautÍYÍdad, y será 
dispersada la gavilla de los lasciTos. 

8 £i Señor Dios ha jurado por 
su TÍda; lia dicho el Señor Dios 
de los ejércitos : Yo detesto la so- 
berbia de Jacob , y aborrezco sus 
palacios , y entregaré al dominio de 
otros la ciudad' con sus habitan tes.N 

6 Que si diez hombres queda- 
ren refugiados en una casa, perece- 
rán ellos también^. 

I o Y algún pariente suyo los to- 
mará uno después de otro, y los 
quemará, y sacará los huesos fuera 
de la casa para enterrarlos , y dirá 
después al que está en el fondo de 
la casa : ¿ Tienes todavía aqui den- 
tro algún otro cadáver? 

II Y responderá el de adentro: 
No hay mas. Y aquel pariente le di- 
rá: Pues calla, y no tienes ya que 
hacer mención del Nombre del Se- 
jíor*. 



CAP. VI. io3 

I a Porque hé aquí que el Señor 
lo ha decretado, y él castigará la 
casa grande^ con la /oto/ruina, y 
la casa menor^ con grandes cala- 
midades. 

I 3 ¿ Acaso pueden correr los ca- 
ballos entre peñas ^, ó se puede 
arar con indómitos búfalos ? Voso- 
tros habéis trocado en opresión el 
Justo juicio, y en ajenjo el fruto de 
la justicia. 

1 4 Vosotros fundáis sobre la na- 
da* vuestra alegría, y decís: ¿Pues 
qué? ¿no nos ha hecho poderosos 
nuestra fortaleza ? 

1 5 Mas hé aqui, 6 casa de Is- 
rael, qué yo levantaré contra voso- 
tros una nación , dice el Señor Dios 
de los ejércitos , la cual acabará con 
vosotros desde la entnnda de E- 
math hasta el torrente del Desier- 
to^ 

Cap. VII. Refiere Jmós tres visiones 
tjue tuvo sobre los castigos de Dios^ 
y sobre su sentencia final contra 



et nihil patíebantnr super contritione Joseph. 7 Quapropter nano mígrabunt 
io capite tiansmigraiitium: et auferetur factio lascivieutium. 8 Juravit Do- 
minus Deus iu anima sua , dicit Dominus Deus exercituum : Detestor ego su- 
perbíam Jacob , et domos ejns odí : et tradam civitatem cum habitatoribua 
suis. 9 Quod si réliqui fuerint decem viri in domo ana, et ipsi morientur. 
10 Kt toHet eum proplaquos snus , et comburet euro, xxi efferatossa de do¡^ 
mo : et dicet ei , qoi in penetralibus dpmus- est : Nnmquid adhnc est penes 
fe? 1 i Et respondebit : F¡ni<} est. Et dicet ei : Tace, et non recorderís nomínis 
Domíni. 12 Quia ecce Dominus mandabit , et percutiet domum majorenr rui- 
nis , et domum minorem srissionibus. 13 Numquid currefe queunt in pefri» 
eqtii , aut arari pofest in bubalis , quoniaro convertistis in amaritudinem ju- 
dicinm , et fructum justitia in absintbiam ? 14 Qui Isetamini in nihilo : qui 
dicitis: Numquid non in fortitudine nostra assumpsimus nobis comua? 1^ Ec- 
ce enim Suscitabo '6uper vos domus Israel , dicit Dominus Deus exercituum, 
gentem : et conteret vos ab introitu Emath , usque ad torrentem deserti. 

* Ode los dtjniís israelitas, O también: Ungiéndose con preciosos aromas, nada 
0e duelen de la angustia etc, * De Samaría, capital del reino de Israel, ^ De 
peste 6 hambre, * Porque de nada te servirá, * O reino de las diez tribus, *0 
reino de Judá, ' O en lugares pedregosos. En aquellos tiempos no iban herrados 
los caballos ^ y asi no podían correr en lugares pedregosos , sin estropearte, • hn 
los iAtAo9^ut sorf tín patronada, I. Cor. VIII. v, 4. ' Esto es, de un cabo á otrtt 
dtl trino áé hracL Núm, XXXI V. 1 V. Reg. XI V. v. t5. Jos, XV. r. 4. 
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I04 LA. PROFECÍA DE AWOS 

Israel. Implora la nusericordia del aguas* , y consnima al inism<:^ tíem-- 
Señor á favor de su pueblo. Ama" po una parte delpuebh. 
stas , sacerdote , acusa ante el Rey^ 
á 4fnósyy este le anuncia los juí* 
dos de Dios contra Israel y contra 
el mismo Amasias, 

I £stas son las visiones que me 
ha enviado el Señor Dios : Hé aqui 
que criaba el Señor un ejército de 
langostas al principio cuando la 
lluvia lardia ' hace crecer la yerba, 
y esta es la lluvia tardia que la hace 
brotar después de haber sido sega- 
da para, el Rey. 

a Y sucedió que al haber acaba- 
do la langosta de comerse esta yer- 
ba de los campos, dije yo : Ruégote 
Señor Dios , que tengas miseri- 
cordia : '¿ quién restaurará a Jacob 
tau estenuado como está ? 

$ Apiadóse con esto el Señor ^ 
y dijo: No sucederá lo que te^ 
mes. 

4 Hizome el Señor Dios ver aun 
lo siguiente: Yeia al Señor Dios 
que llamaba al fuego para que fuese 
instrumento de su justicia; el cual 



5 Y dije yo : Ruégote Señor 
Dios que te aplaques : , ¿ ^uién tt%?^ 
taarará á Jacob , que está tan est. 
tenuado ? 

6 Apiadóse con esto el Señor 
Dios y y dijo : Ni tampoco será esta 
vez su ruina, 

7 Envióme, el Señor es*a tercerea, 
visión : Veia al Señor que estaba 
sobre un muro embarrado , y qne 
tenia en su mano una liana de alr 
bañil. . t 

8 Y dtjome el Señor: ¿Qué' es lo 
que ves , Araos ? Y respondí yo:^ 
Una llana de albañil. Pties hé aqui,» 
dijo el Señor , que yo voy á arro- 
jar la llana en medio de mi pue- 
blo i ni jamás volveré á embarra^ 
sus maros. 

9 Serán demolidos los lugares ^- 
ceUos del ídolo , y arrasados los^ 
santuarios de Israel, y epharé ms^r 
no de la espada contra la casa de 
Jeroboam^. 

I o Con esto Amasias , sacerdote 



secó un grande abismo y ^ copia de de los ídolos de Bethel , eavió á de^ 



C^PUT Vil. 1 Haec ostendit mihi Dominus Deus : et ece^ fictor locustae ia 
principio germiaantium serotini imbris , et ecce serotinus post tonsionem re- 
gis. 2 Et fac.tum est : cum consumma/sse^t oomedereherbam Ae/pe, dixi: Do- 
mina Deus , propitius esto ,. obsecro : qoi^ jsuscitabit Jacob , quiaparvulus est?. 
3 Misertus est Dominus super hoc: Noa erit, dixit Dominus. 4 H^c osten- 
dit mibí Dominas Deus : et ecce vocabat ji^diqium ad ignem Dominus Deus: 
et devoravit abyssum multam, et comedit simul partem. 6 Et dixi: Domina 
Deus, quie^ce , obsecro: quis suscitabit Jacob, quia párvulas est? 6 Miser-^ 
t^s est Domious super hoc: Sed et istad non erit , dixit Dominas Deus. 7 Haec 
ostendit mihi Dominus: et ecce Dominus stans super murum litum , et in ma« 
nu ejus trulla caementarii. 8 Et dixit Dominas ad me: Quid tu vides, Amos? 
Et dixi: Truliam csementarii..Et dixit Dominus: Ecce ego ponam truUam in 
medio populi raei Israel / non adjiciam ultra superinducere eum. 9 Et de- 
molieotur excelsa ídoli , et sanctificationes Israel desolahuntur : et coa«ur- 
gaxB super domum Jeroboam ia gladío. 10 Et mjisú Amasia^ sscerdos B^i^l 

• Jlgunos espositores creen que la lluvia Harreada en la Fulgata serótina sea 
la de otoño; pero de este lugar se infiere que fis la de primavera , pues se dice 
qne es iu principio germinantium. * ElfuegQ fup ia guerra que hizQ.^hg^la^í^r, 
lasar: Las aguas son símbolo dfil mucho, gentío ,. <f pueblo que se {lev^ o^^if^f^ 
Theglathfalasar. IV. Reg, XV. Féase Agua. ^ IV. Rfg* XV. F. 8. X. v. 30. 
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cW i Jcrobaam ,' Riey ,4e .Isri^iel^ lo 
siguiente : Amos levanta una rebe- 
lión contra ti en m^dío.del pueblo 
de Israe;! : la gente no puede sufrir 
todas las cosas que dice. 

1 1 Ppr^u? xie esta nia,nera ha^ 
bla Amos : Jei^oboam n^orirá al^lo 
4e la espada ; é Israel s«r4 Ueyado^ 
«cautivo f^era de su pais ' . 

I a Y Amasias dijo á Amos : O 
tii que tienes visiones', vete, huye 
i^ipais de Ju^á , y comejalU tu 
pajn, y allí podrás profetizar : 

x3 mas no vuelvas á. profetizar 
en Bethel ; porqu^e este es el San- 
tuario , del Rey , y líi corte del 
reino. ^ 

. X 4 A esto^ respondió Ainps á A- 
jjQiasiaiS : Yo po soy Profeta , ni hijo 
de Profeta., sino que guardo unas 
Tacas, y voy buscando sicómoros'. 

1 5 Pero el Seuor me tomó mién- 
jtras yo iba tras del ganado ; y dí- 
jome el Señor : Vé á prpfetizar á 
mi pueblo de Israiel. 



j 6 , Y ahora tú 4 ó Amasias , es^ 
cucha la palabra del Señor : Tú n^c 
dices á mí: No profetices contra 
Israel 9 y no profieras oráculos* 
contra la casa del ídolo, 

17 Por tanto esto dice el §eñor: 
Tu esposa será deshonrada, en la 
ciudad^, y serán pasados á cuchi- 
llo tus hijos é hijas, y tu país sera 
repartido con una cuerda de me- 
dir*; y tu morirás en una tierra 
profana, ó idólatra ^é Israel saldrá 
cautivo fuera de j&u pais^ 

Cap. VIU. Muestra, el Señor 4 A- 
mós en una visión la final y terri* 
ble ruina de Israel , el cual que^ 
daria privado de toda luz y del 
consuelo de la palabra del Señor ^ 

1 Envióme el Sepor Dios esta vi- 
sión : Vi un gancho de coger fruta, 

2 Y me dijo : ¿Qué es lo que ves, 
ó Amos? Un gancho , respondí yo, 
de coger fruta. Y díjorae el Señor; 



ad Jeroboam regem Israel, dicens: Rebellavit contra te Amos in m^dip da- 
mus Israel : non poterit térra sustinere universos sermones ejus. 1 i U«c enim 
dicit Amos : In gladio morietur Jeroboam , et Israel captivos migrabit de 
térra sua: 12 et dixit Amasias ad Amos: Qui vides, gradere, fugein terram 
Jada: et comede ibi panem , et propbetabis ibi. 13 £t iu Bethel non adjicies 
ultra ut prophetes: quia sanctificatio regís est, et domus regni est. 14 Res- 
ponditqjae Amos , et dixit ad Amasiam : Non sum propheta , et non sum fi- 
lias prophets : sed armentarius ego sum vellicans sycomoros. 15 £t tnlit me 
]>oni¡nus cum sequerer gregem ; «t dixit Dominus ad me : Vade propheta afl 
populiim meum Israel. 1 6 £c aune audi verbum Oomini : Tu dicis : Non pro- 
pbetabis super Israel , et non stiUabis super domum idoli. 1 7 Propter hoc bscp 
dicit Dominus : Uxor tua in civitate foroicabitur : et filii tui et filise tu» io 
gladio cadent , et humus tua funículo metietur : et tu ¡n térra polluta morie- 
ris » et Israel jeaptivus migrabit de térra sua. 

CáPUT VIII. i H«c ostendit mihi Dominus. Deus ; et ecce uncinns pomo- 
rum. 2 Et dixit: Quid tu vides, Amos? £t dixi : Uncinum pomorum. £t di- 
xit Dominus ad me: Venit finís super populi^m meum Israel | non adjiciam 

' Et falto lo que dijo Jifuisifu, La predicción df Ajnót uo te referia á Jerohoan^^ 
sino d tit, hi/Q. * y te nos vendct comq Profeta. ' Asi sftgun el hebreo, Ofrot 
traducen picahdo ó repelando cabrahigos. El fruto del sicómoro no madura bien^ 
#1 no te punza cqn una uña de hierro , como dice P linio lib, XIII. r. 7. Quizd 
^jimót recogía la oja del sicómoro /»ara alimento de sut 'vacas. ^ Mzeeh. XX. <M. 
46. XX I . V. 2. üf/cA. II, F. 5. • Por lot enjtmigQt. * Entre los 'Vfnqedqre^^ 

Tomo VI. 1 4 
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\CÍ& . LA PnOPBCÍA TfE AMOS 

Ha llegado el fin de mí pueblo dfe iú\: olvídate jamás dé todoí ló- <jut'^ 

Israel: no le dejaré ya impune por ' han' hccTio, ' ' 

mas tiempo. 8 Y después de tales eosas^no- 

3 Y en aqueldía darán tm es- se estremecerá la tierra; y no pro-' 
talUdo los quicios del Templo,' rumpirán en llanto, todos siks mo«' 
dice el Señor Dios: serán' mu- radorésP'tá' iduridará I6dá lAi rio 
clios los que perecerán; y' rtíinak*a de catdmiddde^\ y qhedafá á«V)la-* 
por todas partes el silencio de la" da , y desaparecerá como las á^ai^ 
muerte, ' del rio de Egipto ál llegnr al marí 

4 Escuchad esto vosotros los que 9 y éucederá etl ac^uel dia , dice 
oprimís al pobre, y estrujáis á los el Señor Dios, que el sol se pon- 
menesterosos del pais, drá al médióditi , y íiaré que '.la 

5 y decís: ¿Cuándo pasará elmei*^,' tierra' se cubra de tínidbiaá^ en íál 
y venderemos los géneros; y pasa- /Ti^/or lux del día*. ^ 

rá el sábado, y sacaremos fuera 10 Y convertiré en llanto vues- 
los granos; achicaremos la medí- tras fiestas , y ea lamentas todo* 
da, y aumentaremos el peso del vuestros cantares, y á todos voso-^ 
sido >' substituyendo balanzas fal- tros os ^ft^ré elsaco d!e ciliéio so- 
das , bre las espaldas , yo» haré raer la 

6 para hacernos con el dinero Cabera ; y « la hija de Israel la 
dueños de los miserables, y con pondré de duelo, cual' áuele pó^ 
un par de sandalias comprar por nerse la que ha perdido un hijo 
esclavo al pobre , y vender á único, y haré que su fin sea un dia 
buen precio hasta las echaduras de amargura-* . 

del trigo ? 11 Hé aquí que viene el tiémpój 

7 Este juramento ha hecho el dice el Señor , eli que yo enviaré 

Señor contra la sobeilsia de los hambre sobre la tierra; no^liam* 

lujos de Jacob : Yo juro que no bre de pan ni sed de agua, áino "de 

ultra ut pertranseam enni.'S £t stridebunt cardines templi in díe iila, di* 
Cit Dominas Deus : multi morientur : in omni loco projicietur silentiunli. 4 Aü» 
díte lioc qui conteriiis paupérem , et dcficere facitis egenos terree, 5 dicen» 
tes :' Quandó transibit iphensis , et venundabímus marees; etsabbatum, et 
n|)eriemy9 fruineiUum ; ut imniinuamus mensüiram , et augeamus sielum , «t 
SQpponamas stateras dolosas, 6 ut possideamus in argento e|;enos et paupe- 
res' pro calceameatis , et quisquilías frumenti vendamus ? 7 Juravit Dominus 
in superbiam Jacob: Si oblitus fuero usqne ad fínera omniá opera eorum. 
8 Numqüld super isto non conimovebitur térra , et lugcbit omnis habitator 
ejus : et asceadet quasi fluvius universús , et ejicretur , et defluet quasi rivas 
'Agypli? 9 Et erií m díe illa, dicit Dominus Dcós>: occidet sbl ín meridie, 
et feíiebrescere faciam teíraní in die lumínis : 10 et convertam féstívitates 
Vestras in lucmm ,• ct ótíinia cántica vestra irt planctum , et indaeam super 
omne dorsum vestrum saccum , et super oame caput calvitium : et ponam 
cara quasi luctum unigeniti , et novissima ejus quasi diera amarum. 11 Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus: et mittam famem in térra m : non íamem pañis, 

^'Q la fiesta^ de la Neomenia 1. Re^, XX. f. 6, Oseas 11. o;. 11. * Véas9 
Jefem, XV. V.'9. íoel MI. v, 11. Algunos Padres entienden ^sto del eclipse sit* 
cedido éh la inúerte d4 Cristo. • Tob. U. V. 6. 1. JÜach, h v.4ín 



Digiti 



zedby Google 



, üJkVf \%0 > 107 

.oír la palabra del'S^jl^,. ,r^ - ;> y y^ jiafé^ínonp al filo déla espa- 

1% y qufi(}a|}áii lpd:C^»rtC8^toriia7, da hast9 el; wUimo de eHo$, >ln que 

do», de$de un mar al ott,o^\ tT ¡i^^n ^^^>fi«j^cn pfie^a, escapar: huirán. 



de elr ]S;wte <}»Ma «1; Oíi^nJte,: pis- 
curriráu de-una 4 otra parte deseo- 
sas de oim^a palabra d«l Seíiori, 
y 9olo:CQriSi?^irar^ , r- ^ 

1 3 En aquel día desfall/ecerin 
d«;aed Ja* íifrnsiosas d^celjasjy. 

x4 aquellos que juran por el 

.pecado ó /í/p/oí deSapií^-í^, ydi-^ 

eco* j ViYft ^ .4 Dan , .el. J^i^, ,^y,o ; i 

y viva la . per^griiacÚQi^N ^B^f'ía'T 

bée : y caerán por tieri;^, yfjp )[pl- 

CiP. IX.' Ruina y dispersión (tél pue- 
blo He Israel i Jlestnblecimienlo de 
¡a casa dé David, Lds ísruétiías 
serán ^ íióerthdos '; y vivifán ' 
felices. " '^ 

t Yo )vl al ¡Señor que Citaba íSo- 
-tre el#ltar, y dlyo: Qiere el qui- 
cio tí ntnbr4ilt y se conmoverán I05 
diiUcles. Porque po. b?y nadje que 
no eí\ó?domiía^,do Jíií.^yaricla^j 



y ninguno de los que l^uyeren se 
salvará. 

9 Cuando bajaren ellos hasta lo, 
ni^s./io^alo dcUnüemo^ de allí los 
sacará yo jpon.ini mano': y si sOv 
s]^bie,rcn lia^a ^xielo, de allí los- 
ap^antcaré^ . • 

S Y si se escondieren en las ci- 
inss del Carmelo, allí iré á bascar- 
lofi y= dp Mí, los aacaré; y si se. 
iB&condíereci de mis ojos en el 
pjí<^íifn(ioj^el mar i, ni lí. por . órdcj^ 
n^a JQ» .^nprderá el drag9p //i^*- 
rino^é 

4 Y cuando serán llevados- al 
gautjverio delante de stis enemigos, 
ftUi.'los harjáinprir, al filo de l^i es- 
pada^ ; Y, fijaré mis,ojos,|^abre ellos| 
<pero para (^año^iiy^?, y no pa/a^if 
bien. • , r 

5 Y el Señor es el Dios de I03 
ejércitos, aquel que con tocar la 
^ifrra la liac^ estrerae^pr.í prorum* 
4>irán.cn llaf^q todos jps ^^of:adp^ 



xt^q^ae- «i^im aqu«^«:4(^ '?u4i<^nd¡ verbum Ppniínfi. 12 Et comipnve^intur á ma* 
ri usque ad pioare, eit ah A(^uílone usqua ad Orienten) ; circuibuot quaereotes 

^^erbum .Domini» ejt non. inveniente 13 In die illa deficient ^irgines pulcbras, 
et adole«^eot^$ iu sití. 14 Qui jurant in delicto Samariso, et dicunt : Yivifi 
,l>eus:Quiu Dai»,/et vivit vía $ersabee: etcadent, et npn resnrgent Ultra. 

-^U^pütJLX, í;l-»Vidi Pominum 4itaateni super altare , et dixit ; Percute car"» 
^¡n^V)»,! e^. «^n^npoyei^ntur supefÜiuina^ia: ayaritia^ eniro In.capite on>QÍum,,«t 

^^oyÁ%§Íip^tkff^0úrfxvíiAiy,¿adip interficíf^m : voa erit Ái|;a eis. ^uglent , et non 

..^v«l)ítur e^ e¡9 qu}, iugjBrit. ^ ,Si dcacendeript u^que ad inf^num , indo-ma- 
t.yiK<^ mea edocet eos.: et kí ascenderint usq,ue jn coelumi inde detraham eos. 
^ Et si absconditi fuerint in vértice Carmeli, inde scrutans auferam to$i et 

^ ^i cflayeiript se ab nculii meía in profundo maris , ibi mandabo Aerpent¡»^jet 
.mordebit eos, 4 Et si ab.lerint in paptívitatenA coram iuimicis sois , ibi manda* 
,h<i gh^p, et occidet eos I et po^am oculos meps super eos in. maluna r et non 
in.b/M^um.i Et 'Dominio» Den» exeriCitm^m , qui tangit terr^ri^, ,et ta^^escíil: 
{pt \\^^mt omoe^, líabit,^;ite^ m ei| ; .^^.ascendet >i^nt. rivus .íím<iia> et. 4e- 

*i Rl Ídolo 6 becerro de oro ^ue se veneraba en Dan, » Otros traducen : la via , el 
culto irreligión, Jntes c, V. v, 6. JctAX.M.2. XVUl. v.26, » Pf. CXXXYWK 
*v, .8, ** f/it hebreos cor^taban d los peces en el f\iimexo de los reptiljes ^ X df s^er- 
pientetry y^r «io7a Ywlgata pu^o serpent^m, fue y siguiendo áhi Sete9ta>,A<i?|oi 
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res de ella ' : la sumergirá á nrodo 
de un caudatoso ría, y ella desapa- 
recerá como el 'rio dé Egi^la al 
llagar al htar. ' • 

6 El se ha construido su solio en 
el cielo > 7 ha establecido sobre la 
tierra d conjunto' de tantas cria"^ 
turas. El llama á si las aguas del 
mar, y Jas derrama sobre la su- 
perficie de la tierra ; el Señor , es- 
te es el nombre suyo. 

7 ¿Pues vosotros , -ó hijos de Is-. 
rael, dice el Señor, no sois lo mis- 
mo para conmigo que los hijos de los 
etiopes? ¿No hice yo salir á Israel 
de tierra de Egipto; al modo que 
transporté de la Capadocia á los 
palestinos , y de Cyrene á los syros? 

8 Mas los ojos del Señor están 
mirando á eje? reino pecador ; y yo 
le quitaré der sobré la haz de la tier- 
ra r peto no obstante no destruiré 
del todo, dice el Señor, la casa ó 
reino de Jacob. 

9 Pues hé aqui que por orden 
miá será agitada en medio de todas 
las naciones la casa de Israel', co^ 



mo se zarañtléB el'ttigo en un har<^ 
ñero , f m> cíaerá por tierrra un «0- 
lagi-anito^. ' ^' • < 

I o Pasados áfcuéhittb serán todos 
los pecadores de mi pueblo, los 
cuales están diciendo : No se accri 
cara , ni vendrá mal ninguno so^ 
bre nofotro». ' ¿ 

-i- r 1 En aqóel tiempo restauraré é\ 
tabernáculo ó reirío de Batid % que 
está por tierra, y repararé los por- 
tillos de sus muros, y reedificaré 
lo dcstrtiido , y lo volveré á poner 
en el 'pié en'qué estaba éin los- ti<rm- 
poi antiguos : • 

12 a fin de ^'e sean dueños de 
los restos de la Idiiméa , y de todas 
las demás naciones ; pues que en 
ellos ser,á invocado mi Nombre*, 
dice el Señor hacedpr de tales ma- 
ravillas. 

1 3 Hé aqui que vienen los tiem- 
pos , dice elSeñor , en los cuales el 
que está aun arando veirá ya detras 
de sí al que siega' ; y aquel que 
pisa 'lí« "uvas, veráí tras de sí al 
que siembra^*. Los montes destila- 



fluet ^cutfluvius iEg^'pti. 6 Qai aedificat in' ocelo aScén^ioném auarro, et fasci- 
calum suum superterram fundavif: qui vocat aqifas maris , et eíAinditeas so- 
per facienr terral , Dominus nomea ejus. 7 Numquíd non ut filii ^thiopum 
Vos estis mihi , filH Israel, ait Donoious? numquid non Israel ascenderé fe- 
ci de tbrra ^gypti: ét Palaesthinos de Cappadocia, et Sy-ré% de-Gyrene? 
8 Ecce ocüli Dotnini Dei supér regnnm peóctias , et ebnter am 'iñud á facie 
terraa : verutntamen conteren» non conteram domum'Jatob, dkifc Dóminu^ 
1í Ectee ieuim mandabo ego , et touciiHam in ómnibus' ^tiMíhfai ^ñóttústn Is- 
rael, slcut cohc'atitur tritica'ra \tí cribro : et non cadét' lapillas sn'pér Wr- 
ram. 10 In gladío morientur omnes- peccatores populí meí , qni'dicurit: Non 
appropínquahit , et non veuiet snper nos malum. 11 In die illa snscirabó ta- 
bernaculum David , quod cecidit : et reasdificabo aperturas mdrorum eJQS , et 
ea qu» corruerant instauraho : et resdificabó illud sicüt in diebus antiquis. 
12 Üt possideant reliquias Idcrmese , et orbnes hationes, eó qu6d invocatukn 
«it nomeñ meum super eos: dicít Dontinusfacícns hac. 13 Etce'diéá veiiíunt, 
dicit Dominus: et comprehendet arator messorekh , et caícatur üfl^ádl'ttén- 



* Antes cap, VIII. p. 8. * La voz hebrea agudató , que la Fulgata traduce fasci- 
culus , ie hxUa con la misma significación de conjunto o agregado 11. ñ^g» H. 
'v,26. * Ace, XV. f. 16. Lttc, I. k 32. * Alude d que todas las naciones del mun^ 
do sérdn algnn dia pueblo del Señor, formando una sola Iglesia, yfcí. XV. 1». |7. 
«* ^€la£úra vivísima para $spresar ¡a abundancia de frutos, * Uvit, XXV U r»^* 
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CAP. IX, 109' 

r¿n delicias ', y serán cultivados to- rán el vino de ellas, y formarán 

dos los /Collados. huectas , y comerán su fruta. 

1 4' Y sacaré de la esclavitud al i5 Y yo los estableceré en su 

pueblo mió de Israel, y edificarán pais, y nunca jamás volveré á arran- 

las ciudades abandonadas y las ha>- carlos de la tierra que yo les di, di- 

bitarán , y plantarán viñas y bebe- ce el Señor Dios tuyo* . 

tem semen: et stillabunt montes dulcedinera, et omnes colles culti erunt. 
14 Et convertam captivitatem populi meí Israel:, et aedifícabunt civitates dé- 
sertas, et inbabitabuQt : et plantabunt vineas , et bibent vínum earum : et 
fdcient hortos , et comedent fmctus eorttm^ \ó £t plaotabo eos super bu- 
mum suam : et non eveliam eos ultra de térra sua , quam dedi eis , oicit Do- 
minus Deus tuas. 

' /oellU.v.í 8. •Dan. 1 X. lilt. 
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ADVERTENCIA 
SOBRE LA profecía DE ABDIAS. 



.LJLiinque algunos creen que Kviak% fué contemporáneo de los tres prece- 
dentes Oseas ^ Joel y Arriós^ parece mas probable que vivió en tiempo de 
JÉj^equielj X ^'^^ P^p/f!^^^<^ después que Na óucodónósor, destruyó á Jerusalen, 
esto eSy por ios arios rf^ 3420, Aunque se observa bastante semejanza en^ 
iré lo que dice Abi>ias> / lo que se lee erí Jeremías capitulo XLIX y en 
^Ezequiel capitulo XXVy no se sigue de esto que Abüias haya torrtado 
de aquellos su pro/ecia. Úirigió esta principalmente á los iduméosyá 
los cuáles intimar los castigos que les enviaré DioS por el modo inhu- 
Manó con que habían tratádoMi puebío de Judá^ ó de Jacob i^ hermano 
suyo. Profetiza la ruina de la idolatría^ y el establecimiento del Reino 
de Jesu-Cristo, Algunos entienden también anunciada en esta profecía 
í« segunda venida de Jésu-Cristo en gloria y magestad. 
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LA profecía de ABDIAS. 



Capítulo uhico. Predice la ruina 
de los iduméos por su crueldad con^ 
ira los hijos de Israel, Libertados 
estos del cautiverio , dominarán so^ 
hre sus opresores^ y se restablecerá 
el reino del Señor, 

1 Vision pro/ética que tuvo Ab^ 
días. Esto dice el Señor Dios á 
Edom: (Nosotros oímos ya delSe^ 
xíor que él envió su embajador ó 
profeta á decir á las gentes : Venid 
y Tamos á hacerle la guerra) ' : 

2 Tú ves y dice Dios á Edom , qu<L 
yo le he hecho pequeñuelo entre 
las naciones, y que td eres suma- 
mente despreciable, 

3 La soberbia de tu corazón te ha 
engreído* , porque habitas en pe- 
ñascos escarpados y sitios elevados ^ ; 
y dices en tu corazón : ¿ Quién sMrá 
«I que me derribe en tierra ? 

4 Cuando tu cual águila te re- 
montares ^y y cuando pusieres tu ni- 



do ó habitación entre las estrellasi 
de alli, dice el Señor, te aritinéa^ 
réyo. 

5 Si los ladrones y asesinos hu- 
biesen entrado de noche en tu ca*- 
sa, ¿no habrías tú callado de mie^ 
do? ¿ No te habrían robado á su 
satisfacción ? ¿Y si hubiesen entra- 
do en tu viña para vendimiarlai 
no te habrían dejado á lo menos al- 

. gun racimo o rebusco ? 

6 i Pero de qué manera hs^n tra^ 
. tado estos y escudriñado la casa 

de £sad , j han ido registrando loa 
parages mas escondidos! 

7 Te han arrojado fuera de tu 
país: todos tus aliados sehanburla^ 
do de ti, se han alzado contra ti loa 
amigos tuyos , aquellos mismos que 
comían en tu mesa te han armado 
asechanzas. No hay en Edom cor- 
dura. 

8 ¿ Qué acaso en aquel día no le 
quitaré yo, dice eKSeñor, los sa- 



CiiPUT I. i Visto Abdí». KsdC dioít Dominas Deas ad Edom r * Aaditum 
Budivimus k Domiao , et legatam ad gentes mi$it: Surgite, et consurgamiM 
Adversas eúm iu prslium. 2 Ecce parvulum dedi te in gentibus : contemp* 
tibilis tu es valde. 3^ Superbía coráis tui extuUt te, habitantem in scisstint 
petrarum , exaltantem solium tu^m ; qui dicis in cotde tuo : Quíl detráh^t 
me iti terram? 4 Si exalta tus fueris ut aquiia , et si ínter sidefa po&ueKÍs ni- 
dum tuuin; inda detraham te, dicit DoiDÍnii8.,5 Si fures introissent, ad te^ si 
latrones per Doctem , quomodo conticuisses ? nonne furati essent sufíícientia 
sibi? si vinderoiatorei^ introissent ad te , numquid saltem raéemum reliqúit- 
8ént tibi. 6 Quomodo scrürati suot Esau , ÍDvestígaverunt abscondüa ejtu? 
.7 XJsque ad tei^inum «míser^^Nt. t^ ; omnea^xjri fcedei^f |tui^illu^^^nt ti^i: 
inyakierunt adversum te vifl pacis tua; i qui comedunt tecum, ponent insi- 
dias subter te; non est prudentia in eo, '8 Nuroquid non ín die illa , dicit 

» Jer. XUX.!». 14,XXV. V. 27. Ezei:h. XXV.^XXXV. • Y te erres inuencUf^. 
' La Iduméa #f peús montuoso ; jr S, Gerónimo dice que su parte meridional estaba 
llena de cawernas, en donde solía habitar tnucha ^cnte en M^mpo del mn/ar 
calor. < Féase Jerem. XLIX. v, IC. 
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))ios aldoméa, y los prudentes* al 
monte ó pais de Eiaú ? 

9 Quedarán amedrentados esos 
tus campeones qae tienes á la par- 
te del Mediodía , sin que quede 
uasolo vkron /«d/*/erea el monlc 
de Esádv 

I o Cubierto quedarás de confu- 
sión , y perecerás para siempre en 
castigo de la mortandad y de las 
injusticias cometidas contra tu her- 
mano ei paeblo de Jacob ^. 

I I Pues eu aquel día en que to- 
maste las armas contra ¿1 , cuando 
los estrangeros d caldeos'^ bacian 
prisionero su ejército^ y entraban en 
sus ciudades^ y echaban suertes so- 
hte los despojos da Jerusalem , td 
también eras como uno de ellos. 

I ^ Mas no te burlarás de tu her^- 
mano en el día de su aflicción cuan* 
do será llevado cautivo, ni te re- 
gocijarás de la desgracia de los 
hijos de Judá en el dia de su per- 
dición , ni los insultarás con des- 
eco en ^1 día de su angustia: 

1 3 ni entrarás en las puertas ó 



t. II r 

ciudades de mí pueblo /wra coger 
despojos en el dia de su ruina, ni 
te burlarás tú tampoco de sus de- 
sastres en el dia de su desolación , 
ni serás enviado á perseguir su ejér- 
cit;o en el dia de su derrjuta ; 

i4 i)i estarás apostado en Jas sa«. 
lidas para matar á los fugitivos he- 
breos ^ y no cortarás el paso á los 
restos de sus tropas en aquel dia 
de tribulación. 

i5 Porque se acerca ya. el , dia, 
del castigo del Señor para todas 
las gentes ^ : aquello que tú hiciste 
contra mi pueblo y eso se hará con- 
tigo: sobre tu propia cabeza hará 
Dios recaer tu castigo. 

1 6 Porque al modo que vosotros/ 
que moráis eu mi santo Monte bebis- 
teis el cáliz de mi ira"^ \ asi^c bebe- 
rán de continuo todas las gentes ida* 
laíras: /¿beberán , y ¿e apurarán, y 
quedarán enteramente ani([uiladas. 

17 Mas sobre el Monte san- 
to de Sion alli habrá después sal- 
vación, y alli habitará el Santo de, 
los santos'^ ; y la c^sa de^acob será 



Dominus, perdam sapientes de Idutnaea, et prudéntiam de monte Esau? O Ec 
timehuiít fortes tui á meridíe, ut intereat vir de monte Esau. 10 Propter in- 
terfectionem , et propter iniquitatem in fratrem tuum Jacob , operiet te confu- 
sio , et peribis in eeternum: 1 1 In die cum stares adversus eum , quando ca- 
piebant alieni exercitum ejus , et extranei ingrediehantur portas ejus, et super 
Jerusalem mittebant sortem : tu quoque eras quasi unus ex eis. 12 Et non 
despicies in die fratris tur, in die peregrinationis ejüs: et non Isetaberis su- 
per iiltos Juda in die perditionis eorum : et non uiagnificabis os tuum in die 
angustÍ8B. 13 Ñeque ingredieris portam populi roei in die ruínsD eorum : ñe- 
que despicies et tu in malís ejus in die vastitatis illius : et non emittéris ad- 
versus exercitum ejus in die vastitatis illius. 14 Ñeque stabis in exitibus 
ut interíicias eos qui fugerint : et non concludes reliquos ejus in die tribu- 
latíonis. 16 Quoniam juxtá est dies Doraini super omnes gentes, sicut fecis- 
ti , íiet tíbi , retributionem tuam couvertet in caput tuum. 16 Quomodo enim 
bibistis super raontem sanctutu meum , bibent omnes gentes jugiter : et bibent 
et absorbebunt , et erunt quasi non sint. 17 Et in monte Siou erit salvatio , et 

■ Esto es, ¡os hombres de previsión y consejo. Is, XX 1 X. v, 14. J^r. XLI X. i>, 7. 
I. Cor. I. P, 19. * Gen. XXVIL v, 42. II. Par. XXVIIl. v. 17. réase u. ÍS , y 
£zeck. XXV. »». 9. * Jer, XXX IX. 'W. 4, Llamanse estrangeros en comparación 
de los iduméos hijos de EsaA hermano de Jacob. ^Jer. XXV jr XXV 11. Jer, XLIX, 
V, 12. ^ AJitde al Templo, que será reedificado en Jerusalen, Pero toda esfn 



Digiti 



zedby Google 



íisi LA PROFECÍA 

señora de los que antes la habian 
dominado * • 

1 8 Será la casa de Jacob un fue- 
go devorador ; será una llama la 
casa de Josef , y será paja seca la 
casa de Esaú , la cual será abrasa- 
da y devorada de aquella , sin que 
quede resto alguno de la casa de 
Esaú : porque asi lo ha dicho el 
;Señor. 

19 Y los que moran hacia el Me- 
diodía se harán dueños del monte 
ó páis de Esaú , y los de la llanu- 
ra se harán dueños de los filisteos; 
y poseerán el territorio de Efraim, 



DE ABDIAS 

y el de Samarla : y Benjamín será 

dueño de Galaad. 

210 Y el ejército de los hijos de li- 
rael (ó las diez tribus), que fué llevar» 
do al cautiverio , poseerá todos los 
lugares de los cananéos , hasta Sa- 
repta de Sidon ; y los hijos de Je- 
rusalemó reino de Judáy que fue- 
ron conducidos cautivos al Bosfo- 
ro*, poseerán las ciudades del Mer 
diodia. 

ai Y subirán salvadores al mont 
te de S^on, los cuales juzgarán y 
gobernarán el monte ó pais de 
Esaii^; y reinará el Señor ^. 



erit sánelas: et possidebit domas Jacob eos qai se possederant. 18 Et erit 
domas Jacob ignis , et domas Joseph flamma , et dooius Esaa stipula : et 
saccendentur in eis , et devorabunt eos : et non erunt reliquise domas Esaa^ 
quia Dominas locatus est. 19 Et beredilabunl hi qui ad Austrum sant , mon- 
^m Esau , et qai in campestribus Pbilisthiim : et possidebunt regionem 
Ephraim ,• et regionem Samarie : et Benjamin possidebit Galaad. 20 Et trauf^ 
xnigratio exercitus hujas filiorum. Israel , omnia loca Cbanansoram usqu^ 
ad Sareptam : «t transmigratio Jerasalem , qna in Bospboro est , possidebit 
cÍTÍtates Austri. 2 1 Et ascendent salvatores in montem Sion jadicare monteoí 
£sau: et erit Domino regnum. 

profecía conviene también á la Iglesia de Jesu-Cristo, ^ll.Macab, X. Véase Josefa 
¡ib. XIII. Antiq. cap, 17. De Bello Jud. lib, IV. cap. £. * En el hebreo en vez ái 
Bosforo se lee Sefarat; voz que , según algunos Rabinos ^ denota ios regiones de 
fspana y Francia. ' I. Mac, V. v. 3. I. Tim. IV, i'. 16. ♦ Ps. CXLV. ¥. lOj 

;F^N pE LA PROFECÍA DE ARDÍAS. 
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m3 
ADVERTENCIA 

SOBRE LA profecía DE JONJS. 



E. 



JSTi Prpfecia parece una mera historia : pero ademas del sen^ 
iido literal que se saca de las palabras^ Jesu^Cristo mismo tíos e/i- 
señó á sacar el sentido prof ético , ó místico , que denotan los hechos 
ó cosas referidas , cutmdo, pr/opuso á losjudiios ' el ejemplo de peniten-^ 
cimde hs nimivitaSf y al hurlar de su propia resurrección. Fiviá Jovás 
<??i los tiempos de Joas , jr deJeroboam II, Reyes de Israel y y de Ozias ó 
Azarias Rey de Judá; e$t^ esy algo mas de ñio años ántet de Jesu-Cristo: 
4e suerte que se mira como el mas antiguo de los Profetas mxjote%x 
menores. Tanto los Judíos como los cristianos siempre han peñerado 
el libro de J0NA9 como caoóiiico. £n Tobías parece que se hace alu-* 
sionti éleMelcappXir.iV. 6. , : 

Los incrédulos suelen ridiculizar el milagro de haber estado lovki 
tres dias en el vientre €Íe una ballena, ó de un monstruo marino; ya 
los gentiles hadan lo mismo*: pero al Dios que crió el cielo y latier" 
raf le fué muy fácil lo que á los incrédulos les parece tan dificiP . 

f ICath. XII. ▼. 4Q. ' S. Aug. £p. 102. quest. VI. n. 30. ' Véaie k nata id 
yerso 1. ddcap. 11» 
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LA profecía de JOÑAS. 



Cap. i. Jonásy enviado por Dios á 
predicar á Ninive^ huye por mar á 
Tharsis ;y levantando el Señor una 
tempestad^ es arrojado Jonás al 
mar como causa de ella , con lo- 
que cesa la tormenta. 

I £1 Señor habló á Jonás , l^ijo 
de Amatfai ^ y dijo : 

a Anda y vé luego á Ninive , ciir- 
dad grande^, y predica en ella: 
porque el clamor de sus maldcides 
ba subido basta mi presencia. 

3 Jonás, empero, tomó el ca- 
mino de Tharsis , huyendo del 
servicio del Señor; y asi que lle- 
gó á Joppe halló una nave que 
ie hacia á la vela para Tharsis; 
pagó su flete y entró en ella con 
los demás para aportar á Thar- 
sis , huyendo del servicio del Se- 
ñor*. 

4 Mas el Señor envió un viento 



recio sobre la mar , con lo qne se 
movió en ella una gran borrasca; 
de suerte que se hallaba la nave á 
riesgo de estrellarse. 

5 Y temieron los marineros y 
cada uno clamó á su dios, y ar* 
rojaron ' al mar el cargamento de 
la navega ñik de aligerarla. Jonás 
empero dormía profundamente en 
lo mas hondo de la nave, adonde 
se había bajado^ y 

6 y llegóse á él el piloto , y le di- 
jo : ¿Cómo te estáfr asi durmiendo? 
Levántate, é invoca á hi Dios, por 
si quiere acordarse de nosotros, y 
y nos libra de la muerte. 

7 En seguida dijéronse unos á 
otros: Venid, y echemos suertes 
para averiguar de donde nos vie- 
ne este infortunio. Y echaron 
suertes , y cayó la suerte sobre 
Jonás. 

6 Dijéronle pues: Decláranos 



C^PUT I. í £t factom c&t verbum Domini ad Jonam fiUum Amathi, 
dícens : 2 Surge , et vade in Niniven civitatem grandem , et prcedica in ea; 
quia asceodit malitia ejus coram me. 5 Etsurrexit Junas, ut fugeret in Thar- 
^sis á facie Domini , et descendit in Joppen , et invenit navem euntem in Thar- 
sis : et dedit naulum ejus , et descendit íu eam ut iret cum eis in Tharsis 
á facie Domini. 4 Dominus autem misit veotum roagnum in mare : et facta 
est tempestas magna in raari , et navis periclítabatur conteri. ó Et timuerunt 
Mautse , et clamaverunt viri ad deum suum: et miserunt vasa, quse erant in 
navt , in mare , ut alieviaretur ab eis : et Joñas descendit ad interiora navis, 
et dormiehat sopore gravi. 6 Et accessitad eom gobernator, et dixit et: Quid 
tu sopore deprimeris ? surge , invoca Deum tuum , si forte recngitet Deus de 
nobis , et non pereamus. 7 Et dixit vir ad coHegam suum: Venite, et mit- 
tamus sortes , et sciamus quare hoc malum sit uobis. Et miserunt sortes : et 
cecidit sors super Jonam. 8 Et dixerunt ad eum : Indica nobis cujus causa 

' Fundada por Nemrod (Gen. X. v. iO.J pero engrandecida por Niño. Féase 
Tob, XIV. V, 1. JVah, III. v, 8. Soph. II. r. 13. ' El mñtiva porque huta té vé en 
el cap, IV. V, 2. ' Sueño que nacería del abatimiento ó tristeza de ánimo, como 
el de los jépóstoles en el huerto de GethsemanU Alat» XXVI» f. 40« 
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los moClyos de esto desastre que 
nos sucede. ¿ Qué oficio es el tuyo? 
¿de dónde eres, y á dónde vas? 
¿de qué nación eres tú? 

9 Respondióles Joñas: To soy 
hebreo, y temo ó adoro al Señor 
Dios del cielo que hizo el mar y 
la tierra. 

10 T quedaron sumamente ate- 
morizadas aquellas gentes, y di- 
jéronle : ¿ Cómo es que has he* 
cho tú eso? (£s de saber que de la 
relación que les hizo Jonás eom- 
prendieron que huía desobedecien- 
do á Dios). 

1 1 Entonces le dijeron : ¿ Qué 
haremos de ti , á fin de que la mar 
se nos aplaque? Pues la mar iba 
embraveciéndose cada Tez mas. 

I a Y respondióles Jonás : Coged- 
me y arrojadme al mar, y la mar 
se os aquietará ; puesto que yo sé 
bien que por mi causa os ha so- 
brevenido esta gran borrasca'. 

1 3 Entretanto remaban los mari« 
neros para ver si podrían ganar 
tierra / salvarse*; mas no podían^ 



CAP. I. Tl5 

porque iban ferantándose mas so- 
bre ellos las olas del mar. 

i4 Y clamaron al Señor, diciéa- 
do : Rogamos te , ó Señor , que no 
nos bagas morir por haber dado U 
muerte a este hombre , y no hagas 
recaer sobre nosotros la sangre 
inocente; pues que tú, ó Señor^ 
has hecho caer la suerte asi como 
has querido. 

1 5 En seguida cogieron á Jonás, 
y le echaron al mar, y al punto ee^ 
só el furor de las aguas. 

1 6 Con lo cual concibieron aque- 
llas gentes un grande temor j- res^ 
peto al Señor , y ofreciéronle vícti- 
mas, y le hicieron Totos. 

Cap. II. Un pez enorme se traga á 

Jonás f el cual ^dentro del vientre 

del pez recurre al Señor, quien al 

cabo de tres dios le salva mi* 

lacrosamente» 

I T habia el Señor preparado na 
grande pez , para que se tragara á 
Jonás; el cual estuvo tres días y 



malam istnd sit nobis : quod est opns tuom ? qu» térra tua , et quo vadis? 
▼el ex qno populo es tu ? 9 Et dixit ad eos : Hebrieas ego sum : et Domi- 
Dom Deam cali ego timeo, qoi fecit mare et aridam. 10 Et tiinjueruot virt 
tHDore raaguoi et dixeraot «d eum : Quid hoc feoisti? (co|[Qoverunt enioa 
Yiri quód á fkiie Domini fugcret, qoia icdicaverat eis.) li Et dixerunt ad 
ettfii^ Quid-ifacieraus tibí, et cessabit mare k uobís ? quia mare ibat, et ia*- 
tumescebat. 12 Et díxit ad eos: ToUite me, et mittite >in mare^ et cessabiit 
mare á vobis : scio exiim ego quouianí propter me tempestas hsec grandis ve« 
nit super vos. 13 Et remigabant yiri ut reverterentur ad aridam, et nou va* 
lebant: quia mare. ibat, et iotumescebat auper eos. 14 Et clamaveruut ad 
Domioum , et dixerunt: Qu«snmus, Domine, ne pereamus in anima viri is- 
liu's , et nedes super nos, saiiguinem ¡nuocentem; quia tu. Domine, sicut vo« 
luisti feoisti. 15 Et tulerunt Juuiim, et miserunt in mare: etstetit marea fer* 
Toresuo. 16 Et timueriint .viri timore maguo Dominum^ et immoUverant hos^ 
<ias Domino , et voverunt vota. 

C^PUT II. 1 Ec prseparavit Dominus piseem grandem ut deglutiret Jonam; 
«t erat Jooas in ven^e piscis tribus diebus , et tribus noctibos. 2 Et oravit 

* Ejemplo de aJimirahU peniteiui^ jr de magnánima caridad, * Ho querían etrrom 
iar á Jftnds al mar, sia^ de/arle en la orüia : y cuando vieron que esto era im* 
^ gtosiUe^ fi la arrójarim » pedían á Pios que. np les imputase aquella muerte* 
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ii6 

tres noches en el Tientre del pez ' • 

2 £ biso Jonás oración al Señor 
Dios suyo desde el vientre del pez; 

3 y después dijo: Invocado hé 
al Señor en medio de mi tribu- 
lacion, y me ba escuchado benig- 
no: be clamado desde el seno del 
^pulcro, y tú has atendido miívoz' . 

, 4 Y tú. Señor y me has echado al 
profundo en lo mas hondo del 
mar, y me circundaron las aguas: 
sobre mi han pasado todos tus re^ 
molinos y todas tu&.olas. 

5 Y dije: Arrojado be sido- le- 
jos, de la misericordiosa vista. dé 
tus ojos: pero no ; aun veré nuevas 
mente tu santo Templo. 

6 Cercáronme las aguas ^ hasta el 
punto de quitarme la vida ; encer- 
rado me he visto en el abismo : el 
intnenso piélago ha cubierto mi ca- 
beza. 



LA PROFECÍA DE JO^^AS 



7 Hé descendido hasta las raice 
de los montes ; los cerrojos ó bar» 
reras de la tierra me encerraron 
alli dentro para siempre : mas tú, 
ó Señor Dios mió, sacarás mi «vi- 
da ó alrna del lugar de la cormp^ 
cion*. 

8 En medio de las angustias que 
padecía mi alma , be recurrido á ti^ 
ó Señor ; dirigiéndote mi oración al 
santo Templo de tu gloria, 

9 Aquellos que tan inútilmente 
se entregan á la vanidad de los ¿do* 
los y abandonan su misjerieordia. 

I o Mas yo te ofreceré en sácrl- 
ñcio cántioos de alabanza : cumpli- 
ré al Señor todos los votos que le 
he hecho por mi salud. 

I I £1 Señor en fin dio la orden 
al pez,* y este vomitó á Jonás en la 
ribera. 

Capí III. El Señor manda de nue* 



Joñas ad Dominum Deum suum de ventre piséis. 3 Et dixit : Clamavi de tri- 
buía tione mea ad Doininum , et exaudivit me : de ventre iuferi clamavi , et 
axaudisti vbcem meam. 4 £t projecísti me ia profundura in corde maris , et 
numen circumdedit tné : omñes gurgites tui , et fluctus tui super me transie- 
runti á Et ego' dixi': Abjectus iutri á eónípectu Ocalorum taorúm : verum- 
tamen rursus videbo templum sanctum tuum. 6 Circumdederunt me aquss 
usque ad auimam : abyssus vallavit me , pelagus operuit caput meum. 7 Ad 
extrema montium descendí: terree vectes concluserunt rae in. aelernum: et su- 
blevabís de corruptione vitam meam> Dómine Déus meas. 8-€um angustiare- 
tur. in me anima mea , . -Domiai recordatus sum^: ut venkit ad te oratto mea^^ 
ad temrplum sanctum tuuflÉ. 9 Qui püstodioni vanitates frn8trái,,misericor« 
diam suam'dcrelinqpunt. 10 Ego autemjin .Vocc. IcÉudis/ iniinolabo tibí : quasv 
eumque vovi ; ireddam pra salute Domino, i 1 Et dixit Domimis- piséis, et evo-^ 
muit Jouam in aridam.^ • > t .* ! u. 

• En el hebreo se lee dag gaddol , grande peí. Eos Setenta tradujeron kitos, 
asi esta voz griega , como la de cetos que usa la Fulgata , son tan genéricas ó in» 
determinadas como la espresion hebrea ; y solamente denotan uno de los mas gr€ut- 
des peces ó monstruos marinos. No pAreóe venusimil que fuese la^ -ballena 4 los sá» 
bios naturalistas ;>jr los tmas^ creen ^ue áeria* lO' lamia ó perro mariné , del cual se 
4€tbe que sale á veces ala o tilla , y se Haga id los hombres* Féase {Aidocvandri : De 
piscibus , lib. lil, c, 52. donde habla de su asombtosa boca , y de 'fue alguna pez 
se han encontrado dentro de su est»imago grandes cuerpos, j* aun el de un hombre. 
¿Pero cómo pudo vivir JonAs tres dios, ó un dia y parte de dos , dentro del pez? 
D* I mismo modo, dice S, Gerónimo , que pudieron vivir los tres jóvenes en medio del 
horno de fuego alld en Babilonia^ Quiso Dios con este*}fnilúgra 'tiar' desde enián' 
ees esta figura de la resurrección deJesu-Cristo, con^ déat mentó j^ de adihirahte dem*^ 
trina. -Ps. CXIX, ^. 1. L Cor. XV* v. A^ * Pí* LXVIU. y.^ 2. .* i?xw XVv hAQ. m 
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CAP. III. 1 1 ^ 

vo á Jonás que vaya á Nintve ^ é 4 Y comen^ Jonás i recorrer 1« 

intime alli la ruina de la ciudad, ciudad , j anduvo por ella ub áiaL 

Coumértense ú la predicación de clamando y diciendo: De aquí á 

Jonás los ninivitas^ hacen peniten- cuarenta dias Ninivc será destruida. 

cia y y revoca el Señor la sen- 5 Y creyeron los liinivitas en la 

tencia, palabra de Dios, y publicaron el 

ayuno, y vistiéronse todos chicos 

I Y kabló el Señor por segunda y grandes de sacos * ó cilicios, 

vez á Jonás , diciéndole: 6 Y llegó la noticia al Rey^ de 

a Anda y vé luego á Ninive, ciu- Niníve , y se levantó del trono, y 

dad grande , y predica en ella aque^ despojándose de sus regias vesti-^ 

Uo que yo te digo. duras, vistióse de saco, y sentóse 

3 Marchó pues Jonás y se diri- sobre la ceniza, 

gió á Ninive , según la orden del 7 En seguida se publicó en Kiniver 

Señor. Era Ninive una ciudad gran- una tírden del Rey y de sus prin- 

dkima, que tenia tres- dias de ca- cipales magnates que decía ^: Ni- 

mino en circuito ' ^ hombres ni bestias nada coman : no 



Ca.put Til. i Et factum est verbum Üomíni ad /onanl secundo , dicens;' 
2 Surge , et vade in Niniven civitatem magnam ; et praedica iu ea praedica- 
tioneni quam ego loquor ad te. 3 Et surrexit Joñas, et ablit in Niniven' 
juxta verbum Domini : et Ninive erat civitas magna itinere trium dieruin.4Ct 
coe|)it Joñas introfre ín civitatem itinere diei unius*: et ckima-vit , et dixit: 
Adhuc quadraginta dies, et Ninive subvertetur. 5 Et crediderunt viri Nini- 
vítsB in Deum: et praBdicaverunt jejunium , et vestiti sunt saccis á majore tas- 
que ad minorem. 6 Et pervenít verbum ad regeos Ninive: et surrexit de solio 
suo , et abjecit vestimentum suum á se, et indutus est sacco , et sedit in ci-' 
nere. 7 Et clainavit , et dixit in Ninive ex ore regis et principum ejus , ái^ 

: * Según dice el histemétdor genút HerodotO' fLih. T.J lo i asirios dominaron en 
el Asia superior por espacio de quinientos veinte años^ antes de lefHxntarse el 
imperio Je los medos; y añade que aun después de eso continuó Ninive y ca'* 
pital de la A siria , en un estado de grande esplendor, hasta que se apoderó 
de ella Cyaxar: lo que fué y según Josefo ^lib«^X. Ant. c,6.J, en tiempo de Jo* 
sias y Rey de Judd, Tanto Herodoto y eomo Ctesias, Diodoro de Sicilia, y de* 
w%as historiadores gentiles, convienen en que Nini-ve era una ciudad opulentísima 
y populosa, en ¡aépoeaen que lonas vivi», f muchos siglos untes. Cuando se di» 
ce que Ninive tenia tres dias de largo , debe, eníetiderse qué se necesitaban par» 
rodearla, con todos los arrabiates y lugares dependientes de ella; y que anti* 
guainente las grandes poblaciones solían dilatarse d lo largo, ó en las orillas de 
eaudalosos ríos 4 valles, teniendo cada familia una porción de tierra para cultivo y 
pasto de los ganados, Y asi escribe Aristóteles fPolit, Ub. \\\, c, 2.J que cuando- 
Babilonia fué tomada por Alejandro, al tercero dia de haber entrado el enemigo,- 
aun no lo sabia una parte de la ciudad. Tácito (Ann, Ub, XI. c, 19.^ dice que' 
la ciudad de Thehas en Egipto tenia setecientos mil hombres eA estado de tomar 
las armas , lo que supone tres millones y medio de habitantes. Pekin , según el 
P, Du Ilalde, r <f<'^«« Voltaire (Essai sur Tliist. to/no I. pág. 13.) tiene cerca de 
euatro millones de habitantes» ¿ Cótna , pt^es , le pateee ^incffeiile d un filósofo im* 
pió que Ninive tuviese de largo tres dias de camino ? ^.Jtíat. Xll. v, 41. Luc, XL 
¿.m32a ^-^m Ful, de quien se habla W , Rrg.XV^ v, \^'. J, Par, V. o;, gfv 
1: Los Jte^esde Oriente no resolvían los negocioA grmvff , sin el^constjo de los^mfigna^ 
t^s^i(tj/¡€;fi4í,£f(h^r U. V. W, VIH. f. á. Da»^ Vi, V. 8...,,, ... 
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Il8 LA. PROFECÍA 

salgan i ptcer ni . á beber los bue- 
yes y ganados : 

8 hombres y bestias cúbranse con 
sacos X arreos de luto ; y clamen 
aquellos con todo ahinco al Se- 
ñor , convirtiéndose cada uno de 
su mala yida é inicuo proceder. 

9 ¿ Quién sabe si asi mudara el 
Señor su designio ^ y nos perdona- 
rá; y si se aplacará el furor de su 
ira, de suerte que no perezcamos? 

I o Viendo pues Dios las obras 
de penitencia que hacia n , y como 
se habian convertido de su mala 
yida , movióse í npiisericordia , y no 
les envió los males que habla de- 
cretado. 

Cap. IV. Jonás afligido al ver que 

no se habia verificeulo su projecia^ 

§e desea la muerte ; pero el Señor 

le reprende ^jr le instruye y saca 

de su error, 

I Empero Joñas se a$¡gió mu- 



DE JOITAS 

cho 9 y se incomodó ' . 

21 £ hizo oración al Señor, di-^ 
ciendo : Rnégote que me digas , 6 
Señor , ¿ no es esto lo mismo que yo 
me recelaba , cuando aun estaba en 
mi pais ? No por otra razón me cau- 
telaba , huyendo á Tharsis. Porque 
yo sé bien que- tú eres un Dios 
clemente y misericordioso , sufrida 
y piadosísimo, y perdonador de los 
pecados*. 

3 Ahora bien. Señor, rnégote 
que me quites la vida , porque para 
mí e%fa mejor morir que vivir. 

4 Y respondió el Señor: ¿Y to 
parece á ti que tienes razón para 
enojarte? 

5 Y salióse Jonás de Ninive, é 
hizo alto al Oriente de la ciudad; 
y formándose alli una cabana , vi-^ 
via dentro de ella , esperando á ver 
)o que acontecería á la ciudad. 

6 Había el Señor preparado una 
yedra ^ , la cual creció hasta cu« 



eeai: Hominei , et jumenta, etboves, et pécora non gustent quidqnaro : neo 
p^scantur, et aquam noq bibant. 8 Et operiaiitur saccis homines, et jumenta, 
et claineut ad Dominum in fortítudinej et convertatur vir á via sua mala , et 
ah iniquitate, quae est in uiaoibus eorum. 9 Quis scit si convertatur et ignoscat 
Deujy et revertat^r á furore irse «u», et non perihtmiis? 10 Kt vidit Deus 
opera eorum , quta conyersi sunt de via sua mala : et misertus est Deus super 
niaUtiam , quaní locutus fuerat ut faceret eis , et non fecit. 

Capitt IV. 1 Et afBictus est Joñas afflictione magna, et iratus est: 2 et 
.oravit ad Dominum , et dixit : Obsecro , Domine ^ numquid non hoc est ver«> 
hum meum , cum adhuc essem in térra mea? propter hoc prxoccupavi uC 
fugerem in Tharsis ; scio enim quia tu Deus clemens et misericors es , patiena 
et multe miserationis , et ignoscens super malitia. 3 Et nunc , Domine , tolla 
quaso antmam nieam á me : quia melior est mihi mors quam vita. 4 Et dixiC 
Dominus : Putasne bene irasceris tu? 5 Et egressus est Joñas de civitate, et 
,sedit contra Orientem civítatts : et fecit sibiraet umbraculum ibi, et sedehat 
subter illud in umbra , doñee videret quid accideret civitati. 6 Et prepara* 
ytt Dominus Deus hederam , et ascendit super caput Joñas , ut esset umbra 

• Creyendo fallida su profecía, Pero S, Gerónimo cree que Jonds se entrístecióg 
porque se persuadió que habia ya llegado el tiempo de ¡a amenaza que hito IXogl 
de abandonar ¿su pueblo de Israel, Deut, XXX 11. 7>. 21. Rcm.X. if. 19. Por se-» 
mefante motivo lloró Jesu-Cristo en su entrada triunfante en Jerusalen ; y S, Pablo, 
deseaba ser anatema por sus hermanos los judios. Lúe, XIX. i». 41. Bom, IX» 
». 3. ■ Ps, LXXXV. p. 6, Joet ]1. v. 13. * S. Gerónimo tradujo hfdera la ¥09 
hebrea kikaion , y Zttceá los Setenta , por no hallar voz propia para deno- 
tar una planta, ó arbusta, que no se eonocia entre Us frie^s ni latinas* Mn^ 
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CAP. 
brír la cabeza de Jonás para hacer- 
le sombra y defenderle del calor. 
Estaba Joñas muy fatigado , y reci- 
bió grandísimo placer de aquella 
yedra. 

7 Y al otro dia al rayar el alba 
envió Dios un gusanillo que ro- 
yó la raíz de la yedra, la cual se 
secó, 

. 8 Y nacido que bi)bo el sol , dis- 
puso el Señor que soplase un Tiento 
solano que quemaba : hería el sol 
en la cabeza de Joñas, quien se 
abrasaba y se deseaba la muerte, 
diciendo : Mejor me es morir que 
▼irir. 

9 Pero el Señor dijo á Joñas: 



IV. 119 

¿Crees tú razonable el enojarte 
por causa de la yedra? Y respondió 
él: Razón tengo para encolerizar* 
me, basta desear mi muerte. 

10 Y dijo el Señor : Tií tienes pe- 
sar por H pérdida de una yedra, 
que ningún trabajo te ha costado, 
ni tii la has hecho crecer ; pues ha 
crecido en una noche, y en una no- 
che ha perecido. 

11 ¿ Y yo no tendré compasión 
de Ninive , ciudad tan grande , y 
en la cual hay mas de ciento y vein- 
te mil personas que no saben aun 
discernir la mano diestra de la iz- 
quierda , y un gran numero de ani-^ 
males "í 



súper Caput eJQs; et protegerét eum (laboraverat enim:) etlsetatus est Joñas 
fuper hederá, iaetitiá magna. 7 £t paravit Deus yermen asceasu diluculi ia 
crastínum : et percussit hederam , et exaruit. 8 £t cum ortus fuisset sol , prse- 
Cepit Domihus vento calido e't urenti: et percussit sol super capnt Jonse, 
et sestuabat: et petivit animae 9uae ut inoreretur, et dixit: Melius est mihi 
IDori ^ quam vivere. 9 £t dixit Dominas ad Joiiaro : Putasne bene irascerís 
tu super hederá? Et dixit: Bene irascor ego iisque ad morfem. 10 Kt dixit 
borniuus: Tu doles super hederam, ín qua non laborasti , neqne fecisti uC 
cresceret ; qu« sub una nocte nata est , et sub una nocte periit. 11 Et ego 
non parcam Ninive civitati magnae , iu qua sunt plus quam centuro viginti mil- 
lia hominum , qui nesciunt quid sit iuter dexteram et sinistrara suam , et jur 
meota multa?' 

¡o que dice S. Agustín ínhfe esta palaSra, f '<« •»<>»' J^uccá, calaba zera ,^r/e vsároft 
i'js Setenta.^ Creen muchos que el arbusto deque hakia jQnái es ei q fie se conoce en 
l^ifante con rl nombre de palma christi, ó riccioo. Ricpinum , /rapuce Arias Mon» 
hmo.OncvLthiidim Sanies- Pagnino, 



J?IK im LA PI^OFEaA, DE JOXASr 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA profecía DE MIQÜEJS. 



N, 



I AGIÓ MiQüáAS en Morasthiy ó Maresa^ pueblo cerca de Hebron^ 
en la tribu de Judá. Profetizó en los reinados de Joathan , de Acaz, 
y de Ezequiasy estoes ^ después del año 3 si 46 hasta cerca delZ^^S del 
mundo, y fué contemporáneo de Isaías , Oseas , Joel^y Amos. No debe 
confundirse con otro Profeta del mismo nombre que vivió en tiempo 
de Acab y de Josafat^ cerca de ciento y cincuenta años antes de este*. 

Nada se sabe de su muerte ; sino que la Iglesia le venera como 
mártir el dia iS de enero. San Gerónimo, en el epitafio de santa 
Paula, dice que en su tiempo se veia en Morasthi el sepulcfo de, 
Miquéas, 

Su estilo , aunque es figurado y elevado , es no obstante fácil de 
entender» Predijo la ruina y cautividad de las diez tribus , ó reino de 
Israel, por los asirlos ; y la de las dos, ó reino de Judá 9 por los cal-^ 
déos, y también la libertad que Ciro habia de dar á todas. Anun- 
ció en seguida el establecimiento de la Iglesia ; señalando claramen* 
te el lugar en que nacería el Mesías , y Id estension de su reino por, 
todo el mundo. Era esta profecía muy conocida y creída entre los ju^ 
dios cuando vino al mundo Jesu-Cristo, como se vé en la respuesta 
que los rabinos ó doctores de la Ley dieron á Herodes^ , 

Jeremías citó á Miqueas en apoyo de sus profecías. Véase ca^ 
pítulo III, V, 12 f y capé XXVI v. 18. El estilo de Miqd¿as es 
bastante parecido al de Isaías ; y convienen en varias espresiones, 
como se vé en el cap. I, v, i , a y 3 , muy seme¡¡antes á los ver-* 
sos a , 3 j 4 d^i <^^P* II ^^ Isaías. 

'^I. Reg. XXH. 8. ' Math. cap. 11. y. é. 
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LA profecía de MIQUÉAS. 



Ckf. J.; Predica Miquéa^Ja irrqp^ 
cjíon de Iq^.ej^sirtos ^ l^s tóbales d^* , 
truirian el reino de l^s diez irir 
bus jr el de Judá , Uegundp hasta 
. Jerusalen» 

I Palabra del ScAor en 4rden i 
Sanijaxia y í J^ru^pleiQ, Te velada ^ 
Miquéas M^r^^st^Uc, en loa ti^mpQS 
de Jpalhar^,; de A^ai, y de Exe- 
quias , Reyes 4e JUvdá'. 

a Pueblos tpdos escuchad , y esté 
atenta la tiecra, y «cuanto <q ella; 
hay ; y el Señor Dios Sj^a testigo 
qon tra vqso tro» , . séalo el Señor * 
desde, su santo Templo. 

3 I^orqíie.b^j^qui que .?l Señor 
va á salir de su morada^ , y descen- 
diendo de su trono , hollará las 
grandezas de l^ ^ler^j),. , 

4 .X ^^* montea ^p . oonsumir4n 
debajo de él, y los valles se der- 
re,tiíi:áin po.i^o .1^ cerA d.<>lf\«te d^el fue- 



go , y fluirán como las aguas que 
corren por un despeñadero. 

5 Todo estq por causa de Ja mal^. 
dad de Jacob, y por los pecado<S( 
<le la casa de Israel. ¿Y cuál es 
la maldad de Jacob ^, sino las ido- 
latrías de Samarla ? ¿ Y. cuáles loSf 
lugares escelsos de Judái sino 1:q$< 
de Jerttsalen^* ? 

6 Por ta^^to pondié á Samariat 
como ultí montón de piedras en el 
campo cuando se planta una rviña;. 
y arrojaré sus piedras en el valle, y 
descubriré hasta sus cimientas?. 

7 Y seria destrozados todo.s sus 
simulacros, y a<rrojadas al fuego 
todas sus riquezas^ , y yo destruid 
Té todos sus Ídolos : porque todos 
sus bienes los ha juntado tSamaria. 
con el precio d« la iwpstitucion®, 
y precio de meretriz volverán á ser, 

8 Por cuyo motivo yo suspiraré, 



Caput I. 1 Verbyra'Domini, qupd factiim est ad Mich»am Morasthitem, 
ía diebna Jo^than, Achaz et Ezechise , reguin Juila: quod vidit super Sama- 
rtam , ét Jerusalem. 2'Audite populi omines , et atleHdat térra, et pleiiítu- 
4o ejus: «t sit DomiiHis Deus vobis in testem , Domious d« templo sanctO' 
suo. 3 Quia ecce Damínus egr«di«tur de loco suo: et deseendet , et calca- 
bit supér éxjceUa terree. 4 Etcousumeotur montes-subtus eum : et valles scia^ 
dentar &iout cera á facie igni», et «icut aquae*, quae decurrunt in prteceps, 
3. Jn scelere Jacob omne istud , et iii peccatis domus Israel. Quod scelus 
Jacob? nonne Samarla? et quse excelsa iudae ? iionne Jerusalem? 6 Ef po- 
nam Saraariam quasi acervnm lapidum in agro cum plantatur yinea : el de- 
trabam in valiem lapides ejus, et fundameuia ejus reveliibo. 7 Et omuía 
sculptilia ejus coocidentur, et omnes mercedes ejus comburentur igne , et 
omaia idola ejus ponam in perditionem : quia de mercedibus meretricis con- 
grégala suat , et usque ad mercedem meretricis leverteutur. 8 Super hoo 

* Hacia el ano 750 antes db Jesu-Caisto. * El Señor os convenza de unestrat 
n^aldades» * Espresion metafórica para denotar que el Señor va á obrar algnna 
ústraordinaria maravilla, * Por JaccHb se entiende el reino de Israel ^ ó las diex 
tribus, ^ Al rededor de Jerusalen quedaron algunos lugares allos, en que se ado-' 
raba al verdadero Dios y aunque contra la Ley ; y algunos Be) es toleraron éste aba» 
sOj, Véase Lugares altos. * IV. Reif, XVil, v..Q. ^ Fruto ó recompensa de *^s 
ffirfiicftgiones ó idolatrías, * De Ja idólatra nación. htb tea. 

Tomón. i6 
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12Ü ^ LA. PROFECÍA 

y prorumpiré en alaridos : andaré 
despojado y desnudo, y ahullaró 
como los dragones^j. y daré gritos 
lastimeros como los avestruces. 

9 Porque la llaga de la idolatría 
de Samaría está desahuciada: se ha 
es tendido hasta Judá : ha penetra^ 
do hasta las puertas del pueblo 
xnio , hasta Jerusalem. 

10 Procurad que no se sepa esto 
en Geth* : no lloréis tanto: echaos 
encima poliH> 6 ceniza en la Casa 
del Polvo\ 

1 1 O td que habitas en el pais 
hermoso , vete cubierta de oprobio: 
no ha partido la que habita en los 
confínes : la casa vecina que se sos- 
tuvo por si misma, hará duelo por 
vosotros. 

\ % Porque ha perdido las fuerzas 
para hacer bien la que habita en 
la amargura: puesto que el Señor 
ha enviado el azote hasta las puer- 
tas ó ciudad de Jerusalem. 

1 3 Al estruendo de los carros de 



DE MIQU^ÁS 

guerra^ ,. quedará lleno de pavor 
el morador del^aqtns: esta fué el 
origen de pecado para ía hija de 
Sion; pues en ella se hallaron adap* 
tadas las maldades de Israel. 

1 4 Por lo que enviará ella inen- 
sagerOS á la' casa de Geth^ycasft 
dé mentida , para engaño iie Ids Re* 
yes de Israel. 

1 5 Aun le llevaré yo un nuevo 
amo , 6 casa de Maresa : hasta Odo- 
llam llegará la gloria^ de Israel. 

iñ Mésate tus cabellos y ráete la 
cabeza por^ cansa de tus queridos 
hijos: pélate toda la cabeza^ como 
águila que está de muda'' ; porque 
los habitantes tujos son llevados al 
cautiverio. 

Cap. II. Anuncia el Profeta la 

maldición de Dios y una estrema 

desolación á los ismaelitas -^ cuyos 

restos serán al fin reunidos f 

salvados, 

1 |Ay de vosotros que no pensaís^^ 
sino en cosas vanas^ , y maquináis 



plangam , et üliilabo : vadam spóUatus , et nndus: factam planctum velut dra- 
couum, et luctum qúasi struthionum. 9 Quia desperata est plaga ejus, quia 
venit usque ad Judam , tetigk portara populi iñei uscpie ad Jerusalein. 10 lu 
Geth nolite annuutiare, lacrymis ne ploretís , in domo Pulverís palvere vos 
conspergite. 1 1 Et transite vobis habitatio Pulchra , cofifusa ignominia : non 
est egressa quas habitat in exitu : planctum Domus vicina accipiet ex vo^is^ 
qpae stetit sibimet. 12 Quia infirmata est ia bopum^ quae habitat in amarr« 
tudinibus: quia descendit malum á Domino in portam Jerusaiem. 13 Tumul* 
tus quadrigae stuporis habitanti Lachis : principium peccati est filiae Sion, 
quia in te inventa sunt scelera Israel. 14 Proptereá dabit emissarios super 
hereditatem Geth: donms mendacii in deceptionem regibus Israel. 1^ Adhuc 
heredem adducam tibi qu» habitas in Maresa : usque ad OdoUam ven iet glo- 
ria Israel. 16 Decalvare , et tondere super fílios deliciarum tuarum: dilata 
calvitium tuum sicut aquila , quoniam captivi ducti sunt ex te. 

Ca.put II. 1 VsB qui cogitatis inuttle , et operamini malum in cubilibus 

• O entre los filisteos , II. Ret^. I. v, 20. * En hebreo: en ¡a ciudad de Afra. Judie. VI. 
17. 11. Afra significa polvo. ^^/o es, al veros en unas ciudades que pronto serán re- 
ducidas d polvo. » IV. üeg, XVIII. V. 14 *Od los filisteos. « Josué XV. v. 36. S. 
Gerónimo cree que la voz gloria indica aquí lo contrario, esto es , la infamia ó ig- 
nominia. Asi sucede d veces con la voz benedicere. Véate 'BenáeciT, Realmente lapa» 
labra hebrea caba significa también peso, gravedad etc. * Por su cautiverio ó muer» 
te. ' El águila cuando muda, está muy débil y tímida ; y con facilidad es presa de lo*' 
cazadores, * Vauo , según el genio de la lengua hehréA, quiere decir aqui peryerso» 
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CAP. 
alLt én Vuestros. lechos pjsrrersos 
de^ígmixs! £jtotítaRlos:' val ¡legar la 
]4»\ de la' lóftáana ; porque eHoi se 
han declarado éontra Dios. 

a Y codiciaíoB Jas heredades, y 
las usurparon con violencia, é in- 
vadieron las . casas ; y calumniaron 
á éste para apoderarse de su casa; 
y i aquel otro 1 paara^ alzarse con su 
haciendai 

3 " Por tanto , esto dice el Señor: 
Hé aqai que yo estoy pensando en 
enviar calamidades sobre esta (tL-^ 
Dkilia^ de las cuales no podréis vo- 
sotros libraros ; y no andaréis ya 
erguidos , porque el tiejnpo será en 
estremo calamitoso. 

4 En aquel dia se compondrá so^ 
bre vosotros «na parábola ó lamen^ 
taciony y se os cantará con tono la»- 
timero esta cancictn : Nosotros he- 
mos sido enteramente asolados: 
cambiado ha de dueño la herencia 
de mi pueblo' : ¿cómo se retirará 
de roí el castigo , puesto que vueW 
▼« el ítsirio , et ciial ha derepartir 
nuestros campos ? 

5 Por csto^y» no tendrás ti* , ó 



n. ia3 

Israely quien reparta con la roedi^ 
da de cuelrda las porciones de tier^ 
ra en Ja congregación! del Señor, 

6 Pío gastéis, ó Profetas^ tantas 
palabras con este pueblo; porque 
no las recibirán estos ^ , ni les cau- 
sarán confusión alguna. 

7 Pues la casa de Jacob va dl« 
ciando: ¿Qué ? por ventura se ha 
disminuido el espíritu mitericor^ 
dios^^X Señor, ó pueden ser ta- 
les sus designios? Pero, ¿acaso no 
hablo yo {^responde Dios) con be* 
nignidad á aquellos que andan por 
el recto camino? 

8 Mas el pueblo mió, por cLcon- 
trario, ha alzado bandera contra 
raí : vosotros , ó israelitas , des- 
pués de la tiinica habéis robado 
la capa , y á aquellos que pasaban 
o iHvian quietamente, les habéis 
heclio la guerra*. 

9 Arrojasteis de sus casas las mu- 
geres de mi pueblo, donde vlvian 
con sosiego ; y á sus niños les cer- 
rasteis la boca para que jamas me 
alabasen. 

X o Levantaos , y marchad , por- 



vestri»; in luee matutina fadant illud , quoniam contra Deum est manus eo- 
«ruint S Bt'concupííeiTaiit'a^os ^ e^ violenter tulerunt , et rapaerunt domos: 
-et' calénñlabautiTr* TÍrúm , et domum ejus^ virum , et hereditatem ejus. 3 Id< 
cttcó Ymc étcit Domiñus; Ecce' ego cfogito super familiam istam malum: un« 
dé noTí^ anfévetls c(iU«<'v*eftra ,- ot-non ambulabítis superbi , quoniam tempus 
pessimiim est. 4 In die illa sumetur super vos parábola , et cantabitur can- 
ticnm cum wiavitate ^ dicentium: Depopulatione vastati sumus: pars popuU 
mei commutata est: qnomodo recedet á me, cum rev«rtatur , qui reeionea 
«nostrat ditidat? ó Propter hoc non erit tibi mtttens funicuUim sortis m cco- 
tu Domini. Q Ne loquaminí loquentes : Non stiUabit super istos ; non com* 
tn-ehendét coftfusio. 7 Dicit domus Jacob ; Numquid abreviatus est spiritus 
bomini, ant tales annt cogítationes ejus? Nonne verba mea bona sunt cam 
eo , qni recté graditnr ? 8 Et é contrarió populus meus in adversarium con- 
•urrexit : desuper tiinica pallium sustultstis ; et eos , qui transibant simpiici- 
ter , convertis^tis in bellam, 9 Molieres populi roei ejecistis de domo delicia- 
rum suarum ; á parvulis earum tulistis laudem meam In perpetuum. 10 Sur< 

• Para dar cierta energía , se pasa aqui desde la segunda á ¡a tercera perso* 
na. Véase Hebrabmós. * IV. Reg, XVll. c. 24. ^ Cutü lluvia saludable, ^ Para 
poder asi oprimirlos, _ * 
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í l4 tA PROFECÍA 

que no tenéis vosotros aquí vues- 
tro descanso ; pu9S esta tierra de 
promisión se ha hecho inmunda, y 
está ififícionada de una corrupción 
horrorosa. 

II ¡Ojalá faerayounhomhre que 
no tuviese el espíritu proféúco^ si- 
no que fuera falso lo que digo-! Yo 
derramaré sobre ti, dice el Señor^ 
el vino y la embriaguez del cáliz 
de mi indignación; y- este vino so- 
bre este pueblo se derramará. 

lü Pero al fin \ yo te reuniré 
todo junto, ó Jacob' : yo recoge- 
ré en uno los restos de Israel , lo» 
pondré todos juntos , como rebaño 
en un aprisco, como las ovejas ea 
la majada : habrán grande ruido por 
cansía de la muchedumbre de g«n- 
tes^ 
' i3 E irá delante de ellas aquel 
buen Pastor que les abrirá el ca- 
mino ; forzarán la puerta , pasarán 
por ella , y entrarán dentro : y su 
R«y irá delante de ellas, y estará 
á su frente el Señor.^ 



DE MIQUIÍAS 

Caí», lir.'' Por tósfpéeadós de Ib^ 

Principes^ JüeciSf faisós ' PmfitUL^ 

y Sacerdotes castigaré Dios teiri* 

hlemente á Israel ^ y destruirá 

á Jerusaien^ -i - 



1 T ^^yo: Escuchad, 6 voso- 
tros príncipes de Jacob , y caudi- 
llos de la casa de Israel: ¿Acaso 
no os toca á vosotros el saber aque^ 
lio que es- justo' ^ 

2 Y no obstante eso, vosotros 
aborrece» el bien y amáis el mab 
desolláis al pueblo , y le quitáis la 
carne áe encima de sns huesos^; 

3 Los caudillos se comeiv la <;arnc 
del pueblo mío , y le descuartizan^ 
y le machacan los huesos, y le ha- 
cen pedaaios^ como ki carne que se 
mete en la caldera ó en la olla. 

4 Algún día damarán al Señoi», 
y él no los escuchará ', y^ les oculr- 
tara entonces su rostro; por cuai^ 
to ellos han obrado perversamente^ 
segnn «US antojos. 

S(*£sto xHoe el Señor contiia loe 



gíte , et ite , quiíi aon habetis hlc requiei»:. pita;^tér iinmuodítiara ejiH €t>r« 
rurnpetur putredine pessíma. 11 Utinam non essem vir habens spiritum , et 
meiidíicium potius loquerer : stillabo tibí iii yinum , et in ebrietatem : et erit 
super quein stiUatur populus iste. 12 Cokigre^tione c6iigrega)>o > Jacob totum 
te: ia> iinum coudueam reliquias Israel i^ pariber^ poorob iUuní qtfaái '|fr.egeifi 
itt oyfli V q(ia«i pecus in medio caularinn v? t»miiltiiflbttiitqff á «itdliíUMiitte ho* 
itiinum. 13 A&cendet entm pandens iter. ««t«^ •ét>s; d^TÍcktit , «eft 4iraiiatHuat 
portain ) et ingredieatiir per «ám: et traasti)it:refx<^eorum*col:avi>eis , >et Oo- 
mioiifl iil capite eorum. , * r . i ^ ..i -i ^ i ; • ^ 

C\PUT IH. i Et dixi: Audite principes Xacob,.et ducesdomus Israel: 

Numqiiid uon yestrum est scire judicium, 2 qiii odio habetis bofium , et di* 

ligitis malum : qui violenter tollitis pellesAorum desuper eis , et carne m eoruoi' 

desuper ossibus eorum ? 3 Qai comederuat carnem populi tnei-, et pellem ep- 

,rum desuper excoriaverunt : et ossa eorum confregerunt , ■ et coDCulérunt si- 

i cut in lebete, et quasi caroem in medio olla^. 4 Tuncnclamabuat ad.Domi- 

. num, et non exaudiet eos : et abscundet faciem suam ab eis in tempore iU 

^Tío puede entenderse esta profecía de hs stdos' hijos de Israel según la came^ 
que volvieron de Babilonia , porque fueron pocos los d& las diez tribus que vclvie" 
ron con 'Jerababel, Habla pues el Profeta de la unión de todos en la Iglesia, 
f^éafe Jer.XXXl. ♦». \0. Ezech. XXX\ 11*1). 2i. Rom. XI. f. 2i. * Que entra^ 
rdn en el místico rebaño de Jesu-Cristo, ' Jen V, v, 4. * No Solo esquiláis, si- 
no que desolláis al pueblo. Ezcch. XXXIV. 'v. 2. 
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tiíi 



fMsos f>rofélfts c^üft seducen á mi 
pueblo ; los cual«s le despedazan 
con sus dieiíKís , y predican pa« : y 
al que no lei pone alguna cosa en 
BU boca', le muei^en guerra^á pre- 
testo de santidad*. 

6 Por esto en' Ingar de visión, 
teudréis obncura noche ^ y tinieblas 
en yet d<^ revelaciones: se pondrá 
el sobpára estos'pfofelas , y el día 
ie> obscufécérá para ellos ^, 

7 Y* quedarán avergonzados es- 
tos que tienen visiones, y serán 
confundidos estos adivinos , y to- 
dos ellos se cubrirán el rostro aver- 
gonzados ; pues sus oráculos no 
son de Dios. 

8 Mas yo he sido llenado del es- 
píritu fuerte del Señor, dé justicia, 
y de constancia ; para decir y re- 
prender á Jacob* sus maldades, y 
á Israel su pecado. 

gr Escuchad estas cosas, 6 Prin^ 
cipes de la casa de Jacob , y voso- 
tros 6 Jueces de la caso de Israel^ 
vosotros que abomináis de la justi- 
cia , y trastornáis toda equidad. 



10 Vosotros que edificáis ó ador- 
náis i. Sion con sangre de los po^ 
bres , y á Jerusalem á- fuerza de iu- 
jusltcias» 

1 1 Sus Príncipes ó Jueces se de- 
jan cohechar en los juick>s; y sui 
sacerdotes predican* por* iutcrcSf 
y por el dinero adivinan sus profe- 
tas; y no obstante se a{l>oyBn'en el 
Señor, diciendo: ¿Pneaf qué acaso 
no está el Señor en medio de noso- 
tros ? No temáis , ningún mal nos 
vendrá.- 

I a Por tanto , arada conro un 
campo se verá Sion por culpa vues- 
tra ; y Jerusalem será reducida á 
un montón de piedras > y el mon- 
te ^a/rto del Templo vendrá á ser 
como un elevado bosque'. 

CáP. IV- Anuncia Miquéas el res- 
tablecimiento de Sion y y la conven^ 
sion de las naciones, Fttlicidad de 
. Sion libertada del cautiverio , y 
total esterminio de sus enemigos» 

1 Pero sucederá que en los últi- 



lo, 'Sicat nequiter egeruñt iu adinventionibus suis. 6 Haec dícít Dominus su- 
per propheta8> qut seducunt populum meum : qui mordent dentibus suis , et 
preeoicant pacem : et si quis non dederit in ore eorum quippiam , sanctíil- 
oaitt ftuper eun prselium. 6 Proptereá nox vobis pro visiooe erit , ettenebras 
ypbis pro diyinatióDe: et occumbet sol su per, prophetas , ,et obteuebrabiior 
- anpér eos dtes. 7>£t G;oarundentar qui yident visioues « et confuudentu^ divioi: 
el opericBt omnes vultus suos , quia non.est responsuin Dei.8 Verumtamea 
ego repletus sum'fortitudioe spiritus Domini, juoicio , et virtute : ut anuuu- 
tiem Jacob «ceius suum , et Israel peccatuin suum. 9 Audite hoc , principes 
domus Jacob , et judices domuB Israel; qui .abomina inini judicium , et om- 
BÍa recta pervertitis. 10 Qui «diíícatis Siou in sanguinibus , et Jerusalem iu 
iníquitate. 11 Principes ejus in munetíbus judicabaut , et sacerdotes ejos in 
mercede doo^bant; et propheta ejus iu pecunia divioabant: et super Domi- 
num requiescebant , dicentes.* Numquid non Dominus in medio nostrum? non 
▼enient super nos mala. 12 Propter hoc , causa vestri.^ion quasi ager arabi- 
tnr , et Jerusalem quasi acervus lapidum erit , et muns templi in excelsa sii- 
varum. 

CélUI'S IV. 1 £t erit : In novissimo dierum erit mons domus Domini prae- 

^ O no les hace algún regalo, * Puede traducirse : Tienen por cosa santa el 
TBorerle guerra. * Jérem, XV, v, 9. jemos, VIH . c». 9. ♦ Por su paga, ó por su 
utíUdatl. Exeah. XXU. k. 27. Sophon,, 111. v, 3. * Jer, XXVI. y.Q,r. 18. 
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raos tiempos' el Monte ó reino de 
la Casa del Seuor seca fundado ao* 
bre la cima de los dornas montes, 
y se levantará sob^e los altos co- 
llados 9 y correrán allá en gran 
niiinero los pueblos*. 

a Y allá irán á toda priesa ma- 
ullas naciones, diciendo: Venid, y 
vamos al Monte del Señot* y á la 
Gasa del Dios de Jacob , y él nos 
enseñará sus caminos, y nosotros 
seguiremos sus veredas; puesto que 
la Ley saldrá de Sion, y de Jeru- 
saiem tendrá origen la palabra del 
Señor. 

3 Y juzgará el Señor muchos 
pueblos , y corregirá ó castigará 
naciones poderosas , hasta las mas 
remotas ; las cuales convertirán sus 
espadas en rejas de arados y sus 
lanzas en azadones^ : una nación 
no empuñará la espada contra otra, 
ni estudiarán ya mas el fute de 
guerrear. 

4 Y descansará cada uno debajo 
de su parra , y debajo de su higue- 
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ra, sin tener temor de nadie: pues 
lo ha prometido pqr sq bQcai'el 
^eñor de los ejéwiitps*. 

5 Porque todos ios pueblos anda* 
rán cada uno en el nombre de su 
dios: mas nosotros andaremos en 
el nombre del Señor Dios nues^o 
por todos los siglos de ios : siglos* 

6 £n aquel dia yo reuniré . con- 
migo, dice el Señor, aquella na-^ 
cion que cojeaba en ^ni servicio , y 
volveré á recoger aquella que yo 
habia ya desechado y abatido ; 

7 y salvaré los restos de la que 
cojeaba', y formaré un pueblo ro- 
busto de aquella misma nación que 
habia sido afligida^ ; y sobre todos 
ellos reinará el Señor en el Monte 
de Siou^ desde ahora para siempre 
jamás. 

8 Y td, ó hija de Sion, torre 
nebulosa del rebaño^, hasta ti ven- 
drá el Señor \ y tii tendrás jel snpre* 
mo imperio , el reino gloriosisimo^ 
6 hija de Jerusaiem. 

9 Ahora pues ¿ por qué te aban^ 



paratus in vértice montíum , et sublimis supor collas : et flueot ad eum po« 
pulí. 2 Etproperabunt gentes multas, et dicent : Veníte , ascendamus ad mon- 
tem Domini , et ad domum Dei Jacob : et docebit nos de viis suis , et ibinnia 
in semitis ejus: qui^ de Sion egredietur lex, et verbum Domini de Jerusa- 
iem. 3 Et judicabit Ínter populos multos, et corripiet gentes fortes usque* in 
longiuquum : et concident gladios suos in voiueres , et bastas suas i» ligo- 
nes : non sumet gens adversus gentem gladíum ; et non disceot ultra >«llt- 
gerare. 4 Etsedebit vir subtus vitem suam , et subtus fioum suam , et non>el>it 
qui deterk-eat: quia os Domini exercituum locutnm est. b Qaia omnes popuU 
ambulabunt unusquisque in nomine Dei sui ; nos autem ambalabimus in nomi« 
ne Domini Dei nostri in SBterBUm et ultra. 6 In die illa , dícit Dominus , con« 
gregabo claudicantem : et eam, quam ejeceram , colligam; et quam afflixe- 
ram : 7 et ponam claudicantem in reliquias : et eam , quas laboraverat , in 
gentem robustam : et regnabit Dominus super eos io monte Sion , ex^ hoc nono 
et usquo in seternum. 8 £t tu turris gregis nebulosa fíÍÍ9 Sion, usque ad te 

' Por los últimos tiempos suelen entenderse en ios libros del antiguo Testamenta 
los tiempos del Mesías y ó de la Ley nueva, que fueron los últimos Je la Sinagoga; 
asi como en el Nuevo Testamento suelen significarse los últimos tiempos del mundo^ 
• /f. 1 1. f. 2. ^ Puede traducirse : Romperán sus espadas para hacer de ellas re- 
jas de arado, y sus lanzas para azadones. Is. XXIV. Joel 111. a>. 10. ^111. 
Hfg.iy. ^,26. 1. Mach.X\Y. V. i2. Jer. XXX. f. iO.;gaekAn. f. 10. ^ Sophon. 
III. V, 19. « Dan. VII. 1^ 14. 'Xi/c. 1. ^. 32. • IV. Reg. XVll . f. 3. XV 111. •«•8, 
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CAP. 
dona§ ¿ lá tristeza ? ¿ Acaso estás tú 
sin Rey , 6 te ha faltado tu conseje- 
ro ' , para qué estés acongojada de 
dolor como una muger que está de 
parto ? 

I o Pero duélete y aflígete, ó hi- 
ja de Sion> Como la muger que es- 
tá de parto , puesto que ahora sal- 
drás de la ciudad y habitarás en 
otro país , y pasarás hasta Babilo- 
nia: mas allí serás puesta en liber^ 
tád , allí te rescatará el Señor de la 
mano de tus enemigos. 

I I Pero al presente se han re- 
anido contra ti muchas gentes, las 
cuales dicen : Muera apedreada 5 
y yean nuestros ojos la ruina de 
Sion. 

I a Empero estas gentes no cono- 
cen los designios del Señor, ni 
entienden sus consejos: porque el 
Señor las ha reunido para ser des- 
menuzadas como la paja en la era. 

1 3 Levántate pues, ó hija de Sion, 
j trilla á tus enemigos: porque yo te 
daré á ti astas ó fortaleza de hier- 
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ro , y uñas de bronce ; y desmenu- 
zarás muchos pueblos , y ofrecerás 
al Señor todo cuanto han robado, 
y todas sus riquezas al Señor de 
toda la tierra. 

Gap. V. Vaticina Miquéas la rui^ 
Ha de Jerusalen , pero consuela d 
sus moradores con la pronfesa del 
nacimiento del Mesías en Belén ; y 
de que los restos de los judíos se^ 

rán glorificados , r destruida la 
idolatría^ 

I Tú ahora serás destruida , ó ciu- 
dad de ladrones*. Los enemigos nos 
sitiarán; herirán con vara la mejilla 
del Juez ó Rey de IsraéP. 

a Y tú, ó Bcthlehem llamada 
Efrala*, tú eres una ciudad peque- 
ña respecto de las principales de 
Judá : pero de ti me vendrá el que 
ha de ser dominador de Israel , el 
cual fué engendrado desde el prin- 
cipio, desde los dias déla eterni- 
dad '. 

3 Por esto el Señor los deja- 
rá hasta aquel tiempo en que pa- 



veniet: et veniet potestas prima, regmim filis Jerusalem. 9 Nunc qoaretnos- 
rore coniraheris? numquidrex non est tíbi , aut consiliarius tuus periit , quía 
comprehendit te dolor sicut parturienteiti ? 10 Dole , et satage , filia Sion qua- 
si parturiens : quia nunc egredieris de civitate, et habítabis in regione , et 
venies usque ad Babyloneiu : ibi liberaberis , ibi redimet te Domiuus de ma« 
nu inimícorum tuorum. 1 1 Et nnnc congregatas sunt snper te gentes multar, 
qasB dicunt ; Lapidetur : et nspicíat in Sion o'oulus noster. 12 Ipsi autem non 
cognoverunl cogitationes Domini , et non intellexerunt consilium ejus : quia 
congregavit eos quasi fcenum áreas. 13 Surge, et tritura, filia Sion: quia cor- 
nu tuum ponam ferreum, et úngulas tuas ponam sereas : et com minués popuios 
inultos, et iuterficies Domino rapiñas eorum , et forlitudrnem eorum Dómino 
univers» terrw. 

Caput V. í Nunc vastaberts , filia latronis : obsidionem posuerunt snper 
nos , in virga percutieat maxillam judiéis Israel : 2 et tu , Bethi^ehejui Ephra- 
ta, parvulus es in roillibus Juda; ex te mihi egredietur qui sit dominator in 
Israel, et egressus ejus ab initio, á diebus seternitatís. 3 Propler hoc dabit 

' //. IV. v. 6. ' Jerusalen, ciudad de infutttcias, ' Ultrajarán A Sedéelas» Jer, 
Lll. o;, 9, * Bethlehem y Ephrata son una misméTcosn, Gen, XXXV. 1». 16. Mi- 
^uiéas es el único Projeta que predijo el lugar donde nacerla el Mesías. Por esta 
profecía ¡o sabían los Escribas ^ 4 quienes preguntó Herodes, Math. 11. '*'. Q,Joan» 
Vil. V, 42. * Nacerá en Belén, como hombre f pero ya existia ab eterno como lum 
fod* Dios, consubstancial al eterno Padre que le engendró. 
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rira la virgen que ha de parir al 
Dominador ; y entonces las reli- 
quias de sus hermanos se reunirán 
con los hijos de Israel. 

4 Y él permanecerá firme, y apa- 
centará la grey con la fortaleza del 
Señor, en el nombre altísimo del 
Señor Dios suyo' : y se convertirán 
á él\ porque ahora será él glorifica- 
do hasta los últimos términos del 
mundo. 

5 Y él será nuestra paz' : y cuando 
\iniere el asirlo á nuestra tierra , y 
asolare nuestras casas, nosotros en- 
viaremos contra él siete pastores , y 
ocho príncipes^. 

6 Y gobernarán la tierra de As- 
sur con la espada, y la tierra de 
!Nemrod con sus lanzas: y él nos 
librará del asirlo cuando este ha- 
brá venido á nuestra tierra y devas- 
tado nuestros términos. 

7 Y los restos del pueblo de Ja- 
cob estarán entre la muchedumbre 
de las naciones como el rocío envia- 
do del Señor, y como la lluvia so- 
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bre la yerba , la cual no a^arda que 
la cultií>en los hombres , ni espera 
nada de los hijos de los hombres^. 

8 Y los residuos de Jacob serán 
entre las naciones, en medio de mu- 
chos pueblos, como el león entre 
las bestias de las selvas > y; como el 
joven león entre los hatos de la» 
ovejas ; el cual pasa por el halo, le 
pisotea, y hace su presa , sin que 
haya quien se la quite ^. 

9 La mano tuya, ó Dominador 
de hraely será ensalzada sobre tu», 
contrarios, y perecerán todos tus 
enemigos. 

I o En aquel día yo quitaré , dice 
el Señor , de en medio de ti tu» 
caballos, y destruiré tus carros de 
guerra. 

I I Y arruinaré las ciudades de 
tu tierra, y destruiré todas tus 
fortalezas, y quitaré de tus mauo» 
las hechicerías , y no tendrás mas 
adivinos. 

I a Y haré perecer tus simula-- 
cros y tus ídolos de en medio de 



eos usque ad tempus» in que parturiens pariet : et reliquiss fratrum ejus con<" 
Terteutur ad filios Israel. 4 Et stabit , et pascet in fortitudine Domini» in 
sublimitate nominís Domini Dei sui: et coovertentur , quia nunc roagoifica- 
bitur usque ad términos térras, b Et erít iste pax : cum venerit A^syrius in 
terram nostram, et qaando calcaverit in domibus nostris: et suscitabimus 
super eum septem pastores» et octo primates homines. 6 Et pasceut terram 
Assur in gladio, et terram Nemrod in lancéis ejus ; et liberabit ab Assur 
cum veoerit in terram nostram, et.cum .calcaverit in finibus nostris. 7 Et 
eruut reliquiae Jacob in medio populorum multorum , quasi ros á Domino , et 
quasi still» super herbam, quae non expectat viruní, et non prsestolatur fi« 
líos hominum. 8 Et erunt reliquis Jacob in gentibus , ¡n medio populorum 
multorum , quasi leo in jumentis silvarum , et quasi catulus leonis m gregi- 
bus pecorum : qui cum transierit et conculcaverit , et ceperit , non est qui 
eruat. 9 Exaltabitur manus tua super hostes tuos , et.omnes inimici tui m« 
teribunt. 10 Et erit in die illa, dicit Dominus: Auferam equos tuos de me- 
dio tui , et dispergam quadrigas tuas. 1 1 Et perdam civitates terr» tuee , et 
destruam omoes munitiones tuas , et auferam maleficia de manu tua , et di* 
vina tienes non erunt in te. 12 Et perire faciam sculptilia tua , et statuas tuaa 

' Act^ IV. f. 12. * Nuestra paz , dice S, Pablo , es piteando este texto. Eph, .Jl, 
f. 14. ñom. XV, f. 33,Colos, 111. t». 1^. Is, IX. d. 6. • £sto es, muchos. Féfism 
Siete. Sedes. XI. v. 2. * Job. XXXVUJ. f. 26. Ps.CY, f. 13. * U. Gor, X. »S 
4, ¿, r 6. 1. Joan. Y, V, 4, 
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tí ) y no adorarás mas las x>hras de 
tus manos. 

i3 Y arrancaré de en medio de 
tí tHs bosquetes profanos * , y re- 
duciré á poWo tus ciudades. 

i4 Y (;on furor é indignación 
ejerceré mi Tcnganza en todas las 
gentes que no han escuchado mi 
voz^. 

Cap. VI. JSl Señor echa en cara á 
su pueblo la ingratitud, y le mues^ 
ira el tínico camino para aplacar 
su indignación j que es la peniten- 
cia. Intima á los impios y obstina^ 
dos su última ruina, 

1 Escuchad lo que me dice el Se- 
ñor. Ea pues, ó Profeta^ venti- 
la en juico mi causa contra los 
montes j y oigan los collados tu 
voz ' . 

2 Oigan la defensa del Señor los 
montes y los fuertes cimientos de 
la tierra : porque entra el Señor 
fn juicio con su propio pueblo^ 
y tiene pleyto con Israel: 

3 ¿Qué es lo que yo te he hecho, 
ó pueblo mío , ó en qué cosa te he 
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faltado ? Respóndeme. 

4 l Acaso porque te saqué do 
tierra de Egipto , y le libré de la 
casa de la esclavitud , y envié de- 
lante de tí á Moisés j á Aaron y á 
María ? 

5 Pueblo mió, haz memoria, te 
pido, del designio que formó ^ coo« 
tra tí Balac Rey de Moab , y de la 
respuesta que le dio Balaam hijo de 
Beor ; X de lo que pasó desde Se- 
tim hasta Gálgala, á fin de que co« 
nocieses la justicia ó fidelidad del 
Señor ^. 

6 ¿ Qué ofreceré pues al Señor* 
que sea digno de él , á fin de aplor 
carie ? ¿ Doblaré la rodilla ante el 
Dios escelso ? ¿ Le ofreceré holo- 
caustos y becerros de un año ? 

7 Pero ¿y acaso puede el Se- 
ñor aplacarse por medio de mill^* 
res de carneros qué se le sacrjfi* 
quen , ó con muchos millares d^ 
gordos machos de cabrío ? ¿ Le sar. 
crificaré acaso por mi delito al hijo; 
mío pcimogénito, ó alguno de mis 
hijos por el pecado que he cometi- 
do^? 



de medio tui ; et non adorabis ultra opera manuum tnarum. 15 Et evellam 
lucos tuos de medio tui: et conteram civitatefi tuas, 14 Et faciam in furore et 
ÍQ ¡ndignatione ultíonem in ómnibus gentibus , quse non audierunt. 

' Caput y\, 1 Audite quas Domlnus loquitur : Surge » contente judicio ad« 
Tersum montes, et audiant coiles vocera tuam. 2 Audiant montes judicium 
Doroini , et fortia fundamenta terr»: qnia judicium Domini cum populo {mó,i 
et cum Israel dijudicabitur. 3 Popule meas , quid feci tibí , aut quid molestut 
fui tibí? Responde mihi. 4 Quia eduxi te de térra ^¿;ypti , el de domo «er- 
vientium liberavi te: et raisi ante faciem tuam Mojsen , et Aaroñ , et Ma- 
riam? b Popule meus , memento qusBso quid cogitaverit Balach rex Móaby 
et quid respondcrit ei Balaam filius Beor , de Setiin usqne ad Galgalam, ut 
cognosceres justitias Domini. 6 Quid dignum ófferam Oomiüo ? curvabo 'ge« 
nu Deo excelso? niímquid offeram ei holocautomata , et vítulos annrculos? 
7 Numquid placari potest Dom^Ml« in millibus arietum , aüt to moltís mil« 
libus hircorum pinguium ? numquid dabo primogenitum meum pro scelér^ 

* í)€ut, XVI. f. 21. MI. Thes, 1, 9. 8. * Eito w, oif;an los Reyes y pat^nta^ 
dos. Oigan los judias que idolatran en los montes, ♦ O de lo que contra !Í maqui- 
jió; Niim. XXll, XXlll, XXIV, * 4^. Gerónimo cree ^ue justicia se tomá^/fqui 
por misericordia. V¿as$ Justicia, Núm^ XXV. ^ Refponde el puebh, 'IV. Jieg^ 

xxiii..'. 10. ' .: 

Tomo FL 



^7 



Digiti 



zedby Google 



I 3o LA. PROFECÍA 

8 O hombre , responde el Profeta^ 
To te mostraré lo que conviene ha- 
cer, y lo que el Señor pide de ti : que 
es el que obres con justicia, y que 
ames la misericordia, y que andes 
solícito en el servicio de tu Dios. 

9 Resuena la voz del Señor 
en la ciudad , y aquellos que te- 
men, ó Dios y tu santa Nombre , se 
salvarán. Escuchad vosotras, ó tri- 
bus; ¿pero y quién será el que 
obedezca ? 

I o Aun están en casa del impío, 
como fuego (les>orador ^ los tesoro» 
inicuamente adquiridos ; y llena es- 
tá de la ira del Señor la medida 
corta de que usaba. 

I I ¿ Por ventura deberé yo tener 
por juáta ' la balanza que es injus- 
ta , 6 por cabales los pesos falsos 
del saquillo? 

1 2 Por medio de estas cosas los 
ricos de Jerusalen se han llenado 
de riquezas injustas, y sus habitan- 
t^s están estafando , teniendo en su 
boca una lengua engañadora. 

1 3 Por eso he empezado yo & 
castigarte , y á asolarte por causa 
de tus pecados. 
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1 4 Comerás y no te saciarás ; y 
en medio de tí estará la causa de 
tu calamidad. Tendrás fecundidad, 
mas no salvarás tus hijos' ; y si 
los salvares , yo los haré perecer al 
filo de la espada. 

1 5 Sembrarás y oo segarás: pren- 
sarás la aceituna, y no te ungirás 
con el óleo; y pisarás la uva, y no 
beberás el vino'. 

1 6 Porque tií has observado lo- 
que te enseñó tu impío rey Amrí*, 
y todos los usos de la casa de A<;ab; 
y has seguido todos sus antojos: 
para que yo te abandonase, ó 
Jerusalen , á la perdición , y al 
escarnio á tus moradores. Y voso-^ 
tros, ó poderosos^ llevaréis el cas^ 
tigo £^e/ oprobio causado ai pueblo 
mió. 

Cap. Vn. Corto número de justos 
.en la casa de Jacob. No se debe 
confiar en el hombre ^ sino sola^ 
mente en Dios Salvador ^ que se 
apiadará de Sion , y restablecerá 
á Jerusalen y á toda la casa 
de Jacob. 

I ¡ Ay de mí , que he llegado á 



meo, fructura ventris mei pro peccato aniras mes? 8 Indicabo tibí, 6 homo» 
quid sit boiiutn , et quid Dominus requirat á te : Utique faceré judicium , et 
diligere misericordiam , et soliicitum ambulare cum Deo tac. 9 Vox Dominí 
ad civitatem clamat , et salus erit timentibus nomeu tuum : Audite tribus, et 
quis apprubabit illud? 10 Adhnc igiiis in domo impii thesauri iniquitatis , et 
mensura minor irse plena. 11 Numquid justificabo stateram impiam , et sac- 
celli pondera dolo^sa? 12 la quibus divites ejus repletisunt iniquitate , et habi- 
tantes in ea loquehantur mendacíum , et lingua eorum fraudulenta ín ore 
eorum. 13 Et ego ergo coepi percutere te perditione super peccatis tuis. 14 Tu 
comedes , et non saturaberis: et humiliaUo tua in medio tui: et apprehen- 
des, ét non saWabis ; et quos salvaveris, ia gladium dabo. l^Tu seminabis, 
%t «on metes: tu calcabis olivam , et non ijt^ngéris oleo; et inusUim, et non 
bibes vioum. 16 Et custodisti prascepta Aniri, et omne opus domas Achab , et 
amhulasti in voluntatibus eorum , ut darem te in perditionem, et habitante» 
hí ea in sibiinm: et opprobrium populi mei portabitis. 

* O pasaré yo por justa. * Según el testo hebreo debe traducirse : - Engendrarás^ 
y no parirás ; y sí parieres, 1 la espada entregaré tus hijos. • J>eut, XXYWU 
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CAP. 

ser como aquel que en otoño an- 
da rebuscando lo que ha quedada 
de la vendimia : no hallo un racimo 
que comer : en vano mi alma ha 
deseado los higos tempranos ' . 

a No hay ya un santo sobre la 
tierra; no se halla un justo entre 
los hombres : cada uno pone ase- 
chanzas á la vida del otro* : cada 
cual anda á caza de sus hermanos 
para quitarles la vida. 

3 Al mal que ellos hacen le dan 
el nombre de bien. El Príncipe de- 
manda contra el pobre ^ y el Juez 
está siempre dispuesto á satisfacer- 
le. £1 poderoso manifiesta con des- 
caro lo que codicia su alma : tie- 
nen la tierra llena de desorden. 

4 El mejor de ellos es como cam- 
brón^ : el mas justo es como espino 
de cercas. Llega el día de tus es- 
cudriñadores : y el día en que tú 
has de tomarles residencia : ahora 
van i ser ellos destruidos. 

5 No confiéis del amigo ; ni os 
fiéis del que gobierna. No descu- 
bras los secretos de tu corazón á 



vir. i3i 

la que duerme contigo. 

6 Pues el hijo ultraja al padre, 
y se rebela contra su madre la hi- 
ja, y contra su suegra la nuera: 
son enemigos del hombre los mis- 
mos de su casa ó familia^, 

7 Mas yo volveré mis ojos hacia 
el Señor , pondré mi esperanza en 
Dios, Salvador inio , y mi Dios me 
atenderá. 

8 No tienes que holgarte por mi 
ruina , ó tií enemiga mia^ , que ío- 
davía yo volveré á levantarme; y 
cuando estuviere en las tinieblas 
del cautiverio , el Señor será mi 
luz j consolación. 

9 Yo sufriré el castigo del Señor, 
pues que pequé contra él, hasta 
tanto que él juzgue mi causa, y se 
declare en favor mió. El me vol- 
verá á la luz del dia, y yo veré 
su justicia» 

I o Y esto lo presenciará la enemi* 
ga mia : y quedará cubierta de con- 
fusión la que me dice: ¿En dóodcí 
está ahora el Señor Dios tuyo ? Yo 
fijaré mis ojos sobre ella : hollada 



Ca?ut VII. 1 Vae mihí , quía factus sum sicut qui collígít in autumno 
racemos vinderaise : non est botrus ad comedendum , praecoquas ficus deside- 
ravit anima mea. 2 Períit sanctus de térra , et rectus lu hominihus non est: 
omnes in sanguina iosidiantur , vir fratrem suum ad mortem venatur. 3 Malucu 
manuum suarum dicuntbonum: princeps postulat, et judex in reddendo est: 
et magnus locutus est desiderium animse suse , et conturbaverunt eam. 4 Qui 
optimus in eis est, qaasi paliurus : et qui rectus, quasi spina de sepe. Dies 
fipeculationis tuse, visitatio tua venit: nunc erit vastitas eorum. 6 Nolite cre- 
dere amico; et nolite confidere in duce: ab ea , quae dormit in sinu tuo, 
custodi claustra oris tuí. 6 Quia fílius contumeliam facit patrí, et filia con<» 
surgit adversus matrera suam , nurus adversus socrum suam : et inimici ho- 
minis domestici ejus. 7 Ego autem ad Dominura aspiciara, expectabo Deum 
salvatorem meum : audiet me Deus meus. 8 Ne laeteris inimica mea super me, 
quia cecidi: consurgam , cum sedero in tenefaris , Dominus lux mea est. 9 Irara 
Domini portabo , quoniam peccavi ei , doñee causam meam judiret , el fa- 
ciat judicium meum: educet me in lucem , yidebo justitiam ejus. 10 Et as- 
piciet inimica mea , et operietur confusione , quae dicit ad me : Ubi est Do- 
minus Deus tuus ? Oculi mei videbunt in eam : nunc erit in conculcationem 

» O la pronta conversión de- algunos, * Is, LXVl. n), 6. ^ El cual punza , y 
de nada sirve ♦ MatK X. if, 21 , ^36. O sus mismos domésticos. * O f« , sobct* 
bia Babilonia, 
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LA PROFECÍA DE MI QUE AS 



será ella ahora como el lodo de la^ 
calles. 

r I El día en que serán restaura* 
das tus ruinas; en aquel día será 
alejada de tí la tiranía'. 

1 2 En aquel día Tendrán á ti tus 
hijos desde la Asirla , y vendrán has- 
ta las ciudades fuertes , y desde las 
ciudades fuertes hasta el rio Eu- 
frates^ y desde un mar hasta o- 
tro, y desde el uno hasta el otro 
monte. 

i3 Y aquella tierra de los cal- 
déos será asolada , á causa de sus 
moradores, y en pago de svts per- 
versos pensamientos, 

1 4 Apacienta, ó Dios mió y en 
m^dio del Carmelo* con tu caya- 
do al pueblo tuyo , la grey de tu 
heredad ; la cual habita sola en el 
bosque' : algún dia se apacentará 
ella en Basan y en Galaad , como 
en los tiempos antiguos '^. 

1 5 Si y dice el Señor , Yo te ha- 
ré ver prodigios , como cuando sa- 
liste de tierra de Egipto. 



r6 Lo verán las naciones , y 
quedarán confundidas con todo su 
poder : no osarán abrir la boca, y 
sus oidos quedarán sordos^. 

17 Lamerán el suelo ^ como la» 
serpientes^ , y como insectos de la 
tierra se aturdirán y se meterán 
dentro de sus casas : temerán al 
Señor Dios nuestro, y tendrán 
miedo de tí , ó Israel, 

1 8 ¿ Quién es , ó Dios , semejante 
á ti que perdonas la maldad ,. y ol- 
vidas el pecado de las reliquias de 
Israel herencia tuya* ? No dará ya 
el Señor libre curso á su indigna- 
ción , porque él es amante de la 
misericordia. 

1 9 Se volverá hacia nosotros , y 
nos tendrá compasión. Sepultará en 
el olvido nuestras maldades , y ar- 
rojará en el profundo del mar to« 
dos nuestros pecados. 

20 Tú, ó Dios mió , te mostrarás 
veraz á Jacob, y misericordioso i 
Abraham ; como lo juraste antigua- 
mente á nuestros padres^. 



ut Tutum platearum. 11 Dies, ut sedifícentur maceria tuse: in die illa longé 
fiet lex. 12 In die illa, et usque ad te yeuiet de A«sur, et usque ad civita- 
tes munitas , et á civitatibus munitis usque ad flumen , et ad mare de mari, 
et ad montem de monte. 1^ Et térra erít in desolatiouem propter habitato* 
res suos , et propter fructum cogitationum eorum. 14 Pasee populum tuum in. 
virga tua , gregem heredttatis tu« , habitantes solos in saltu , in medio Gar- 
lueli : pasceutur Basan et Galaad juxta dies antiquos. ib Secundum dies egres- 
sionis tu» de térra iEgypti ostendam ei mirabilia. 16 Videbunt Gentes , et 
confundentur super ouini fortitudine sua : ponent manum super os , aures eo- 
rum surdae erunt. 17 Lingent pulverem sicut serpentes , velut reptilia terrae 
perturbabuntur in xdibus suis: Dominum Deum nostrum forraidabunt, et ti- 
mebuut te. 18 Quis Deus similís tui , qui aufers iniquitatem , et transís peC' 
catum reliquiarum heredttatis tuae? non immittet ultiir furorem suum, quo- 
niam volen% miserícordiam est. 19 Revertetur , et miserebitur nostri: deponet 
iniquitates nostras , et projiciet in profuudum maris omnia peccata nostra. 
20 Dabis veritatem Jacob, miserícordiam Abraham: quae jurasti patribus nos- 
tris á diebus antiquis. 

' La ¡ey que te impuso el cruel vencedor, * Esto es, en medio de una Jertilisima 
iierra» Véase Garmelo. * Rodeada de naciones idolatras, * De David y Salo- 
món, * Por causa de su espanto, * Otsidas con la tierra, ' /í, XLIX* v, 23. 
• Jer, X. V. 6. Act, X. v, 43, ' O patriarcas.. 

rirr OT la paoracÍA pe miquías. 
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i33 
ADVERTENCIA 

SOBRE LA profecía DE NAHÜM. 



N. 



rittüií: fué natural de Elcesa^ ó Elcesai ^ pequeño pueblo tíe Gali^ 
lea. No se sabe cosa particular de su vida ; y se cree que floreció 
en tiempo de Ezequias ^ después de la ruina de las diez tribus por 
Salmanasar, Anuncia NaAOm viva y patéticamente lá segunda ruina 
de Ninive por Nabopolasar , general , y después Rey de los babilonios^ 
y de los asirlos , padre de Nabucodonosor , auxiliado de Asttages, 
abuelo de Ciro ( Véase Est rabón lib, XV h y Josefo Antiq . Ubi X, c. '6 ,) 
Como unos veinte y cinco años después de la predicación de Jonás^ 
Ninive y habiendo vuelto á sus vicios, fué destruida enteramente , rei^ 
nando en ella Sardanápalo ; el cual por no caer en manos de los 
enemigos , se quemó á si mismo con todo su palacio. Volvió á res^ 
tablecerse en los reinados siguientes ; y entonces fué cuando renovó 
I^Á^OM las amenazas que Jonás la habia hecho muchos años antes* 



LA profecía de NAHUM. 



Cap. i. Él Profeta , después de en^ a Él Señor es un Dios zeloso y 

salzar el poder ^ la justicia y benig- y vengador*. El Señor ejercerá su 

nidaddel Señor ^ anuncia laruina venganza, y se armará de furor: 

del imperio de los asirios para con-' si y ejercerá el Séuor su venganza 

suelo del pueblo de Dios , tan opri- contra sus enemigo» , y para ellot 

mido por ellos, reserva su cólera. 

3 El Señor es sufrido y de gran- 

I Buró anuncio contra Ninive. de poder: ni porque sufra , tendrá 

Libro de la visión ó revelación que á nadie por Itiwpiu é inocente. £1 

tuvo Nahdm Elceséo. Señor marcüa entre témpelstades y 

Caput i. 1 Onus Ninive: Líber -visionís Nahnm Elees»!. 2 Deus nmula- 
tor , ei ulciscens Pominus : ulciscens Dominus , et habens furorem : ulciflcens 
Dominus ¡n hostes suos , et irasceos ipse inimicis suis. 3 Dominus patiens , et 
magnus fortitudine , et mundaus non faciet inoocentem. Dominus in tempes- 

* De las injurias hechas á su puebU» 
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1 34 ^^ PROFECÍA 

torbellinos , y debajo de sus pies 
levanta una nube de polvo. 

4 Él amenaza al mar y le deja 
seco; y á los rios los convierte, 
cuando 'quiere , en tierra enjuta: 
Hace volver estériles las Jértíles 
montañas de Basan y del Carmelo, 
y que se marchiten las flores del 
Líbano ' . 

5 Él hace estremecer los montes, 
y deja asolados los collados : ante 
él tiembla la tierra , y el orbe en- 
tero , y cuantos en él habitan. 

6 ¿ Quién podrá sostenerse cuando 
se deje ver su indignación? ¿Ni 
quién será capaz de resistirle cuan- 
do esté airado y enfurecido ? Der- 
rámase cual fuego voraz su cóle- 
ra , y hace derretir los peñascos. 

7 Bueno es al mismo tiempo el 
Señor, y consolador es de sus hijos 
en tiempo de la tribulación : y co- 
noce y protege á los que ponen en 
él su esperanza. 

8 Él destruirá como con una ave- 
nida impetuosa* la corte ó capital 
de ellos ; y las tinieblas de la ca- 



DE iriHüM 

lamidad perseguirán á sus enemi- 
gos. 

9 i Qné andáis vosotros maqui- 
nando contra el Señor' ? El Señor 
acabará con Ninive ; no habrá otra 
tribulación. 

I o Porque estos asirlos , que se 
juntan á beber allá en sus comilo- 
nas , consumidos serán como haces 
4^ espinos bien atados entre si >]je 
como sequísimo heno. 

II De tí, d Ninive^ saldrá aquel 
que ]iiensa mal ó impíamente con^ 
tra el Señor , y que revuelve en su 
ánimo pérfidos designios. 

I a Esto dice el Señor: Aunque 
sean ellos tan fuertes y en tan gran 
número , con todo eso serán corta- 
dos * , y pasarán á ser nada. Yo te 
he afligido, ó pueblo mio\ mas no te 
afligiré ya mas por medio de ellos, 

i3 Y ahora j^omperé la vara de 
su tiranía que descargaba sobre tus 
espaldas , y quebraré tus cadenas*. 

1 4 Y el Señor pronunciará con- 
tra tí , ó Ninive , esta sentencia : No 
quedará mas semilla de tu nombre: 



tate et turbine viae ejus , et nebulae pulvis pedum ejiís. 4 Increpans mare , et 
exsiccans illud : et omnia flumina ad desertum deducens. Infirmatus est Basan, 
et Carmelas: et flos Libani elanguít. 6 Montes commoti sunt ab eo , et colles 
desolati sunt: et contremuit térra á facie ejus, et orbis, et omnes habitan- 
tes iu eo. 6 Ante faciem indignationis ejus quis stabit ? et quis resistet in ira 
furoris ejus? indignatio éjus effusa est ut ignis: et petrse dissolutae sunt ab 
eo. 7 Bonus Dominas, et confortans in die tribulationis : et sciens sperantes 
ya. se. 8 £t in diluvio prsetereuute , Gonsummationem faciet loci ejus : et ini- 
micos ejus persequentur tenebrsB. 9 Quid cogitatis contra Dominum? consum- 
mationem ipse faciet: non consurget dúplex tribulatío. 10 Quia sicut spina se 
invicem complectuutur , sic convívium eorum pariter potajitium : consumen- 
tur quasi stipula ariditate plena. 11 Ex te exibit cogitan s contra Dominum 
malitiam: mente pertractans prsBvaricationem. 12 Haec dicit Dominus: SI 
perfecti fuerint, et ita plures; sic quoque attondentur , et pertransibit: af- 
nixi te, et non affligam te ultra. 13 Et nunc conteram virgam ejus de dor- 
so tuo, et vincula tua disrumpam. 14 Et prsecipiet super te Dominus, non 
seminabitur ex nomine tuo amplius : de domo Dei tui interficiam sculptíle , et 



»/i. XXXlll. I». 9./«r.V. 1^. 9. 
XVll.-y. \2,Ierem. XLlll. 9,2. 
XXXVI. a^ 19.XXXV11. f. 23. 
*1V. Reg.XW.-v. 8. 



• Con un grande ejército. /í, VIH. v, 7. 
* Habla Á los asirlos y a su Rey etc, Is^ 

* Tan fácilmente como se corta el cabello. 
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esletminaré de la casa de tu Jalso 
dio3 los simulacros y los ídolos de 
fundición; la haré sepulcro tuyo% 
y tii quedarás deshonrada. 

1 5 Mira ya sobre los montes los 
fiíies del que viene á anunciar la 
buena nueva , del que anuncia la 
paz*. Qelebra, áJudá, tus festivi- 
dades, y cumple tus votos ^ que ya 
no volverá mas á hacer por tí cor- 
rerías aquel BeliaP : pereció del 
todo. 

Cap. II. Úeslrucción de Ninive y 

cautiverio de sus moradores f en 

rastigo de los males que han he- 

cho al pueblo de Dios, 

z Sale ya ¿ campaba , ó Ninive^ 
aquel que ante tus ojos devastará 
téis- campos, y estrechará tu sitio: 
bien puedes observar sus moví- 
inientos , reforzar tus flancos , acre-- 
eentár tus fuerzas^; 

a porque el Señor va á tomar 
tenganza de (u insolencia contra Ja- 



CAP. II. 1 35 

eob^ , como igualmente de iu so- 
berbia contra Israel , pues que tus 
ejércitos destructores devastaron y 
talaron sus campiñas. 

3 Resplandecen como una llama 
los escudos de sus valientes ,• sus 
guerreros vienen vestidlos de púr- 
pura : y en el día de la reseña parii 
la batalla están como centelleantes 
sus carros de guerra ^^ y furiosos 
como borrachos sus conductores. 

4 Se agolpan en los caminos : los 
carros se chocan unos con otros en 
las calles : sus ojos son como cente- 
llas de fuego , como relámpago^ 
que pasan de una á otra parte*. 

5 Se acordará de sus valientes^: 
marcharán de tropel por los cami- 
nos ^ esealarán con denuedo los 
muros y preparando antes máqui- 
nas para ponerse á cubierto de los- 
sitiadores, 

6 Se han abierto las puertas e/r 
los muros y por la avenida de los 
rios, y el templo ha sido ai^rasado: 

7 hán-sido iieVado^ 'catitivos Sus 



Conflatile , ponam sepalchrum tnum , quia inhonoratus es. \6 Ecce super 
montes pedes evangelizantís, et annuntiantis pacem: celebra, Juda , festivítates 
tuas , et redde vota tua : quia non adjiciet ultra ut pertraoseat ia te Belial; 
universus ínteriít. 

Caput II. 1 Ascendit qni dispergat coram te , qui custodtat ohsidionem: 
eonterAplare viam , conforta lumhos , robora virtutem valde. 2 Quia redd^dát 
Dominus superbiam Jacob , sicut superbiam Israel: quia vastatores dissipa»- 
vcrunt eos , et propagines eorum corrupérunt. 3^Clypcu8 fortium ejos ign^ 
Vis , viri exercitus lu coccineis: ignefe habené currus in die preparationis 
ejud , et agitatores consopiti sunt. 4 In itineríbus conturbati snnt : quadrign 
colHsaB sunt in plateis: aspectus eorum quasi lampades , quasí fulgura díscur- 
rentia. 5 Recordabitur forlinm suorum, ruent in itineríbus suis : velociter as- 
cendent muros ejus , et praeparabitur nmbraculum. 6 Porta fiuviornm aper- 
tSD súut , et tempium ad solum dirutum. 7 Et miles captiirus abductus est^ 

'1 V. R^g, XIX. V, 37. * IsAAl, V. 7. * Por Belial se significan aqai los asi^ 
rios ^ ó su Rey, Véase Belial. * Todk) s&rd effvano, ^ La frase que usa ia Vul" 
gata : reddidit Dominas superbiam Jacob , se aclara con la versión griega de 
ios Setenta; /a cual dáeste sentido al original hebreo: El Señor ha quitado el opro- 
bio de Jacob. EzecK XXlll, v, \A, * Todo esio és una enérgica pintara idel pú^ 
deroso y brillante ejército de la opulenta Ninive : el color de púrpura ó encarnado 
era particularmente usado por ías militares, Genofmite Cyrop. //¿. 1\\, Dé hs frc" 
nos de oro ó dorados habla Virgilio en su Eneida VII. ^ Y. las enviará al Maqué» 
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1 36 rA PROFECÍA 

soldados , y las mugeres conduci- 
das á la escIaTÍtud , gimiendo co- 
mo palomas, y lamentándose en sus 
corazones. 

8 Y liinlve inundada con las 
aguas' ha quedado hecha uiia lar 
^una. Huyeton sus defensores , y 
por « mas que les gritaban : Dete- 
neos , deteneos , ninguno volvió á 
mirar atrás. 

9 Robad , ó caldeos , la plata, 
xqbad el oro : es inmensa la rique- 
za de sus preciosas alhajas. 

. I o Devastada ha quedado ella, y 
desgarrada , y despedazada : los 
corazones desmayados , vacilantes 
las rodillas, quebrantados los lo- 
jnos , y las caras de todos ellos de- 
negrida^ como ol Un*. 

I ¡I ¿ Dónde está la feroz Niniyfs^ 
esa guarida de leones, ese pasto 
de cachorros de icones 5 á donde 
4ban á reposar el león y sus ca- 
;chorros., sin que nadie los ahu- 
tyentase ? ; 

1 a Ul le^u Rey <fe Anria , ha- 
biendo tomado lo. bastante para 
sus cachorros , hizo una matan- 
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Ea para sus leonas , y llenó de ca- 
za sus cuevas , y de rapblas su gua- 
rida. 

1 3 Pues heme aqui coptra tí, 
dice el Señor de los ejércitos. Yo 
reducirá á humo tus carros de guer* 
jra, y la espada devorará tus jó- 
.venes o vigoroios leooe$ , y arraa- 
<;aré de la tierna tuftxapiuas, y no 
se oirá ya mas la voz biaf/ema ifi 
tus embajadores^. 

Cap. III. Descripción de la toma y 
ruina fie Ninive : M^ fio/ta f^ seryi* 
rán sus . muros ^ su tfopa^ ni ,ei 
• valor de sus eapitanes. 

T ¡Ay de ti , ciudad sanguinaria, 
llei^a toda de fri^ud^^ y d^ est^r- 
siones , y de .cQntínu?)^ repinas ! 

a estruendo de látigos^ estruen- 
do de impetuosas ruedas , y de re<f 
linchos de caballos, y ,dc carro9 
ardientes , y de caballería que a« 
Alanza , . . - 

-.3 y de relucientes espadas^ y de 
relumbrantes lanzas , y de muche- 
dumbre de heridos que mnefren , y- 



el ancill» ejus mínabantur gementes ut columb» , murmurantes ¡n cordibiia 
suis. 8 Et Ninive quasi pisoioa aquarum aqu» qus: ip^si veió fugerunt : Sta- 
te, State, et Don est qui revertatur. 9 Diripile argentum , diripite aurmn: 
«t non est finis divitiarum ex ómnibus vasit desiderabilibus. 10 Dissipata «s(, 
et Bcissa, et dilacerata: et cortabesceDS-, et dissolutio geoicuLoi:um , et de- 
fectio in cuactis reníbus: et facies omnium eorum sicut n^redo oUsb, ll.Ubi 
est habitaculum leonum , et pascua catulorum leonum y aa quam ivit leo ut 
■iogrederemr illuc , catulus leonis , et non est qui exterre^t ? 12 Leo cepit suf* 
ficienter catulis suis , et necavit lesenis sais: et implevit pr»dá speluncas 
•suas , et cubile suum rapiña. 13 Ecce ego ad te^ dicit Dominus exercituum, 
«t saceendam usque aa fumum quadrigas.tuas, et Jeunculos tuqs comedet 
gladius: et exterminabo de térra prsdam tuam , et non audietur ultra vox 
>niintiornm tuorum. i . ' 

Gavut ÍII. i Vse civitas sanguinum , univ^sa. mendacii dilaceratíone ple- 
na.* non recedet á te rapiña. 2 Vox flagelli , et vox ímpetus rotse, et equi 
frementis , et quadrigs ferventis , et equitis ascendentis : 5 et miqantis gla- 
•dii, ét itilgurantís hasta, et multitudinis in^erfect», et gravisruince: neo est 
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CAP. 

de grandísima derrota : son innu- 
merables los cadáveres : los unqs 
caen muertos encima de los otros. '' 

4 Todo esto por causa de las mu- 
chas fornicaciones de la ramera' 
bella y agraciada* , la cual posee 
^ arte de hechizar , y ha hecho 
esclavos de ' sus fornfcaciones á los 
pueblos y y de sus hechizos^ á las 
familias. ^ ' 

5 Aqui estoy yo contra ti , dice el 
Señor de los ejércitos, y descu* 
briré tus infamias ante tu misma 
eara , y mostraré á las gentes la 
desnudez tuya ^ y á todos ios reinos 
tu oprobio. 

6 Y haré recaer sobre ti tus abo- 
minaciones , y te cubriré de afren^ 
tos y y te pondré de modo que sir- 
vas de escarmiento^. 

. 7 Y entonces todos cuantos te 
vieren, retrocederán lejos de ti hor- 
rorizados , diciendo : Ninive ha si- 
do asolada. ¿ Quién con un movi- 
miento de cabeza mostrará compa- 
sión de ti^? ¿En dónde buscaré 
yo quien te consuele ? 



8 ¿Erestií por rentara mejoi que 
la populosa Alejandría ^^ que tiene 
tu asiento entre ríos ó brazos del 
Nilo , y está rodeada de aguas; 
cuyos tesoros ton el mar , y las 
aguas sus murallas ? 

9 Su inmensa fortaleza eran la 
Ethiopia y el Egipto , y tenia por 
auxiliares el África y la Libya. 

I o Mas ella sin embargo ha sido 
llevada cautiva á país estrangero: 
sus párvulos han sido estrellados 
encías esquinas de todas las ca- 
lles j y se echaron suertes sobro 
sus^ nobles^, y fueron metidos en 
cepos todos sus magnates. 

II Tu , pues , ó Ninhe , beberás ^' 
hasta embriagarte ; y serás abatí-, 
da , y pedirás socorro á tu mismo 
enemigo. 

12 Caeián todas tus fortalezas, 
como á una sacudida caen las 
brevas maduran en la boca del que 
se las come. 

1 3 Mira que el pueblo que con-> 
tienes se ha vuelco débil c(»mo si 
fuese un pueblo de mugt'res. Las 



finís cadaverum , et corruentin corporibns suis. 4 Propter multítudioetn Jbr- 
BicatioQum meretricis specios» , et grat» , et habentis maleficia, quae ven- 
didit gentes in fornicationibus suis, et familias id inaleficiis suis: b ecce ego 
ad te, dicit Dominas exercituum , et revelabo pudenda tua in facie tua, et 
ostendam gentibus nuditatem tuam , et regnis igooinÍDÍam tuam. 6 £t pro- 
jíciam super te abomínationes , et contumeÜis te afficiam , et ponam te in 
exemplum. 7 Et erít : omnis qni viderit te, resiliet á te, et dicet: Vastata 
est Ninive: quis CQtnmovebit super te caput? nnde quseram cousolatorero ti- 
bí ? 8 Numquid melior es Alexandria populorum , quse habitat in fluminibus: 
aquse in circuitu ejus: cujus divitise , mare: aqose , muri ejus? 9 iEihiopia 
fortitudo ejus , et ¿gyptus , et non est fiois : Áphrica et Libyes fnei uut in 
auxilio tuo, 10 Sed et ipsa in transmigrationem ducta est in captivitatem : par- 
vuli ejus elisi sunt in capite omnium viaruní , et super inclytos ejus mise- 
runt sortem , et omoes optimates ejus coDÍixi suut in compedibus. 11 Et tu 
ergo ineb Haber is , et eris despecta.* et tu quseres auxilium ab inimico. 1 2 Om- 
nes munitiones tuse sicut ficus cum grossis suis : si concussse fueriut , cadeut 
in os comedentis. 13 Ecce populus tuus molieres in medio tui: iuimicis tuia 

• O idólatra Ninive, * Ninive significa también hermosa. * Is, XLVl 11 . v. 2. 
Jer. Xlll. V. 22. Ezeck. XVI. .'. 37. ♦ Job. XVI. f. b. Jer. XV 111. v. Ift réa^ 
se Cabeza. ' En hebreo se lee No-Ammon. Féase Is, X. 1^.4. Jer, XJLVI* v,25m 
* Para repartirlos como esclavos* ' JDel cdlig de la ira del Señon 

Tomo VL " i8 r^ T 
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1 38 lA pROFjKa\ 

puertas de tu país se abtirán de par 
en par á tus enemigos ; devorará el 
fuego los cerrojos ó barras ^lue les 
pongas. 

1 4 Abastécete de agua para cuan- 
do te halles sitiada : repara tus for- 
tificaciones : entra en el barro ,■ y 
písale, j amasándole forma de él 
ladrillos'. 

1 5 Entonces mismo serás devo- 
rada por el fuego ; perecerás al 
filo de la espada , la cual te devo- 
rará , como el pulgón d la yerba ^ 
aunque reunas gente en/tanto nii^ 
mero como el pulgón y la langosta? . 

1 6 Tus negociantes eran en ma- 
yor número que las estrellas del 
cielo ; mas fueron como el pulgón, 
que habiéndose engordado voló á 
otra parte. 

17 Tus guardas ó capitanes se 



DE NAHÜM 

parecen (á las langostas, y tus pe- 
queños habitantes ó soldados'^ á las 
tiernas langostas^: las cuales ha* 
cen asiento en los vallados durante 
el frío de la noche ; pero luego que 
el sol ha nacido , se levantan , y 
ya no queda rastro de ellas en el 
lugar en donde han. parado, 

i8- Bwmkiérbnse , ó Rey de As- 
sur , tus pastores ó capitanes : en-^ 
terrados serán tus Principes : es- 
condióse tu gente por los monles^ 
y no hay quien la reúna. 

: k9 Kotorii se ha hecho tu cala- 
midad : tu llaga tiene muy mala 
cura : batieron las manos en señal 
de alegría todos cuantos han sabi- 
do lo que te ha acaecido : ¿ porque 
á quién no dañó eñ todo tiempo tu 
malicia ? 



adapertione panden tur port« térras tuse , devorahit ígnís vectes tnos. 14 Aqnam 
propter obsidionem hauri tibí , extrue munitioues tuas: intra in lutum , et 
calca, subigens teñe laterem. \5 Ibi comedet te ignis : peribis gladio , devo- 
rahit te nt bruchus: congregare ut hruchus: multiplicare ut locusta. 16 Plu* 
res fecisti pegotiationes tuas quam stellcB siut coeli : bruchus expausus est , el 
avolavit. 17 Custodes tui quasi locusl»: et parvuli tui q^^si locusts locusta- 
rum, quae considunt in sepibus in die frifioris: sol ortus est , et avolave- 
ront, et non est cogoitus locas earum ubi fuerint. 18 Dormitaverunt pas- 
tores tui, rex Assnr.* sepelientur principes tui: latitavit populus tuns in nion« 
tibus, et non est qui congreget. 19 Non est obscura contritio tua , pcssiiha 
est plaga tua: omnes qui audierunt auditionem tuam , compresseruot mauun» 
super te : qula super quem non transiit malitia tua semper ? 

* Para reparar tut muros, Pero todo será en 'vano, • Joel 1, n\ 4. ' En elhe» 
hréo , donde la Fulgata dice parvuli, se lee tafseraij, tus principes ó sátrapas, 
*Es de ehservar qne locustfe locustarum es un hebraísmo. Los hebreos para signifi» 
earun animal nacido de poco tiempo ^ le añaden el nombre de la madre ^ pues ios 
animales tiernos suelen ir siempre detras de ella, j4sí en la Escritura se lee : aguí 
ovium ; hinnuli caprarum etc. Pero otros traducen : á las grandes langostas ete« 
porque la repetición de un nombre es regularmente en hebreo señal de aumento 6 
magnitud: asi como lo es en castellano. Véase Hehraismos.^ 

FIN DE LA PAOFECÍA DE KÁHÜM. 
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ADVERTENCIA ' ^ 



SOBRE LA profecía DE HABJCUC. 



N. 



I O consta el tiempo Jijo en que vivió Híbíguc , aunque se cree co" 
munmente que Jué contemporáneo de Jeremías. En las traducciones 
griegas se le llama Ambaciim. En el v, 6. del c, /, se pe que pro* 
Jetizó antes del cautiverio de Babilonia, Por eso creen muchos que no 
es este Habágvg el que fué Itepado de los cabellos por un ángel á 
Babilonia para alimentar á Daniel cuando estaba en el lago de los leones 
(Dan. €, XÍV. Sa.J; / que hubo dos profetas de este nombre^ asi 
como hubo dos de los de Miquéas y Abdías. Otros , con S, GerónimOf 
creen que pudo ser el mismo , aunque de edad ya muy avanzada. 
Predijo la cautividad de su nación y la ruina del imperio de los cal-^ 
déos f la libertad de los judíos por Ciro , y la del género humano por 
Jesu-Cristo, El último capitulo es un cántico ú oración dirigida á DioSf 
en un estilo muy sublime y sentencioso. 

S, Pablo acuerda á los judíos la predicción que este profeta hizo 
de la ruina de su nación en el cap, I. v. 5. CAct. XIII, v. 4oJ. En 
la Epístola á los Hebreos (cap, X, v, 3 1) aplica á los fieles la prome^ 
sa que el Profeta hizo á los judíos de su libertad en el cap. II. v, Z* 
La iglesia celebra la memoria de Habacuc el día i^ de enero^ 



LA profecía de HABACUC. 

Cap. i. Se admira el Profeta €Íe % ¿ Hasta cuándo , Señor , estaré 

que el impío prosperé y prevalez- clamando , sin que tií me atiendas? 

ca contra el justo. El Señor en-- ¿ Hasta cuándo daré voces á ti en 

viará contra su pueblo los cal- la violencia que sufro y sin que tú 

déos y los cuales atribuirán sus vic^ me salves ? 

torias y no d Dios , sino á sus 3 ¿ Por qué me haces ver delan- 

/ . ídolos, , te de mi no mas que iniquidad y 

I Duro anuncio revelado á Ha- trabajos , rapiñas é injusticias ?Pre« 

bacúc profeta. yalecen por el cohecho los plei- 

. Gaput i 1 Onus , quod vidit Habacvc propheta. 2 Usquequó , Domina^ 
clamaba, et non exaudies: vocifeiabor ad te vim patiens , et non salvabis? 
3 Quare ostendUti mihi iniquitatem et laborem , yidere praeditm et injusti'- 

• 
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1 4o LA PBOFECÍA 

tistas * y pendencieros. 

4 Por eso la Ley se ve burlada^ 
y no se ejecuta justicia : por cuan- 
to el iiüpio puede mas que el jus> 
to, por eso salen corrompidos los 
juicios*. 

5 Poned los ojos en las nacio- 
nes, y observad lo que pasa^ : ad- 
mirados quedaréis y espantados; 
porque ha sucedido una cosa en 
vuestros días que nadie la querrá 
creer cuando será contada. 

6 Pues hé aqui que yo haré ve- 
nir á los caldeos, nación fiera y 
veloz, que recorre toda la tiei^ra. 
para alzarse con las posesiones a- 
genas. 

7 Ella es horrible y espantosa: 
por si misma sentenciará y casti- 
gará*. 

8 Sus caballos son mas ligeros 
que leopardos', y corren mas que 
los lobos por la noche. Estende- 
ráse por todas partes su caballería: 



PE HABACüC 

de lejos vendrán sus ginétes : vo- 
larán como águila que se arroja so- 
bre la presa ^. 

9 Todos vendrán at botín : sa 
presencia será como un viento a- 
brasador^ , y amontonarán cauti- 
vos como arena. 

1 o Y el Rey de Babilonia trnin- 
fa^á ele ios demás Reyes, y se mo- 
fará de los potentados: se reirá de 
todas las fortalezas , levantará bate- 
rías y las tomará. 

I r En «ste estado se mudará 6 
trastornará su espíritu, y se des- 
.vanecerá y caerá* : .tíil es «1 .poder 
de aquel su dios en quien tonfiaha, 

1 2 ¿ Mas qué , no existes tú des- 
de el principio , 6 Señor Dios mió, 
mi Santo ^ , y el que nos librarás 
^e la muerte? O, Señor, tú has 
destinado á éste NabucodúHosor pa- 
ra ejercer tu venganza ^ y le has 
dado tan gran poderío para que 
nos castigue. 



tiam contra me ? et factam est jodicium , e( Contradíctio potentiór. 4 Prop- 
ter hoc lacerata est lex , et non pervenit usque ad finem judicium: quia im- 
pius prsBvalet adversus justum , proptereá egredilur judicium perversnm. 6 Af- 
picite in gentibusy-et videte: aomiramini , ^t obstupescitet quia opus factum 
est iu diebus yestris, quod neme credet , cum narrabitur. 6 Quia ecce ego 
suscitabo Chaldseos , gentem amaram et velocem , ambulantem super latitu- 
dinem ^rs , ut possideat tabernacula non sua. 7 Horribilis ^ ^t terrihilis est: 
ex semetipsa judicium, et pnus ejus egredietur. 8 Leviores pardis etpii eju«, 
et velociores lupis vespertinis , et diffundentur equites ejus ; equites naróque 
ejus de longe venient , volabunt quasi aquila festinans ad comedendum. 9 Om- 
nes ad prirdara venient , facies eoruní ye&fi)» uretfsf et •cóngregabit quasi are- 
nam, captiyítatem. 10 £t ipse d« regibus triifii^hab^t , et {.yvajDni ridiculi 
ejus erunt ; ípse super omnem munitionem ridebit , el comportabit aggerem, 
et capiet eam. 11 Tune mutabitur spirítus , et pertransibít , etcorruet; haec 
tst fortitudo ejus dei sui. 12 Numquid non tu á principio , Domine Deas 
roeus , sanóte meus, et non moriemur ? Dominé , in judicium posaisti eum ; et 
fortem , ut corriperes , fundasti eum. 13 |tfundi suut ocuU tui, ne videas 

■ j4qui la voz hebrea ríb , jiidicinm, significa pleito injusto. ' En semejanies 
quejas prorumpieron Moisés Ex, XXX 11. i'. 3¿. Job'XW, v, 3, y^'ii» Elias 111. 
Miff. X 1 X. f. 4. David Ps. X 11. »». 1. etc. * Act. Xlll. v. 41. S. Pablo se valió del 
'versículo 6 , segiin le tradujeron los Setenta. * A su antojo, * Jerem, 1 V. v. 13« 
^Jerem. XLVlll. 71.40. Thren, 1 V. v. 9. » JeremAY.P, íí. OséasXlW. r. 1. 
Gen, XLl, F. 27. •i>a/i. IV. 27, / 29. * O sandficador ^ en cuyu protección 
osptro^ 
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CAP. II. l4l 

i3 Limpios son siempre tus ojos: Cap. H. El Profeta declara como 

no puedes tú verV el mal , ni po- el Señor le respondió en su angus- 

drías Sufrir delante de lí la ini- tía , y le mandó escribir la visión^ 

quidad. ¿ Por qué pues te estás y esperar con paciencia el suceso. 

contemplando aquellos que obran Predice la destrucción del imperio 

mal , y callas cuando el impío está de los caldeos , cujros (dolos 



no podrán defenderle, 

1 Yo estaré alerta entretanto , ha- 
ciendo mi centinela^ , y estaré fir- 
me sobré el muro; para ^er lo que 
se me dirá^ , y qué deberé respon- 
der al que me reprenda. 

2 Respondióme pues el Señor , y 
dijome : Escribe la cisión , y nó- 
tala en las tablillas de escribir^ 
para que se pueda leer corriente- 
mente. 

3 Porque la visión es de cosa 
todavía lejana \ mas ella al fin se 
cumplirá, y no saldrá fallida. Si 
tardare, espérale^ : que el que ha 
de venir* vendrá, y no tardará*. 

4 Mira que el que es incrédulo ' **^ 
no tiene dentro de sí una alma jus*^ 
la. £1 justo pues en su fe vivirá' \ 

malum ; et respicere ad iníquítatem non polerís. Quare respicis super íniqua 
agentes, et tac^s devorante iinpio justiorem se? 14 Et facies homínes quasi 

Eiscesmaris, et qpasi rcptile non habeos principem. \b Totum in hamo su- 
levavit, traxit illud in sagena sua , et congregavit in rete suum. Super hoc 
ísBtabitur et exultabit. 16 Proptereá immolabit sagenaa su» , et sacrificabit 
retí suo ; quia in ipsís incrassata est pars ejus , et cibus ejus electus* 
17 Propter\oc ergo expandit sagenam suam, et semper interficere gentes 
non parcet. 

Qaput U. 1 Super cu^todiam meam stabo, et ngam graduA super mu- 
ni tienes; et contemplabor , ut videam qnid dicatur mihi , et quid respon- 
deam ad arguentem me. 2 Et respondit mihi Doininus , et dixit : Scribe yi- 
aum, et explana eum super tabulas^ ut percurrat qui legerit eum. 3 Quia 
adhuc VÍ8US procul , et apparebit ín finem , et non mentietur. Si moram fe- 
cerit , expecta illum ; quia veniens veniet , et non tardabít. 4 Ecce qui in- 

,».Vep, conocer, etc, significan muchas 'veces aprobar.* idiotismo que se usa 
también en castellano : No puedo ver tal cosa , por decir no la apruebo. Véase 
Conocer. ' Esto w, ¿su misma poder. Jsi en Virgilio se pone en boca de un im^ 
pia: Mi diestra es mi Dios. Eneida X. ^ Oíos dominios , que le dejó su padre, 
* Is. X. v. 7 , r 13. * C^f^^ profeta del pueblo del Señor» * Is. XX I . f. 8. ^ N& 
desconfies. • Según S. Gerónimo y otros espositores aqui se habla del Mesías , mas 
bien que de Ciro. Véase Hebr. X. v. 36. Math, XI. v. 3. Gen. XhXX, v. la 
» Uegado que sea el tiempo» ' * O desconfiado de la promesa de Dios. " » O Aa- 
Ilard vida.ñom. h nf. 17. Gah Ul. v, 11. Meb. X. i>. 38, 



tragándose al que es mas justo 
^ue él? 

1 4 Y tú dejas que á los hombres 
les suceda lo que á los peces del 
mar , y lo que á los insectos , los 
cuales no tienen Rey que los <fe- 
fienda. 

1 5 Todo lo ha sacado fuera con 
«1 anzuelo , lo ha arrastrado con 
su red barredera, y recogido con 
sus redes. De todo esto se gozará 
y regocijará : 

1 6 por tanto ofrecerá víctimas 
á su barredera , y sacrificios á sus 
redes ' ; pues que por medio de estas 
^e ha engrosado su porción % y su 
manjar esquisito. 

z 7 Por esto tiene tendida su red 
barredera ♦ , y no cesa jamas de 
devastar las naciones. 
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l4íl Í^A PROFECÍA 

5 Mas asi como el vino engaña 
al que le bebe , así será del hom- 

.bre soberbio y el cual quedará sin 
honor ; del soberbio , que ensanchó 
tu garganta como el infierno, y 
es insaciable como la muerte ' , j 
quisiera reunir bajo su dominio to- 
das las naciones, y an^ontonar jun- 
to á sí todos los pueblos. 

6 ¿Qué acaso no será ella fábula 
de todos estos, y el objeto de sus 
satíricos proverbio* '? Y no se le 
dirá: ¡Ay de aquel que amonto- 
na lo que no es suyo ! ¿ Hasta 
cuándo recogerá él para daño su- 
yo el denso lodo de las rique^ 
zas} 

7 ¿Acaso no se levantarán de re- 
pente^ los que te han de morder^, 
y no saldrán los que han de despe- 
dazarte, y de quienes vas á ser presa? 

8 Por cuanto tü has despojado 
á muchas gentes ó naciones, te 
despojarán á ti todos los que ha- 
brán quedado de ellas, en casti- 
go de la sangre humana que has 



DE HABAGÜG 

derramado , y de las injusticias 
cometidas contra la tierra, con- 
tra la ciudad , y contra todos sus 
habitantes. 

9 ¡ Ay de aquel que allega fru- 
tos de avaricia , perniciosa para 
su propia casa, con el fin de ha- 
cer mas alto su nido, y salvar^* 
se asi de las garras del maP! 

zo No parece sino que has ido 
trazando la ruina de tu casa : has 
asolado muchos pueblos, y tual' 
ma delinquió. 

1 1 Porque las piedras alzarán el 
grito desde las paredes , y clama- 
rán contra ti los maderos que man- 
tienen la trabazón del edificio*. 

I a ¡ Ay de aquel que edifica una 
ciudad á fuerza de derramar san- 
gre , y asienta sus cimientos^so- 
bre la injusticia! 

1 3 ¿Acaso no están predichai 
estas cosas por el Señor de los ejér-^ 
citos? Porque en vano, dice el Se- 
ñor, se afanarán los pueblos, y 
las gentes allegarán bienes para 



crédulas est , non erit recta anima ejus ín semetipso : justas autém in fide 
sua vivet. 5 Et quomodo vinum potantem decipit ; sic erit vir superbus , et 
non decorabitur ; quiadilatavit quasi infernus aoimam suam: et ipse quasi 
mors , et non adirapletur ; et congregabit ad se omnes gentes , et coacerya- 
bit ad se omnes populos. 6 Numquid non omnes isti super eum parabolam 
sument, et loquelam senígmatum ejus; efdicetnr : Vas ei , qui multiplicat 
non sua! usquequó et aggravat contra se densum lutum ? 7 Numquia non 
repente cousurgent qui mordeant te: et suscitabuntur lacerantes te , et eris 
in rapinam eis ? 8 Quia tu spoliasti gentes multas , spoliabunt te omnes qui 
reliqui fuerint de populis , propter sanguinem hominis, et iníquitatem ter- 
rsB civitatís , et omnium habitantium in ea. 9 Vse qui congregat avaritiam- ina- 
lam domui susb , ut sit in excelso nidus ejus , et liberari se putat de manu 
mali. 10 Cogitasti confusionem domui tu», concidisti populos m altos , et 
peccavit anima tua. 1 i Quia lapis de pariete clamabit : et lignum , quod Ín- 
ter juncturas sediGciorum est, respondebit. 12 Va qui «difícat civitatem in 
sanguinibus , et prseparat urbera m iniquitate. 15 Numquid non hssc sunt á 
Domino exercituum ? Laborabunt enim populi in multo igne , et gentes in 
vacuum, et deficient. 14 Quia replebitur térra, tit cognoscant gloriam Doini- 
ni, quasi aqusB operientes mare. i ó Y» qui potum dat amico suo mittens 

' Prov. XXX. V. IG. /i. V. V, 14. » ¿O de fúnebres sátiras? Is. XIV. v. 4. 
* Los nudos y persas, ^ Como perros de caza, ' Alude al águila, con la cual ha^ 
pia comparado aquel Rex, Cap, I. v, 8. Féase Dan, IV. v. 27. *HI, Reg. VL v. 3ff. 
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CAP. 
pábulo de na gran fuego , y des- 
fallecerán ' . 

1 4 Pues la tierra será inundada 
4e enemigos j al modo que la mar 
está cubierta de aguas; á fin de que 
sea conocida la gloria del Señor. 

1 5 ¡Ay de aquel que da de be- 
ber á su amigo' , mezclando hiél 
en el vaso^ y le embriaga para 
Terle desnudo! 

1 6 £n vez de gloria quedarás cu- 
bierto de afrenta : beberás tam- 
bién tii, y quedarás avergonzado^: 
el cáliz de la diestra del Señor te 
embriagará, y vendrá un vómito de 
ignominia sobre tu gloria. 

17 Puesto que las maldades co- 
metidas por ti sobre el Líbano re- 
caerán contra tí^; y el destrozo he- 
cho por estas fieras los aterrará, 
para que no derramen la sangre de 
los hombres , y no cometan malda- 
des contra la tierra, y contra la 
ciudad y todos sus habitantes. 

18 ¿De qué sirve el vano simu- 
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lacro que formó un artifíce , y la 
falsa estatua ó imagen que fundió de 
bronce* ? Con todo , el artífice pone 
su esperanza en la hechura suya, 
en la imagen muda que forjó. 

19 ¡ Ay de aquel que dice á un 
madero : Despiértate ; y á una mu- 
da piedra: Levántate , y socórreme^! 
¿Por ventura la estatua podrá ins- 
truirte en lo que h&s de hacer ? Mi- 
ra ; cubierta está ella de oro y pla« 
ta , pero dentro no hay espíritu nin* 
guno. 

20 Mas el Señor está en su tem- 
plo santo de la gloria'' , Calle la 
tierra toda ante su acatamiento^. 
Cap. III. Oración de Babacuc^ en 
la que recuerda las maravillas del 
Señor á favor de Israel : se afli-* 
ge por la desolación de este pue^ 
blo; pero se consuela con la es- 
peranza de que el Señor le so^ 

correrá 
Oración del profeta Habacuc: 
por las ignorancias'. 



fel suum, et iaebrians nt aspíciat nnditatem ejus. t6 HepIetiM es ignominia 
pro gloria: hibe tu quoque , et coosopire: circumdabit te calix dexterse Do- 
minio et vomitas ígnominise super gloriam tuam. 17 Quia iniquítas Libaní 
operiet te , et vastitas ánimalium deterrebit eos de sanguinibus hominum , et 
ipíqttttate terr», et civitatis , et omnium habitaotium in ea. 18 Qaíd prodese 
fcuiptile, quia sculpsit illud fictorsnus, conflatiie, etimaginem falsam ? quia 
speravit in figunento fíctor ejus, ut faceret simulachra muta. 19 Vae qui di. 
cit ligno: Expergiscere ; Surge» lapidi tacen ti: numquid ipse docere poterit? 
Eccé iste coopertus est auro et argento :. et omnis spintus non est in vis» 
ceribus ejus. 20 Domiuus autem in templo sancto suo: sileat á facie ejus om* 
Bis térra. 

I Oratio Habacuc Prophet». Pro ignorantiis. 

* Jer, LL v, óS. * J su prójimo. Véate Amigo. • El hebreo : quedarás </<?*• 
eubierto vergonzosamente, * £zeck,X\lhv. 3. Zach, XI. o». 1. * Jerem, VIIF. 
*v, 2. * Tal es ¡a necedad de los idóiatras» ' Ps, X. v, ó» ' Adoren los mortr4les 
la providencia de Dios siempre sabia r justa , aun cuando castiga d los buenos^ 
y dÁ bienes temporales á hombres perversos, Y teman la Divina Justicia cuando 
parece que no mira el perverso proceder de los impíos , y que se olvida de vol» 
ver por los buenos, • O pecados del pueblo. Los Sbtbkta tradujeron : oración 
en forma de cántico. En esta oración se contiene , según San Gerónimo y otros 
muchos espositores ^ una magnifica jr clara^ profecía de Cristo, En todos los Pro* 
fletas la salvación que nos trajo JesU'Cristo , libertándonos de la esclavitud det 
demonio ^ del pecado ^ /# simboUta con la libertad que dio al pueblo de U* 
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I Oif 6 Señor, tu anuncio, y qtft- 6 y el diablo delante de sus pies, 

dé lleno de un respetuoso temor * . Paróse , y midió la tierra. 

¡ Señor ! aquella inefable obra Echó una mirada y descoyuntó 

tuya*, ejecútala ea medio de los las naciones, y quedaron reducidos 

años^, á polvo los altísimos montes^. 

a Si^ en medio de los años la Encorváronse los collados del 

harás patente: te acordarás de la mundo al pasar el Eterno^, 

misericordia tuya^ cuando te habrás 7 Yo tí reunirse á favor de la 

irritado^. iniquidad ó idolatría las tiendas de 

3 Vendrá Dios de la parte del la Et)iiopia ; pero puestos fueron 

Mediodía , y el Santo de hacia luego en derrota los pabellones do 

•1 nlonte Faran^. Madian. 

Su gloria cubrió los cielos, y 8 ¿Acaso fué contra los ríos tu 

la tierra está llena de sus alaban- enojo, ó Señor? ¿fué contra los rios 

zas. tu cólera , ó contra el mar tu ia- 

^ 4 El será resplandeciente como dignación? 

la luz : en sus manos tendrá un Tú que montas sobre tus caba- 

poder infinito : líos , y llevas en tu carroza la sal- 

alli está escondida su fortaleza, vacion: 

5 Llevará delante de si como en 9 tú tomarás con denuedo tu ar- 

triunfo la muerte, co, conforme á los juramentos que 

Caput IIL 1 Domine, audivi auditionem tuam , 'et timuí. Domine, opas 
tuum , ia medio anoorum vivifica illud. 2 In medio annorum notum facies: 
cum ira tus fueris , misericordia recordaberis. 3 Deus ab Anstro veniet , ct 
saactus de monte Pharan: operuit cáelos gloria ejns: et laudis ejus plena «st 
térra. 4 Splendorejus ut lux erit: cornua in mauibus ejus: ibi abscondita 
est fortitudo ejus. ó Ante faciem ejus ibit mors; et egredietur díabolus an- 
te pedes ejus. 6 Stetit , et measus est terram. Aspexit , et dissolvit gentes^ 
et contriti sunt montes ssBCuli. Incarvati sunt coUes mundi , ab itineribua^ 
nternitatis ejus. 7 Pro íniquitate vidi tentoria ^tbiopi», turbabuntur pellea 
terrsD Madian. 8 Numquíd in fluminibus iratus es, Domine? aut in fiumini* 
bus furor tuus ? vel in mari indignatio tua ? Qui ascendes super equos tnos: 
et quadrigas tuso salvatio. 9 Suscitans suscitabis arcum tuum, juramenta tri« 

ra^l cautivo en Babilonia, La Iglesia se vale de muchos lugares de ^sta ora'* 
eion en el oficio del viernes Santo, *■ Los Setenta tradujeron : Consideré tua 
obras , y salí fuera de mí. Y por estas obras se entiende la renovación del 
mundo , jr de las inefables misericordias de Dios, En el verso 2 donde la Vulgata tro» 
duce, según el hebreo , in medio annorum notum facies , tradujeron los Seten- 
ta in medio animalium : traducción que dio motivo, ya desde el siglo V., á 
\que varios Padres de la Igletia entendieran que se habla de dos animales que 
habria en el pesebre donde nació el Mesías ^ según la vulgar opinión, Pero Teófi» 
lacto las entendió de lof dos Querubines , que estaban al lado del Arca , y forma» 
ban con ella el propiciatorio ó trono de Dios, * Que me has revelado , crimnlela 
ó dala d luz, ' Esto es ^ al tiempo señalado, ^ Por los pecados de los hombres» 
* Alude el profeta d lo que decia Moisés. Deut. XXXI II. v, 2. El monte Sínat 
donde se dio la Ley antigua , era figura de Jerusalen donde se habia de dar la Ley 
nueva : y lo era el monte Paran donde fueron elegidos los Jueces, á los cuales co» 
municó Dios su espíritu para gobernar d Israel , símbolo de los Apóstoles cuando 
recibieron el Espíritu Santo. * Es un hebraísmo. Los sabios ó poderosos del muA^ 
dó«¿<ic« 111. f. ^, l^4fi.í[U0 se puso en camino i ó descendió din tierra^ 
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CAP. 

hiciHe i IsLi tribus de Israel : 
tú dividirás ios rios de la tierra. 
I o Viéronte los montes , y se 
estremecieron ; retiráronse los hin- 
chados rios. 

Los abismos alzaron su voz, y 
leyantó sus manos el profundo métr, 

1 1 JBU sol y la luna se mantuvie- 
ron en sus puestos: marcharán 
aquellas al resplandor de tus sae- 
tas, al replaudor de tu relumbran- 
te lanza'. 

la Tú, irritado, hollarás la tier- 
ra , y con tu furor dejarás atónitas 
las naciones. 

1 3 Saliste para salvar á tu pue- 
blo, para salvarle por medio de tu 
Cristo. 

Heriste la cabeza de la casa del 
impío* : descubriste sus cimientos 
de arriba abajo. 

I 4 Echaste la maldición sobre su 
cetro, sobre el caudillo de sus guer- 
reros , los cuales venían comD tor- 
bellino para destrozarme : 

era /a su regocijo como el de 
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aquel que, en un sitio retirado, 
devora al pobre, pasagero, 

1 5 Abriste «amino en el mar á 
tu caballería por en medio del cie- 
no de profundas aguas'. 

16 Oí iu voz y se conmovieron 
mis entrañas : á tal voz tuya tem- 
blaron mis labios. 

Penetre mis huesos la podredum- 
bre , y brote dentro de mí gusa^ 
nos; 

á fin de que yo consiga reposo 
en el dia de la tribulación , y vaya 
á reunírme con el pueblo nuestro 
que está apercibido*, 

1 7 Porque la higuera no £orece- 
rá , ni las viñas brotarán : 

faltará el fruto de la oliva : lof 
campos no darán alimento. 

Arrebatadas serán del aprisco las 
ovejas, y quedarán sin ganados los 
pesebres. 

18 Yo empero me regocijaré 
en el Señor* , y saltare de gozo en 
Dios Jesús mió. 

1 9 £1 Señor Dios es mi fortaleza; 



bubus g[uaB lociUus es. Fluvio» scindes terrae : 10 viderunt te, et doluerunt 
montes: gurges aquarum traosiit. Dedit ahyssus vocem suain : al.titudo ina« 
nUfl suás levavít* 14 Sol et luna steterunt iu habitáculo suo, in luce sagirta- 
■rMca tuarum , ibunt iu splendore fulgurantis hast» tu^e. 12 Iu fieinitu con- 
^i^lcabis terram : iu furore obstupefacies gentes. 13 Egressus es in s<«luteni* 
popuU tñi , iu salutem cum Christo tuo. Percussisti canut de domo iinpii: 
denud\«sti fundamentum ejus usque ad coUuro. 14 MaleaÍK¡sti sceptris ejus, 
capiti. beilatuiiim e[us , venientihus ut turbo ad dispergeudum me. Exulta- 
tfí» ^eorjiíWy sicujt, ^uft qui d^varat pauperera iu ab&condito. 13 Viam fecislí 
in inari equis tui^ , in Luto aqua^uní multaruni. IC Audi vi , et conturhafus 
ést veuter meus : á vore contremuerunt labia mea. Ingredjatur pulredo in 
ossibuft uieis , et subter me scateat. Ut reqniescam in die tribulHtionís: ut as- 
cendam ad populum accinctum nostrum. 17 Ficus enira non florebit ; et non 
erit germen iu viueis. Mentietur opus olivas: et arva non atfereur cibuin. Abs- 
ciudetur de ovili pecun: et non erit armentum in praesepibu». 18 Vgo autem 
iu Douiiuo gaudebo: et exultaboiu Deo J^su meo. 19 Deus Dumiuus furtitudo 

» Jos. X. í*. 12. Ju'iíc. V. V. 20. Sap. V. 1^. 21. * y4¡ Jnff-Cn'itn, cnudillo dé 
los impíos, 11. ThesAl. r. 8. ^ Apoc. XIX. v. 14. Ps. XLVlll. v. 1. Aguas 
y cieno etc. significan las tribulaciones. Véase Aguas. * Acciuctus. £$to ts , con 
W pueblo de los hijos de Dios, que peleó y venció los vicins ; y ve ti ceta ul^nn 
dia y juzgará el poder de los nmios , que ^hora tñunjun en medio d« ¿us muida* 
des. * luc. XXi. r, 28. 
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y él me dará pies ligeros como de ri á las alturas de tni morada ^ can- 
ciervo : tando JO hioiBOS en su alabanza \ 
y el vencedor Jesús me conducl- 

mea : et ponet pedes meos quasi cervorum. £t super excelsa mea deducet me 
victor in Psalmis canentem. 

* Joan, XVl. V. 33. Tob, XIH. p, 22, literatmentf se habla de la vuelta de 
la cautividad de Babilonia ; pero la libertad que dio Ciro a los judíos era figura 
de la que nos trajo el Mesías ; la cual se completará al colocarnos en la celestial- 
Jerusalen, 



FIN DE LA PBOFECIA DE HABACüC. 

'^mm^S^Q 1 Q ■ 11 , 

ADVERTENCIA 
SOBRE LA profecía DE SO FON US. 



i^ofoioilS fué natural del campo de Sabarath , en la tribu de Simeón , y 
de una familia muy ilustre^ según los términos en que se espresa su 
ascendencia. Comenzó á profetizar en el reinado de Josias* Exhorta á 
los judíos á la penitencia , predice la ruina de Ninive , y después de 
fulminar terribles amenazas contra Jerus alen , concluye con la pro-^ 
unes a de la libertad y de la promulgación de una nueva Ley ^ de Id 
vocación de los gentiles ^ y de los progresos de la Iglesia de Jesu» 
Cristo, Su estilo es muy vehemente , y muy semejante al de Jeremías.^ 
También en este Profeta hallan algunos anunciada la segunda venida 
de JesU'Cristo en gloria y magestad. La Iglesia celebra la memoria 
de Sofonias á Z de diciembre. 
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LA. MOFECIA DE SOFONIAS. 



Cap. i. Sofonias vaticina la próxi^ 
ma ruina de Jerusalen en castigo 
de sus idolatrías , y de otros enor^ 
— mes pecados, 

I Palabra del Señor, revelada á 
Sofonias, hijo de Cusi , hijo de 
Godolias , hijo de Amarías, hijo de 
Ezecías, en tiempo de Josias, hijo 
de Amon , Rey de Judá. 

a Yo quitaré de la tierra todo lo 
que hay en ella ; la talaré toda , di- 
ce el Señor : 

5 es terminaré de ella hombres y 
bestias : esterminaré las aves del 
cielo , y los peces del mar ; y pere- 
cerán los impíos , y esterminaré de 
la tierra á los hombres , dice el 
Señor. 

4 Y estenderé mi brazo contra 
Judá , y contra todos los habitantes 
de Jerusalem, y esterrainaré de es- 
te lagar los restos de la idolatría de 



Baal , y los nombres ó la memoria 
de sus ministros y sacerdotes; 

5 y á aquellos que adoran sobre 
los terrados la milicia ó astros del 
cielo , y adoran y juran por el Se- 
ñor y por Melcom*, 

6 y á los que han dejado de ser 
guir al Señor , y á los que al Se- 
ñor no buscan , ni procuran en- 
contrarle. 

7 Permaneced con un respetuoso 
silencio ante el Señor Dios : por* 
que el dia terrible del Señor está 
cerca : preparada tiene el Señor la 
víctima de su justicia \ y destinados 
los convidados'. 

8 Y «n aquel dia de la víctima 
del Señor , yo castigaré , dice Dios^ 
los príncipes , y los hijos del Rey 
de Jerusalen , y á cuantos visten y^ 
viven como los estrangeros ^ . 

9 Y castigaré entonces á todos 
aquellos que entran llenos de or- 



CáPUT I. 4 Verhum Domini, qaod factum est ad Sophoniam filium Chu- 
«i , fílii Godoliae , íilii Amarise , íilii Ezecin , iu diebus Josise filii Amon regii 
luda. 2 Congregaos congregabo omnia á facie terrae, dicit Dominas: 3 Con- 
gregans hominem et pecus , congregans volatilia coeli et pistes maris : et rui« 
n» impiorum erunt : et disperdam horoines á facie terrae , dicit Doniinus. 
4 £t extendam raanum nieam super Judam , et super omnes habitantes Je«' 
rusalem: et disperdam de loco hoc reliquias Baal, et nomina sedituorum* 
cum sacerdotíbus : ó et eos qui adora nt super tecta militiam coeli , et ado- 
rant et jurant in Domino , et jurant in Melchom : 6 et qui avertuntur de 
post tergum Domini, et qui non qusesieruot Dominum , neo investigaverunt 
eum. 7 Silete á facie Domini Dei.* quia juxta est dies Domini, qnia prsepa* 
ravit Dominus hostiam , sanctificavit vocatos suos. 8 £t erit : in die hostias 
Domini, visitabo super principes, et super fílios regis , et super omnes qui 
ioduti sunt veste peregrina : 9 et visitabo super omnem , qui arroganter in- 

• Véase Moloc. Querían muchos hehréos unir el culto de Dios con el de los ido» 
los, ZtfP. XVUl. I». 21. I. Par. XX. í'. 11. Jer, XLIX. v. 1. Amos I. i*. \5, V. 
V. 26. IV. Reg, XXIII. ••. 5» * Los que kan de ejercer su i^enganza, Is, XXXIV, 
V. e. Jer. XLVI. v. 10. £zech. XXXIX. f. 17. Apoc. XIX. ♦'.17, » Ezech. 
XXIII. ... 12. 
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gullo y arrogancia por los urabra- cscelentes ^ mas no las babllarán; 

les del Tempkf\ llenando de in»- plantarán -viñas, mirs no beberán su 

justicias y de fraudes la Casa del vino^. ' 

Señor su Dios. 1 4 Cerca está el dia grande del 

I o Habrá en aquel dia, diee el Señor: está cerca, y va Hrgaiido 
Señor , mucbos clamorea , desde la con suma velocidad : amargas vo- 
puerla de los Peces , y muchos ah\i^ ees serán las que se oíf^an en el 
llidos desde la Segunda*, y grande dia del Señor: los poderosos se ve- 
afliccion sobre los collados^. rán entonces en apreturas. 

I I AhuUad , ó moradores de Pi- i 5 Dia de ira aquel , dia de tri- 



la'^, ó del mortero : enmudecido es- 
tá todo el pueblo de Canaan', y 
han perecido todos aquellos que 
estaban nadando en la opulencia. 
I 05 Y entonces será cuando yo iré 



bulacion y de congoja , dia de ca- 
lamidad y de miseria , dia de ti- 
nieblas y de obscuridad , dia de 
nublados- y de tempestades , 
i6 dia del terrible sonido de la 



con una vela en la mano regís- trompeta contra las ciudades fuer- 
trando á Jerusalem , é iré buscan- tes y contra las altas torres'. 



do los hombres sumidos en su« in- 
mundicias , los cuales están di- 
ciendo en su corazón : El Señor 
no hace bien , ni hace mal á na- 
die. 



1 7 Yo atribularé á los hombresj 
los cuales andarán como ciegos', 
porque han pecado contra el Se- 
ñor : y su sangre será esparcida 
como el polvo , y arrojados sus 



I 3 Y serán saqueadas sus rique- cadáveres como la basura, 
zas , y reducidas á nn desierto sus 1 8 Y ni la plata , ni el oro p€>* 
casas, y construirán habitaciones drá librarlos en- aquel dia de la ira 



greditur sñper limen in die iHa ; qiii complent domum Dominí Dei sui íoí- 
quitate et dolo. 10 Et erit in die illa, dicit Dominu^ , vox clamoris apor- 
ta piscium , et ululatos á Secunda , et contrltio magna á collihus. 1 1 Ulula- 
te hahílatores Piloe : conticuit omnis populus Clianaan , disperierunt omnes 
involuti argento. 12 Et erit in tempere illo : scrutabor Jerusalem in lucer- 
nis : et visitabo super vires defíxos in fsecibus suis : qui dicunt in cordibus 
suis : Non faciet bene Dominus , et non faciet male. 13 Et erit fortitndo eo- 
rum in direptionem , et domus eorum in desertum , et sedíücabunt domos , et 
non habitabunt .' et plantabunt vineas, et non hibent vinum earum. 14 Jux- 
tá est dies Domini magnus, juxtá est et velox nimis : vox diei Domini amara, 
tribulabitur ibi fortis. 13 Dies irs dies illa, dies tribulatiouis et angustias, 
dies calamitatis et miserise , dies tenebrarura et caliginis , dies nebulse et tur- 
binis. 16 Dies tubse et clangoris super civitates munitas, et super ángulos 
excelsos. 17 Et tribulabo homines , et ambulabunt nt caeci , quia Domino 
peccaverunt : et effundetur sanguis eorum sicut humus , et corpora eorum 
sicut stercora. 18 Sed et argentum eorum , et aurum eorum non poterit li- 

* Amos VI. v, {f * Llamábase Segunda una parte ^de la ciudad edificada por 
el rer Manases en un Dalle, II. Par. XXXÍII. v. 14. IV. Reg. XIV. f. 41. » Jer, 
XXXI. f. 39. * Pila quiere decir mortero ; y con esta metáfora denota que serán 
destruidos ó desmenuzados como en un mortero, Jer, XXXI. ' El pueblo de Jndd 
es llamado aqui con el odioso nombre de Canaan. Dan. XIII. v, 36. Oseas, XII» 
v.1. « Amos V. í^. 1 1. 7 Jer. XXX. t».'?. Joel II. f. 1 1. Amos V. v. 18. ^Sin 
atinar en nada^ ó sin saber que hacerse * 
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CAÍ», 
del SenOr' : cuyo ardiente zrfo de- 
vorar^ toda la tierra ; pues él á 
toda priesa esterminaiá á cuantos 
k habitan» 

Gip. II» El Profeta exhorta alpue- 
hlo á que ore y haga penitencia 
antes que llegue el día del Señor, 
Destrucción de los filisteos y moabi" 
tas y a/nmonitasy ethiopes y asirlos, 

r Venid todos, reunios, 6' pue- 
blos no amables* , 

2 antes que el mandamiento del 
Señor produzca aquel dia como 
torbellino que esparce el polvo; 
antes que venga sobre vosotros 
la ira furibunda del Señor ; prime- 
ro que llegue el dia dé su- indig- 
nación. 

3 Buscad al Señor, todos voso- 
tros , humildes de la tierra , Voso- 
tros que habéis guardado sus pre- 
ceptos : id en busca de la justicia ó 
santidad, buscad la mansedumbre ^ , 



II. l4() 

por si podéis poneros á cubierto 
en el dia de la ira del Señor. 

4 Porque destruida será Gaza-, 
quedará yerma Ascalon , Azoto se- 
rá asolada en medio del dia, y ar- 
rasada quedará Accaron. 

5 ¡Ay de vosotros que habi- 
táis la cuerda ó costa del mar*: 
pueblo de perdición* , contra ti se 
dirige lo que dice el Señor, ó Ca- 
naan , tierra de filisteos; Yo te aso- 
laré de tal modo, que no quede mo- 
rador ninguno. 

6 Y la costa del mar será mora- 
da de pastores, y aprisco de ga-* 
nados; 

7 y la dicha costa será de aque-^ 
líos que quedaren de la casa de Ju- 
dá*^ : alli tendrán sus pastos, y des- 
cansarán por la noche en las casas 
de Ascalon ; porque el Señor Dios^ 
los visitará, y los hará volver del 
cautiverio. 

8 Yo he oido los denuestos de 
Moab^ y las blasfemias que han 



berare eos in die iree Domini : in igne zeli ejus devorabitur' omnís térra, 
quia coDsummationem cum festiuatione faciet cunctis habitantibus terram. 

Cáput II. 1 Convenite , congregamini gens non aniabilis : 2 priusquam 
pariat jussio quasi pulverem transeuntem uiem , antequam veniat super vos 
ira furoris Domini , antequam veoiat super vos dies iodignationis Domini» 
3^ Quserite Dominum omnes mansueti terree , qui judicíum ejus estis operati: 
quserite justum, quserite mansuetum: si quoraodo abscondamini in die fu- 
roris Domioi. 4 Quia Gaza destructa erit , et Ascalon in desertum , Azotum in 
xneridie ejicient: et Accaron , eradicabitur. 3 Vse qui habitatisluQiculum maris, 

§ens perditorum : verbum Domini saper vos Chanaan ierra Philisthinorum , et 
isperdam te, ita ut non, sit inhabitator. 6 Et erit funicuius maris requies pas- 
torum , et caulee pecorum. 7 £t erit funicuius ejus , qui remanserit de domo 
Juda : ibi pascentur, in domibus Ascalonis ad vesperam requiescent: auia vi- 
sitabiteos DominUs Deus eornm, et avertet captivitatem eorum. 8 Auaivi op- 
probrium Moab , et blasphemias filiorum Ammon : quse exprobraverunt populo 
meo y et magaificati suot super términos eorum. ^ Proptereá viyo ego , dicit 

* Eiech\ VIL 1/, 19. * O israelitas indignos de mi amor. Véase Hebraísmos. 
' Según S, Gerónimo puede traducirse : Buscad al Justo , buscad al manso , esto 
es y á Dios, * I. Reg. XXX. "v. 14, ^' 16. Véase Cuerda. ^En el hebreo se lee: 
pueblo de Cerethim , que en Ezequiel cap, XXV. v, iQ tt adujo S, Gerónimo 
pueblo de matadores. El nombre de Canaan le dd á los filisteos por desprecio, 
• I. 3Jachr V. f. 68. X. f. 84. II. Mach. II. v. 32. Abdias f. id. ' Compadecido 
de ellos. 
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I 5o LA. PROFECÍA, 

vomitado contra el pueblo mió los 
hijos de Ammon ' , los cuales se 
han engrandecido invadiendo sus 
términos'. 

9 Por lo cual juro Yo (dice el 
Señor Dios de los ejércitos, el Dios 
de Israel) que Moab será como So- 
doma , y los hijos de Ammon como 
Gomorra; lugar de espinos secos , y 
montones de saP , y un desierto 
sempiterno: saquearánios las reli- 
quias de mi pueblo , y se enseñorea- 
rán de ellos los restos de mi gente. 

I o Esto les sucederá por causa 
de su soberbia; porque blasfema<^ 
ron, y se engrieron contra el pue- 
blo del Señor de los ejércitos. 

I I Terrible se mostrará contra 
ellos el Señor , y aniquilará todos 
los dioses ó Ídolos de la tierra ; y le 
adorarán todos los hombres , cada 
uno en su pais, y todas las islas de 
las gentes*. 

12 Vosotros empero, ó etliiopes, 
caeréis también bajo el ñlo de mi 
espada : 

1 3 pues el caldeo estenderá su 



DE SOFONIAS 

mano contra el Aquilón , y esler- 
rainará los asirios, y convertirá la 
hermosa ciudad de Ninivc^ en una 
soledad, y gi un pais despoblado 
y yermo. 

1 4 De suerte que sestearán en 
medio de ella los rebaños, y todos 
los ganados de las gentes vecinas; 
y se guarecerán dentro de sus casas 
el onocrótalo y el erizo : oiráse el 
canto de las aves campesinas en 
sus ventanas , y los cuervos anida- 
rán sobre sus dinteles ó arquitra^ 
bes : pues yo acabaré con todo su 
poder. 

1 5 Esta es aquella ciudad glorio* 
sa que nada temia , y que decía 
en su corazón : Yo soy , y fuera de 
mí no hay dlra ninguna. \ Cómo ha 
venido á quedar hecha un desierto, 
y una guarida de fieras! Todo el 
que transitará por ella , la silvará, 
y mofándose batirá una mano con- 
tra otra. 

Cap, III. Amenazas contra Jerusa^ 
len y los que la gobiernan, Con^ 



Dominus exercituum Deus Israel , quia Moab ut Sodoma erit , et filii Ammoa 
quasi Goroorrha , siccitas spinarum , et acervi salís , et desertum usque ia 
seternum ; reliquise populi mei dirípient eos , et residui gentis mese possidebunt 
illos. 10 Hoc eís eveniet pro Buperbía saa: quia blasphemaverunt , et mag- 
nifícati sunt super populum Domini exercituum. i 1 Horribilis Dominus su- 
per eos, et attenuabit omnes dees terr», et adorabunt eum viri de loco suo, 
omnes insulae gentium. 12 Sed et vos i^thiopes interfectt gladio meo eritis. 
13 Et extendet manum suam super Aquilouem, et perdet Assur : et ponet 
speciosam in solitudinem , et in mvium , et quasi desertum. 14 Et accuba- 
bunt in medio ejus greges , omnes bestiae gentium : et onocrotalus et eri- 
cius in liminíbus ejus morabuntur : yox cantantis in fenestra , corvus in su« 
perliminari , quoniam attenuabo robur ejus. 15 Hcec est civitas gloriosa ha* 
bitans in confídentia : quae dicebat in corde suo : Ego sum , et extra me non est 
alia amplius : quomodo facta est in desertum cubile besti» ? omnis qui transit 
per eam , sibilabit , et movebit manum suam. , 

Cá-pni III. 1 Vá provocatrix , et redempta civitas , columba. 2 Non au- 

' Jer, XLVir. tzech. XXV. Amos II. • Ezech. XXXV. v. {2. AbJíasvA2. 
* O campos estériles» * O naciones mas distantes. * En el hebreo , en el caldeo y 
en los Setenta , está espresado el nombre de Nínive , que el autor de la Vulgati^ 
tradujo con la voz speciosam, hermosa, fútase y ix\g9Xíi» Véase sobre esta destruo 
cion dt Ninive.ls. X. ♦». 6. Nahúai I. 11. Jonds III. y. 4. Tob. XIV. v. ^ 
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CAP. 

suela al resto de los fieles con la 
promesa de la libertad ^ santifica- 
ción y demás bienes que traerá 
la nueva Ley^ 

I ¡Ay de tí y ciudad que provo- 
cas la ira ! y eso que fuiste ya res- 
catada , 6 paloma estúpida ' . 

a Ella no ha querido escuchar &! 
quien la hablaba y la amonestaba: 
no puso su confianza en el Señor: 
no se acercó á su Dios. 

3 Sus Principes están en medio 
de ella como leones rugientes : co- 
mo lobos nocturnos son sus Jue- 
ces: no dejan nada para el dia si- 
guiente'. 

4 Sus Profetas son hombres fu- 
riosos' , y sin fé : sus sacerdotes han 
profanado el Santuario , han hecho 
violencia á la Ley*. 

5 El Señor , que es justo , y que 
está en medio de ella, no hará in- 
justicia: sino que luego luego eje- 



lir. 10 1 

cutara su juicio , y no qnedaiá és« 
te escondido ; pero el malvado no 
sabe lo que es vergüenza*. 

6 Yo he esterminado las naciones 
enemigas , y han quedado arrasa « 
das sus fortalezas^: he dejado de- 
siertas sus calles , y no pasa alma 
por ellas ; sus ciudades han queda- 
do desoladas , hasta no haber que- 
dado hombre, ni habitante alguno. 

7 Y dije : Por fin , ó Israel^ me 
temerás , y recibirás mi amonesta- 
ción , á fin de que tu casa no sea 
arruinada por causa de todas las 
culpas , por las cuales te castigué. 
Empero tus hijos pusieron todo su' 
conato en pervertir todos sus a- 
fectos. 

8 Por tanto , espérame , dice el 
Señor , en el dia venidero de mi re- 
surrección : porque mi voluntad 
es congregar las naciones y reunir 
los reinos^; y entonces derramaré 
sobre ellos mi indignación , y toda 



divit vocem, et non suscepit disciplinam: in Domiao non est confisa , ad'' 
Deum suum non appropinquavit. 5 Principes ejus in medio ejiís quasi leo* 
nes rugientes : judices ejus lupi vespere , non relínquebant ia mane. 4 Pro- 
phetsB ejus vesani , viri infideles : sacerdotes ejus polliierunt sanctum , in- 
justé egerunt contra Legem. 6 Dominus justiis in medio ejus non faciet 
ioiquitatem : mané mané judicium suum dabít in lucem , et non abscon- 
detur : nescivit autem iniquus confusionem. 6 Disperdidi gentes, et dis- 
sípati sunt anguli earum : desertas feci vias eorum , dum non est qul 
transeat : desolatae sunt civitates eorum , non remanente viro, ñeque uU 
lo habitatore. 7 Oixi : Attamen timebis me', suscipies disciplinam: et non 
períbit habitaculum ejus , propter omnia in quihus visitavi eam : verum- 
tamen diluculó surgentes corruperunt omaes coffitationes suas. 8 Quaprop* 
ter expecta me , dicit Dominus , in die resurrectionis meae in futurum , quia 
judicium meum ut congregem gentes, et colligam regna: et effuudam super 
eos indignatioaem meam , omnem iram furoris mei : in igne enim zeli mei 

» Oseas VII. í^.ll . • Btech. XXII. v. 27. Mich. 1 1 1 . ♦». 11 . « Puede traducirse 
fanáticos ; />Mtf5 agitados de un espíritu malo salían cómo fuera de si, y eran los 
fue esparcían profecías falsas, * Para que sirva d su codicia, Mat, V. v, 22. 
XXIII- v. 16. * Tiene Jernsalen cara de muge r abandonadla. Jerem. 111. v, 5. 
^ O sus Príncipes. En este sentido se usa la voz anguli. Judie, XX. c 2. ^ Bellí^ 
sima r clara pro/ecia de lo que haüia de suceder después de la venida del Mcsias, 
Eusebia Demonstr. lib. 11. c. \7, S, Agustín De c¡v. Dei Ub, XVI 11. c. 33., jr 
los antiguos ñabirtos ^ como dice S. Gerónimo, todos han wto siempre en este 
pasage de Sofonías la Iglesia de JefU'Cristo, 
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l5í2 tA PROITCÍA 

la ira y furor mió ; de modo que 
el ardor de mi zelo devorará toda 
la tierra. 

9 Porque entonces purificaré los 
labios de las naciones , á fin de que 
todas ellas invoquen el Nombre del 
Señor , y le sirvan debajo de un 
mismo yugo'. 

I o Desde mas allá de los rios de E« 
thiopia , desde alli vendrán mis ado- 
radores', los hijos del dispersado 
pueblo mió y á presentarme sus do- 
nes. 

I I En aquel dia , ó lerusalen ' , no 
serás confundida por todas las obras 
tuyas , con que prevaricaste contra 
mi ; pues entonces yo quitaré de 
en medio de ti aquellos maestros 
que alimentan tu orgullo , y no te 
engreirás mas por tener mi santo 
Monte de Sion, 

la Y dejífré en medio de tí un 
pueblo pobre y humilde : el cual 
pondrá su esperanza en el Nombre 
del Señor. 

1 3 Los restos del pueblo de Israel 
no cometerán injusticia y ni habla- 



DE SOFONIAS 

rán mentira, ni tendrán en su bo<> 
ca una lengua falaz ; pues tendrán 
pastos esceleníes , y gozarán des- 
canso , ni habrá nadie que les cau- 
se miedo. 

1 4 Entona himnos y 6 bija de Sion; 
canta alabanzas , ó Israel ; alégra- 
te y regocíjate de todo corazón , ó 
hija de Jerusalem. 

I 5 El Señor ha borrado tu con- 
denación , ha ahuyentado tus e^ 
nemigos. El Señor , Bey de Israel, 
está en medio de ti : no tienes quo 
temer jamás mal ninguno. 

i6 Eo aquel dia se dirá á Jerusa- 
lem : No temas \ y á Sion : No hay 
que desmayar. 

1 7 Está en medio de tí el Señor, 
el Dios tuyo , el Fuerte ; él te sal- 
vará : en ti hallará él su gozo y su 
alegría : será constante en amarte, 
se regocijará , y celebrará tus ala^ 
bauzas. 

1 8 Yo reuniré aquellos hombres 
vanos que hablan abandonado la 
Ley*, puesto que eran de los tuyos: 
á fin de que no padezcas i^^as )con« 



devorahitur omnis térra. 9 Quia tuno reddam populis lahium electum , ut -in- 
vocent omnes in nomine Dorainí, et serviant ei humero uno. 10 ;Ultrá ilumi- 
na iEthiopiae , iude suppHces mei , fílii dispersorum meorum deferent mutitu 
mihi. 11 In die illa non confundéris super cunctis adinventionibus tuis, qu^ 
bus prsevaricata es iu me : quia tuno auferam de medio tui magniloquos su* 
perbise tuas, eC non adjicies exaltan amplius in monte sancto meo. 12 Et d^ 
relinquam in medio tui populum pauperem et egenum : et sperabunt in nO'* 
mine Domiui. 13 Reliquiae Israel non facíeat iaiquitatem, neo loquentur roen- 
dacium , et non invenietur in ore eorum lingua dolosa : quoniam ipsi paseen* 
tur, et accubabuat , et non erit qui exterreát. 14 Lauda filia Sion : jubila Is- 
rael : laetare , et exulta in orani corde filia Jerusalem. i5 Abstulit Dominus jn- 
dicium tuum , avertit inimlcos tuos : rex Israel Domiiius in medio tui , nun ti- 
mebis malum ultra. 16 In die illa dicetur Jerusalem ; Nolitimere: Sion , non 
díssolvantur m^íinps tuse. 17 Dominus Deus tuus in medio tui fortis , ipso 
salvabit : gaudebit süper te iu la^titia , silebit in dilectione sua , exultahit su-» 
per te in laude. IS Nugas , qui á lege recesserant , congregaba, .^uia ex t^ 

* O de un .solo yugo, según la traducción de /oj Setenta, > las d»Sf siríaca ^y 
anlbiga.* Pj. LXXl. í'. 9. //. ^CVlll. t^.7. Jet. V lll. v. 27. ^Babla ¿ la IglesiiM. 
de los primeros judius que se convirtieron en Jerusalen, Véase 1. Cor A, i». 1^6 r ?7^ 
^Profecia de la conversión de todo el pueblo judaico 4 la fé de Jésu-CrittOn 
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CAP- IIT. 1 53 

fusión á causa de ellos. ron ignominia. 

19 Hé acjul que yo quitaré la vi- a o En aquel tiempo , cuando yo 
da á lodos cuantos en aquel tiempo os habré traido , y os habré reuní- 
te afligieron ; y salvaré aquella na* do , haré que adquiráis nombradla, 
cton que claudicaba , y volveré á y seáis alabados en todos los pue- 
liamar á la que fué repudiada, blos déla tierra ; entonces que os ve < 
y les daré gloria y nombradla eu réis librados por mi de vuestro cau- 
toda aquella tierra en que padccie- ti verlo. 

erant: ut non ultra babeas super eis opprobrium. 19 Ecce ego interíioiaia 
omnes, qui afflixerunt te in tempore illo : et salvabo claudicantem : el eam, 
quaB ejecta fuerat, congrcgabo: et ponam eos in laudem et in nomen , in om- 
ni térra confusíonig eorum : 20 in terapore illo , quo adducam vos , et in 
tempore, quo congi'egabo vos: dabo enim vos in nomen, et iu laudera óm- 
nibus populís terrse» cupi ponvertero oaptivitatem vpstram poram oculis ves- 
tris , dicit Pominus, 

FIN DE hX PROFECÍA DE SOFONÍAS., 



ADVERTENCIA 
SOBBE LA profecía DE JGG^O. 
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I Ació Aggéo , según comunmente se cree , en Babilonia , duran- 
te la cautividad de los judíos , unos 5oo años antes de la venida 
de Jesu-Cristo, Agg¿o , Daniel , Zacarías y Malaquias , fueron como 
los últimos Profetas del Antiguo Testamento ; y por eso. hablaron ya 
con mayor claridad y y parece que señalaban con el dedo al Me^ 
sias. Volvió á Judéa con Zorobabel ^ Principe de Judá ; al cual, y 
al Sumo sacerdote Jesús , hijo de Josedec , y á todo el pueblo los 
exhortó á reedificar el Templo ; prometiéndoles que Dios le haria 
mas célebre y glorioso que el primero , no con la abundancia de oro 
y plata , sino con la presencia del Mesias , del Deseado de todas 
las gentes, que predicarla en él el Evangelio de la paz. (c. 11. p. 7.) 
Esta admirable Profecía está en términos tan claros ., que los nabi- 
nas ^ autores del Talmud, la entendieron siempre como nosotros^ 
de la venida del Mesias, Comenzó á profetizar dos meses antes que 
Zacarías , según se ve en el cap, /. v. i . 
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LA profecía de AGGÉO. 



Cap. i. Reprende el Profeta el 
descuido de los judíos en reedificar 
el Templo del Señor. Zorobabel^ 
caudillo del pueblo , / Jesús Sumo 
sacerdote , á una con el pueblo ^ dan 
principio á la fábrica del Templo, 

I En el año segundo del rey Da- 
río', en el sesto mes, el dia pri- 
mero del mes , el Señor habló por 
medio de Aggco , profeta , á Zoro- 
babel , hijo de Salathiel , príncipe ó 
gobernador de Judá', y á Jesús 
hijo de Josedec', Sumo sacerdote^ 
diciendo : 

a Esto dice el Señor de los e- 
jércitos : Dice este pueblo : No e$ 
llegado aun el tiempo de reediEcar 
la Casa del Señor, 

3 Pero el Señor ha hablado á Ag- 
géo, profeta, diciendo : 

4 ¿ Con que es tiempo de que vo- 
sotros habitéis eu ca^as de hermo- 



sos artesofiados, y esta Casa estará 
abandonada ? 

5 Aliora, pues, esto dice el Se- 
ñor de los ejércitos : Poneos á con- 
siderar seriamente vuestros proce*' 
deres : 

6 habéis sembrado mucho , y re- 
cogido poco: habéis comido, y no 
os habéis saciado : habéis bebido, 
y no os habéis refocilada: os ha- 
béis cubierto, y no os habei*- ca- 
lentado; y aquel que ganaba sala- 
rios los ha ido poniendo en saco 
roto*. 

7 Asi habla el Señor de los ejér- 
citos : Poneos de veras á reflexio- 
nar atentamente sobre vuestros pro- 
cederes. 

8 Subid al monte ^> traed de allí 
maderos y reedificad mi Casa : y 
yo me complaceré en ella, y seré 
en ella glorificado , dice el Señor. 

9^ Vosotros esperabais lo mas, y 



C\PUT T. 1 In anno secundo Darü regis , in mense sexto , in die una men- 
8ÍS , factura esr verhum Doiiiídí in manu Aggaei prophetse , ad Zorobahel íi- 
limn Salarhiel , durcm Juda , et adJesum, filium Josedec, sacerdotem mag- 
num , dicetis : 2 Hsec ait Doniiims exercituum , dicens: Populus iste dicit: 
Nvtiulum veiiit tempiis doinus Domiuí ffdiíicandae. 5 Et factum est verbum 
Doiniíii iu manu Aggsei prophets , dicens : 4 Numquid tempus vobis est ut 
habitetis in domibus laqueatis , et domus ista deserta ? 3 £t nunc haec di- 
cit üoraiíius exercituuiii: Ponite corda veslra super vias vestras. 6 Seminas- 
tis multutn et intulistis parum ¿ comedistís, et neo estis satiati: bibistii , et 
non estis inebriati: operuistis vos et non estis calefacti : et qoi mercedes con- 
gregavitr, misit eas iu sacculum pertusum, 7 Haec dicit Dominus exercítuum: 
Ponite cordu vestra super vias vestras: 8 Ascendite in. montem , pórtate lig- 
ua , et aedifícate doinum : et acceptabilis mihi erit , et glorificabor , dicit Do- 
minus. d Respexistis ad amplias, et ecce factum est mious : et intulistis in 
domum, et exufflavi illud: quanx ob causam, dicit Dominus exercitunm? 

» Esto es , el XVI . de haber vuelto los judíos de la cautiy^idad y y W X i V. de ha* 
herse interrumpido la reedificación del Templo, 1. Esd, 1 V. v, ó, * I. Esd, VI. o», 1. 
M. Par. VI. u. 16. * Deut. XXVill. v. 38, íev. XXVI. p. 26. Mich. VK k. ió» 
* M monuí Líbano. I. Esd. III. v. 7. 
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CAP< 

os ha venulo lo menos; y aun eso 
poco lo metisteis dentro de vuestras 
casas, Y yo coa un soplo lo hice 
desaparecei. ¿Y por qoé? dice el 
Señor de los ejércitos. Porque mi 
Casa está abandonada, y cada uno 
de vosotros se ha dado gran priesa 
á reparar la suya propia. 

I o Por eso se prohibió á los cie- 
los el daros el roclo ó la lluvia, y se 
prohibió á la tierra el dar su fruto. 

I I Y envié la sequía sobre la tier- 
ra y sobre los montes en perjuicio 
de los granos, y del vino, y del 
aceite, y de todos los productos de 
la tierra, y de los hombres y de 
las bestias , y de toda labor de ma- 
nos. 

12 y Zorobabel hijo de Salalhiel, 
y Jesús hijo de Josedec, Sumo sacer- 
dote, y todo el resto del pueblo 
oyeron la voz del Señor Dios suyo 
en las palabras del Profeta, que \c% 
envió el Señor su Dios : y temió el 
pueblo al Señor. 

i3 Y Aggéo, uno de los envia- 
lios del Señor, dijo al pueblo: £1 



I. r55 

Señor ha dicho : Yo estoy con vo- 
sotros. 

i4 Y cscitó el Señor el espíritu 
de Zorobabel, hijo de Salalhiel, go- 
bernador de Judá , y el espíritu de 
Jesús, hijo de Josedec, Sumo sa- 
cerdote, y el espíritu de todo el 
resto del pueblo: y emprendieron 
la fábrica del Templo del Señor de 
los ejércitos, su Dios, 

Cap. II. El Señor alienta á los ju^ 
dios' que trabajaban en la Jábri-' 
ca del Templo , con la promesa de 
que el Mesías entrarla en eV, y le 
llenarla de gloria^ Comenzada la 
fábrica los castigos de Dios se 
mudan en bendiciones. 



I á veinte y cu airo dins del mes 
sesto , año segundo del rey Da- 
río ' . 

a En el raes séptimo, á veinte y 
un dia del in'^s, Inbló e\ Señor al 
profeta Aggéo , diciéndide : 

3 Habla á Zo roba bel , h jo de Sa- 
lalhiel , gobernador de Judá , yá 



quia domus mea deserta est , et vos festioatis iinii<(qni<(qiie in domiim <;iinm, 
10 Propter hoc super vos prohihiti siml coeli ne Hioein loienV, et lena pio- 
hibita est «e daret genmen suum : ^ 1 et vocavt siccitatein siifier leiram , et 
guper montes, et super triticum , et siiper viuuiii, el super oteum , ei <juae» 
cumque proferí humus, et super bomiiies , et super jumentil , et «uper om- 
nem laborem manuum. 12 Et audivit Zoro!>abel íilius Slathiel, el I «sus 0- 
lius Josedec sacerdos magnus , el omnes reliquiae populi , vnreni lX;tniui Üei 
sui , et >erba Aggiei prophelse, sicut misil euin l^)oiiiiiius Deus (s>ruiu ad eos: 
el timuit populus á facie Dorniui. 13 Kt dixif Aggwus nuu'ius l)».niiui de 
nantiis Domini, populo diceus.* Fgo Vííbiscum sum , dicii Duminus 14 Kt 
guscitavit Dominus spiritum Zorohahei . íilii baiathiel , ducis luda , el spiri« 
tum Jesu íilii Josedec sacerdotis magni , el spiíitum rcUquorum de ontni 

Í ópalo : et ingressi sunt, et fuciebnut opus iu domo Uomiui exercituum 
^ei sui. 
Caput II. 1. In die vigésima et quarta meiisis, in sexto mense, in auno 
fecundo Darii regís. 2 In séptimo mense , vigésima el priuia meusÍH , facMim 
est verbum Domini iu manu Aggsei prophelie , diceus : 3 I.oquere ad Ztnoba- 
bel filium Salalhiel ducem Juda, etad Jesum tilium Josedec sacerdotem u>ag« 

, ' Entste dia comentaron d preparar la oirá, Este versículo primero va vttido con 
W último del capítulo anterior. 
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í56 LA PROFEaA. 

Jesús, lilja d« Josedec , Sumo sa- 
cerdote , y al resto del pueblo , y 
diles: 

4 ¿ Quién ha qaedado de iodos 
vosotros que haya visto este Tem- 
plo en su gloria primera * ? ¿ Y qué 
tal os parece él ahora? ¿Por ten- 
tura no es como nada ante' vues- 
tros ojos' ? 

5 Pues ahora, 6 Zorobabel, ten 
buen ánimo , dice el Señor : buen 
ánimo también, ó Jesús, hijo de 
Josedec, Sumo sacerdote; y buen 
ánimo tti, pueblo todo del pais, 
dice el Señor de los ejércitos: y 
cumplid (pue* yo estoy con voso- 
tros, dice el Señor de los ejérci- 
tos) 

6 la palabra que concerté con vo- 
sotros cuando salláis de la Cierra 
de Egipto; y mi espíritu estará en 



DE AGGEO 
medio de vosotros: no temáis* 

7 Porque esto dice el Señor de 
los ejércitos: Aun falta un poco de 
tiempo^ r y yo pondré en movi- 
miento ei cielo y la tierra, y el nuir 
y todo el universo. 

8 Y pondré en movimiento la» 
gentes todas : porque veitdha ee De- 
SEADo de todas las gentes ; y hen- 
chiré de gloria este Templo, dice el 
Señor de los ejércitos. 

9 Por lo demás mia es la plata, 
dice el Señor de los ejércitos, y mió 
el oro*. 

I o La gloria de este dltimo Tem- 
plo será grande , será mayor que la 
del primero, dice el Señor de los 
ejércitos : y en este lugar daré yo 
la paz ó felicidad y dice el mismo Se- 
ñor de los ejércitos*. 
— II A veinte y cuatro dias del 



Mutn , et ad relíquos popuH , dícens ; 4 Qais in vohis esl derelictus , qui vi- 
dit domuiu istatn ia gloria sua prima? et quid vos videtis hanc nano ? nmH- 
quid non ita est , quasr non sit in oculis vcstris ? 3 Et nunc confortare Zo- 
robabel , dicit Dominus-: et coi^fortare Jesu filii Josedec sacerdos mafine, et 
confortare omnis populas terrae , dicit Dominus exercituum •. et facite (quo- 
niatn ego vobiscum sum , dicit Dominus exercituum ) 6 verbum quod pe» 
p¡¿i vobiscum cum egrederemini de térra uEgypti; et spirítus meus erit in 
medio vestrum, nolite timere. 7 Quia hace dicit Dominus exercituum: Adhuc 
unum mudicum est, et ego commovebo coelum, et terram , et mare , et ari- 
dam. 8 Et raovebo omnes gentes: bt vkhibt Obsiobhatus cunctís gentibus: 
et in^plebo domum istam gloria, dieit Dominus exercituum. 9 Meum estar- 
gentum, et meum est aurum , dicit Dominus exercituum. 10 Mflgna erit glo- 
ria domus istius novissimae plus quam primae, dicit Dominus exercituum : et 
in loco isto dabo pacem, dicit Dominus exercituum. 11 In vigésima et quar- 

■ \, EsdAW, V, 12. * ¡ Cuál seria la magniñcencia del primer Templo^ cuan-' 
do era tan grandioso aun este segundo I Marci XI 11. v, 1. Féase Templo. ^Heb, 
Xll. V, 26. Faltaba algo mas de quinientos años hasta el nacimiento de Jesu-CtistOf 
y llámase un poquito de tiempo , con respecto á la eternidad de Dios» El Apóstol 
cittmdo este lugar f He b, Xll. *v, 26.^ /« dijo según la 'versión griega de los Se- 
tenta , en la cual se lee: Aun otra vez , y yo pondré en movimiento etc» * Mió 
es cuanto podéis ofrecerme, * réase Paz» Aqui porla^üz se entiende el mismo 
Jesu f Cristo, llamado Príncipe de la paz por Isaías c. 11. i'. 4. ^ X 1. í', 6. rea* 
se Dan» IX. c. 27. Ephes» 11. d, 14. En estas palabras se ve claramen- 
te ¡a venida del Mesias ; pues Jesu-Cristo honró con su preseneia el segundo Tem» 
pío , predicó en él , hizo milagros etc. Este segundo Templo ya no subsiste \ lúe- 
gn no Iiay que esperar ja la venida del Mesias. En otro sentido por el segundo 
Templo se entiende la Iglesia de Jesu-Cristo , mucho mas gloriosa ftie la Sinagoga^ 
f^éusel. CorAil. 
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CAP. in i57 

mtíS nóXio^ en' el^ bñó fiegündo del todo es inmando 

rey Darío el Señor blibló al profe- i6 Y reñexionad ahora Tosotros 

ta Aggéo, y le' dijo: lo sucedido desde este día atrás, 

1 a Esto dice el Señor de los ejér- antes que coiúénzáseis á construir 

citos : Propon á los sacerdotes esta el Templo del Señor : 

cuestión legal 5 17 cuando acareándoos á Un 

i3 Si uft' hombre llevare cartie montón de miests ^ que parecía de 

santificada en una estremid^d de su veinte celemines , venia á quedar en 

YestídV> , y tocare con la orla de él diez; y yendo al lagar para sacar 

pan ó vianda, 6 vino, 6 aceite, li cincuenta cántaros, no sacabais mas 

otra cosa de coníer , ¿ quedará acaso de veinte, 

santificada la tal cosa ? Y respondie- 1 8 Yo destruí con viento abra* 

ron los sacerdotes , y dijeron : No ' . sador, y con añublo , y con pedrisco 

1 4 Y añadió Aggéo : Si alguno todas las labores de vuestras ma- 
que está inmundo por razón de un nos^ ; y no hubo entre vosotros quien 
amerto tocare alguna ét todas es- se convirtiese á mí, dice el Sensor, 
tas cosas, ¿quedará por Ventura in- r^ Pero fijad vuestra atención 
munda la cosa que toctS? Y respon*- desde este dia en adelante, y des- 
dieron los sacerdotes diciendo : In- de el dia veinte y cuatro del mes 
munda quedará. nono : desde el dia en que sé echa- 

1 5 A lo que repuso Aggéo , y ron los cimientos del Templo del 
dijo: Asi es este pueblo, y asi es Señor, parad vuestra atención. 

la gente esta delante de mí, dice 20 ¿No veis como aun no han na- 

el Señor, y asi sucede con todas las cido las simientes , y que las viñas 

obras de sus manos; pues todo y I^is higueras, y los granados y los 

cuanto han ofrecido eit e^te' lugar, olivos no están aun en flor? Pues yo 

ta noni nlensís , in anno secundo t)árii régis, factuín ést verhum Domini ad 
Aggseum prophetam , dícens: 12 Hsec dicit Oominus exercituum : Interroga 
sacerdotes legem« dícens: 13 Si tulerit homqcarnem sanctificat^m in ora ves- 
timenti süi^ et tetigerit de summitate" ejus panem , aut. pulmentum , aut vi- 
num, áüt *oIéiim, aat omiiém* fciftu'nri': 'numquicF sanctifiéabitór? Reáponden- 
ta» -aut«m sacerdotes^^ dáx«runt 1 Noii. '14r Et dixit Aggaeiis: Si tetigerit pol- 
lutfis in anjrnf^^eK ómnibus hif , i^umqviid coniaiDj^abi,tur ? £t cespoBderunt 
sacerdotes, et dixerunt; ConVaminabitur, i5 Et respondit Aggseus , et dixit: 
Sic popíulus íste , et sic gens'^i'stá ante faciem ineam, dicit Dominus , et sic 
omne opus manuum eorum : et oninia quae obtulerutit ibi , contatñinata erunt;* 
16-*. Et nunc ponite corda ves ira á dje .hac et suptrá- antequám poQeretur la» 
pis super lapidem in templo Domini.. (7 Ciim accederetis ad aeervuní v|gin« 
ti modiorum , et fierent decem : et infraretis " ad torculár , ut^ cxprimcretig 
quinquagínta lagehas , et fiebant vigiñti. 18 Percüssí vos vento «réiile , et 
aurugine, et grandine omnia opera raanaum vestrarum : et non fuít íu to« 
bis, qui reverteretnr ad rae, dicit Dominus. ,19 Ponite corda vestra , ex die 
ísta, et in futurum, á die vigésima et ^uarta noni mensis : á die qna fun- 
damenta jacta sunt templi Domini , ponite super cor "vestrum. 20 Numquid 
Í'am semeu in germine est: et adhuc vinea , et ficus, et maiogranatum , et 
ignum olí?» non floruit? ex die ista benedicam. 21 Et factum e&t verbum 

• Lev. VI. V, 27.VIT. v. Í9. ' ¿ Acaso las carnes santificadas (^ífecia Jeremías 
f. XI. 'V, ió.J te quitarán de encima tus maldades ? ' Am^ 1 Y. f, 9. 
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158 LA PBOFKCÍA. DE AGGÉO 

de^de este dia les ecLaié mi.bendU carros de guerra y los que ran 

cion. " sobre eliuís, y va^rán muer:los los 

ai T habló el Señor segunda Tez caballos, y los que los. montaD, 

á Aggéo, á los veinte y cuatro días cada uno bajo el £lo de la esjiada de 

del mes, y díjole: su hermano. 

2 2 Habla á Zorobabel, goberna- 24 En aquel tiempo^ dice el Se-^ 

dor de Juda, y dile: Yo pondré en ñor de lo» ejércitos, yo te/eifsal- 

movimiento á un tiempo el cielp y zaré, 6 Zorobabel' ^ hijo de Sala* 

i a tierra , thiel , siervo mió , dice el Señor , y 

28 y trastornaré el trono de los te tendré como un anillo de sellar; 

reinos , y destruiré el poder del pues á tí te he escogido , dice el Se- 

reino de las gentes , y volcaré los ñor de los ejércitos. 

Pomini secundo ad Aggieum in vigésima et qunrta meiisis , dicens: 22 Loque- 
re ad Zorobabel ducem Juda, diceus: Ego muvebo coelura pariter et ter- 
ram. 23 El subvertam solía m regnorum , et conteram fortitudinem regni gen- 
tium : et subvertam quadrigam , et asceusorem ejus : et descendent eqtii, et 
ascensores eorum : vir io gladio fratris sui. 24 In die illa, dicit Dominua 
e\ercítuum , assumam te ^ Zorobabel fili Salarbiel serve ineus , dicit Dominas 
et ponam te quasi signaculum , quia te elegí , dicit üominus exercituam, 

»£cc//. XLIX. i'.lS. 

FIN DE LA PROFECÍA DE AGGÉO. 



ADVERTENCIA 
SOBRE LA profecía J)E ZJCy^RIJS. 

Zjkckják^ fué hijo de Baraquias , y nieto de ^ddo ; y algunos creen 
que es el misino de qíden Jesu Cristo ftijo qt^^ /(/<? muerto enírq^ el 
templo y el altar ^ ,•- aunque S. Gerónimo es.de ^opinión contraria. En^ 
viole Dios casi al miWno tiempo 'que d Jggéó ^ pata alentar d ío^ 
judíos á proseguir y concluir la restauración del Templo : por to 
cual el argumento de ambos Profetas es el misino y bien que el es^ 
tilo de Zacarías es mas alto y misterioso. Lo que dice del Mesías 
es tan claro y terminante , que parece un Evangelista. Babia tam* 
bien de la conversión de ios judíos al fin del mundo , y por última 
del Anticristo, Pero hay puchos otros lugares tan difíciles de <?/i- 
tender , que S, Gerónimo , al comenzar su Comentario , dice que es 
el mas obscuro de los doce Profetas menores. Algunos opinan que cier^ 
tas espresiones grandiosas y magníficos emblemas de que usa ^ aluden 
á la segunda venida de Jesu-Cristq al mundo en gloria y magestad, 

» Math.. XXIII. Y.5S. . 
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LA profecía de ZACARÍAS. 



Cap. 1, Zacanas exhorta á los ju- 
dios á la penitencia , y á qae no 
imiten á sus padres , que fueron 
castigados por haber despreciado 
ios avisos de los Profetas. Predice 
la restauración de la Iglesia , y ki 
destrucción de sus enetnigosX 

1 En el mes octavo del año se- 
gando del rey Darío ' , el Señor 
hubló á Zacarías, profeta, hijo de 
Baraqnias , hijo de Addo, y le dijo:' 

2 El Señor estuvo altamente ir- 
ritado contra vuestros padres. 

3 Mas td dirás a estos sus hijas: 
Esto dice el Señor de los ejércitos: 
Convertios á mí , dice el Señor de 
ios ejércitos; y yo me volveré á vo- 
sotros ^ d'ice el Señor de los ejérci- 
tosV 

A No sea i* como vuestros padrea, 



á los cuales exhortaban los ante- 
riores profetas , diciendo : Esto di- 
ce el Señor de los ejércitos : Con- 
vertios de vuestros malos pasos y 
de vuestros malvados designios. 
Ellos empero no me escucharon, 
ni hicieron caso , dice el Señor. 

5 ¿ Y dónde están ya vuestros pa- 
dres ? ¿Y acaso los profetas vi- 
virán para siempre? 

6 Pues las palabras^ mías y Tos 
decretos míos, intimados á mis 
siervos los profetas, ¿por ventura 
no alcanzaron á vuestros padres? 
Ellos se convirtieron y dijeron; El 
Señor de los ejércitos ha hecho 
con nosotros aquello mismo que 
pensó hacer en vista de nuestras^ 
obras y de nuestros procederes. 

7 A veinte y cuatro dias del mes 
undécimo llamado Sabath^ , el año 



Capüt i. 1 In tneiise octavo, ¡n anno secundo Darii regís, factum est' 
verbam Domint ad ^üchariam filium Barachiae , íilii Addo , prophetam , d¡- 
cens; 2 Iratus est Dortiínus super patres vestros iracundia. 3 Et dices ad eos: 
Hsc dícit Dominas exercituutti ; Convertimini ad me , ait Dominira exeici* 
tnum ; et convertar ad vos , dicit Dominus exerehrium. 4 Ne sitis sicut p*¿ 
tres vestri^ ad quos clainabant prophetsé priores, dicenles : H«c dicit Domí- 
ñus exercituutn : Convertimini de vüs vestris malis , et de cogitatiouibus ves- 
tris pessimis: et non audieruot , ñeque attenderunt ad me, dicit Dominus. 
5 Patres vestri ubi sunt? et prophetsé nuroquid in sempiternum vivent? B^ Ve- 
rumtaraei) verba mea, et legitima mea, qu« mandavi scrvis meis prophetis, 
niimquid non comprehenderunt patres vestros ? et conversi sunt , et dixerunt: 
Sicut cogitavit Dominus exercituutn faceré nobis secundum vias nostras , et 
aecundum adínventiones nostras, fecit nobis. 7 In die vigésima et quarta un- 

" Comenzó, pnes ^ á profetizar unos dos meses después de Ag^éo, A^, 1. v. í, 
' Is. XXI. V. 12. XXXI. i'. 6. Jer. 111. ».. 12. Ezech. XVlll. v. 30. XX. i». 7. 
Oseas XIV. V, 2. Joel 11. »'. 12. « K como sin que Dios nos ayude con su gracia, 
» no podemos convertirnos d ¿I , clamemos á él todo el dia fdice $, Gregorio ) , con 
•el Profeta: No apartes de mí tu rostro. ín Ps. VIL Poeait. » * Los judíos^ 
durante su cautiverio, tomaron de los caldeos los nombres de los meses, ^ defa- 
^on los nombres que antes usaban. Fiase Mes. 
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I fio tA. PROFECÍA, 

segando de Darío, el Señor habló 
de esta manera á Zacarías profeU» 
hijo de Baraquías, hijo de Addo'. 

8 Tuve pues de noche esta visión: 
y i un hombre "* montado sobre 
un caballo rojo, que eskiba parado 
entre unos mirtos que había en una 
hondonada;y detrás de él habia ca- 
ballos rpj os , ma(Lchados, y blan- . 
cos^. 

9 Y dije yo: ¿Qué son estos, se- 
ñor mío ? Y el ángel que hablaba 
conmigo ^ di jome : Yo te haré co- 
nocer lo qi^e son estas cosas. 

10 £n esto, aquel hombre que 
estaba parado entre los mirtos, res- 
pondió y dijo: Estos son los án- 
geles que envió el Señor á recor- 
rer la tierra. 

11 Y respondieron aquellos al 
ángel del Señor que estaba parado 
entre los mirtos, y dijeron: Hemos 
recorrido la tierra, y hemos visto 



DE ZACARIAS 

que toda está poblada , y que g^ 
za de reposo. 

12 A lo que replicó el ángel drf 
Señor* , y dijo : O Señor de los 
ejércitos, ¿hasta cuándo no te apia- 
darás de Jerusaiem y de las ciuda- 
des de Judá , CQi^tra las cuales es- 
tás enojado? Este es ya el auo sep- 
tuagésimo*', , 

x3 Y respondió el Señor al ángel 
que hablaba conmigo palabras bue- 
nas, .palabras de consuelo. 

1 4 Y dijome el ángel que habla- 
ba conmigo : Clama, y di : Esto di- 
ce el Señor de los ejércitos: lyie ha- 
llo poseído de un agrande zelo por 
amor de Jerusaiem y de Sion; 

i5 y estoy altamente irritado con- 
tra aquellas naciones poderosas. Ya 
estaba yo un poco enojadp ; mas 
ellas han agravado el mal. 

1 6 Por tanto , esto dice el Señor: 
Volveré mis ojos compasivos hacia 



decimi mensis Sahath , in ajonp secundo Darii , , factum, est verhum, Domini 
ad Zachariam iilium Barachiae , filii Addo , prophetam , dicens : 8 Vidi per 
noctem , et ecce vir a&cendens super eqiium rufuní , et ipse stabat ínter rajár- 
tela , quse erant in profuudo ; et post .emú equi rufi,'Varii, et albi. <9 £t 
dixí : Quid sunt isti , Domine mi ? et dixit ad me Ángelus , qui loquebatur 
in me: £go ostendam tibí quid sint hsec. 10 £t respoudit vir, qui stabat Ín- 
ter myrteta , et dixit : Isti sunt , quos mi^it Dominus ut perarobuient terram. 
11 Et responderunt Angelo Oprnini, qui stabat iiiter myrteta, et dixerunt: 
ll^erambulavimus f:err^m, et.ecce omms térra habí tatú r , et quiescit. 12 Et 
respondit Ángelus Dominiv^t dixit: Domine exercituum , usquequó tú non 
misereberis Jerusaiem , et urbium Juda , quibus iratua es ? Iste jam septua-* 
gesímus anpus est. 13 Et respondit Dominus Angelo , qui loquebatur in iae 
verba bona, verba consolatoria. 14 Et dixit ad me Ángelus, qui loqueba- 
tur in me : Clama , dicens : |I»c dicit Dominus exercituum : Zelatus sum Je« 
rusalem et ,Sion zelo magno. i,5 Et ira magna ego irascor super gentes opu« 
lentas: quia ego iratus sum parum, íp^ verd adjuverunt in malum. 16 Prop- 

' Por medio de la siguiente visión, * Com/inmente se qree que era ti arcángel 
S» jm^uel , protector ó custoefio de la Sinagoga. Dan» X. f. 21. Asi opina S, Ge» 
rónimo, ' Sobre estos caballos se veian otros tantos personages , que eran los án- 
geles protectores de otras naciones ;x ^^^ diversos colores denotaban , dice S. Ge- 
rónimo , los diferentes caracteres etc, * Este ángel no era S. Miguel, sino el 
ángel custodio del Profeta.^ dice S, Gerónimo. Teodoreto y otros creen que era 
S, Miguel. * S. Mijguel, protector de los judíos. * De la destrucción de Jerusalen 
y del Templo, Los setenta años de la cautividad se terminaron en el año primera 
dfi X^ro, Pero los setenta de que se habla aqui^ cumplieron en el año segundfl da 
Darío , hi/o de Histaspes y habiendo comenzado en el sitio de Jerusaiem» 
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CAP. 

Jemsalt^ $ J ^^ ^11^ s^f á edificado 
mi Templo, dioe d Se»or de lo$ 
ejército» , y la plomada será ten- 
dida sobre Jerusalem ' • 

17 Clama todavía , y di: Esto dice 
el Señor die tps^j^citps : MiSiCiuda* 
dea aun JMgde r^^paar en i?ien«s, 
y ann consolafia el Sscáor a Si<>n, y 
de nuevo escogerá á Jernsalem'. 

18 y levanté mis ojos, y obser- 
vé , y vi cuatro astas, 

19 y díjeíe^^al á'^e^í q«e baWa- 
ba conmigo: ¿Qué sign^ca esto? 
y respondióme : Estas son las astas 
que ban aventado á Judá , y á Is- 
rael f y í Jerusalem. 

ao y mostróme el Señor cuatro 
ángeles eri forma de operarios'. 

ai y dije: ¿Qué vienen á bacer 
estos? y él me respondió, dicien- 
do : Aquellas son las astas que aven- 
taron á los varones de Judá uno 
por uno, sin que pudiese levantar 
cabeza niv^iino d^ ellos ; y estos 
vinieron para. aterrearlos, y abatir 
laa astas ó el pader de las nacio- 
nes, las cuales levantaron sus fuer- 
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zas contra el país de Jodá^ para es- 
terminar sus habitantes. 

Cap. II. Gloría de Jerusalen , y mu" 
chedumbre de sus moradores. Dios 
setd su muralla. Muchas naciones 
tendrán á Sion á servir al Señor^ 
el cual las recibirá en su pueblo. 

I y levanté mis ojos , y estaba ob- 
servando ; y hé aqui un varón que 
tema en ¡su mano una cuerda co- 
mo de. medádor. ' 

91 y dije yo : ¿A dónde vas ? Voy 
á medir á Jerusalem , me respondió^ 
para ver cuánta es su latitud, y 
cuánta su longitudé 
I 3' y bé aqui que salió fuera el 
ángel que habldba conmigo, y otro 
ángel le salió ai encuentro , 

4 y le dijo: Corre, babla á ese 
joven , y dile : Sin muros será 
habitada Jerusalem , á causa de la 
muchedumbre de personas, y de a- 
n imales que. contendrá en su re^ 
cinto. 

5 Pero yo seré para ella, dice el 



tereá h«c dtcit Domiáus: Kevertar ad Jerusalem in misericordiis: et doroui 
mea sedificabitur in ea , ait Dominus exercituum: el perpendiculum exten- 
detur super Jerusalem. 17 Adhuc clama, dicens: H«c dlcit Dominus exeicí- 
tuom: Adhuc affluent ciyitates mese bonis: et consolabitur adhuc Duminus 
Sion» «t eliget adhuc Jerusalem. 18 Et levavi oculos meos , el vidi : el ec- 
ce quatuor cornua. 19 Etdixi ad Angelum , qui loquebatur iu me: Quid snnt 
h»c? Et dixit ad me: Hsbc sunl corona, quaj ventilaverunt Judam, et Is- 
rael, et Jerusalem^ 20 Et ostendit mihi Dominus quatuor fabros. 21 Et di- 
xi: Quid isti veniunt faceré ? Qui ait, dicens: Hsbc sunt cornua, quae ventila- 
verunt Judam per singólos viros , et nemo eorum levavit caput suum: et ve- 
Berunt isti deterrere ea, ut dejiciant cornua gentium, qu» levaveruut cornu 
Miper terram Juda ut dispergerent eam. 

Capüt II. 1 Et levaví oculos meos, et vidi: et ecce vir, et in roann ejns 
fuDiouloa mensonim. 2 Et dixi: Quo tu yadis? Et dixit ad jne: Ut metiar Je- 
rusalem, el vldeam quanta sit latitudo ejus, et quanla longitudo ejus. 3 Et 
ecce Ángelus, qui loquebatur in me, egrediebatur, et Ángelus aiius egredie- 
baiur in occursum ejus. 4 Et dixit ad eum: Curre, loquere ad pueruip istum, 
dicens : Absque muro habitabltur Jerusalem , pr» muliitudine homiuum ct 

* EUo es y ella y *n Templo serán reedificados de nuevo, ^Para morada suya. 
Qtumbienx paia esposa suya, Jerusalen había sido como repudiada por Dios ^ á 
causa de sus idolatrías. » Con herramientas propias para dcftruirun edificio. 
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l6a LA PROFECÍA. 

Señor y como «na istiralla de fuego, 
que la circundará, y yo seré g4ori<^ 
fícado en medio de ella ' . 

6 ¡ Ah ! huid , huid ahora de la 
tierra del Norte , dice el Señor: 
puchito que' os dispersé yo por los 
cuatro vientos del cielo ^ dice el 
Señor. 

7 Huye, ó Síon, tú que habitas 
en la ciudad dé Babilonia. 

8 Porque esto dice el Señor de los 
ejércitos; el caal , después de restituid 
lia vuestra gloria , me enviará á las 
Bacibnes que os despojaron (por- 
que quien* os tocare á toso tros, toca 
en las niñas de mis ojos): 

9 Hé aqui que levanto yo mi 
tnano contra ellas, y serán presa 
de aquellos que fueron esclavos su*^ 
yos : y conoceréis que el Señor 
de los ejércitos es el que me ha en- 
viado. 

10 Canta himnos de alabanza, y 
alégrate, 6 hija de Sion: porque 
mira , Yo vengo y moraré en medio 
de tí, dice el Señor ^. 
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II Y en aquel éia <^e «ilégarán. 
«1 Seiftof muchas naíclgné^ , y se^ 
rán también pueblo mió, y Yo ha^ 
hitaré en medio de ti: y td co« 
nooerás que el xSeñor de los ejér- 
cito^ me Inr enviado *á tí'. 
< 1% ¥ 'poseerá á Jildá -como he-« 
rencia suya en la tierra santa; y 
escogerá otra' vez á Jeruialem^, ^ 
1 3 Callen todos los mortales ante 
el acatamiento del Señor^: porque 
él ^ lia leyabtado^ y ha salido ja 
de su Santa morada. ^ > • • 



Cap. in. Zacarías con una visión 
que refiere al pueblo le da un nue^ 
vo anuncio de que recobrará ía 
gracia del Señora y iuntatnente una 
nueva promesa de la venida del 
Mesías para fundar y purificar su 
Iglesia, 

1 E hítame ver el'SeSor al Siimo^ 
s&tcerdote Jesus^ ó Josué^ que cs^ 
taba én pié ante el ángel del Se- 



jumentorum in medio ejus. 5 Et ego ero ei , ait Domlnus, miirus ignís in cír- 
cnitu : et in gloria ero in medio ejus. 6 O, ó, fugite de térra Aquilouis, di- 
cit Dominus: quoniam in quatuor ventos coeli dispersi vos, dicit Dominus* 
7 O Sion , fuge qase habitas apud filianí Babylonis : 6 qoia hec dicit Domi« 
ñus exérciluum ; Post gloríam misit me ad gentes, qaae 'Spoliaverant vos; qui 
enim tetigerit vos , taagit pupillam oculi mei : d quia ecce egó levo mauum 
meam super eos, et erunt praedschis qui serviebant sibi: et cogcioscetis quia 
Dominus exercituum misit me. 10 Lauda, et Isstare ,• filia Sion: quia ecce ego 
venio , et habitabo in medio tui, ait Domious. 11 Et applicabnntur gentes 
raultae ad Oominum in die illa , et erunt mihi in populum , et habitabo in 
medio tui : et scies quia Dominus exercituum misit me ad te. 12 £t posside- 
bit Dominus Judam partem suam in térra sanctiíicata : et eliget adhnc Je-* 
rusalera. 13 Sileat omnis caro á facie Domini : quia consnrrexit de habita- 
culo sancto suo. 

Caput lil. 1 Et ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem magnom stan« 
tem coram angelo Domiui; et satán stabat á dextris ejus, ut adversaretur ei« 

* Todo esto manifiesta clamor y la continua protección que Dios dispensaba ¿su 
pueblo» ' Solamente para castigaros, ^ Muchos Padres "ven en estas palabras y 
siguientes una Profecía de Jesu-Cristo , jr una prueba de su Divinidad, ♦ Para 
residencia suya. Véase la predihccion del Señor para con los judíos, 9Jath,W, r. 
24. De entre ellos escogió sus apóstoles, y de ellos formó al principio su Iglesia f 
ó la nueva Jerusalen, f Y adórenle con profundo respeta. 
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CAP. irr. i63 

ñor f y estaba ftatan á su dere- 6 E hizo el ángel del Señor e^ta. 

eka para opqnérselie, protesta á Jesús , diciéndole: 

, a Y dijo el Señor^^í satán : Incré- 7 Esto dice el Seño> de los ejér- 

pete ó confúndate el Señor' , ó citos: Si anduvieres por mis cami- 

satan: inbrépete, repito, el Señor, nos, y guardares mis preceptos , tií 

el cual ha escogido /?ar¿i « á Jeru- también sera's Juez ó gobernador^ 

salem. ¿For ventura no es este un de mi casa , y custodio de mi tem- 

tizón saoado^ del fuego* ? plo , y te daré algunos de estos «/i- 

3 T Jesús estaba vestido de ro- geles que ahora están aqui presen- 
pás sucias, y permanecía en pié tes, para que vayan contigo', 
delante del ángel: 8 Escucha tii, ó Jesús Sumo sa- 

4 el cual respondió y dijo á los cerdote, tu y tus amigos que mo- 
que estaban en su presencia : Quir ran contigo , que son varones de 
tadle lasfopas sucias. Y á él l^idijo: portento^. Atiende pues lo que di* 
Hé aqui que.tehe q^ifado de enci- go: Yo HARá venir á Mr sierto el 
ma tu maldid , y te he hecho vestir Oriente^. 

ropas de gala'. 9 Porque hé aqui la piedra que 

5 Y anadió: Ponedle en la ca- yo puse delante de Jesús; piedra 
beza una tiara limpia ; y pusiéronle única , y la cual tiene siete ojos: 
en la cabeza una tiara ^limpia, y hé aqui que yo la labraré con el 
le mudaron de vestidos. Entretanto cincel ,. dice el Señor de los ejercí-^ 
el ángel del Señor estaba en pié. tos* : y en un dia arrojaré yo de 

2 Et dixit Dominus ad satán: lucrepet Dominas ¡a te, satán: et íncrepet Do- 
mioug ÍD te, qai elegit Jerusalem: numquid non iste torris est erutus de igne? 
Z Et Jesús «rat iodutus vestibus sordidis: et siabat ante faciem angelí. 4 Quí 
respondit, et ait ad eos qui stabant coram se, dicens : Auferte vestimenta 
sórdida ab eo. Et dixit ad eum : Ecce abstuli á te iniquitatem tuam , et íd« 
dui te mutatoriis. 6 Et dixit: Ponite cidarim raundam super caput ejus. Et 
posuerunt cidarim^ mnadam super caput, ejus , et indúerUnt eum vestibus : el 
ángelus Domini stabat. 6 Et contestabatur angelas Domini lesnm , dicens: 
7 Hsec dicit Dominus exercituum : Si in viis meis ambulaveris, et custodiara 
meam cnstodieris: tu quoque judrcabis domum meam , et custodies atria mea, 
et dabo tibí tabulantes de bis, qui nunc hic assistunt. 8 Audi, Jesu, sacer- 
dos magkie , tu et amtci tui , qui babitant coram te, qnja viri portendentes 
sunt; eece enimí e£[o ;ADDiTC4M servum meum Orientem. d Quia ecce lapis, 
qifem dedi coram Jesu: super lapidem unum septem oculi sunt; ecce ego eos* 
lifbo soulpturam ejus , ait Dominus exercituum : et auferam iniquitatem terrsB 

* S, Gerónimo y otros etpositores opinan qve de estos dos que se llaman Señores, 
0I uno ef el Señor ó Dios Padre, y el otro el Señor 6 Dios Hijo. * Véase Amos 
cap, IV. 1». 11. Parece que aqui se significa por este tizón á Jtsus , Sumo sacerdote 
y cabeza de toda la nación , librado por la misericordia del Señoree la ruina de la 
nación judaica^ 'Vestes mutatorisB .^e llaman las que no se^usan todoi. los diefs^ 
y si iolümente en dias de fiesta. * Rx. XXVIII. v. 4 , ^ 36: ' *'^/kz/fe XÍX. 
V, 28. * O mirados como un prodigio : tales son tus amigos , j4ggéo , Mulaquias^ 
Zacarías, Esdrai ^ Nekemia$ , Zorobabeletc.^ etc. ^Tiemaj es ^n nombre tubs^ 
tantivo y no participio , y significa Oriente , pimpollo etc. t\ Oriente. Por eso en 
la versión caldea se lee: el Mesías. En Isa tas. c, XI . p. i. el Sitsias^s llamado re- 
nuevo ó pimpollo. ® De esta piedra, símbolo 4^ Jew Cristo ^%ubló Isaías cap, 
XXVIII. 1». 1^. Véase Ps, CXVII. r. 22. Loa siejíe ojos son siete dngtíes puestos 
por el Señor para pelar en el gobierno de la Iglesia. Véase después cap: ÍV« p, i&, 

* 
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l64 LA. PROFECÍA 

aquella tierra la iniquidad. 

I o En aquel día , dice el Señor de 
los ejércitos, convidará cada unoá 
aú amigo á la sombra de su parra 
y de su higueral 

Cap. IV. Muestra el Señor al Pro^ 
feta un candelero^ de oro , con dos 
olivas que destilan aceite para 
mantener la luz de las siete lám- 
paras del candelero. Las dos oli- 
"Vas figuran al sacerdote Jesús y 
á Zorobabel, 

-I Y Tolvió el ángel que hablaba* 
conmigo^ y me despertó, como: á' 
un hombre á quieu se le despierta 
de su sn^ño. 

a Y díjorae : ¿ Qué es lo que ve»? 
Yo veo , respondí , aparecer un can- 
delero todo de oro ' ,' que tiene en- 
cima una lámpara' , y siete lampa- 
rllías ó luces, y siete canales ó tU" 
bos para dichas siete luces del can^ 
delero ; 

3 y ^obre el tronco de este dos 
olivas , una á la derecha de la íám- 
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para , otra á su iiquíefdif. : » 

4 Y en seguida díj« áláhg^l que 
hablaba conmi^ : O seflor tnio, 
¿ qué viene á ser esto ? ' 

5 A lo cual respondiendo el án- 
gel que conmigo hablaba , ni^dijo: 
¿ Con que no sabes té lo que signi- 
íican estas cósase? No, bii señor, 
dijéyb.'- ^ '-' » :í. ■ í '^ . 

^ Entonces respondióme él y df- 
jome: Esta es la palabra que el Se* 
ñor dice á Zorobabcl : No ha de 
ser por tnedio de un ejército , ni 
c<on íftí fuerza ^sino poi: la- virtud 
de mi espíHlu, dice el Señor de 
los ejército». ■ 

7 i Qué eres tú , ó monte grande, 
delante de ZorobabeP ? serás re- 
ducido á una llanura. El pondrá 
la piedra principal^, é igualará su 
gracia ala gracia <5 gloria de aquel. 

8 Y hablóme el Señor, y dijome: 

9 Las manos de Zorobabel han 
puesto los cimiento» de este Tem- 
plo, y sus mismas manos le acaba- 
rán: y conoceríais que el iSenor de 



iilíus in die una. ló In díe illa, dicit Dominus exércitibiiflv, vocabit vir amicuoi 
•uum subter vitem , el subter ficum. 

Capiit IV. 1 Et reversus est angelas , qui loquebatnr in me , et snscítavit 
^é , quasi virum qui suscitatur de somoo sao. 2 Et díxit ad me : Quid tu vi- 
des? El dixi: Vidi, et ecce caodelabram aureora totam , et lampas eju» super 
caput ipsius^ ét septem lucerncB ejus super illadi: et septem' iníusbm ^acerBÍ&^ 
qiiiB eraiit super caput ejas. 3 Et duae olivae super íHud ; una á dextris -lam- 
padis j^ jet una á sinistris ejus. 4 Et respondí; et »ío ad angeluvi'^ ' qoi loquea 
batur in me , dicens: Quid suot h«c , domine ná? 5>Et Tespóaditf ángelus^ 
loquebatuí in me, et dixit ad me: Numquid nescis quia sant hgBC? Et 



I 



ixi : Non , domine mi. 6 Et respondit , et ait ad me , dicens : Hoc est ver« 
bam.DoinÍDÍ ad Zorobabel, dicens: Non inexercitu, neo in robore, sed in 
spií-itu meo , dicit Dominus exercituum. 7 Quis tu mons magne coram Zo- 
]r.Qhal>el?.ii)v pUnum : et educet lapidem primarium , et ex«equabit gratiam 
gr.atise ejus^ 6 El factam est verbum Domini ad me , diceás : d Ma'nus Zon 
.rob^b^ti ^ondaverunt domum istám , et manas ejus pérficient «am^ : etsciéti» 

^ Apoc. V. V, 6. En esta primera y única piedra Jest»^ Cris to , fundamentó de la 
igU*ia , imprimió el Eterno Padre sus perfecciones : fué trabajada duran Ui la pa-^ 
jion r muerte degestís. ■ * Joail. I. v. 16. III. v. 34. Act, II. ¥, 33. jépoc, I. p, 12. 
^\l, V. 23. * En'éteMo^nlah , ^e significa una concha, ó vaso redondo, ó el 
^ep^sita del aceite^ ^ Mentes grande, £ifo f#, Sái^iO^in j' demés Memi^os, ♦ T 
mcab^r40ii;en^i^ , , , v. , ., . 



Digiti 



zedby Google 



ló% ejércitos me lia enviado á to- 
sotros. 

I o Porqne ¿ quién es el que hacia 
poco caso de los cortos progresos 
tn los primeros dias*? Pues es- 
te tal ^t legrará , y verá la piedra 
de plomo d la plomada en la ma- 
no de Zorobabel ' . Estos (^las siete 
luces J son ios siete ojos del Señor^ 
que recorren toda la tierra. 

II Y yo repuse, y dije: ¿Qué 
son estas dos olivas á la derecha é 
izquierda del eandelero? 

la Y de nuevo le. pregunté, y 
dije : ¿ Qué son las ramas de oli« 
vas que están junto á los dos pi- 
cos de oro , donde hay los tubos 
de oro? 

i3 Y contestó diciéndome: ¿Pues 
qué no sabes lo que es esto? J^o, 
mi señor, dije. 

1 4 Y respondió él : Estos son los 
dos ungidos^, los cuales están an- 
te el Dominador de todo el orbe^« 

Cap. V. £1 Profeta ve un libro que 
vuela f por el cual serán juzgados 



CAP. V. 1 65 

los malos : ve d una muger sentada 
sobre una vasija^ sellada con una 
masa de plomo : ella es la impie" 
dad ; y ve d dos mugeres con alas 

que trasladan esta vasija alpais 
de Sennaari 

1 Y volvime, y levanté los ojos^ 
y vi un volumen* que volaba®. 

a Y dijome el angelí ¿ Qué es lo 
que ves ? Yo veo , respondí , un vo- 
lumen que vuela , y es de unos vein- 
te codos de largo y diez de ancho. 

3 A lo que repuso él : Esta es la 
maldición que se derrama sobre 
toda la superficie de la tierra^ por- 
que todos los ladrones' , según lo 
que allí en el volumen está escri- 
to , serán condenados : y condena- 
dos serán igualmente por él todos 
los perjuros. 

4. Yo le sacaré fuera* , dice el 
Señor délos ejércitos, y Caerá en- 
cima de la casa del ladrón y y del 
que jura falsamente en mi Nom-< 
bre , y se pondrá en medio de su9 
casas ) y las consumirá juntamente 
con sus maderos y piedras. 



quia Dominus exercituum mísit me ad vos. 10 Quís ením despexit díes par-» 
vos ? Et Isetabuntnr, et videbunt lapidem staDiieüm in manu Zorobabel. Sep* 
tem isti oculi sunt Domini , qui discurruiit in Dniversam terram. 1 1 Et res^ 
|)ODdi, et dixi ad eum : Quid sunt du« olivée ist» ad dexteram ca»delabri , et 
ad sinistram ejus? 12 Et respondí secundó, et dixi ad eum: Quid sunt duao 
spicsB olÍTamm , quas sunt juxta dúo rostra áurea , in quibus sunt sufíusoria ex- 
auro? 13 Et ait ad me , diceus : Numanid nescis quid sunt haec ? Et dixi : Non, 
Domine mi. 14 Et dixit; Isti sunt d^o fiHi olei^ qui assistunt Dominatori 
unrversse terrs. 

Caput V. i Et conyersns sum , et leva vi oculos mees : et vidi , et ecc^ 
volumen volans. 2 Et dixit ad me: Quid tu vides? Et dixi: Ego videa vo- 
lumen volans : longitudo ejus viginti cubilorum , et latitudo ejus deeem cubi- 
torura. 5 Et dixit ad me: H»c est maledtctio , quae egreditur super faciem 
omnis terrae: quia omnis fur , sicut ibi scriptum est, judicabitur :> et omnis 
jiurans , ex hoc similiter judicabitnr. 4 Educam illud , dicit Dominus exerci^ 
tuum: et veniet ad domum furis , et ad domum jurantis ía nomine meo men- 
daciter: et commorabitur in medio domus ejus, et consumet eam , et ligua 

*Jquello$ dias en que se adelantaba poco en la fábrica del Templo^ *Pata reedi» 
ficar el santo Templo. ^ Jesús y Zorobabel, * Como ministros sujros. *0 un largo 
pergamino. Véase Libro. Rzech, 11. v. 9. Los Setenta tradujeron hoz. Jpoc, XIV. 
•»• 14» * O era 'movido del viento, ' O ^ue dañan al prógimom ^A la vista de todoK 
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5 T ñslió fuera el ángel que ha- 
blaba conmigo, y díjome: Levan- 
ta tus ojos y y mira qué es eso que 
aparece. 

6 Y dije yo: ¿Qué viene a ser 
eso? Es, respondió, una ámfora ó 
medida que te se pone delante; y 
añadió: Eso es á lo que atienden 
ellos en toda la tierra de Israel* . 

7 Y vi después que traían un 
talento ó quintal de plomo' , y vi 
á una rauger sentada en medio de 
la ámfora. 

8 Y dijo el ángel : Esta es la im* 
piedad. Y la echó al fondo de la 
ámfora' , y puso la porción de plo- 
mo sobre la boca de aquella vasija. 

9 Y levanté mis ojos, y miré, y 
bé aquí que venian dos mugeres, 
cuyas a!as movia el viento , las cua- 
les eran como alas de milano, y 
alzaron la ámfora en el aire. 

I o Y dije yo al ángel que habla- 
ba conmigo: ¿Adonde llevan ellas 
]a ámfora? 

I I A la tierra de Sennaar , me 
respondió , para que allí se le edi- 
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ñque una casa ó sitio j y quedó 
allí colocada, y sentada sobre su 
basa la impiedad. 

Cap. VI. Vision de cuatro carro-^ 
zas 9 que salen de entre dos mon-» 
tañas hacia diversas partes del 
mundo. Coronas sobre la cabeza 
del Sumo sacerdote Jesús j y del que 
se llama Oriente y el cual reedifi" 
cara el Templo del Señor. 

1 Y de nuevo levanté mis ojos y 
observé; y hé aqui cuatro carro- 
zas que salian de entre dos mon- 
tes: y estos montes eran montes 
de bronce*. 

2 En la primera carroza habla 
caballos rojos , y en la segunda ca- 
ballos negros. 

3 En la carroza tercera caballos 
blancos , y en la cuatta caballos 
manchados y vigorosos. 

4 Y pregunté al ángel que habla* 
ba conmigo : ¿ Qué significan estas 
cosas , señor mió ? 

5 A lo que respondiendo el An^ 



«Jus , et lapides ejus. 5 Et egressus est ángelus , qui loquebatur in me : et 
dixit ad me : Leva oculos tuos , et vide quid est hoc quod egreditur. 6 Et 
dixi : Quidnam est? et ait: Haec est amphora egrediens, Et dixit: Haec est 
oculus eorum ¡n universa térra. 7 Et ecce talentuui plumbi portabatur , et 
ecce mulier una sedeas in medio amphorae. 8 Et dixit: Hsec est impietas. Et 
projeeit eam in medio amphorse , et mísit massam plumbeam in os ejus. 9 Et 
íevavi oculos meos , et vidí: et ecce dase mulleres egredientes, et spiritus in 
alis earum , et habebant alas quasi alas milvi: et levaverunt amphoram inter 
terram et cceluni. 10 Et dixi ad angelum , qui loquebatur in me : Quo istas de« 
ferunt amphoram? 1 i Et dixit ad me: Ut seaifícetur ei domus in térra Sennaar,, 
et Stabiliatnr , et ponatur ibi super basem suam. 

Caput vi. 1 Et conversos sum, et Íevavi oculos meos, et vidi: et ecce 
quatuor quadrígse egredientes de medio duorum montium : et montes , montes 
serei. 2 In quadriga prima equi rufí , et in quadriga secunda equi nigri. 3 Et 
in quadriga tertia equi albi , et in quadriga quarta equi varii , et fortes. 4 Et 
respondí, et dixi ad angelum, qui loquebatur in me: Quid sunt haec, domine 

' A llenar la medida de sus maldades, * El peso del plomo es aqui símbolo de 
la gravedad de los pecados y de su eastigo, S. Geróuimo. ^ O de aquella gran' 
de tinaja, ^ Las cuatro carrozas son símbolo de las cuatro monarquías, ó impC" 
ríos de los caldeos, persas efe, Féase Dan» II, 7f, 7. Pf, 'X.IX,. v, 8. Nahé 111, f^^ 
•2, finech, 1, Cant, L f, 8, 
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CAP, VI. 167 

gel fl&e dijo : Estos son los cuatro bias , y de Idaias , é irás tú en a- 

cientos del cielo', que salen para quel dia , j entrarás en la casa do 

presentarse ante el Dominador de Josias , hijo de Sofonías que llegó 

toda la tierra. también de Babilonia : 

6 La carroza que tenia los caba- 117 tomarás el oro y la plata , 

líos negros se dirigía bácia la tierra y harás unas coronas , que pondrás 

del Septentrión , é iban en pos de sobre la cabeza del Sumo sacerdo- 



ella los caballos blancos ; y los ca- 
ballos manchados salieron hacia la 
tierra del Mediodía. 

7 Y estos , que eran los mas vi- 
gorosos , asi que salieron anhela- 
ban recorrer toda la tierra. Y el 
Ángel les dijo: Id, recorred la tier- 
ra; y «n efecto la anduvieron toda. 
1^ 8 En seguida me llamó, y me 
habló de esta manera : Mira , aque- 
llos que se dirigen hacia la tierra 
del Aquilón , han hecho que repo- 
sase el espíritu mío sobre la tierra 
del Aquilón. 

9 Y el Señor me habló diciendo: 

10 Toma las ofrendas de aque- 
llos que han venido del cautive- 



te Jesús , hijo de Josedec. 

1 a Al cual hablarás de esta ma- 
nera : Esto es lo que dice el Se- 
ñor de los ejércitos: Hé aqui el 
varón cuyo nombre es Obiente*: y 
él nacerá de si mismo ^, y ediñcará 
un Templo al Señor. 

i3 El construirá un Templo al 
Señor , y quedará revestido de 
gloria , y se sentará y reinará so- 
bre su solio, y estará el sacerdote 
sobre su trono , y habrá paz jr unión 
entre ambos tronos'^, 

1 4 Y serán las coronas como un 
monumento para Helem,y Tobías, 
é Idaias , y Hem* hijo de Sofonías, 
en el Templo del Señor. 



rio , d saber , de Holdai , y de To- 1 5 Y los que están en lugares re- 
mi ? ^5 Et respoDdit ángelus , et ait ad me : Isti «nnt quatuor venti cceli , qui 
egrediuntur , yt slent coram Dominatorc omnis terrsB. 6 In qua erant equi ni- 
gri, egiediebantur in terram Aquilonis : et albí egressi sant post eos: et va- 
rii egressi sunt ad terram Austri. 7 Qui autem erant robustissimi , exierunt, 
et qusrebant iré et discurrere per omnem terram. Et dixil ; Ite , perambu» 
late terram; ét perambulaverunt terram. 8 Et vocavit rae, et locutus estad 
me, dicens: £cce qui egrediuntur in terram Aquilonis, requiescere fecerunt 
spiritum meum in térra Aquilonis. 9 Et factura est verbum Domini ad me, 
clicens : 10 Sume á transmigratione , ab Holdai, et k Tobia, et abldaia, et 
venies tu in die illa / et intrabis domom Júsitt , filii Sophonise , qui -venerunt 
de fiabylone. 1 1 Et sumes aurum et argén tnm ; et facies coronas , et pones 
in capite Jesu íilii Josedec sacerdotis magni. 12 Et ioquéris ad eum , di- 
cens : Haec ait Dominus exercituum , dicens: Eccb viE Oriews iíombií kjus: 
et subtei* eum oríetur, et sedificabit templum Domino. 13 Et ipse extrnet tem- 
plum Domino : et ipse portabit gloriam , et sedebit , et doroinabilur snper 
solio suo : et erit sacerdos super solio suo , et consilium pacis erit ínter iflo» 
dúos. 14 Et coron» erunt Heiera , et Tobi«, et Idaiae^ et Hem filio Sopho- 

■ Aqui debe saplirse la partícula de comparación ó semejanza como, ó al mo- 
do que , la cual sude omitirse en el idioma hebreo, con mucha frecuencia. Estas 
carrozas son semejantes etc, • En el testo caldeo en vez de Oriente se lee Me- 
sías, ¿ttc. 1, V, 78. * O por su virtud misma. * La partícula illos de la Vulga* 
ta se refiere a los solios ; pues aunque soliam en latín es neutro , en hebreo et 
masculino. Véase Vulgata. * No se sabe porque aquí Holdai se llama Uelem, y 
Josias, Hem. 
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motos vendrán , y trabajaráa en la 
fábrica del Templo del Señor: y 
conoceréis que el Señor de los e- 
jércitos me envió á vosotros. Mas 
esto será si vosotros escuchareis 
con docilidad la voz del Señor Dios 
vuestro. 

CiP. Vil, Los ayunos de los Judíos 
durante la cautividad no fueron 
gratos al Señor , porque no deja- 
ron su mala vida. Por sus maldades 
fueron hechos cautivos* 

I El año cuatro del rey Darlo ha- 
bló el Señor á Zacarías el dia cua- 
tro del mes nono» que es el de 
Gasleu , 

a cuando Sarasar y Rogommeleo 
y la gente que estaba con él envia- 
ron á la Casa de Dios á hacer ora* 
cion en la presencia del Señor; 

3 y á preguntar á los sacerdotes 
de la Casa del Señor de los ejérci- 
tos, y á los Profetas, diciendo: 
¿Debo yo llorar en el quinto mes', 



ó debo^ parificarme* , aomp ya I» 
hice en muchos años que duró ei^ 
cautiverio ? 

4 Y el Señor de los ejércitos nt 
habló y dijo : 

5 Responde á todo el pueblo dei 
pais, y á los sacerdotes, y diles: 
Cuando ayunabais y plañíais en el 
quinto y séptimo mes durante es- 
tos setenta años, ¿acaso ayunasteis 
por respeto mió' ? 

6 Y cuando comíais y bebíais, 
¿acaso no lo haclai» mirando por 
vosotros mismos ? 

7 ¿No son estas cosas las que dijo 
el Señor, por medio de los anterio- 
res profetas, cuando estaba aun po- 
blada Jerusalem , y llena de rique- 
zas , tanto ella como las ciudades 
vecinas , y poblada la parte del 
Mediodía y sus campiñas? 

8 Y el Señor habló á Zacarías, 
diciéndole : 

9 Esto es lo que manda el Señor 
de los ejércitos: Juzgad según U 
verdad y la justicia , y haced cada 



ni», merooriale in templo Domini. 15 Et qui procul sunt, veníent, et aedifi- 
pabunt íd templo Domini: et scietis quia Uoininus exercituum misit me ad 
•vos. Erit autem hoc , si auditu audieritis vocem Doroiiú Dei ves^ri. 

C4FUT Vil. 1 Et factum est ¡q anno quarto Darii regis , factunn est ver- 
bam Domini ad Zaohariam, iaquarta mensis noni, qui est Casleu. 2 Et mise- 
runt ad domum Dei , Sarasar , et Rogommelech , et "viri qui erant cum eo, 
ad deprecaudam faciem Domini: 3 ut dicerent sacerdotibus domus Domini 
exercituum, et prophetis, loquentei: Niimquid flei)dum est mihi íq quinto 
mense , vel sanctificare me debeo sicut jam ^ci multis aonis ? 4 Et f^ictum est 
verbum Domini exercituum a4 me , dicens : 6 Ijoquere ad omnem populum 
térra , et ad sacerdotes , diceos ; Cum jejunaretis , et plangeretis in quinto 
et séptimo per hos septuaginta annoi;: uumquid jejunium jejunastis mihi? G Et 
cum comedistis , ethibistis, numquid non vobis comedístis , et Tobismetíp- 
sis bibistis ? 7 Numquid non sunt verba , qusp locutus est Dominus in mana 
prophetarum prioruro , cum adhuc Jerusalem habitaretur , et esset opulenta, 
ípsa et urbes in circuitu ejus , et ad Austrum , et in campestribus habitare- 
tur ? 8 Et faetum est verbum Domini ad Zacbariam , dicens : d H»c ait Do- 
minus exercituum, dicens: Judicium verum judicate , et misericordiam el 

^ Is.hym.P.Ó. IV. ñeg, XXV. 11.8,^15. /^r. LII.-»». 12. XXXI X. 9.9. 
XLl. f. 1. ^ Ex. XIX. ♦». 14. 1. R^ff. XXI. f. 6, ^jr^i purificarse ti^nifi^ 
ia imitar la abitin€nQÍa de ¡os nazarees. Véase Nazareo» ? OíAwVlU. v. 13é 
>X. »•. 4. 
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CAP. 
uno de vosotros repetidas obras de 
misericordia' para con vuestros 
hermanos. 

10 Y guardaos de agraviar á la 
viuda, ni al huérfano , ni al estran- 
gero, ni al pobre'; y nadie piense 
mal en su corazón contra el pró- 
jimo. 

1 1 Mas ellos no quisieron escu- 
char, y rebeldes volvieron la es- 
calda , y se taparon »U9 oidos para 
no oir. 

la Y endurecieron su corazón 
como un diamante ; para no hacer 
caso de la Ley , ni de las palabras 
que les habia dirigido el Señor por 
medio de su espíritu, puesto en bo« 
ca de los anteriores profetas. De 
donde provino la grande indigna* 
cion del Señor de los ejércitos. 

i3 Y veriílcóse lo que él habia 
predicho, sin que quisiesen ellos 
dar oidos á sus palabras^ , Asi es 
que también ellos clamarán , dice 
el Señor de los ejércitos, y yo no 
los escucharé. 

j 4 Y los dispersé por lodos los 
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reinos desconocidos de ellos , y 
quedó su pais asolado, sin haber 
persona alguna que transitase por 
él. De esta manera convirtieron 
en un páramo la que era tierra do 
delicias. 

Cap. VIII. El Señor colmará á Síon 
de bendiciones ^ y trocará en fies^ 
tas y alegría los ayunos preceden^- 
tes. Las naciones estrangeras se 
unirán á Judá para adorar 
al verdadero Dios, 

I Y habló el Señor de lo« ejercí- 
tos y dijo: 

a Esto dice el Señor de los ejér- 
citos. Yo he tenido grandes zelos 
de Sion , y mis zelos por causa do 
ella me irritaron sobre manera. 

3 Mas esto dice el Señor de los 
ejércitos : Yo he vuelto ahora i 
Sion , y moraré en medio de Je- 
rusalem : y Jerusalem será llama- 
da Ciudad de la verdad , y el mon- 
te del Señor de los ejércitos Mon- 
te santo*. 

4 Esto dice el Señor de los ejér- 



misera tiones facite , unusquisque cum fratre sao. 10 Et vídaam , etpupillam, 
el advenam , et pauperem Dolite calumniari : .et malum vir fratri suo non co- 
gí tet in corda suo. 1 1 Et noKierunt atteudere , et averterunt scapulam receden* 
tein , et aures sua» aggravaverunt ne andirent. 12 Et cor suum posuerunt ut 
adainautem , ne audirentlegem, et verba qua mistt DoroiDins exercituam ín 
f piritu suo per manut)i prophetarum priorum : et facta est iudignatio magna 
¿ Domino exercituum. 13 Et factiim est sicut locutus e^t , et non aadieruut: 
tic clatnabunt , et non exaudiam , dicit Doroínus exercituum. 14 Et dispersi 
eos per omnía regna , qu» nesciant : et térra desolata est ab eis , «6 quód 
non esset traosiens et revertens: et pog|ierunt terram desiderabilem in de« 
scrtum. • 

Ca]»itt VIH. 1 Et faetam est v^rbam Doroini exercituum, dicens: ? Hse 
dicit Domiuus exercituum : Zelatus furo Sion zelo magno , et indignationo 
magna zelatns sum eani. d Hac dÍ9Ít Dominus exercituum : iiever»us sum 
ad Sion , et habitaho in medio Jerusalem : et vocabitur Jerusalem Civitaü ve« 
ritatis, et mons Domini exercituum^ Mons fluuctificatus. 4 Hac dicit Domiant 

• Y ejercitad las obras de misericordia y de caridad etc. * £x. XX II . r. 
52. Is, 1. V. 23. Jer. V. f . 28. ^ O también : Y sucedió como lo habia predi« 
eho ; y no quisieron escuchar sus palabras. ♦ Todo eito conviene á It Jerusafen 
0áfirttuétl, tfue es ía Iglesia , oolumna de verdad. 1 . Tini. 1 1 1 . V, 1 5. Aiat. X V 1 . f. i tf. 

Tomo ri. 2% 
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C'.tos : Aun se v^rán ancianos y an- 
cianas en las calles de Jerusalem, y 
muchas personas que por su edad 
avanzada irán con bastón en la 
mano; 

5 y llenas estarán las calles de la 
ciudad de niños y niñas, que irá^i 
á jugar en sus plazas. 

6 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos : Por mas que esto parecerá co- 
sa difícil en aquel tiempo á juicio 
de los que quedarán en este pueblo, 
¿acaso será difícil para mí, dice el 
Señor de los ejércitos ? 

7 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos: Hé aqui que yo sacaré sal- 
vo al pueblo mió de las regiones 
del Oriente y de las regiones del 
Occidente*. 

8 Y le volveré á traer para que 
habite en medio de Jerusalem; y 
ellos serán mi pueblo , y yo seié su 
Dios en la verdad y en la justicia". 

9 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos : Cobren pues vigor vuestros 
brazos, ó vosotros que en estos dias 
oís tales palabras de boca de los 
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profetas ; ahora que se han echado 
ya los cimientos de la Casa del Se- 
ñor de los ejércitos para levantar 
la fábrica del Templo. 

10 Porque antes de estos dias^ 
los hombres trabajaban sin utili* 
dad^ y sin utilidad trabajaban las 
bestias^ : ni los que entraban ni los 
que sallan gozaban de paz , á causa 
de la tribulación en que seballaban^ 
habiendo yo dejado que se hiciesen 
guerra unos á otros. 

1 1 Mas ahora no haré yo , dice 
el Señor de los ejércitos , lo que an- 
tes con las reliquias de este pueblp; 

1 2 sino que serán una estirpe de 
gente muy feliz* : la viña dará su 
fruto , y producirá la tierra su es- 
quilmo, y los cielos enviarán su 
rocío , y haré que el resto de es- 
te pueblo goce de todos estos bie- 
nes. 

I 3 Y sucederá que asi como vo- 
sotros los de la casa de Judá y los 
de la casa de Israel erais un objeto 
ó fórmula de execración entre las 
naciones ; asi yo os salvaré, y seréis 



exercituum: Adhuc habilahunt senes el anus ín plateís Jerusalem: et viri ha- 
culus in mauu ejus prae raultítudine dierum. Ó Et piales civitatis complebun* 
tur iufantibus et puellis , ludenlibus in pialéis ejus. 6 H«c dicit DominuS 
exercituum: Si videbitur difficile in ocalis reliquiarum populi hujus in die- 
bus illis , numquid in oculis meis difficile erit , dicit Dominus exercituum? 
7 Haec dicit Dominus exercituum: Ecce ego salvabo populummeum de tér- 
ra Orientis , et de térra Occasus solis: 8 et adducam eos, et habitabunt in 
medio Jerusalem : et erunt mihi in populum , et ego ero eis in Deum , in ve- 
níate et in jusiitia 9 Haec dicit Dominus exercituum ; Confortentnr manus 
veslrae , qui audilis in bis diebus sermones islos per os prcpheiarum , in die 
qua fúndala est doraus Domini exercituum, ut templum aBdificaretur. 10 Si 
quidem ante dies illos roerces hominum non eral ; neo merces jumentorum 
erát, ñeque introeunti, ñeque exeunti-erat pax prap tribulatione : et dimisi 
omnes homines , unumquemque contra proximum saum. 1 1 Nunc autem non 
juxta dies priores ego faciam reliquiis populi hujus, dicit Dominus exercituum: 
12 sed semen pacis erit: vinea dabic fructum suuro , et térra dabit germen 
suum , et cceli dabunt rorem suum : et possidere faciam reliquias populi hu- 
jus universa h«c. 13 Et erit: sicut eratis maledíciio in genlibus, domus Juda, 
©t domus Israel : sic salvabo vos , et eritis benedictio : noliie timere : confor- 

* Math, V 1 1 1 . v, 1 1 . ■ Fiel en mis promesas , y ellos justos y santos, ' De (^menzar, 
W Templo. *J^éol, V. ^> .r 10. !!• y. ió. ^ O colmada de bendiciones^ Véase Paz« 
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CAP. 

objeto de bendición: no temáis; co- 
brad aliento. 

1 4 Pues esto dice el Señor de los 
ejércitos : Al modo que yo detei mi- 
né castigaros , dice el Señor , por 
haber vuestros padres provocado 
mi indignación , 

1 5 y no usé de misericordia con 
Tosotros; asi al contrario, he re- 
suelto en estos dias favorecer á la 
casa de Judá, y á Jerusaiem: no 
tenéis que temer. 

1 6 Esto es pues lo que habéis de 
hacer : Hable verdad con su próji- 
mo cada uno de vosotros*. Pío- 
nunciaden vuestros tribunales sen- 
tencias de verdad , y juicios de 
paz. ^ 

1 7 Y ninguno maquine en su co- 
razón injusticia contra su prójimo; 
y detestad el juramento falso; por- 
que todas esas son cosas que yo 
aborrezco , dice el Señor. 

i8 Y hablóme el Señor de los 
ejércitos , diciéndome : 

1 9 Esto dice el Señor de los ejér- 
citos; El ayuno del mes cuarto , y 



Vlir. jrji 

el ayuno del mes quinto, y el ayu- 
no del mes séptimo^ y el ayuna 
del mes décimo , se convertirán pa- 
ra la casa de Judá en dias de gozo 
y de alegría , y en festividades so- 
lemnes ; solo con que vosotros a- 
meis la verdad y la paz. 

2 o Esto dice el Señor de los ejcr« 
citos : Vendrán aun los pueblos , y 
poblarán muchas ciudades ; 

ai y los moradores de una irán 
á decir á los de la otra* : Vamos á 
hacer oración en la presencia del 
Señor , y busquemos al Señor de 
los ejércitos. Tamos y responderán^ 
iremos también nosotros. 

aa Y vendrán á Jerusaiem mu- 
chos pueblos y naciones poderosas 
á buscar al Señor de los ejércitos y 
á orar en su presencia. 

a 3 Asi dice el Señor de los ejér- 
citos : Esto será cuando diez hom- 
bres^ de cada lengua y de cada 
nación cogerán á un judío, asién- 
dole de la franja* de su vesti- 
do , y le dirán: Iremos contigo 
porque hemos conocido que ver^ 



tentur manas vestruB. 14 Quia haec dicít Dominut exercituum : Sicut cogitavi 
ut afíligerem vos, cum ad iracundiam provocassent patres vestri me, dicit 
Dominus , ib eX non sum misertus : sic couversus cogita vi ín diehus istis ut 
beneíaciam domui Juda , et Jerusaiem; nolite timere. 16 Haec suut ergo ver- 
La , qusB facietis : Loqulmini veritatem unusquisque cum próximo suo : vcri- 
tatem , et judicium pacis judicate in portis vesiris. 17 Et unusquisque ma- 
lura contra amicum squm ne cogitetis ¡n cordibus veslris: et juramentuní 
mendax ne diligatis: omnia enim haec sunt , quae odi , dicit Domiuus. 13 Et 
factura est verbum Domini exercituum ad me , dicens: 19 Haec dicit Dominus 
exercituum : Jejunium quarli, et jejunium quinti , et jejuuium septimi , et je* 
junium decimi erit domui Juda in gaudium , ct iietitiam , et in gulemnitated 
praeclaras: veritatem tantum, et pacem díligite. 20 Haec dicit Dominus exer- 
cituum : JJsquequó veniant populi , el habitent in civitatibus multís , 21 et 
vadant habitatores , unus ad alterum , dicentes: Eainus , et deprecemur faciem 
Domini, et quseramns Dominum exercituum: vadam etiam ego. 22 Et venient 
populi multi , et gentes robustse , ad quaerendum Dominum exerciiuum iu 
Jerusaiem, et deprecandam faciem Domiiii. 23 Hsec dicit Dominus exeicifuum; 
Id diebus illis, iu quibus apprehendent decem homines ex ómnibus liuguis 

* Nuestra santa religión prohibe toda dob¡e2 , fraude ^ ó fingimiento. Véase Epk^s, 
IV. v. 26,. * Según e i texto hebreo, en la Fulgata debería lí-erse unlus ad alte- 
ram, * Piez , esjo w, piucho«. Féase Número. * Aúm, XY^ v. 33. 
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Cap^- IX. Profecía contra la Siria 
y Fenicia* El Rey Cristo vendrá á 
Sion montado en una asna , / col" 
mará á su pueblo de bendiciones 
y prosperidades, 

I Duro anuncio del Señor contra la 
tierra de Hadrac, y contra la ciudad 
de Damasco , en la cual aquella con- 
fia; porque el ojo ó providencia del 
Señor mira á todos los hombres y 
á todas las tribus de Israel ^ . 

2 También la ciudad de Emath 
está comprendida dentro los tér- 
minos de este duro anuncio , éigual- 
mente Tiro y Sidon: porque pre* 
sumen mucho de su saber ^. 

3 Tiro ha construido sus baluar- 
tes, y ha amontonado plata como 
si fuese tierra , y oro como si fue- 
se lodo.de las calles^. 

4 Hé aqtii que el Señor se hará 
diieño de ella , y sumergirá, en el 
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mar su fortaleza, y será pábul» 
del fuego. 

5 Ascalon al ver esto quedairá es- 
pantada; y será grande el dolor de 
Gaza, y también el de Accaron, por- 
que queda burlada su esperanza : y 
Gaza perderá su Rey, y Ascaloa 
quedará despoblada. 

6 Y Azote será la residencia del 
estrangero ó conquistador^ , y yo 
abatiré la soberbia de los filisteos # 

7 Y quitaré de su boca la san- 
gre, y de entre sus dientes las abo- 
minaciones idolátricas^ ; y queda- 
rán también ellos sujeto» á nuestro 
Dios , y serán como los vecinos de 
una ciudad principal en Judá , y 
el habitante de Accaron seiá como 
el jebuséo^, 

8 Y para la defensa de mi Casa 
pondré aquellos que van y vienen 
Tnilitando en mi servicio, y no 
comparecerá mas entre ellos el 
exactor ; porque yo ahora los miro 
con benignos ojos. 

9 O hija de Sion, regocíjate en 



gentium , et apprehendent fimbrlam víri Jud^eí , dicentes : Ibimus vobiscum: 
audivimus enim quoniam De«is vobiscum est. 

Capüt IX. 1 Onus verbi Domini in térra Hadrach, et Damasci requiei 
ejus : quia Domini est oculus hominis , et omnium tribuum Israel. 2 Emath 
quoque in termiois ejus, et Tyrus, et Sidon : assumpserunt quippe sibi sa* 
pieutiam valde. 3 Et eedifícavit Tyrus munitionem suam , et coacervavit ar- 
gentum.quasi humum , et aurum ut lutum platcarum. 4 Ecce Dominas pos- 
fiidebit eam , et percuiict in raari fortitudinem ejus , et haec igni devorabitur. 
á Videbit Ascalon , ettimebit; et Gaza, et dolebit nimis; et Accaron, quo^- 
niam confusa est spes ejus : et peribit rex de Gaza, et Ascaloo non habitabi» 
tur. G Et sedebit separator in Azoto , et disperdam superbiam PhiUsthinorum. 
7 Et auferam sanguioem ejus de ore ejus , et abominationes ejus de medio den- 
tium ejus , et relinquetur etiam ipse Deo nostro , et erit qaasi dux in Juda , el 
Accaron quasi Jebusseus. 8'Et circumdabo domum meam ex bis qui militaut 
mihi euntes et revertentes , el non transibit super eos ultra exactor : quia niinc 
vidi in oculis meis. 9 Exulta satis filia Sion, jubila tília Jerusalem ; Ecce hbx 
Tuus veniet tibi justus, et salvator: ipse pauper , etasceudens super asinam, 

* O también : Diez hombre? dt todas lenguas y naciones asirán y agarrarán 
el canto de la capa de un varón judío, diciendo, etc, * Tales el sentido de este 
lugar de la Fulgata , según se vé claramente en los Setenta , Y en otras versiones 
antiguas, » Ezech. XXVIU. v, 3, 4, 12, r 17. * Sophon, 1. v. 17. * De A4e^^ 
¿andró. En hebreo: del bastardo* * fie que se alfmen(an% ^ O el de Jerusale/tm 
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gran manera* , ialta de jiibllo ó hi* 
ja de Jerusalem: he aquí que á ti 
vendrá' tu Rey, el Justo , el Salva- 
dor: él vendrá pobre, y montado en 
una asna y su pollino. 

10 Entonces destruiré los carros 
de guerra de Efraim y los caballos 
de Jerusalenr, y serán hechos pe- 
dazos los arcos guerreros ' ; y aquel 
Rey anunt^iará la paz á las gentes, 
y domifiará desde un mar á otro, 
y desde los ríos hasta ios confi- 
nes de la tierra. 

1 1 Y td mismo , ó Salvador , me- 
diante la sangre de tú testamento 
]ias hecho salir á los tuyos , que se 
hallaban cautivos , del lago ó fosa 
en que no hay agua^ , 

I a Dirigid vuestros pasos hacia 
la ciudad fuerte, ó vosotros eau^ 
tivos que tenéis esperanza: pues 
te anuncio , ó pueblo mió , que te 
daré doblados bienes. 

1 3 Porque yo he hecho de Judá, 
como un arco tendido para mi ser- 
vicio , y como un arco tendido es 
también para mí Efraim : y á tus hi- 
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jos , 6 Sion, les daré yb valor sobre 
los hijos tuyos , ó Grecia ; y te ha- 
ré irresistible como la espada de 
los valientes^. 

1 4 Y aparecerá sobre ellos el Se- 
ñor Dios; el cual lanzará sus dardos 
como rayos; y tocará d Señor Dios 
la trompeta , y marchará entfe tor- 
bellinos del Mediodía. 

I 5 El Señor de los ejércitos será 
su protector ; y consumirán y aba- 
tirán á sus enemigos con piedras de 
honda, y bebiendo su sangre se 
embriagarán como de vino, y se lle- 
narán de ella como se llenan las 
copar, y como se bañan los ángu-* 
los del altar ^. 

1 6 Y el Señor Dios suyo los sal- 
vará en aquel dia como grey selcc^ 
ía de su pueblo ; porque á manera 
de piedras santas serán erigidos en 
la tierra de él. 

1 7 ¿ Mas cuál será el bien vefii^ 
do de él , y lo hermoso que de 
él nos vendrá -y sino el trigo de los 
escogidos, y el vino que engendra 
vírgenes ó da la castidad^} 



et super pnllum filiam asínsB. 10 Et disperdam quadrigam' tX Ephraim , et 
equum- de Jerusalem , et dissipahitur arcus belli : et loquetur pacem genti'» 
bus , et potestas ejus á mari usque ad mare, et a fluminibus usque ad fines 
terrsB. 1 1 Tu quoque ia «anguine testameati tui emisisti vinctos tuos de lacu, 
in quo non est aqua. Í2 Coavertimini ad munitíonem vincti spei , hodie 
quoque annuntians dupliciu reddam tibí. 13 Quoniam extendí mihi Judam 
quasi arcuin, implevi Ephraim: et suscitabo filios tuos Sion snper fil ios tuos 
Grscia : et* pouam te quasi gladium fortium. 14 Et Dominus Deus super eos 
videbitur; et exibit ut fu^gur , jaculum ejus: et Dominus Deus in tuba ca- 
net ; et vadet in turbine Au9tri. ió Dominus exercituum proteget eos: et de- 
vorabunt, et subjicient lapidibus fundió: et bibentes inebriabuntur quasi á 
vino , et replebuntur ut phialae^ et quasi cornua altaris. 14 Et salvaoit eos 
Dominus Deus eorum in die illa , ut gregem populi sui : quia lapides sancti 
elevabuntur super terram ejus. 17 Quid enim bonum ejus est , et quid pul* 

* Ed Profeta vé que se acerca el tiempo de la grande promesa hecha á Jerusalen, 
y convida d sus hermanos a que se alearen con la esperanza del Mesías. //• 
LXII. v.íi, Mat, XXi.v, ó. • Féuse /satas c, 11. v. 4. Mich.V. v. 10. * Del limbo^ 
donde se Iialiaban detenidas las almas de las Patriarcas ^ y demás j^iStos, ^ II. 
Cor, X. Oí, 5. * Todas estas efpresiones deben entenderse metafóricamente , espe^ 
eialmente la de beber la sanare etc. Lev, XVII. i>. 10. IV. v, 2ó, XVI. oí. 18. 
^ Admirable profecía' del tnisCcrio de la Sucarinia^ El euerpg ^ sanare de nuei(t9. 
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1-74 I'A. PROFECÍA. 

Cap. X. Solamente Dios es el da^ 
dor de todo lo bueno : él consolará 
á su pueblo; y si este vive con pie^ 
dad le restituirá á su pais , y humi- 
llará sus enemigos, 

X Pedid al Señor las lluvias tar- 
días ' , y el Señor enviará también 
nieve, y os dará lluvias abundan- 
tes , y abundante yerba en el cam- 
pa de cada uno de vosotros. 

a Porque ya visteis que los ído- 
los han dado respuestas inútiles , y 
que son visiones mentirosas las que 
tienen los adivinos , y que hablan 
sin fundamento los intérpretes de 
los sueños , dando vanos consuelos: 
por cuyo motivo fueron vuestros 
crédulos padres conducidos al cau- 
tiverio como un rebaño ; pues esta- 
ban sin pastor. 

3 Contra los pastores se ha en- 
cendido mi indignación , y castiga- 
ré los machos de cabrio* : porque 
el Señor de los ejércitos tendrá 
cuidado de su grey , es decir, de la 
casa de Judá , y la hará briosa co- 
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mo si fuese su caballo de respeto 

en la guerra. *^: 

4 De Judá saldrá el ángulo ^^ 
de él la estaca * , de él el arco guer- 
rero , de él saldrán asimismo todos 
los exactores. 

5 Y serán como campeones que 
hollarán en el combate á los enemi« 
gos , como es hollado el barro en 
las calles : y pelearán , teniendo á 
favor suyo al Señor; y quedarán 
confundidos los que van montados 
en briosos caballos. 

6 Y yo haré fuerte la casa de Ju- 
dá, y salvaré la casa de José : y los 
haré volver de sus errores^ pues 
que me apiadaré de ellos: y serán 
como eran áiitcs que yo los des- 
echase ; puesto que yo soy el Señor 
pios suyo , y los oiré benigno. 

7 Y serán como los valientes de 
Efraim^ , y estará alegre su cora- 
zón , como de quien bebe vino, 
y al verlos-sus hijos se regocijarán, 
y se alegrará en el Señor su cora«> 
zon. 



chrum ejug, nísi frumentum electorum, et vínum germinans virgínes? 

Capot X« 1 Petite á Domino pluviam in tempore serótino , et Dominut 
faciet nives , et pluviam imbris dabit eis , singulis herbam in agro. 2 Quia 
simulachra lócala sunt inutile , et divini viderunt mendacium , el somoiato- 
res locuti sunt frustra: vané consalabantur: idcircó abducti suot quasi grex: 
affligentur , quia non est eis pastor. 3 Super pastores iratus est furor meus , et 
super hircos visitabo : quia visilavit Dominus exercituum gregem suum , do- 
mum Juda , et posuit eos quasi equum gloríso suae in bello. 4 Ex ipso angu- 
las , ex ípso paxillus , ex ipso arcos prcelii , ex ipso egredietur omnis exactor 
simal. 5 Et erunt quasi fortes conculcantes lutum viarum in praslío : et bel- 
labunt , quia Dom'mus cum eis : et confundentur ascensores equoruni. 6 Et 
confortabo domum Juda , et domum Joseph salvabo: et convertam eos , quia 
niiserebor eorum ; et erunt sicut fuerunt quando non projeceram eos ; ego 
enim Dominus Deus eorum , et exaudiam eos. 7 Et eruot quasi fortes Ephraim, 
et Icctabitur cor eorum quasi á vino : et filii eorum videbunt , et laetabuntur. 

Señor Jesu-Cristo es el manantial de toda pirtud , y el origen de nuestra fuerza es* 
piritual, el alimento que dá vida n nuestra alma, y el principio de la castidad^ 
ó de la incorrupción é inmortalidad. Es la medicina que dá vida eterna , decia S, Jg» 
nació, antídoto contra la muerto , la que dá vida por medio de Jesu- Cristo, re- 
medio que purga los vicios, y espele todo mal. S, Ign, Epist. ad Ephes. * O dé 
la primavera, * O perversos* caudillos del pueblo, ' O la piedra angular. * Q«# 
tQstendrá firme el pabellón. ' Deut. XXXIII. v, il . Ps. LXXVII, f. 9. 



Digiti 



zedby Google 



CAP. X. 175 

8 Yo los reuniré con un silvido, les muertos en un mes. Grey confia- 



pues los he rescatado; y los muí- 
liplicaré del modo que antes se 
habían multiplicado. 

9 Y los dispersaré entre las na- 
ciones; y aun en los roas distan- 
tes paises se acordarán de mi , y 



da á un pastor insensato. 

1 Abre, ó Líbano^ , tus puertas, 
y devore el fuego tus cedros. 

2 Abulia, ó abeto, porque los 
cedros han caido , porque han sido 
derribados los árboles mas encum- 



vivirán juntamente con sus hijos, brados : ahullad , ó encinas de Ba- 



y volverán, 

I o Pues yo los traeré de la tierra 
de Egipto, y los recogeré de la 
Asiria , y los conduciré á la tierra 
de Galaad y del Líbano ' , y no se 
hallará bastante lugar para ellos: 

I I y pasarán el estrecho del mar, 
y el Señor herirá las olas del mar, 
y todas las honduras del rio que- 



san , porque cortado ha sido el bos* 
que fuerte, 

3 Retumban los ahullidos de los 
pastores ó príncipes , porque des- 
truida ha sido su grandeza : resue- 
nan los rugidos de los leones, por- 
que ha sido quebrantada la hincha^ 
son del Jordán. 

4 Esto dice el Señor mi Dios: 



darán descubiertas, y será humi- Apacienta estas ovejas del mata- 
Hada la soberbia de Assur, y cesará dero , 

la tirauia de Egipto. 5 á las cuales sus dueños envia- 

I a Y los haré fuertes en el Se- ban á la muerte , sin tener compa- 

ñor, y en mi* nombre seguirán a- sion de ellas; y las vendian dicien- 

delante, dice el Señor. do: Bendito sea el Señor, nosotros 

Cap. XI. Ultima desolación de Je~ nos hemos hecho ricos. Y aquellos 



rus alen ^ y ruina de su Templo, 
El Pastor de Israel hace pedazos 
las dos varas. Tres pastores infie- 



pastores suyos no teman compa- 
sión de ellas*. 
6 Pues tampoco yo tendré ya mas 



ct exultabít cor eorum in Domino. 8 Sibílabo eis , et congregaho illos , quia 
redemi eos: et multiplicabo eos sicut ante fuerant multiplica ti. 9 Et semi- 
nabo eos in popalis, et de longe recordabuntiir niei : etvivent cum íiliis suis, 
et revertentur. 10 Et reducam eos de térra ^Egypti, et de Assyriis congre- 
gabo eos , et ad teiram Galaad et Libani adducam eos , et non mvenietur eis 
locus : 11 et transibit in maris freto , et percutiet in mari fluetus , et con- 
fundentur omnia profunda fluminís, et humiliabitur superbia Assur, et scep- 
trum iEgy]»ti receaet. 12 Confortabo eos in Domino , et in nomine ejus ambu« 
labunt, Jicit Dominus. 

C4PUT XI. 1 Apcri , Libane, portas tuas , et comedat ignis cedros tuas, 
2 Ulula abies, quia cecidit cedrus, quoniara magnifici vastati sunt : ululate 
quercus Basan, quoniam succisus est saltus munitus. 3 Vox ululatus pasto- 
rum , quia vastata est magnificentia eorum : vox rugitus Iconum , quoniam 
vastata est superbia Jordanis. 4 Hrec dicit Dominus Deus mcus : Pasee pe- 
cora occisionis , b quae qui possederant , occidebant , et non dolebant , et ven» 
debant ea, diceutes : Benedictus Dominus, dívites facti sumus: et pastores 

' Es decir, ¿ Judéa, ■ Véase Hebraísmos. Se traduce , en mi: pues es el Señor qmen 
habla, ^ Por Líbano se entiende Jerusalen y su Templo, Ezcch, XVII. i>. 3. Jer, 
XXII. V, 23. íJdmase Líbano por estar en un sitio elcvaao ^ y haberse fabricado 
fon ^an cantidad dt maderas de dicho montea * Etech* XXX 1 Y* v% 2« 
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176 tA. PROFECÍA 

compasión de los moradores de es- 
ta tierra, dice el Señor: hé aqui 
que yo abandonaré estos hombres 
cada uno en poder del vecino, y 
en poder de su Rey, y su pais que- 
dará asolado, y no los libraré de 
las manos de ellos ' . 

7 Y por esto , ó pobres del reba- 
ño, yo apacentaré estas reses del 
matadero. A cuyo fin me labro 
dos cayados; al uno de los cuales 
le llamé Hermosura, y al otro le 
Jllamé Cuerda ó Lazo^ y apacentó 
la grey*. 

8 E hice morir á tres pastores en 
un mes, y por causa de ellos se 
angustió mi alma: porque tampoco 
el alma de ellos me fué á mi cons* 
tante. 

9 Y dije: Yo no quiero ser mas 
vuestro pastor : lo que muriere, 
muérase; y lo que mataren, máten- 
lo; y los demás que se coman á 
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bocados unos á otros'. 

10 Y tomé el cayado mió, lla- 
mado Hermosura, y le rompí, en 
señal de romper la alianza que ha- 
bía hecho con todos los pueblos. 

1 1 Y quedó anulada en aquel 
día; y los pobres de mi grey, que 
me son fieles , han reconocido slú 
que esta es palabra del Señor. 

I a Yo, empero^ les dije á ellos; 
Si os parece justo , dadme mi sala- 
rio^ , y si no, dejadlo estar. Y eUos 
me pesaron ó contaron treinta si- 
dos de plata por el salario mio^. 

1 3 Y díj orne el Señor: Entréga- 
sele al alfarero* ese lindo precio 
en que me apreciaron. Tomé pues 
los treinta sidos de plata, y los 
^ché en la Casa del Señor, para, 
que se diesen al alfarero. 

1 4 Y quebré mi segundo cayado, 
llamado Cuerda ó Lazo , en señal 
de romper la hermandad entro 



eorum non parcebatit eis. G Et ego non parcam ultra snper habitantes terram, 
dicit Dominus : ecce ego tradam homines , unumquemque in raanu prpximi 
sui , et in manu regís suí , et concídent terram , et uon eruam de manu eo« 
rum. 7 Et pascam pecus occisíonis propter hoc, ó pauperes gregis : et as» 
•umpsi mihi duas virgas, imam vocavi Decorem , et alteram vocavi Fuiíícu- 
lum : et pavi gregeni. 8 Et succidi tres pastores in mense uno , et contra- 
cta est anima mea in eis: siquidem et anima eorum VAriavit in me. 9 Et dí« 
xi: Non pascam vos: quod moritur, moriatur: et quod succiditur, succida- 
tur: et reliqui devoreni unusquisque carnem proximi sui. 10 Et tuli virgam 
meam , quae vocabatur Uecus ; et abscidi eam , ut irrítum facerem faedus 
meum, quod percussí cum ómnibus populis. 11 Et in írritum deductum est 
in die illa : et cognoverunt sic pauperes gregis , qui custodiunt mihi , quia 
verbum Domini est. 12 Et dixi ad eos: Sí honum est in oculis vestris , af* 
ferte mercedem meum; et si non, quiesdte. Et appeuderunt mercedem meam 
triginta argénteos. 13 Et dixit Dominus ad me: Projice illud ad statuarium, 
decorum pretium, quo appretiatus sum abéis. Et tuli triginta argénteos, el 
projeci illos in domum Domini ad statuarium. 14 Et praecidi virgam meam 
fiecundam , quce appellabatur Funículus , ut dissolverem germanitatem ínter 

* Anuncia el Profeta la última ruina de Jerusahn, * El primer cayado et stm* 
bolo de la dalzura y paciencia con que Dios gobernó al pueblo judaico , hasta qu^ 
éste desechó y dio la muerte al Mesías : el otro cayado indica el castigo que ahora sUm 
fre la nación, ^yési el f'. Granada. * Ya que no me queréis por pastor. * Dios aban* 
dona la nación judaica ^ que era como su grey ^ no por otro motivo sino porque eltm 
no le quiere por pastor; y eto d pesar de que ofrecía su Dida por sus ovejas. La 
fioga ó precio de su vida se reduce 4 treinta monedas. ñJath. XXVII. v. 9, 
^lotser en hebreo significa alfarero j estatuario que .trabaja ta greda ó arcilku 
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CAP. 
Jiidá é Israel. 

1 5 Di jome de5]^ueft el Señor : To- 
ma aun los 4i peros de un pastor in- 
sensato y perversQ, 

1 6 Porque hé aquí que yo le- 
Tantaré en la'tieilra uHvpaótpr que 
no visitará las oy^ja* a^apdotia-i- 
das , ni buscará ia& descarriadas, uq 
sanará las ^eniérmas, ni alimentar 
rá las que están sana^) sino que 
se cómeiá lás; carnea de las . gor- 
das, y kfr romperá ftAStm laí^ ^f 

SUáaS'.^'.- í' ; ! ''•> i.; t-. ..: ;.¡ . 

- ' 1 7 ¡O Pasjbor , i»as bieoí ^au taima 
efe /)i«jieD/(, que4i9^aitiparasí la ^rey! 
La espada dé la Divina venganza 
le herirá en el brazo y en su ojo 
deroobo V «11 br^Q, ietsejcaifá y que- 
dará iáridor, y cul^fto de tinieblas» 
tu ojb dcr^ho se obscmrececá.: > 

Cap. XII. Profecía contra Judá y 
ierusalen. Al fin el Señor hará 
volver los judiosl.á su ptíiria^ ,y 
destruirá á sus enemigos. MJur 
sion del espirita de la Divina gra- 
cia sobre los moradores de Jeru- 



xir. jf^y 

salen : los cuales plañirán la muer- 
te de aquel á quien crucificaron, 

I Duro anuncio del Señor contra 
Israel. Dice el Señor, el que esten- 
dió lo3 cielos y puso los fundamen- 
tos, de la tierra , y el que forro.i el 
espíritu que tiene dentro de si el 
bombre : 

a Hé aqui yo baré de Jerusalem 
un lu|;ar de banquete ó embriaguez 
papa $odos los pueblos circunveci- 
nos'; y aun el mismo Judá acudid 
rá al.sitío contra Jerusalem. 

5 Y yo haré en aquel dia ^ue sea 
Jerusalem como una piedra muy 
pesajda* para todos los pueblos: 
todol* euantQs^ probaren el alzarla 
quedarán lisiados: contra ella se 
e^li^aír^ todas las naciones de la 
tierra. <;< 

4 En aquel dia , dice el Señor, 
dejaré como de piedra los caballos, 
yi qomo exánimes los ginetes: y 
^iciné mis benignas ojos sobr« la 
casa de Judá^ , y cegaré los ca^ 
ballos de todas las naciones.. 



Judam et Israel, 1 5 Kt dixit Pominus ad me : Adbuc sume tibi vasa pasto- 
ría stuiti. 16 Quiaecce ego ftuscit^Jio pastoriem 10 térra, qui derelicta non 
visitabit, dispersum non quaeret, et cotitritum non sanabii , et id quod srat 
non en tttriet ,: el carnes piugqium coniedet , et úngulas eorum dissolvet: 17 O 
pastor; et idolum , derelinquens grsgetni: gladins super brachiuní ejus, et su- 
per aculura dextruní ejus: br^icbiuqi ejusariditat^e siccabiíur, et oculus dexter 

ejus tepebresceaa obscurabitur.,. ^ 

. CikPfrT Xll. 1 Onus verbi Domini super Israel, Dicit Dominus extendeng 
coelum, et fundans térra m, pt íingeus .spiritum bominis iu eo : 2 Ecce ego 
ponam* Jerusalem spperliminare crapulae ómnibus populis in circuitu : sed et 
Judaiiriuínobftidi^ contra Jerufitalem. 3 Et erit : In die illa punam Jefu- 
«alem lapidem oneri^^cimctis ppppUs: omoes , qui lev^ibunt eam , concisione 
lacerabdintur: et poHige^uradversus eam.omnia regna terrae. 4 In die il'a, 
dicit Dominus , percutiam omnem equura in stnporem , et ascensorem ejus in 
amentiam: et super doi;num Juda aperiam pculos meos, et omnem equum po- 
pulorum percutiam caecitate. 6 Et diceni doces Juda in corde suo; Con&r* 
lentur mibi babitatores Jerusalem in Domino exercituum Deo eurum. 6 In die 

* Parece que alúdela U guerra de Antioco Epifanes, y de tn hijo contra^ Jerusa^ 
¡en. I. iilaah. l.v. &b, II. Mavh, V. v. 6. *0 piedra de prueba. Ahdt á aquellas 
piedras cqu qvjB prjobt^ban los hombres sus fuersas. Ecclk Ylt 'V* 22» ' Querienda 
¡lacer alarde de sus fuerzas, ♦ II. Mach, X, v, 30» 

Tomo F¡. 5i3 
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5 ¥ álrin los eandiUos de Judá 
en sn corszon : Pongan los mora- 
dores de Jerusaiem su confianza en 
d Señor de los ejércitos su Dios. 

6 £n aquel día haré que los cau- 
dillos de Judá sean como ascuas 
de fuego debajo de leña íeca, f 
como llama encendida debajo del 
heno : á diestra y á siniestra abra- 
sarán todos los pueblos circunve- 
einos, y Jerusaiem será de nneYO 
habitada en el mismo skio en-^ttt 
cstuTo áótes * . 

7 Y el Señor protegerá los rlemas 
pabellones á ciudades de Judá , co- 
mo al principio : para que no sé 
gloríe altamente la casa de David^ 
ni se engrían l^s moradoriss de Je- 
rusaiem contra Judá. 

8 Protegerá el Señor en aquel día 
á los habitantes de Jerusaiem , y foá 
mas débiles de entre ellos serán en 
aquel tiempo otros tantos Davi- 
des; y la casa de David^ será á lá 
▼ista de ellos cono €»sa de Dios, 



IfR 2ACAB1A8 
como un ángel del.Seftor. 

9 Y yo en aquel día tiraré á aba- 
tir todas las gentes que Tengan 
contra Jerusaiem. 

I o T derramaré sobre la easa de 
David, y sobre los iiabitantes de 
Jemsal^y el espíritu de gracia y 
de oración: y pondrán sus o/os en 
mi, á qtlíett traspasaron; y plañi* 
fáil al que han herido, como sue* 
leplañirse un hijomiico; y harán 
duelo p^r^élv cómoite suele haceár 
en la muerte de un primogénito?,, 
- 1 1 Eillantó será gninde eq Jeim- 
s^lem en aquel día; 'como el éueXú 
de AdadremmoH^ en la llanura de 
Mageddon. 

1 a y 4e pondrá ^d© luto la tierra; 
separadas unas <Íé offas las fami- 
lias^: abarte las familiaé de la 
casa de David, y á parte sus mu- 
geres : 

1 3 á parte las familias de la casa 
de N^atban* , y á parte si» nmger 
res: aparte las familias de la casa 



illa ponám dncés Jnda sícut camínum Ignls in ligni^ , el sícuí facera ignis 
in foeno: et devorabunt ad dexteram et ad sinistram omnes populos ¡n cir- 
cuita, et habitahitúr Jerusaiem rursus ih loco suó in ' Jerusafem'. 7 Et sal- 
▼abit Dominas tabernacula • Juda , si<{ut m principio: ut non magnificé glo* 
rietur domtks Datrd, et gloHa habitantium Jerusaiem contra Judam. 8 In 
die illa proteget Dominas habithtoresí Jíerusalem, et erit qui offetideril ex ets 
in die ¡Ha, quasi David; et domu6 David quasi Dei, sicut angfíits Dorntai 
m conspeetQ eorum. 9 Kt erit in die» iWa: auapram contererft omnes gentes^ 
quae veniunt contra Jerusaiem. 10 Et effundatn stfper domuro David, et su- 
pcr habitatores Jerusaiem , spirítum gratiee et precum : et aspicient ad me, 
qnem confixerunt: et plangent cum planctu qtlasi sifper unigenitaro , et do* 
lebunt soper eum, ut áokri soleí in morte príinogeniti II In die itia roagcns 
erit plaoctus in Jerusaiem , sieat pldnetirs Adadreratíioii ¡ti candió Mdgeddoow 
12 Et planget térra: fatnili» et familíte fféoisurtí : famüJar dowwis David seor- 
tnm , et mulleres eoram seorsam; id fíi'müFak doinas Nathán seorsom ^> et 

• I Maek, IV. V. 3^, 111.»». 45. ' Nó parece que Ib ^tte aqui se dice pueda en ten» 
dene de la casa de hs Macabéos , por tener entonces eftos et man€h : sino que deno» 
ta el respeto y ventmci&n c&n que se miraba htfamiUa de David, por saber todos qst9 
de ella había </e nacer el Mesías que esperaban con tanta ansia, * Luc. XX III* 
n>. 48. /Ort/i. X I X. «>. 57. ♦ II. Paral XXX VI ♦». 22, r 25. * íiAm, XX. p. 29. 
• La casa de Nathan erm una ranté de lafhndliade David ^ pera nnnea te habia 
tentado en et trono. La easa de Seniei ¿ tra de ia familia de Levi^ mas nunca 
habia entrado en el sacerdocio» 
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CkV. 
ée Leví, 7 i parte sos nrageres: á 
parte las familias de Semeí| y á 
parte sus mugeres : 

14a parte cada una de las demás 
familias, y aparte las ifiugeres de 
ellas. 

Ca*. XIII. Fuente que lava los pe- 
cados de la cafa de David. Lo$ 
Ídolos serán destruidos ^x castiga^ 
dos los falsos profetas. Herido el 
Pastor se dispersarán las ovejas: 
dos partes irán dispersas por toda 
la tierra y y la tercera será pro* 

bada con el Juego. 
~ I En aquel dia habrá una fuente ' 
abierta para la casa de David y pa- 
ra los habitantes de Jernsalem, á 
fia de lavar las manchas del peca^ 
dor y de la muger inmunda * • 

a Y en aquel dia , dice el Señor 
de los ejércitos, yo esterminaré de 
la tierra hasta los nombres de los 
Ídolos 9 y no quedará mas memoria 
de ellos; y esterminaré de la tierra 
los falsos profetas, y el espíritu iii« 
mundo ^. 

3 Y si alguno de allí en adelan- 



KIU. 179 

te todavía profetizare , le dirán su 
padre y su madre , que le engen- 
draron: Tú morirás; porque esparces 
mentiras en nombre del Señor. T 
cuando él profetizare, le traspasar- 
rán 6 herirán su mismo padre y 
madre que le engendraron. 

4 Y quedarán confundidos en a- 
quel dia los profetas , cada cual por 
su propia visión cuando profetiza- 
re , y no se cubrirán Mpócritamen" 
te con el manto de penitencia para 
mentir ; 

5 sino que cada uno de ellos dirá: 
Yo no soy profeta ; soy un labra- 
dor de la tierra: Adam ha sido mi 
modelo desde mi juventud. 

6 Y le dirán: ¿Pues qué llagase 
cicatrices son esas en medio de 
tus manos ^ ? Y responderá : £n la 
casa de aquellos que me amaban 
me hicieron estas llagas. 

7 ¡O espada ! desenvaínate contra 
mi pastor y contra el varón unido 
conmigo, dice el Señor de los ejér- 
citos: hiere al pastor, y serán dis-* 
persadas las ovejas : y estenderé mi 



mulleres eomm seorsum : famili» donius Levi seorsum , et molieres eomm 
seorsum : familias Semei seorsum , et mulieres eomm seorsum. 14 Omnes fami* 
li« reliqus, faraili» et famili» seorsum, et mulieres eoram seorsum. 

Caput Xiil. 1 In die illa erit fons patens domui David et babitantibos 
lerusalem , ia «blatioDem peecatoris , et menstruat». 2 £t erit in die illa, 
dicit Dominas exercitiium : Disperdam nomina idolorum de térra , et uon me« 
morabuntur ultra: et p«eudoprophetas, et spiritum inimundum auferam de 
térra, d £t erit , eum prophetaverit quispiam ultra , dicent ei pater ejus et 
mater ^s , ^ui genuerunt eum : Non vives : quia mendacium lucntus es tn 
nomine Domrni; et configent eum pater ejus et mater ejus, genitc^res ejus^ 
cam prophetaverit. 4 £t erit : Ib die illa confundentur prophets , unosqMa* 
qae ex v/isione -. sua eum prophetaverit : hec operieatur pallio «acctno , ut mea* 
tiantur. 5 Sed dieet : Non sum propheta, homo agrícola ego sum: quoniam 
Adán exémplum meum ab adolescentla mea. € £t dicetur ei: Quid sunt piav 
gs istiB in medio manuum tuarum ? £t dicet : His plagatus sum in domo 
eorum , qui diligebaut me. 7 Framea suscitare super pastorem meum , et su-* 

Ser virum cohai^euiem mihi, dioit Domious exercituum: percute pastorem , et 
Lspergeutur oves:; et «onvertam manum meam ad párvulos. S £t erunt ia 

• 3zech. XLVII. 9. 1. Joel. III. v. 18. • Nám. XIX. ^ Eztch. XXX. r. i%. 
* Se vé que á lo* f.ilsos profrtat se hs hama ana señal en •/ euer^9 para cattig» 
A¥ro, jr desengaño del ptieklo^ 9» Gerónimp, Esto iñdiea el versículo ^ 
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l80 LA. PROB'ÉCÍA 

mano sob re los párvulos ' . 

8 Y sucederá que en toda la tíeri- 
ra, dice el Señor, dos parles de 
sus moradores serán dispersadas y 
perecerán , y Ja tercera parte que- 
dará en ella. 

9 Y á esta tercera parte la haré 
pasar por el fuego , y la purificaré 
como se purifica la plata , y la acri> 
solaré como es acrisolado el oro. 
Ellos invocarán mi Nombre , y yo 
los escucharé propicio. Yo diré: 
Pueblo mió eres tii; y él dirá: Tií 
eres mi Dios y Señor. 

Cap. XIV. Después que Jerusalen 
habrá sufrido el cautiverio y otras 
tribulaciones , llegará el dia cono* 
cido por el Señor en que saldrán 
de Jerusalen aguas vivaí: volve- 
rán los hi/os de Israel á viidr con 
toda seguridad ; el Señor castigará 
á sus enemigos , jr las reliquias de 

estos irán á adorar á Dios en 
Jerusalen, 

X Hé aqui que vienen los días del 
Señor, y se hará en medio ^le tí 



VÍE ZACARÍAS 

la repartición de tus despojos. 

a Y yo reuniré todas las naeione* 
para que vayan á pelear contra Jc- 
rusalem, y la ciudad será tomada, 
y derribadas las casas , y violadas 
las mugeres' ; y la mitad de los 
ciudadano» será llevada al cautive^ 
rio, y el resto del pueblo permane- 
cerá en la ciudad^. 

3 Y saldrá después el Sefior^ 7 Pa- 
leará contra aquellas naciones^, co- 
mo peleó en el día de aquella ba- 
tallad '^ 

4 Pondrá él eil aquel dia sus 
pies sobré el monte de las OH vas, 
que está enfrente de Jerusalem , al 
Oriente ; y se dividirá el monte de 
las Olivas por medio hacía Levante 
y hacia Poniente con una enorme 
abertura ; y la mitad del monte 
se apartará hacia el Norte , y la 
otra mitad hacia el Mediodía^. 

5 Y vosotros huiréis al valle de 
aquellos morftes, pues el valle de 
aquéllos montes estará contiguo al 
monte vecino : y huiréis, al inodo 



omni térra, dicit Dominus : partes duse in ea díspergentur , et deficient; et 
tertia pars relinquetur in ea. 9 £t ducam tertiam partem per ignem , et uranr 
eos sicut uritür argentum , et probabo eos sicot próbatiiranrum. Ipse vocabit 
nomen meum , et ego exaudiam eum. Dicam: Poptílu» riíen» es ; et ipse dícet: 
Dolninufi Deiis nieus. '' ■ 

Cai>ut XIV. 1 Ecce venient dies Domíni , et divideniñr «polia tna in rae* 
dio tui. 2 Et congregabo omncs gentes ád JerusaleíA 'iñ prslium , et capietuí* 
civitas , et vastabuntur domus , et ínulieres viólatíuntur ; et egredietur media 
pars civitatis in captivitatem , et reliqnum popuH Don anfeíetur ex urbe. 5 Et 
egredietur Dominus , et prseliabitur contra gentes illas , sicut prseliatus est ia 
die certaminis. 4 Et stabunt pedes ejus in die illa super montem Olivarum; 
oí est contra Jerusalem ad Orientem : et scindetur Mons oliyarnm ex me- 
-ta parte sui ad Orientem , et ad Occidentetn', prserupto grandi valde; et 
«eparabitur médium montisad Aquilonem , et mediam ejusad Meridie^. ó¥Jí 
fugietis ad vallem montium eoriim , quoniam conjungetur vallis montium iis- 
que ad proximum : et fugietis sicut fugistis á facie terraemotus in diebus 

' Matk. XXVI. v. 3! , r 56. Esta esclamacion y repentina mudanza de asunto^ 
demuestran claramente que se indica una grande profecía. La voz ñ*amea {poco usa" 
da entre los latinos) propiamente significa dardo ; pero dardo jr espada sott aquí 
eimboio de la muerte que darían d Jesús. * II. tlach, Vw v. 14. * I. Mack, I, 
i». 66* < 11. Mae X. ft. 29. * Contra Faraón r todo el Egipto. Exod. XIV. * Dú 
este terremoto del tiempo de Oztas ^ habla jimós 1. y, 1. 
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XIV. i8i 

Lasta el lugar de la puerta prime- 
ra, y hasta la puerta de los ángulo»; 
y desde la torre de Hananeel hasta 
los lagares del Rey'. 

1 1 Y será habitada , ni será mal 
entregada al anatema^; sino que re- 
posai-á Jerusalem tranquilameúie. 

la La plaga con que el Seño# 
herirá todas las gentes qué han pe- 
leado contra Jerusalem , será esta: 
Consumiránsele á cada uno sus car- 
nes ^ estando en pie, y se le pu- 
drirán los ojos en sus concavida- 
des , y se le deshará en la boca su 
lengua. 

1 3 En aquel dia escitará el Señor 
gran alboroto entre ellos, y cada 
uno asirá de la mano al otro , y se 
agarrará con la mano de su her- 
mano. 

1 4 Y Judá misma combatirá con- 
tra Jerusalem : y serán recogidas las 
riquezas de todas las gentes cir-* 
cunvecinas, oro y plata, y ropa* 
en grande abundancia* 



CAP. 
que huísteis por miedo del terre- 
moto en los tiempos de 0«as Rey 
de Judá. Y tendrá el Señor mi 
Dio», y con él todos los santos. 

6 Y en aquel día no habrá luí, 
sino únicamente frió y hielo. 

fj Y vendrá un dia que solo es 
conocido del Señor , que no será ni 
dia ni noche; mas al fin de la tar- 
de' aparecerá la luz. 

$ Y en aquel dia brotarán aguas 
vivas en Jerusalem* , la mitad de 
ellas hacia el mar oriental , y la otra 
miud hacia el mar occidental: serán 
perennes en verano y en invierno. 

9 Y el Señor será el Rey de to- 
da la tierra: en aquel tiempo el 
Señor será el único ; ni habrá otro 
Nombre tf enerado que el suyo. 

I o Y la tierra de Judá volverá 
á ser habitada hasta el Desierto, 
desde el collado de Remmon hasta 
el Mediodia de Jerusalem ; y será 
ensalzada , y será habitada en su 
$ilio , desde la puerta de Benjamín 

OziflB regís Juda, et veníet Doraínus Üeus meu«, omnesque ffancli cüm eo, 
6 Ét érft io die illa: Non erit lux, sed frigus et gelu. 7 Et erit dies una, 
m,« nota est Domino , non dies ñeque nox: et in teinpore vesperi erit lux. 
8 Et ei it i.i die illa : Exihnnt aqu« viv« de Jerusalem : medmm earum ad ma- 
re Oriéntale, et médium earum ad mare novissimum: místate et m hyeme 
erunt. 9 Et erit Dominus Bex super mnnem terram : in die lUa erit Uomi- 
«US unus, et erit nomeu eju» uním, tO Et revertelur omnis térra usque ad 
desertum de colle Remmon ad Austrum Jerusalem: et exaltahitur, et habí- 
tabit in loco 8UO , á porta Benjamín mque ad locum portan prioris , et usque 
ad portam angulorum : et á turre Hananeel usque ad lorcularia regís. 11 Et 
liabitabunt in ea , et anathema non erit amplius : sed sedebit Jerusalem secu- 
ra 12 Et hac erit plaga , quá percutiet Dominus omnes gentes , quíB pugna- 
•vCTunt adversus Jerusalem : tabescet caro uniuscnjusque stantis super pedet 
íuos et oculi cjus contabescent in foraroinihus suis, et Imgua eorum con- 
tahescet in ore suo. 13 In die illa erit tumultus Domini magnus in eis : et ap- 
prehendet vir nianum proximi sui , et conseretur manas ejus «"P^^ J»;»"""* 
proximi sui. 14 Sed et Judas pugnabit adversus Jerusalem : et congregabun ur 
dívitiffl omnium gentium in circuid u , aurum , et argentum , et vestes mult» 
satis. i5 Et sic erit ruina equi, et muli , et cameli , et asini , et omnium ju- 

^ O al fin de este dia. * Joan. IV. .. 10., 1?^ 14. ; H. Esd III. 'v. f. 
^ Le9 XXVU. 1». 23. ' ranas treces ha castigado asi Dio^ A los perseguidores de 
su iglesia. Jct.Xn, v. 23. Domiciano , Maximiano y otros tiranos murieron de un 
€astigo semejante. Véase Eus. Cesar. Vita Constan, Ub, I. cap. bl , y dú. 
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l8a tk PROFECÍA. 

1 5 Y los caballos, y mulos, y 
camellos, y asnos, y todas cuan- 
tas bestias se hallaren en aquel 
campamento, padecerán la misma 
ruina. 

z6 Y todos aquellos que queda- 
ren de cuantas gentes vinieren con- 
tra Jerusalem , subirán todos los 
años á adorar al Rey , Señor de los 
ejércitos , y á celebrar la fiesta de 
los Tabernáculos. 

1 7 Y cualquiera que sea de las 
familias de la tierra de Judá , y no 
fuere á Jerusalem á adorar al Bey, 
que es Señor de los ejércitos, no 
vendrá lluvia para él. 

1 8 Que si alguna familia de Egip- 
to no se moviere y no viniere, 
tampoco lloverá sobre ella; antes 
bien el Señor castigará con total 
ruina á todas las gentes que no 



BE ZACARÍAS 

fueren á celebrar la fiesta de loa 
Tabernáculos. 

19 Este será el ^a/i pecado de Egip- 
to, y este el pecado de todas laa 
gentes , el no ir á celebrar la so« 
Icmnidad de los Tabernáculos'. 

a o En aquel dia todo lo pre^, 
cioso que adorna el freno del ca^ 
bailo será consagrado al Señor, y 
las calderas de la Casa del Señor 
serán tantas como las copas del 
altar. 

ai Y todas las calderas de Je« 
rusalem y de Judá serán consa- 
gradas al Señor de los ejércitos; 
y todos aquellos que ofrecerán sa- 
crificios vendrán y las tomaráa 
para cocer en ellas las carnes*; 
y no habrá ya mercader o trafi^ 
cante ninguno en el Templo del 
Señor en aquel tiempo'. 



mentorum , quse fuerint in castris ilHs , sicut ruina hsec. 16 Et omnes qui 
l'eliqui fueríat de uoiversis geutíbas , qusQ venerunt contra Jerusalem , aseen* 
dent ab anno in anoum , ut adorent Regem , Dominum exercituum , et cele- 
brent fcstivitatem tabernaculorum. 17 £t erit: qut non ascenderit de familiis 
terrse ad Jerusalem, ut adoret Regem, Dominum exercituum, non erit super 
eos imber. 18 Quod et si familia JEgypli non ascenderit, et non venerit: 
pee super eos erit, sed erit ruina, qua percutiet Dominus omnes gentes , quas 
non ascenderint ad celebrandam festivitatem tabernaculorum. Id Hoc erit 
peccatum ^gypti , et hoc peccatum omníum genttum , qu» non ascenderint 
ad celebrandam festivitatem tabernaculorum. 20 In die illa erit quod super 
frsenum equi est , sanctum Domino: et eíunt lebetes in domo Domini f|uasi 
phialse coram altari. 21 Et erit omnis lebes in Jerusalem et in Juda san-« 
ctificatns Domino exercituum : et venient omnes immolantes , et sument ex 
eis, et coquent in eis: et non erit mercator ultra in domo Domini exerci* 
tuum in die iilo. 

' El Hijo de Dios mno á habitar 6 á fi/ar su rftansion 6 Tabernáculo €ntró 
nosotros, como dice e¡ testo griego (Joan, I, r. \A.): y el grande pecado de los 
judíos ts el no haberle querido reconocer por Mesías , y haberte , al contrario, 
pondenado d muerte, S. Gerónimo. ■ riva ttietáfora pa^a denotar la tíoncurren" 
cia de las naciones , ^ue irán d adorar á Dios en Jerusalen» ' No se ofrecerán ya 
animales^ ni otras cosas de ¡as que se vendían en el atrio del Templo» La inctiT 
ma serd Jesu- Cristo , cordero inmaculado que quita los pecados del mtmdo^ 
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i83 
ADVERTENCIA 

SOBRE LA profecía DE MJLJQUIAS. 



i^E cree que Miliqviis es el último de los Profetas , jr que es pos' 
terior á la cautividad de Babilonia. Profetizó cuando ya estaba el 
Templo restaurado , y los sacerdotes hablan comenzado á ejercer otra 
pez sus funciones ; y mientras que Esdras y Nehemias trabajaban en 
restablecer entre los judíos la perfecta observancia de la Ley de Dios. 
Lo que era hacia el año 4^8 antes de Jesu-Cristo y siendo Pontífice 
Joyadas 11, , en el reinado de Artajerjes Longimano. 

Es esta Profecía breve ^ pero fecunda , y llena de misterios^ y es eS' 
pecialmente admirable lo que dice del Mesías en los capítulos 1, v. lo. 
///. t>. I. /^. V. 2. / 4. ^os antiguos Rabinos ^ y los mas hábiles 
entre los modernos^ como Maimónides , Aben-Ezra, David Kimki etCm 
reconocen que el Argel de la Alianza , de quien habla Maláquias > es 
el Mesias ; y que ios judíos creían que éste debía venir durante el se^ 
gundo Templo , según había ya predicho Aggéo ' . Los Evangelistas 
con razón aplicaron á Jesu-Cristo la profecía de Maláquias. Por el 
profeta Elias , de cuya venida habla Maláquias , como de quien había 
de ser precursor del Mesias , parece que debe entenderse el Bautis" 
ta f según lo que se dice en los Evangelios*, 

• Cap. 11. V. 8. • Luc. I. Y. 17, y 78. Joan. I, v. 21. Math. XI. y. 14. 
XVII. T. 12. 
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LA profecía de MALAQUIAS. 



Cap. i. El Señor reprende d los 
hijos (le Israel por su ingratitud: 
se lamenta de que los sacerdotes no 
le dan el culto que le deben ; x «' 
nuneia que vendrá día en que se 
le ofrecerá en todo lugar una obla^ . 
cion pura^ y sera venerado 
su Nombre, 

X Duro anuncio del Señor contra 
Israel por medio de Malaquias. 

a Yo os amé, dice el Señor, y 
vosotros habéis dicho ; ¿ En qué nos 
amaste? ¿Pues qué, dice el Señor, 
no era Esaú hcrroaoo de Jacob, j 
JO amé mas á Jacob, 

3 y aborrecí ó amé menos i Esaú ' , 
y reduje á soledad sus montañas, 
abandonando su heredad á los dra* 
gones del desierto? 

4 Que si los iduméos dijeren: 



Destruidos hemos sido , pero vol- 
veremos á restaurar nuestras rui« 
ñas : hé aqui lo que dice el Señor 
de los ejércitos : Ellos edificarán , y 
yo destruiré ; y serin llamados paif 
impío, pueblo cpntra el cual está 
el Señor indignado para siempre, 

5 Vosotros veréis esto con vues- 
tros ojos, y diréis: Glorificado sea 
el Señor mas allá de los confines 
deIsraeP. 

6 Honra á su padre el hijo, y d 
siervo honra á su señor; ¿pues si 
yo soy vuestro padre, dónde está 
la honra que me corresponde ? ¿ Y 
si yo soy vuestro Señor, dónde está 
]a reverencia que me es debida ? dice^ 
el Señor de los ejércitos á vosotros, 
los sacerdotes , que despreciáis mi 
P^ombre, y decis: En qué hemos, 
despreciado tu Nombre^ ? 



Caput i. 1 Oout verbi Domiai ad Israel in manu Malachia. 2 Dilexí vos, 
dicit Dominus , et dixistis: In que dilexisti nos? Noune frater erat Esau Ja- 
cob , dicit Dominus , et dilexi Jacob , 3 Esau autem odio habui ? et posui 
montes ejus in solitudinem , et hereditatem ejus in dracones deserti. 4 Quod 
si díxerit Idumsea. Destructi sumus , sed revertentes asdificabimus quse des« 
tructa sunt: Hsbc dicit Dominus exercituum: Isti aBdiíicabunt , et ego des* 
truain : et vocabuntur tertnini impietatis , et populus cui iratus est Domious 
usque io seternum. 5 Et oculi vestri videbunt : et vos dicetis : Magnificetur 
Dominus super terminum Israel. G Filius honorat patrem , et servus domi- 
num suum : si ergo Paier ego sum, ubi est honor meus? Et si Dominus ego 
sum , ubi est timor nieus? dicit Dominus exercituum ad vos, ó sacerdotes, 
qui despicitis nomen meum , et dixistis : lu quo despeximus nomen tuum? 
7 Offertis super altare meum panem pollutum , et dicitis : In quo polluimus 

' Ingrato el pueblo de Israel á tantos bene fictos recibidos de Dios, ni aun sé 
ftcuerda de que fué desde el principio preferido al pueblo de los hijos de Eiaú. El 
apóstol nplicn estas palabras en sentido espiritual al grande misterio de la Pre- 
destinación. Rom, IX, 1», 12. yéase Predestinación. • Tal es el sentido expreso 
de ¡os Setenta , y de la versión caldea. ' El V, Granada traduce : ¿ Si yo soy Yues« 
tro padre, dónde está la honra que me debéis? ¿Y si yo soy vuestro Señor, 
qué es del temor que me tenéis ? etc. 
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7 Vosotros afreceis sobre mi al- ' lo ¿Qnién hay entre vosotros 
tar^npan' imjmro; y después de- que cierre de vald« las paertas , y 
cis : ¿ En qué «te liemos profanada? encienda el fuego sobre mi altar'? 
En eso que decis-: La mesa del Se- El afecto mío no es hacia vosotros, 
ñor está envilecida. dice el Señor délos ejércitos ; ni 

8 Si ofreciereis una res ciega pa- aceptaré de vuestra mano ofrenda 
ra ser inmolada, ¿no será esto una ninguna. 

eosa mial becha? Y si ofreciereis ii Porque desde Levante á Po- 

una res coja y enferma, ¿no será uiente es grande mi Nombre entre 

•slo una cosa mala? Preséntasela á Ifls naciones, y en todo lugar se 

tu caudiüo , y verái si le será gra- sacrifica y se ofrece al Nombre mió 

ta, y si te recibirá benignamente, una olrenda pura^ ; pues grande es 

dice el Señor de l^s ejércitos. mi Df(»mbre entre las neiciones^, di- 

9 Ahora pues orad en la pre- ce el Seüor de los ejércitos, 

seiicia de Dios, para que se apia- la Pero* vo«otro« le' habéis pro- . 

de de vosotros (porque tales han fañado, diciendo; La n»esa del Se^ 

sido «vuestros procederes) : quizá ñor está contaminada, y 'es cosa vil 

él os acogerá benignamente, dice lo que se ofrece sobre ella , junta- 

el Señor de los ejércitos. mente con el fuego que lo consume. 

te? In e6 quóH dicltis: Mensa Domini despecta est. 8 Si offeratis caecum ad 
immdlandum , nobne malúm est ? ét si offeratis claudum , et languidom ,>non- 
ne malum ^st ? offer illud daci^liu<y,* si>placuent ei, aut si suscep^rit faoiem 
tuam , dicit DomÍHus exercituum. SjEt uuuc deprecamipi vultum Dei ut iní- 
sercatur vestri (de mauu eaim ?estra factuoj est hoc) si quomodo suscipiat 
facies vestras , dicit Dominus exercituum. 10 Quis est in vobis , qui claudat 
ostia, et incendát altare m^uní gratuito ?' non est mihi voluntas in vobis, 
dicit Dominus ex^rcitiiu"?: «t muqus non $\is<:jpiam de manu vestra. U Ab 
ortu enim soiis usque ad occasum, magnum est nomeo meum in gentihus: 
et in omni loco sacrifícatur, et offertur nomini meo oblatio munda: quia. 
magnum est non^en raíéüm ín géútiba^^ ttiéft tDbmitJus exercituum. 12 Et 
vos polluistis illud in eo quod didtis: Menea 'Dotiiírii contaminata est; et 
quod superpon itur , comtemptibile est , cum ígue qui illud devorat. i3 Et 
dixistis: Ecce de labore, et exufHastis illad, dicit Domiuus exercituum, et 

• Pan dignifica aqui todo lo que se ofreúia éóbte el alear ^ inmundas son las car- 
nés qué me ofrecéis cómo en nn convite ("dice 'DiósJ coa lafior dé harina etc. : pot" 
qn'e jra nó observáis >nis leyes i; ya tenéis en poca estima 'mis sacrificios , jr lo que 
iiiípüse sobre ellos. Todo este pasage^ lé aplica S. Gerónimo á los ¡arelados de ia 
ifflesia f y á los sacerdotes jr ministros , jr a todos iot fieles: Mancillamos, dice 
él pan, estoes, el cuerpo de Cristo, cuando nos acercamos indignamente al 
ahar , y estando sucios bebemos aquella sangre limpia; y decimos: La mesa 
del Señor está envilecida. Es verdad que nadie se atreve á hablar asi , y á es- 
"presár con palabras tan impío peusamiento ; mas las obras de los pecadores son 
nn; desprecio déla mesa del Señor; paes' éste es vilipendiado y violado, cuan- 
do lo'sou-sus sacramentos. * T&dos recibís vuestro estipendio ; pues os mantenéis 
con las oblaciones y las 'victimas, las primicias etc, ' Estos palabras de Malaquiat 
demuestran bien que en la nueva Le jr se ofrece un verdadero y propio sacrificio, 
sustituido por Dios á los sacrificios de la antigua Ley\ y asi sacrificio esterior^ 
él cual feomo en la antigua Ley) debe siempre ir acompañado del sacrificio inte-' 
rior del corazón. Nótese que la palabra hebrea , que la Vulgnta traduce oblatio, 
significa la ofrenda de pan , la de harina, la de grano y y la de vino. Htlfrj, 'Vil, 
• ♦Pi. CXILi-.S. ^ 

Tomo FL a4 
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i3 Y vosotros decís; He aquí el »: Si up' quisicreh escuchar', ni 

fruto de nuestro trabajo, y k en- quisiereis asentar en vuestro cora- 

vileceis, dice el Señor de los ejér-? íoi;i el dar gloria á mi Nombre, dí- 

cilos, y ofrecéis la res coja y enfer- ce el Señor de los ejércitos, yo en- 

ma , y me presentáis una ofrenda viaré sobre vosotros la miseria , y 

de lo que habéis robado. Pues qué m<ildeciré vuestras bendiciones ó 



¿be de aceptarla yo de vuestra ma- 
no^ dice el Señor? 

r4 Maldito será el fraudulento, 
el cual tiene en su rebaño una res 
sin defecto ' , y habiendo hecho un 
voto, inmola al Señor una que es 



bienes , y echaré sobre ellas la 
maldición ; puesto que vosotros no^ 
habéis hecho caso de mi*. 

3 Mirad que yo os arrojaré á la 
cara la espaldilla de la victima ^^ 
y os tiraré al rostro el estiércol^ 



defectuosa ; porque yo soy un Rey de vuestras solemnidades , y seréis 
grande , dice el Señor de los ejérci- hollados como éL 



tos, y terrible es mi Nombre entre 
las naciones. 

Gap. II. Amenazas del Señor con* 
ira los malos sacerdotes. No le je- 
rán gratos los sacrificios del pue^ 
blo , porque ha tomado este muge- 
res estrangeras y y porque murmura 
de la Divina Providencia» 

i Y ahora a vosotros, 6 sacer^ 
dotes, se dirige esta intimación; 



4 Y conoceréis que yo os hice, 
aquella intimación, para que per-* 
maneciese firme mi alianza con Le^ 
vi , dice el Señor de los ejércitos. 

5 Mi alianza con él fué alianz» 
de vida y de paz;- y yo le di el san^ 
to temor mió, y él me temió, y 
temblaba de respeto al pronunciar 
el Nombre mió. 

6 La ley de la verdad regia su 
boca^ ,. y no se halló mentira en 
sus- labios : anduvo conmigo en 



intulisti» de rapinis claudum., et lánguidam , el intoristis muous : nuniquid 
suscipiam iilud de manu vestra , dicit Dominas? 14 Maledictus dolosus, qui 
babel in grege sao mascuLum, et votum fnciens immolat debile Domino : quia 
rex maguas ego , dicit Domiuus exercituum , et numen meam horribile iik 
gentíbus. 

Caput II. 1 Et nano ad vos mandatam hoc, 6 sacerdotes. 2 Si nolueritís 
audire, et si nolueritis poneré super cor, ut detis gloriam nomini meo, ai( 
Dominas exercitaum : mittam in vos egestatem , et maledicam benedictioni- 
bus vestrís , et maledicam ilhs : qooniaro non posuistis saper cor. 3 Ecce ego 

f)rojiciam vobis brachium , et dispergam saper valtum vestrum stercus so- 
emnitatum vestrarum , el assamei vos secum. 4 El scietis qaia misi ad vot 
mandalum istud» ut csset pactum meum cum Levi, dicit Dominus exercituum* 
ó Pactum meum fuít cum eo vitse et pacis : et dedi ei timorem, et timai$ 
me, et á facie nominis mei pavebat. 6 Lex veritatis fuit in ore eius, et inir 
quitas noa est inveota in laniisejus, in pace et in sequijtate a m bula vi t; me* 
cum , et mullos avertil ab iniquilate. 7 Labia- enim sacc^dotis, custodieuC 

• Aqni la T02 masculum denota sin mancha. I^vit, XXII. v. 19. 'L Heg^ 
XXV. V, 27. l\,Reg. V. V, {5, I. Cor. IX. t». G. Según S. Gerónimo , se habla tam^ 
bien aquí de aquellos sacerdotes que adulan d los pecadores porque son ricos ó po'* 
derotos , y que disimulan sus vicios. * Lev. VIII. v, 32. * O las victimas 
impuras de los sacrificios, * Es muy digno de leerse loque sobre esta obligación de^ 
l^ssacerdo^s dices, Ambrosio Z^. XXVII. lib, U.adThcodos.¿;Defid^HLc. 7^ 
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CAP. 
pas y en eqnídad , y retrajo á mu- 
chos del pecado. 

7 Porque en los labios del sacer- 
dote ha de estar el depósito de la 
ciencia , y de su boca se ha de 
aprender la Ley * : puerto que él es 
el ángel del Señor de los ejércitos'.' 

8 Pero vosotros os habéis desvia- 
do del camino , y habéis escanda- 
lizado á muchísimos y haciéndoles 
violar la Ley : habéis hecho nula la 
ülianza de Leví, dice el Señor de 
los ejércitos. ^ ^ 

9 Por tanto, así como vosotros 
no habéis seguido mi* caminos, y 
tratándose de la ley habéis hecho 
acepción de personas; también yo 
os he heoho despreciables y viles 
delante de lodos loí pueblos. * 

to Pues q^tté, j no es uno mlímo 
«1 padre^ de todos nosotros ? ¿No e« 
ira mistao Dios el que nos ha cria* 
do ? ¿Por qué, pues , desdeña cada 
uno de nosotros á su hermano^ 
quebrantando la alianza de nues- 
tros padres' ? . 



IT. 187 

1 1 Prevaricó Judá, reinó la abo- 
minación en Israel y en Jeru^aleui: 
porque Judá contaminó la santi- 
dad del Señor ó su nación santa^ 
amada de él, y contrajo malrimo- 
nio» con hijas de un dios estraño*. 

1 1 Por eso el Señor es terminará 
de los tabernáculos de Jacob al 
hombre que esto hiciere, al maes- 
tro y al discípulo de esta abomi" 
nación , y á aquel que ofrece dones 
al Señor de los ejércitos. 

i3 y aun habéis hecho mas; ha- 
béis cubierto de lágrimas, de la- 
mentos, y de gemidos el altar del 
Señor; por manera que yo no vuel- 
vo ya mis ojos hacia ningún sacri- 
ficio , ni recibiré cosa alguna de 
vuestras manos, que pueda apla- 
carme. 

14 Vosotros, empero, dijisteis: 
¿ Y por qué motivo* ? Porque el Se- 
ñor (responde DiósJ fué testigo 
entre I tí y' la muger que tomas- 
te en tu primera edad, á la cual 
despreciaste } siendo flli^: la,, oom^ 



«elentíam , et legem irequirent ex óre'eju*; quia ángelus Domini exérclftuim 
est. 8 Vos auteni receAsistis de via ,- et scandalizastis plurímúsin lege : irri- 
tum fecistis pactum Levi, dicit Domiims exercituum. í) Fropier quof^ et ego 
dedi vos coDtemptibíies , et humiles omiiiHu^ l^opulis > siciit lüni 8ér\üKti.s vías 
meas, et accepistis faciem iu lege. 10 Numquid ñon pater unti.s omninm iius- 
trutn? numquid non Deusanus creaVit rr^/s ? quare ergo desp'icit uniisquisque 
nostrum frátrem 4uiiin', Violans pactum' patrutii qíoítrbrum? i { frau'gressu* 
est Judá, et abominatio facta est ¡a Israel , iét ¡11 Jei'usal^in; quia Cíaiíami-» 
navit Judas sanctiücationerh Domini, quiím dilexit, et hahuít filiam dei alie-» 
ni. 12 Disperdet Oomiuus virum qui fecerit hoc ; magi^truin et discipulutii 
de tabernaoulis Jacob, et offerentein muniis Doiiiímo exercituuitJ : 13 et h<>p 
rursum fecistis.* operiebatis lacryniis altare l)om¡ní , fle*u , et intighu , ita ut 
non respiciam ultra ad sacrificiuna ,'nec accJpiatii plnci^hrie qnul de mana 
vestra. 14 Et dixi*tis: Quam ob ¿ausam ? qiiia Ootiiifius leMífiíatua (ísi inter 
le, et uxorem pubertatis tua , quám tu d'espexísti: ét haBc puticeps iiia , et 
uxor loederis tuí. \5 Nuone unus fe^it, et resKiuum spiritus ejqsesi? Ei quid 

• La ciencia del 8acérdoteY'''f<j^ S ^mhrosh. De Fide lil\ \\\» c 7 J es l.i de la Ley 
de Dio6,óIa iateligencía dejas Sai^tas Escruura.^; estas son el tipao ^vcna:'' 
T>OTAL. Def graciados tiempos aquHios fn ywe el libro menos' esttuficidó iie /oc sncerm 
dotes fuese este libro fiaCévdbtal.Vf'nf^ /?Í¿V Xl^Vic 1 !. * 1 1. Cor. V. i'. 20« 
^'mth. XX 111. V. 0. £M; 1 V.^i>l É. : ■* ó cóniéóhnas:. I. Ésd. IX. f. í. U. 
S$d, XULv. 23. * ¿N\/9 irata el Seüjr'difhstu iuerit^ . - 1 .; 



Digiti 



zedby Google 



i88 



LA PROFECIA DE MALAQÜIAS 



pañera y tu esposa , mediante el 
pacto hecho*. 

I 5 ¿ Pues qué , no la hizo á ella 
aquel Señor que es uno ? ¿ Y no 
es ella una partícula de su espí- 
ritu ? ¿ Y aquel ü^io qué es lo 
que quiere, sino una prole ó U- 
nage de Dios ? Guardad pues , c/¿s'- 
todiad vuestro espíritu' , y no des- 
precies la muger que tomaste ea 
tu juventud. 

16 Cuando tií la llegues á mirar 
con odio, déjala, dice el Señor QipA 
de IsraeP : mas la iniqífjidad'té cu^ 
brirá-todo^, como te cuBre el vesti- 
do, dice el Señor de los ejércitos. 
Guardad, ó maridos, vuestro espí- 
ritu ,. y no queráis desechar pi/e^- 
tra muger, 

1 7 Enfadosos habéis sido voso- 
tros al Señor con vuestros discur- 
sos' , y con todo áec\%: ¿En qué 
le hemos cansío enfado ? £n eso 
qiie andáis, diciendo: Cua¡lquiera, 



que obra mal , ese tfs bueno á lo»' 
ojos del Señor, y ese le es acep- 
to: ¿ y si no es asi , en dónde se 
halla el Dios que ejer^ce 1» justi** 
cia^ ? 

Caf. III. El Profeta anORciaJa ve^ 
nida del Precursor He Jesu^Cristo; 
y la venida de este mismo Señor, 
para juzgar y destruilr los impíos^ 
y purificar los fieles. Exhorta al 
pueblo á la penitencia^ y á que 
cese de blasfemar contra la 
Divina , Providencia, - 

1 Hé aquí que yo envió ^ mi An-^ 
gel , el cual preparará el camino 
delante de mí, Y luego vendrá^ á su 
Templo el Dominador á quien bus* 
c$HS vosotros, y- el A^^gel del Tes- 
tamento^ de vosotros tan deseado. 
Vedle ahí que viene, dice el Seño* 
de los ejércitos * ° . 1 

2 ¿Y qtiién podrán pensar en lo 



unus qusdrít, nísí semen Dei ? Custbdíte ergo spiritum vestrum , et uxotem 
adolesceutiae tuas noli despicere. 16 Cum odio habuerís, dimitte, dicit Do- 
minus Deus-lsraeU operiet autem iaiquiias vestimentum ejus» dicit Domidiif 
exercituum : custodite spiritum vestrum ,et oolite despicere. 17 Laborare fe* 
cistis üomínum in sermonibus ve«tris, et ^xistis: In ^o eum fecima^ labo* 
rare? In el» q^od■dicitis: Omnis qfií facit malum , bonus est in conspectu 
t)amini,, et tajes ei placent: aut certé ifbi est D^us judicif ? 
, Caput HI. i Ecce ego raitto aogelum meum, et prs^rabit- ^am; ant« 
faciera meam. Et statim veniet ad templum suum Dominator , quem vos qu»- 
rítis ; et ángelus testamenti , queiT> vos vultis. Ecce venit, dicit Dommus 
exercituum :. 2 et quis poterlt cogitare diem ad ventas ejus , et quis stabit ad 

• Habla el Profeta con grande energía contra el abuso de repudiar las esposas 
formadas en la Jlor e^e su ee/wi ; las cuales enviadas á su casa paterna, llenaban 
^e lágrimas el Templo. En hs mejores tiemoos de ¡a nación hebrea eran muy raros 
los repudios, especialmente eNin^lfi gente huiíira^a, F'é<fse DivQrci{\, Gfn.W, v. 22* 
Prov, 11. V. 17. Mat^ X 1 X. v. 4, \l G^nardojosde tal perversidad, ó de toda fea afi' 
cion Á otras mugeres,. , ^ Nq (e prfpáifes con,tra eíla ; menos malo es^ que_ la repudies-,, 
Math, XIX. V..8. * Te cubrirá. El ejus de la Vulgata en el testo hebreo es ter- 
minación masculina, ^ Provocanífo su enofp,, *Pj^,LXX11. El Profeta responde 
á eso en el siguiente capituiq. '' Habla aquí el Ferbé Eterno ^ Dios verdadero , el 
cual ha de 'penir ár^anyar el mundo, * Hajr ^aqm mutación de persona' El sen^ 
tido es:\ luego vendr|é|á su Templo, yo efx?. ^ su Templo; /?«« ,es Dios verda- 
dero, como ei Padfe,. '< Is, h}Í\[k v, d Hebr.'VWU v. Q, IX, Vé iÓiXil, V, 24. 
>• Math. XI. T. 10. Maro, 1, y, 2. lu<;. l.v. i7. VÚ. v. 27. . • 
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qne sucederá el día de sa venida? 
¿ Y quiéa podrá pararae á mirarle ? 
Porque él será como un fuego que 
derrite, y como IsLfierha. /abonera 
de los bataneros ' . 

3 Y sentarse lia como para der- 
retir- y limpiar la- plata ^ y de este 
modo puriíieará á los hijos de Leví, 
y los acrisolará como al oro y la 
plata' , y ellos ofrecerán al Seíior 
con justicia ó santidad los sacri- 
ficios. ^ 

4 Y entonce^ será- grato al Señor 
el sacrificio de Judá y de Jerusalem, 
como en los siglos primeros y tiem-* 
pos 'antiguos. 

5 Y me acercaré á vosotros pa- 
ra juzgaros; n yo seré pronto tes-_ 
tigo contra los hechiceros/ y adúl- 
teros, y perjuros , y contra los que 
defraudan al jornalero su salario, 
y- oprimen las viudas y, pupilos, 
y les 'estrangeros,-5Íiv* temor algu* 
DO demí, dice elh Señor de lo» ejér- 
citos. 

. 6 Porque yo soy el Señor , y soy 
inmutable: y por eso yo&oXto% y ó 
hijos de Jacob, no habéis sido con- 



líl. 189 

sumidos; 

7 aunque dtsde los tiempos de 
vuestros padres, os apartasteis de 
mis leyes, y no las observasteis. 
Volveos ya á* mí, y yo me volveré 
á vosotros, dice el Señt)r de los 
ejércitos'. Pero vosotros decis: 
¿Qué es lo que haremos para con- 
vertirnos á ti? 

8 ¿Debe un hombre ultrajar á su 
Dios? Mas vosotros me habéis ul- 
trajado. Y decis : ^ Cómo te hemos 
ultrajado? En lo tocante á los diez* 
uros y primicias. 

9 Y por eso tenéis la maldición 
de la carestía; y vosotros, la na-^- 
cion toda, me ultraja^is. 

1 o Traed todo el diezmo al gra- 
nero , para que tengan que comer 
los de mi' casa ó Templo ; y después 
de esto haced prueba de mí , dice 
el Señor , sí yo np os abriere las 
cataratas del cielo, y no derrama- 
re sobre vosotros bendiciones con 
abundancia; 

II Por* vosotros ahuyentaré al 
gusano roedor , y no consumirá los 
frutos de vuestra tierra : ni habrá 



TÍdeudam eum ? Ipseenim qaasi ignis confians, et quasi herha fullonum: 5 e% 
sedebit cooflaus , et emundans argentum , et purgabit filies Leví, et colabit 
eoS' qnasi aurum , et quasi argeutum , et erunt Domino offerentes sacrificio 
ín justitia. 4 Et placebit Domino sa'crificium Juda et Jerusalem, sicut dies 
saecali , et sicut anni antiqui. 5 Et accedam- ad^vos ia judicio , et ero testÍB 
yek>x malefícis , et adnlteris , et perjuris ', et qvi calummantur mercedem mer-* 
cenarir, viduas, et pupillos , et opprimunt peregrinum, neo timuerunt me., 
dfcU Dominus exercituum. 6 ,£go enim Dominus , el non routor : et vos fiüi 
Jacob non estis consumpti. 7 A diebus enim palrum vestrorum recessistis ále- 
gitímís mets , et non custodistis. Revertimioi ad me , et révertar ad vos , dicít 
Dominus exercilnum. Et dixistis : In quo revertemur ? 8 Si affiget homo Deuro, 
quia vos configitis me ? Et dixistis : In quo configimus te ? in decimis , et in 
primitíis. 9 Et in penuria vos maledicti estis , et me vos configitis gens tota* 
IQ [nferte omnem decima mia borreum , et sitcibusin domo mea, et proba- 
te me super hoc , dicit Dominus: si non aperuero. vobis Cfitaractas coeli» et 
«ffudero • vobis benedictionem usque ad abundantiam , 11 et increpabo pro 
vobis devorantem , et non corrumpet fructum terrse vestrse : nec erit sterilis 

* Jer, 11. v. 22. ' Habla de los sacerdotes de la nueva. Ley, los cuales han de 
.ofrecer á Dios ^\ no toros ni cameros etc,^ sino aquelia wctitnu Divina, que es la. 
Mmc ¡^ sangre del mismo Jesu-Cristo. ' Zach, I. f, 3. 
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igo lA. PROFECÍA 

an las campiñas viña que sea esté- 
ril , dice el Señor de los ejércitos. 
la Y todas las naciones os lla- 
marán bienaventurados : pues será 
el vuestro un país envidiable ^ dice 
el Señor de los ejércitos. 

1 3 Tomaron cuerpo vuestros hlas^ 
femos discursos contra mí, dice el 
Señor. 

1 4 Y vosotros decís í ¿ Qué es 
lo que hemos hablado contra tí? 
Habéis dicho : En vano se sirve á 
Dios ' : ¿ y qué provecho hemos sa- 
cado nosotros de haber guardado 
lus mandamientos, y haber se- 
guido tristes ó penitentes la senda 
del Señor de los ejércitos? 

1 5 Por eso ahora llamamos bien- 
aventurados á los soberbios: pues 
que viviendo impíamente hacen for- 
tuna; y provocan á Dios, y con 
todo quedan salvos. 

1 6 £ntónces aquellos qne temen 
á Dios estuvieron hablando unos 
con otros', Y Dios estuvo atento, 
y escuchó: y fué escrito ante él 
un libro de memoria' á favor de 



DE MALAQUIAS 

los que temen al Señor , y ttenea 
en el coraaon su santo Nombre. 

1 7 Y elios , dice el Señor de los 
ejércitos , en aquel dia en que yo 
pondré en ejecución mis designios^ 
serán el pueblo mió; y yo los aten- 
deré benigno, como atiende el hom- 
bre á un hijo suyo que le sirve. • 

I 8 Y vosotros mudaréis en/^/zce« 
de j)arecer , y conoceréis la dife* 
rencia que va entre el justo y el 
impío , y^ntre el que sirve á Dios 
y el que no le sirve*. 

Cap. IV. Dia del Señor : en ¡él sal^ 
drá el Sol de justicia para los bue* 
nos , y serán castigados los malos. 
Venida de Elias ^ y conversión de 
losjudios, 

I Porque hé aquí que llegará 
aquel dia semejante á un horno en- 
cendido, y todos los soberbios, y 
todos los impíos serán como eis to- 
pa ; y aquel dia que debe venir 
los abrasará , dice el Señor de los 
ejércitos, sin dejac de ellos raix 



vínea in agro , dícít Dominus exercltuum. 12 Kt beatos vos dicent orones gentes: 
eritis enim vos térra desidera bilis , dicit Dominps exercítuum. 13 Invalue- 
runt super me verba vestra , dicit Dominas. 14 £t díxistis: Quid locuti sumus 
contra te? Díxistis : Vanus est , qaí servít Deo: et quod emolumentuí^ quia 
custodivimus prsecepta ejus , et quia ambulavímus tristes coram Domino exer- 
cítuum ? ió Ergo nunc beatos dicimus arrogantes: siquidem sedificati sunt fa- 
cíentes ínipietatem ; et tentaverunt Deum , et salvi facti sunt. 1€ Time locnti 
sunt timentes Dominum , uuusquisque cum próximo suo ; et attendit Domi- 
nus , et audivit : et seriptus est liber monuraeiiti coram eo timentibus Domi- 
num , et cogítantibus nomen ejus. i7 £t erunt míhi , ait Dominas exercituam, 
in die qua ego fació , in peculíum : et parcam eis , sicut parcít vir fiÜo suo 
tervienti sibi. 18 Etconverteminí, et videbitis quid sit ínter jnslum et impium¿ 
ct ínter servíentem Deo , et non servientem eí. 

Gaput IV. 1 Ecce enim dies veniet succensa qua$i caminus : et erunt 
orones superbi , et orones facíentes ímpietatem , stipula : et inflammabít eos 
dies veniens, dícít Dominus exeroituum , qu» non derelinquec eis radicem 
et germen. 2 Et orietur vobis timentibus nomen meum Sol jnstitiae , et sanitas 

' Job, XXI. v. 14. Tob. II, I», 22. * Horrorizados de oh ti los impíos tales blas/e^ 
mias , se animan unos d otros fi perseverar en la Ley de Dios, ^Féase Dios. *Xa dis* 
tanda entre el justo r el pecador se verd bien claramente en el último rtíicio. L Cor. 
XII. I'. 13. . 
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CAP, 

ni rennevQ algnno. 

2 Mas para vosotros los que te- 
méis mi santo Nombre nacerá el 
Sol de justicia' y debajo de cuyas 
alas ó rayos está la salvación*; y 
vosotros saldréis fuera y saltando 
alegres como novillos de la ma- 
nada. 

3 Y hollaréis á los impíos , bechoi 
ya ceniza « debajo las plantas de 
vuestros pies , en el dia en que yo 
obraré y dice el Señor de los ejér- 
citos. 



. IV. 19 r 

4 Acordaos de la Ley de Moisés 
mi siervo , que le intimé en Horeb 
para todo Israel, la cual contiene 
mis preceptos ó mandamientos. 

5 Hé aqui que yo os enviaré el 
profeta Elias ^, antes que venga el 
dia grande, y tremendo del Se- 
ñor. 

6 Y él reunirá el corazón de los 
padres con el de los bijos; y el de 
los bijos con el de sus padres; á 
fin de que yo en viniendo ^ no hvt* 
ra la tierra con anatema. 



in pennis ejas , et egrediemini , et salietis sicut vitali de ármente. 3 Et calcabi*^ 
tÍ8 impíos, cum fueríat ciois sub planta pedum vestrorum, íd die qua egó 
fado , dicit Domínus exercituum. 4 Mementote legis Moysí serví mei , quam 
mandavi ei in Uoreb ad omaem Israel , prsecepta et judícia. 6 Ecce ego mit- 
tam vobis Eliam prophetam , antequam veniat dies Domini niagnus , et borrí- 
bilis. 6 Et convertet cor patrum ad fib'os , et cor iiliorum ad patres eorum : ne 
Corté veniam , et percutiam terram anatbemate. 

■ Jesu» Cristo , Sol de justicia , que será el consuelo y la alegría de los justos^ dn^ 
íes tan atribulados» Luc, I. v. 78. " Aqitellos rayos vivificarán y harán resucitar 
resplandecientes y gloriosos los cuerpos de todos los justos, ^ En los Setenta se 
lee Elias Tbesbita* * f^iniendo ¿juzgar al mundo ^ no tenga que condenar á 
todos los hombres. Según la tradición de los Padres , Rilas no solamente consfertirá 
á los judíos \ CRom, JLhJ sino que Cambien hará reflorecer en la Xgiesia su anti* 
ffsa piedad y nativo esplendor. 
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ADVERTENCIA 



SOBRE LOS LIBROS DE LOS MACABEOS. 



D, 



"os son los libros de los Macabeos que veneramos como sagrados. 
Contienen uno y otro la historia de Judas , por sobrenombre Macabéo» 
y de sus hermanos , y las guerras que sostuvieron contra los Reyes de 
Siria en defensa de la religión y de la libertad de la patria, Según 
la opinión mas probable el nombre Macabéo se formó de estas cua*' 
tro letras hebreas mem , caph , beth , y iod ('M, C, B, IJ que Judas tomó 
como divisa de su escudo , é hizo poner en sus estandartes : por ser 
las iniciales de aquella sentencia : Mi camocá bahelim Jehovah , que se 
lee en el cap. XK v. 1 1 . del Éxodo, ¿ Quién es igual á tí entre los 
dioses y ó Jehovah? De aqui provino el darse este sobrenombre á Ju- 
das , á sus hermanos , y á todos sus so Liados , que sallan en defm* 
sa de la religión y de la patria. Judas y sus hermanos fueron tam-- 
tien llamados Asamonéos , del nombre del padre ó abuelo de Matha^ 
thias y padre de Judas Macabéo ; nombre hebreo que significa opu- 
lento , ó grande , y fué el distintivo de esa familia , en la cual se 
eonsen'ó la primera autoridad por espacio de ciento y veinte y ocho 
años , hasta el reinado de Herodes él Grande, Eran los Macabi;os de 
la tribu de Levi , aunque por linea materna descendían de la (le Judá^ 
como notó S, Agustín, 

El primer libro de los Macabeos fué escrito en hebreo , ó por 
mejor decir en siro-caldaico , que era entonces la lengua vulgar de 
los judíos : pero aunque S, Gerónimo dice que vio ese testo original^ 
ahora ya no queda mas que la versión griega y de la cual se sir- 
vieron Orígenes , Tertuliano y otros Padres. La versión latina es mas 
antigua que S. Gerónimo , el cual nada mudó en ella. Este libro pri^ 
mero contiene la historia de cuarenta años desde el principio del 
reinado de Antioco Epifanes hasta la muerte del Sumo sacerdote Si- 
món y esto es^ desde el año iZ'j hasta el de 177 del reino de los 
griegos. Pero es de advertir que todos los sucesos que se referen 
en este libro primero , desde que Seleuco recobró á Babilonia y s^ 
hizo dueño de la Asia^ hasta las atrocidades y sacrilegios cometidos 
contra el Templo por el impío Antioco , r la huida de Mathathias con 
sus hijos al Desierto , son anteriores ú los cuarenta años de la guer- 
ra que sostuvieron los Macabeos contra los Reyes de la Siria, Asi que 
su cómputo se hace desde el año 146 del reinado de los griegos , ó 
de los Seleucidas , que es lo mismo ; en cuyo tiempo murió Mathathias , y 
señaló por general ó caudillo á su hijo Judas. El último año de los 
cuarenta es el 186 de los griegos , en cuyo tiempo mandaba Juan^ 
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iiejpues de la alevosa muerte que sufrieron su padre Simón y sus 
hermanos. Ora sea su autor Juan Htrcano , hijo de Simón , que por 
espacio de treinta años Jué Soberano Pontífice 6 Sacrifica dor, ora 
le^ escribiese otro bajo la dirección del dicho , se vé que pudo ser tes^ 
tigo de todo lo que refiere ; y al fin del libro cita , en apoyo de lo 
que cuenta f ¿as memorias del pontificado íle Juan Hircano, 

■ El libro 11 de los Mácaseos es un compendio de la historia de 
las persecuciones de Epifanes y de Eupator , su hijo , contra los ju- 
díos : historia compuesta en griego por un tal Jason de drene , en 
cinco libros , que se han perdido. Este compendio de ellos , según se 
halla hoy y contiene la historia de unos quince años ^ desde el suceso 
de Helíúdoro hasta la victoria de Judas contra Nicanor. Junque el autor 
de este segundo libro cuente los mismos sucesos que el autor del primero, 
no parece que se hayan visto , ni copiado uno al otro. Este segundo 
libro se escribió en griego. En él leemos muchas cosas que no están en 
el primero ; las cuales sirven de grande edificación y recreo espiri- 
tual del alma. Y asi no es el libro segundo un rigoroso compendio del 
primTsr^sJEs mas bien una relación suelta de muchos y varios sucesos 
ocurridos desde que los judíos fueron llevados cautivos á Persia , hasta 
la e^horíácion que hicieron los de Jerusálén á los de Egipto para que 
celebrasen^ la purificación del Templo. En el cap, F, v, 27. se habla 
de la huida de Judas al Desierto ; pero nada se dice de Mathathias 
ni de la ciudad de Modín , de que se habla en el libro I, 

Como los autores de esto^ dos libros de los Mácaseos son diferen- 
tes^ y el uno de ellos escribió en siriaco j y el otro en griego ; y co- 
mo por otra parte los judíos comenzaban el año desde la luna de 
marzo , y otros , como los antíoquenos , desde la de setiembre ^ de aquí' 
tal vez provendrá que en la cronología se nota la diferencia de casi 
un año. Otras dificultades que alegan los protestantes para no ad- 
mitir estos dos libros en el número de los Sagrados , pueden verse di- 
sueltas en Calme t y otros esposítores. Es verdad que varios Escri- 
tores antiguos , quejormaron el catálogo de los Libros Sagrados que se 
veneraban como tales en su tiempo , no incluyeron en él , ni el con- 
cilio de Laodícea en el suyo^ estos libros de los Macabeos. Pero son mu- 
chos mas los que en dicho tiempo los respetaban ya como canónicos ó 
inspirados por Dios. Y es muy verosímil queS, Pablo en la Epistol? á los 
Hebreos hace alusión al martirio del anciano Eleázaro 9 y de los sie^ 
te hermanos , que se refiere en los capítulos VI. y FU. del libro II, 
de los Macabeos. El canon 84 n 85 de los Apostólicos ^ Tertuliano, 
S, Cipriano , Lucífero de Caller , S. Hilario de Poitiers , S, Ambro^ 
sio , S, Agustín , S. Isidoro de Sevilla y muchos otros han citado siem^ 
pre varios testos de estos libros como de la Sagrada Escritura. Aun 
Orígenes , que los escluyó del Canon , los cita variar veces contó es^ 
critura inspirada por Dios, Clemente Alejandrino , mas antiguo tiue 
todos los dichos Padres , cita el segundo libro de los Macabeos como 
Tomo FI. ?5 

Digitized by^OOQLC 



^94 

sagrado (Strom. lib. V. cap, li^). Ya el tercer concilio de Cartago, y 
finalmente el de Trento , colocaron estos dos libros entre los Sagrados. 
Llámanse libro ITL y IV, de los Magabkos otros dos que son tenidos 
por apócrifos , y que nunca han sido puestos en el número de los Libros 
Sagrados ^ ni hablan siquiera de Judas Macabéo ni de sus herma- 
nos. El llamado tercero es una historia de la persecución de Filo* 
pator f Rey de Egipto ^ contra los judíos de su reino; y el cuarto 
es una amplificación , escrita por el historiador Josefa , de la histo^ 
ria ílel santo anciano Eleázaro y de los siete hermanos ^ que se halla 
en el lib, 11, cap, VIL 

Tabla que servirá para conocer la serie cronológica de los he- 
chor que se refieren en los dos libres de los Macabbos L j U^ 

Libro primero. Libro segundo* 

o ^¿^-i^e^ ^ ^^ c^P* !• ^^ ^^^' !• contiene casi todo lo que se lee en los 
^ t ^ capítulos III, ÍF,K.VL 

^^^ ^' jrnLdeiiíi,:iL:¿ 

Cap. III, <^, i. al Q,, . , lo que el cap, KIII, v, i, al y. 

Cap. /f .V, i, al ly, . , lo que el cap. VIII, v. S. al 36. 

Ca/? VI. V, i , al i6 . , , lo que el cap, IX, v, x, al 29. 

Cap, IV. V. 28. al 61 . , lo que el cap. X.v, i. ¿z/ g. 

Cap, VI. V, 17 h que el cap. X, i), 10. al 38. 

Cap. VI. V, ly , lo que el cap, XI. v. 1, al 38. 

Cap VI. V. 17 ...... . lo que el cap, XII, v, i, al 46. 

Cap. VI V. 18. al fin. . lo que el cap, XII I. v, 1, ál 26, 

Cap. Vil. V. I, al 16, , lo que el cap. XIV. i), i.al ti. 

Cap. VIL V. ly, al iS. lo que el cap. XIV, desde el v, i3. 

Cap, VIL 2;. 39 ..... . lo que el cap, XV. v, 1, al 37. 
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LIBRO I. DE LOS MACABÉOS. 



Cap. i. Victorias de Alejandro el 
Grande : su muerte y partición de 
sus estados. Le sucede en la Gre^ 
eia Antioco Epifañes, el cual in^ 
vade á Jerusalen , y comete alli 
un sin número de acciones impias 
é injustas, 

I SilC€di6 que después que Ale- 
jandro , liijo do FiUpo Rey: de Ma- 
cedón la, y el primero que reinó 
en Grecia ' , salió del pais de Ge- 
tbira ó Macedonia , y hubo ven- 
cido á Dario Rey de los persas y 
de los medos ; 

^ a ganó muchas batallas , y se a- 
apoderó en todas partes de las ciu- 
dades fuertes, y mató los Reyef 
de la tierra, 

B y penetró hasta los últimos 
términos del mundo', y se enri- 
queció con los despojos de muchas 
naciones: y enmudeció la tierra 
delante de éP. 

4 Y juntó un ejército poderoso 



y de estraordinario valor; y se en- 
grió é hinchó de soberbia su cora- 
zón ; 

5 y se apoderó de las provincias, 
de las naciones y de sus Reyes; los 
cuales se le hicieron tributarios. 

6 Después de fo¿/o esto cayó en- 
fermo , y conoció que iba á mo- 
rirse. 

7 Y llamó á los nobles ó princi" 
pales de sli corte que se habiaa 
criado con él desde la tierna edad; 
y antes de morir dividió entre ellos 
su reino. 

8 Reinó Alejandro doce años , y 
murió. " - 

9 En seguida sus Grandes se hi- 
cieron Reyes, cada uno en sus res- 
pectivas provincias , 

I o y asi que él murió se corona- 
ron todos, y después de ellos sus> 
hijos por espacio de muchos años; 
y se multiplicaron los males sobre 
la tierra. 



G\PtrT I. 1 Et factum est postquam percussit Alexander Philippí Macedo, 
qui priraus regnavit in Graecia , egressus de térra Ceihim , Darium regem 
Persarum et Medorum: 2 constituit prselia multa, et obtinuit oniniura muni- 
tiones , et interfecit reges térra , 3 et pertransíit usque ad fines teirte : ^t ac- 
cepit spolia multitudinis gentium : et siluit térra in conspectu ejus. 4 Eí con- 
gregavit virtutem , el exercitnm fortem nirais: et exaltatum est, et elevatum 
cor ejus: b et obtinuit regiones gentium, et tyrannos : et facti suui illi ín 
tribuium. 6 Et post h«c decidit in tectum , et cognovit quia moreretur. 7 JEt 
vocavit pueros suos nobiles, qui secum erant nutríti á juyentute : et divisit 
illis tcgnum sunm , cum adhuc viveret, 8 Et regnavit Alexander annis duode- 
cirtí , et raortuus est. 9 Et oblinuerunt pneri ejus regnum , uuusqui^que in lo- 
co suo: 10 et imtJosuerunt omries sibi diadeciata post mortem ejus , et filii eo- 
ram post eos annis multis , et tnultiplicata sunt mala in térra. 1 1 El exiit 
*■>.■■■ 

' Aunque su padre Pilipo , después de la batalla deQueronéa, tuvo como sojuz' 
gada la Grecia ; solamente de Alejandro puede decirse con rigor que reinó en 
eHa^ destruidos los persas que dominaban una parte. Según el testo griego puede tra» 
ducirse: el cual al principio reinó en Grecia. * Hasta el Ganges , jr el mar de la 
India; en donde creian los antiguos que acababa la tierra» ' Y quedó coma atónita. 
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'196 LIBRO PRIMERO DE LOS M ACÁBEOS 

II T de entre ellos* salió aque* estilo de las naciones' : 



lia raiz perversa, Antioco Epifanes 
hijo del Rey Anlioco , que después 
de haber estado en rehenes en Ro- 
ma, empezó á reinar el año ciento 
j treinta y siete del imperio de los 
griegos. 

— I a En aquel tiempo se dejaron 
ver unos inicuos israelitas , que 
persuadieron á otros muchos di- 
ciéndoles : Vamos , y hagamos a- 
lianza con las naciones circunve- 



16 y abolieron el uso ó señal de 
la Circuncisión , y abandonaron el 
Testamento ó Alianza santa , y se 
coligaron con las naciones, y se ven- 
dieron como esclavos á la maldad^. 

17 Y establecido Antioco en su 
reino de Siria , concibió el desig- 
nio de hacerse también Rey de £• 
gipto, á fin de dominar en ambos 
reinos. 

18 Asi pues entró en Egipto con 



ciñas : porque después que nos se- un poderoso ejército, con carros de 

paramos de ellas, no hemos esperi- guerra , y elefante^ , y caballería» 

mentado sino desastres. y un gran numero de navesw 

1 3 Parecióles bien este consejo. 19 Y haciendo la guerra á Ptolo- 

1 4 Y algunos del pueblo se de- meo , Rey de Egipto , temió este $á 
cIdieron> y fueron á estar con el encuentro, y echó á liuir, y fueron 



Rey, el cual les dio facultad de vivir 

según las costumbres de los gentiles. 

1 5 En seguida construyeron en 

Jerusalem un gymnasio , según el 



muchos los muertos y heridos. . 

a o Entonces se apoderó Antioeo 
de las ciudades fuertes de Egipto^ 
y saqueó todo el pais* 



ex eis radix peccatrix , Antiochus illustris , filius Antiocbi regís , qui faerat 
Bomae obses : et regnavit ia anno centesimo trigésimo séptimo regai Grseco- 
rum. 12 Id diebos illis exierunt ex Israel filií iniqui , et suaserunt multis , di- 
centes: Eamus , etdísponamus testamentum cum gentibas qua^ circa nos sunt; 
quiff ex quo recessimus ab eis , invenerunt nos multa mala. 13 Et botius vi- 
sas est serme in oculis eorum. 14 Et destinaverunt aliqui de populo., et 
abierunt ad regem : et dedit íílis potestatera at facereat justitiam gentium. 
íó Et aedificayerunt gymnasium in Jerosolymis secundum leges natiboam: 
16 et fecerunt sibi prseputia , et recesserunt á testamento sancto , et juncti 
fiunt nationibus , et venumdati sunt ut facerent malum. 17 Et p^ratum est 
regnom in coaspectu Antiochi , et coepit regnare in térra iEgypti., ut regna- 
ret super dúo regna. 18 Et intravit in ^gyptum in «nultitudine gravi, in 
curribns , et elephantis , et equitibus , et copiosa nayium muhitudine: Id el 
constituit belluní adversus Ptolemseum regem ^Egypti , et vcritu* est Pto-. 
lemaeus á facie ejus, et fugit, el ceciderunt vuluerati multi» 20 Et compre- 
hendit civitates munitas in térra iEgypti : et accepit spoUa terrae i£gyptir 

* Esto es , de entre los Seleucidas ó descendientes de Seleuco , uno de los capi" 
tañes de Alejandro , que reinó en la Siria , y doce años después de la muerte de 
Alejandro , era R^j del Asia nienor. De aquí tuvo origen el reino de, los gríegos , que , 
por eso es llamado Era de los Seleucidas. * GymnMio se Uannaba el lugar des* , 
tinado para los egercicios ó juegos con que los grietaos celebraban sus. fiestaf á lo^ _ 
dioses. Estos egercicios eran las corridas ó carreras , las luchan , el disco , el ti' 
rar al blanco, etc. El motivo de su primera institución ^fité el robustecer los cuer^ 
pos de los jóvenes , y adiestrarlos en los egercicios de la guerra ; pero después de" 
generaron en una especie de furor ^ jr fueron origen de la corrupción de las eos» 
tambres, ^ Frase usada en varios lugares de la Escritura para denotar que la /f- 
bertadestá en servir d Dios, Rom. Vil. v. 14. 
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CAP* 
' st Y después: de haber ásokdo 
el Egipto, Yolvió. Anlíoco. eP año 
ckato CHarentft y tres y f sé din- 
gió contra Israel. 

aa Y habiendo llegado á JemsaM 
lem con uh poderoso ejército , 

< a 3 entró lleno de soberbia en «I 
Santuario ,• y tomó el altá|r de "cnno^ 
y el candelero con todas sub^lám^ 
paras y y todos los rasos ^ y la mesa 
de los panes de proposición y y las 
palancanas % y las copas , y los in- 
censarios de oro, y el velo, y las- 
cos'onas, y los' adornos de x)vo que' 
habia en la fachada del Templo, y 
t^do lo hizo' pedazos. 

a 4 Tomó asimismo la plata y el 
oro , y los vasos preciosos-, y los 
tesoros que encontró escondidos, 
y después delhalierla saqueado, to-; 
do , se volvió á su tieira ; 

.25 habiendo. hecho grande mor- 
tandad en Jas penbnás, y mostrado 
^en sus palabras mucha soberbia. 

^26 Fué <grande; el llanto que hu- 
bo en Israiel y enl todo el ipais, 

27 Gemian los príncipes y los an- 
cianos : queduban sin aliento las 



doncellas y losi jóvenes ^ y desapa« 
reéió la hermosura en las mugeres* 
V28 Entregáronse al llanto todos 
los esposos, y sentadas sobre el tá- 
lamo nupcial se deshacían en Ugri' 
maa las esposas. 

29 Y estremecióse la tierra, con 
mo oottipadecida de sus habitantes; 
y^ toda la easa de Jacob quedó cu^ 
bierta de oprobio « 

3 o Cumplidos que fueron dos* 
años, envió. el Bey por kts ciudades 
de Judá al superintendente de tri- 
butos, el cual llegó a Jerusaleni' 
con grande acompañamiento'. 

3i Y habló á la gente con una 
fingida durlzura, y le creyeron, 

32 Pero de repente se* arrojó sO" 
bre lo» ciudadanos , é hizo en ellos 
una guan carnicería, quitando la 
vida á muchisiRia gente del pueblo' 
de Israel. 

33 Y saqueó la ciudad, y entre- 
góla á las Uamas , y derribó sus ca-^ 
sas y los muros queia cercaban. 

34 Y lleváronse /D5^ne/7;¿^5cau-- 
tivas las mugeres , y apoderáronse 
de sus hijos y de sus ganados. 



2i Et cosvertit Antlochus » postquam percussit iBgyptnm in centesimo et 
(piadritgesimo tertio anno : et ascendit ad Israel: 22 et ascendit Jerosolymam^ 
in multi^udine gFavi..23 £r intrayitin saifctificationem curo superhia ,- et acce- 
pit ahare aureum , et candelabrum lominis , et* universa vasa ejtia , et inen-> 
sam propoftitiuiiifl , et iibatoría , et pbialaSr ^t mortariola áurea, et veluro, 
et'-oorbnas v et ornaflientom aureuoa: quod in .£aeie templierat : et comminuit 
omnki*' 24 Et accepit* argén tam-et aurvm , et vasa cuncupiscibilia : et accepit 
tkesatrros i occultos quos iuveuit: et suhiátis ómnibus abiit in terrara suam. 
2ó £t fecít caedera horainum , et locutas est in superbia magna. 26 £t fuctus* 
est planctus magnus in Israel, et in oroni loco eorum. 27 Kt ingemuenint 
prinGÍpet , et 8eniore«: virgnies , et juvenea ínfirmati sunt : et »pecio»itas mu-^ 
lierum immntata est. 28 Omnts maritus sumpsit laroentum::' et qnst sedebant 
ifl thoro maritatíyJág^ant: 29 et commota est térra super habitantes in<ea;, 
et universa domu&.Jiaeab Jnduit confusionem. 30 £t po«t dúos onnos dierum,- 
Xuiflit rex príncipem tribatorum in civitates Jvda, et venit ^rusalem cum? 
tprba magna. 31 £t locutus est ad eos ve^ba pacífica in dolo : et crediderunt 
€Í. d2 £t irmit sttper civttatem repente , et percussit eam plaga magna , et 
perdidtt populara multum ex I^raeb 33 £t accepit spolia eivitati&: et succen- 
dit «am igái, et dfistruxit domos ejus, et muros ejus in circuitu: 34 et cap-^^ 

. ,^ O v^sút 4e iof UiOciaitéSr *Yun ntmterostí ^érciu>m Véaie II. Mach* y, y» 24» 
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35 Y {oTliñcvron la. parte de Jeím 
rusalen llamada ciudad de Da^td^ 
con una grande y firmen muTalla,- y 
con fuertes torres, é hicieron de 
ella una fortaleza; 

36 y guarneciéronla de ^ente 
malvada , de hombres penrersos y los 
cuales, se hiciera alli tif nortes ,<yt 
metiei^on en ella.iirmas y TituaUas,^ 
y también los depojos de Jeru- 
salem , 

37 teniéndolos alli como en cus- 
todia: y ¿fe esta suerte ymxetoii e* 
líos á se» tomo un funestó lazo , í 

38 estando como en emboscada > 
contra los que iban al lugar San- 
to , y siendo como unos enemi- 
gos mortales de Isrjael ; 

39 pues derramaron lá sangre 
inocente al rededor del Saatuarto, 
y profanaron el lugar Santo* 

40 Por causa de ellos huyeron 
los moradores de Jerusalem, tí- 
niendo esta á quedar morada de es- 
trangeros^ y como estraña para sus 
naturales; los cuales la abandoiia- 
rom 



/{£: Su Santuario qnediS desolado 
eomo' .un y^náo h , convertidos en 
diBá de Uapto sus dia» festivo!^ «a 
oprobio sus sábados', y reducidos 
áijiadá sus honores* 

4 a En fin lo grande de su igno- 
ibisia igualó á la grandeza der su 
pamdoi gl<lriá, y>«ui aka. elimicion 
se-de^ÍEo én'iinttos*: '. 
' 43: En esto- el rey Antí^oco es- 
pidió cartas órdenes por todo su 
reino , para que todos sus pue-* 
blos amasen uno solo ^ remiñ-' 
ciai;idoi cada . uno á su Jey parttctí-^ 

iaT?v; .::.: ; -■ . ,.'- .■; • -•..: 

44 Asintieron todas; las gentes á 
este reglamento del rey Antíoco ; 

45 y muchos del pueblo de Is-» 
rael se sometieron á esta sjervidam^^ 
bre, y sacrificaron á los \áxÁp% i f: 
violaron el «ábádo. / 

46 Con efecto eltRéy envió «ns 
comisionados á Jerusalem , y por 
todas las ciudades de Judá, con car- .. 
tas ó edictos \ para que /o</of abra- 
zasen las leyes de las naciones gen^ 
tileí^ s T ■ 



tivas duxerunt mulieres: et natos, et pécora pofisederunt. 5.5 Et sedíficave^ 
ruat civitatem David muro magno et firmo, etturribas firmis , et facta est 
iilis in arcem : 36 et posuerunt iliic gentem peccatricem,. »vti-os^ÍDÍquos, :et 
eonvalueruDt , in ea, et posuerunt arma ¡«let escás , et congregaverunt spolia 
Jerusalem, di et reposuerunt illíc : rét.facú funt ia laqtseum magauíni^^SrE^. 
f^ctmn eüt hoc ad insidias saníctificationiíf tet in diabolum^makain >inidsitaek) 
3^ et effuderunt sánguinem iaDoceatenr per cirbnitum|sai:iíctifícartidnis4',í!et:iConr- 
taminaverunt sanctificatíonem. 40 £t fugerunt hahitatones Jerúnlem^ fvmptc»'. 
eos, et factá'e&t habitatio exterorum , et facta est ex^ra ¿emib» sifo , 1et tia<^ 
ti cjuft Teliquerünt eam. 41 Sanctificatio ejua desoíala est sicut solitudo y dtes 
festi ejus conversí sunt in luctum , sabbata ejus «n opprobriun» , honores ejfiis 
ítt nihilum, 42 Secundumi gloriám ejus muUíplidata est i^nomioia ejus y et su* 
htimitas ejns conversa estin luctum;* 43 £t sOripsit réxAhUochas onmi «egw: 
no sao, ut essct omnb populas., onus: eti^re^inquei^t unus^fuisque ilegent'> 
suam. 44 Et consenserunt ómnes gentes secundum verbmn regts' Antiochij' 
45 Et multi ex^srael consenserunt servitnti ejus , et sacrificáverunt idolis;' 
et coinquinaverunt «abbatum. 46 Et roisit rex libros per madus nuntioVuni* 
in Jerusalem, et in omnes ciyitates Juda; ut seqnerentur leges gentiuin ter« 
r». 47 Et prohiberent holocauAta* et sacrificia , et> placatiojáetf fím in templo 

* ' roWai.n. 9.^. Jmái. yilhv. 10. ^11* l^lackaK\i:v.%. Tatito m. V. 
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CAP. 

{7 y prohibí esenqae se ofrecíe-' 
ften en el Templo de Dios holocaui^ 
tos , sacrificios , y ' oblaoiooes por 
los pecados, 

48 é itapidiesea la celebración 
del sábado y'4^lai solemnidades. 

49 Mandó\ acemas que se profa- 
nasen los santos lugares, y el pue- 
blo satíta-de Israel: 

50 dispuso que se erigiesen alta* 
res y templos é Ídolos , y que se 
sacrificasen carne» de cerdo y otroé 
animales inmundos: 

. 5 í ;qae dejasen sin circuncidar 
á'Süs bijos , y que- manchasen sus 
almas con toda suerte de viandas 
impuras y de abominaciones , á fin 
de que olvidasen la Ley de Dios , y 
trási{>asasen tudos: spis miandamien- 
tos; .f 

■bá' y ordenó que todos los que 
no obedeciesen las órdeneá del rey 
Antioco perdiesen la víd<a. 

53 A este tenor escribió Antioco 
á todo sui reino: y nombró coin&- 
sionados que obligasen «al pueblo á 
hacer todo esto, . ' . > 

54 Ips'ouales mandaron alas civ- 
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dades de Judá que saei^ificaísen ú loa 
Ídolos. > • 

55 Y muchos del pueblo sé unie- 
ron con aquellos que habian aban^ 
donado la Ley del Señor, é hicie* 
ron mucho mal en el pais ; 
^^56 y obligaron al pueblo de Is^ 
raei, á« huir á parages remotos , y á 
guarecerse en sitios //ii/j o cultos j ^ 

57 £1 dia quince del mes de Cas- 
leu, del año ciento cuarenta y cin* 
co, cqIocó el rey Antioco sobre el 
altar de Dios el abominable ido- 
1)0 de la desolación', y por todas 
partes se erigieron altares á los 
Ídolos en todas las ciudades de 
Judá: 

58 y quemaban inciensos y o£re« 
oian sacrificios hasta delante de 
las puertas de las casas y en la^ 
platas. 

59 Y despedazando los libros d6 
la Ley de Dios, los arrojaban af 
fuego > 

fiíó; y á todo hombre en cuya po- 
der bailaban loi' libros del Testa'^ 
mentó del Señor, y é iodos buan^t 
tos observaban la Ley del' Señór^ 



Dei , 48 el prohiberent celehrarí sabbatnm, et dícs soTeAiDes : 49 et jdssit 
€:i}iiqQÍDaTÍ'ft«Dcta ) et sánbtum populmn -Isra«l. óO Et jassit edificari araíflr, 
et templa ^ et idola , et»- immcalart carnes 'ituiltas , et-píéeora commiinia « ái «K 
relinquere filies. sao» inoirfumcisos»«t coínqtiiniiri animas eorum in ómnibus 
immundis,^^ aboininationilAifir, ita ut obHviscerentar Legem, et immutarenC 
omaes justificationes Dei. 52 Et quicumque non fecissent- seeundum verbnim 
regís Antiochi , morerenturi ^3 SecUnduní' omnra verba hac scripsit omíd 
regno sno : et prsBposuit principes popólo , qní hac fieri cogerent. 54 Et 

Í'usserunt civitatibuB Juda sacrificare. 55 Et congregati sunt niulti de popu- 
o ad eos qui dereliquerant legem Domini: et fecerunt mala super terraini 
¿tí et eífugaverunt popuUim Isrtier in abditis , et in abscobditis. fiígitivorum 
looís. 51 Die qiiintadecfina mentís Casleu , quinto et quadrágetimo. et cen- 
tesimo aanb ^ * «dificavit rex Antiochas aboniinandoni idolmn desolationis^ 
snper altare Dei , et per universas civitates Joda in circuita «iÜficaverunt 
aras: ^8 ét ante januas domomm, et in plateis incendebaut thura , et sa- 
crificabant: 39 et libros legis Dei combnsserunt igni , scindentes eos: 60 et 
apud quemcumque iuveniebantnr libri testameñti Domini, et quicumque ob- 
servabat legem Domini, secundum edictum regis trucidabant eum. 61 In 



" Dan. XI. 9. 51. U. Ma€K VL y. 2^ 
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los mataban luego y ea camplimien^ 
to del edicto del Rey. 

6 1 Con esta violencia trataban 
cada mes al pueblo de Israel que 
babi taba en las ciudades. 

6 a Porque á los veinJtc y cinca 
del mes ofrecían ellos sacrifíeios 
sobre el altar', que estaba «rígida 
enfrente del altar de Dio^^ . 

63 Y las mugeres que circunci- 
daban á sus hijos eran despedaza* 
das , conforme á lo mandado por el 
Bjey AntiocOy 

64 y á los niños los ahorcaban 
y dejaban colgados por el cuello en . 
todas las casas donde los hallaban, 
y despedazaban á los que los ha- 
blan circuncidado. 

6 S En medio de esto muchos del 
pueblo do Israel resolvieron en su 
corazón no comer viandas impu- 
ras; y eligieron antes el morir, 
primero que contaminarse con 
manjares inmundos: 

66 y los que no quisieron que- 
brantar lá Ley santa Ide Di:iis, fuer 
ron despedazados. 

67 Grande fué sóbreriíanera la ira 
del Señor contra el pueblo de Israel. 



Citp; IL Math^thias resiste las ór^ 
denes de AntiocOy y se retira com 
lasflé^mti/amílta á los montes y des* 
pues de matar á un judio que esta* 
ha idolatrando. Muere Mathathias 
y deia por caudillo de los j'udios 
, K fieles á su hija Judas* . 

I £n aquellos dias se levantó Ma- 
thathias hijo de Juan , hijo de Si- 
meón, sacerdote de la familia de 
Joarib^ , y huyendoúe Jerusalem 
se retiró al monte, de Modin. . 

a T^nidi Mathathias i^ifíto hijos: 
Juan, llamado por sobrenombre 
Gaddis; 

\ y Simón por sobrenombre 
Thasí; - . 

4 y Judas < que era; apellidado' 
Macabco; í 

5 y EleaBáro, dendmmado Aba- 
ron ; y Jonathás conocido con el 
sobrenombre de Apfus. 

. 6 Y al ver estos loa estragos que 
sé. hacian ieii. el pueblo^ ^ de Judá y - 
tn Jeirusalbm^ .í 
7 esclamó Mathathias : \ Infelb de' 
mi! ¿Por qué he venido, yo al 
mundo para ver la ruina de mi 



irirtate saa facícbant h«c populo Israel qui inveniebatnr in ooé^í mease et) 
meiise in civitatibas. ^ Et quinta et vigeaioMr ^diecmensis sicbificabanl; aiiper^ 
arara: qu» erat contra altare. 63 Et rauUeres, íqiÚB cbeomciddíant filiósf 
suos , trucidabantur secundúm jussüm regís Antiochiív fi4 et .smpehdehant 
poeros á- cervicibus per universas domos eornm : ét.eos , kjuí . citCttmcjideEaiit 
filos, trucidabant. 65 Et multi de populo Israel definierunti.apüd sé, nt non' 
manducarent immunda:- et elegerunt magis morí, quarnt cibis coiiM^uÁnari 
immundís : 66 et noluerunt infringere legem Dei aanctam , et trucidftti^sunt: 
:67 et facta est ira magna super populum valde. - 

Capüt II. 1 la diebus illU súrrexit Mathathias ^lius Joaaaíis v fihi Si- 
meonis, sacerdos ex filiis Joarib ab Jerusalem, et consedit in mod^e Mo- 
dín: 2 et habebat filios quinqué, Joannem , qui oognominabatur 0*ddÍ8:> 
3 et Sim^nem , t|ui cogaominabalur Tha&i : 4.et Judam , qui voeabatnr 
Machabaus : b et Eleazarum , qyi cognomínabatur Abaron : et Jortalhan , 
qui cognomínabatur App*íus. 6 Hi víderunt mala , quas fiebant in popu- 
ib Juda, et in Jerusalem. 7 Et dixit Mathathias : V» mihi, ut qujd naf. 

• Erigido d Júpiter Olimpio, en frente del altar de lo$ holocausto f. 
WujTDo 3877 : antes db Jbsu-C»wio 167* » 1. FartiL XXIV, v. h 



* Año DBI. 
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CAP- 

patria» y k destruccÍQ& de la 
ciudad sítnta, y para? estarme sin 
haceivnada por eUa ai itLempo que 
es entregada ea poder de sus eae« 
migos ? 

8 Hállanse las cosas santas en ma- 
nos de ios €atrangeros> y su Tem- 
plo es como un iiombre que.es tá in- 
¿atmado: 

9 sus vasos preciosos han sido 
saqueados y llevados fuera: des- 
pedazados por las plazas sus ancia- 
nos, y muertos al ñio de la espada 
enemiga sus jóvenes. 

I o ¿ Qué naqion vhay que no ha- 
ya participado algo de este infeliz 
reino , o tenido parte en sus des- 
pojos* ? 

I I Arrebatado le ba sido todo 
5u esplendor; y la que antes era 
libre, es en «el dia esclava. 

12 En fin todo cuanto teníamos 
de santo « de ilustre y de glorioso» 
otro tanto ha sido asolado y profa- 
nado por las naciones. 

1 3 ¿Para qué, pues /queremos ya 
la vida? 

1 4 Y rasgaron sus vestidos M^« 
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thatliÍ09( -y sus Iiijoí, y cubriéronse 
de cilicios» y lloraban amarga- 
mente. 

1 5 A este tiempo ilegaron allL 
los comisionados» que el r«y Antio- 
co enviaba» para obligar á los i^c 
se habian refugiado en la ciudad 
de Modín á que ofreciesen sacrifi- 
cios y quemasen inciensos» y aban- 
donasen la Ley de Dios« 

1 6 Con efecto , muchos del pucr 
blo de Israel consintieron en ello» 
y se les unieron. Pero Mathalhias 
y sus hijos permanecieron firmes. 

1 7 Y tomando la palabra los iio^ 
misionados de Antioco » dijeron á 
Mathathías : Tú eres el princi^ 
pal, el mas grande y el mas escla* 
recido de esta ciudad , y glorioso 
con esa corona de hijos y de her-* 
manos. 

i8 Ven pues tu el }:u:imero, y 
haz lo que el Rey manda , como lo 
han hecho ^a todas ias gentes , y los 
varones de Judá, >y los que han 
quedjidojen Jarusalem; y «on esto 
til y tus hijos seréis del < número 
de los aiíiigoá del Rey » el cual os 



tü5 ftum yidere contrítíonem populi meí , et contrilionem .civitatís sanc^ 
\m., et jSedere ilUq, eum datur in .manibus iniíuicoriiin? 8 Sancta in ma« 
nu extraneorum facta suot : templum ejas sicul homo ignabilis. 9 Va- 
sa gloriae ejus captiva abducta sunt : trueidatl sunt^enes ejiís in plateis , et jii« 
venes , ejus ceciderunt iu gladio inimicorum. JO Qu» gen» non hereditavit 
r^gaum ejus , et non ohtinuit spolia ejus ? 1 i Ouinls campositio ejus ablau 
est..Qnaeerat libera , facta est ancilia. 12 Et ecce saucta nostra, et pulchri- 
tiido Dostra , et claritas nostra desolata est, et cdinquínaverunt ea gentes, 
13 Qm¿> ergu nobis adhuc vivere ? 14 Kt scidit vestimenta sua Mathathías, 
et íilii ejus; et operuerunt se ciliciis , el plauxerunt valdé. 15 Et venerunt 
illuc qui missi erant á rege Antioqho , ut cogerent eos , qui confugerant in 
civitatem Modín , immolare , et accendere -thura , et á lege Dei discedece^ 
li> Et muhi de populo Israjel consentientes accesserunt ad eos: sed Matha- 
lhias , et íílii ejus coastanter steteiuut. 17 Et respondentes qui missi erant 
ab Antiocho , dixerunt Mathathi» : Princeps «t clarissimus er inagnus es ía 
bac civitate, et ornatus íííiis et fratribus: 18 ergo accede prior, et fac juA- 
SjXE^ regís, sicut fecerunt omnes gentes, et virí Juda , et qui remanseruat 
¡n Jerusalem : et eris tu , et filíi tui , ínter amicos regís , et amplíficatus au- 



' c' O que no ^f /fo/a qpropifido algo dt él.? 

Tomo VL a 6 
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llenará de oro y plata , y de gran- 
des dones. 

19 Respondió Mathathias, y dijo 
en Yoz muy alta : Aunque todas las 
gentes obedezcan al rey Antioco, y 
todos abandonen la observancia de 
la Ley de sus padres , y se sometan 
á los mandatos del Rey , 

10 yo y mis hijos , y mis herma- 
nos obedeceremos siempre la Ley 
santa de nuestros padres. 

a i Quiera Dios concedernos esta 
gracia. No nos es provechoso* a- 
bandonat la Ley y los preceptos de 
Dios. 

a a No , nunca daremos oídos á 
las palabras del rey Antioco , ni 
ofreceremos sacrifícios á los ídolos^ 
violando ios mandamientos de nues- 
tra Ley por seguir otro camino ó 
religión, 

a 3 Apenas habia acabado de pro- 
nunciar estas palabras , cuando á 
vista de todos se presentó un cier- 
ta judio para ofrecer sacrificio á 
los ídolos sobre el altar que se ha- 
bía erigida en la ciudad de Modín, 
conforme á la orden del R«y. 
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a 4 Viole Matha tilias, y se ilend 
de dolor: conmoviéroQsele las entrad- 
ñas ; é ináamándose so furor ó teio^ 
conforme al espíritu de Ul Ley*, se 
arroja sobre él , y le despedaza" 
sobre el mismo altar. 

a 5 No contento con esto, mató^ 
al mismo tiempo al comisionado 
del rey Antioco , que forzaba la 
gente á sacrificar , y derribó el 
altar: 

a 6 mostrando asi su zelo por la 
Ley , é imitando lo que hizo Finées- 
con Zamri^ , hijo de Salomí. 

a 7 Y, hecho esto ^ fué gritando 
Mathathias á grandes voees por la 
ciudad , diciendo : Todo el que 
tenga zelo por la Ley , y quiera per- 
manecer firme en la alianza del Se- 
ñor, sigamCr 

a8 E inmediatamente huyó con 
sus hijos á los montes , y abando- 
naron todo cuanto tenían en la 
ciudad. 

a 9 Entonces muchos que amaban 
la Ley y la justicia, se fueron al 
Desierto ; 

3 o y permanecieron alii con sus 



ro et argento , et rauneribus multis. 19- Et respondlt Mathathias, ei dixit 
nKtgiia voce: Et si oimies gentes regí Aniiocho obediunt / u* disíbedat unos- 
quisque á servitute legis patrum suorum , et consetitiat Thandatis ejus ; 20 
ego , et fílit mei , et fratres raei , obediemus legi patrum nustrorum. 2t Pro- 
pitius sit nobts Deas: non est nobis utile relínqaere legem et justhias Deir 
22 non audiemu.s verba regís Aiitiochi , neo sacriíicabiraus transgredientes 
legis nostrae maodata , ut eamus altera viá. 23 Et ut cessavit loqui verba 
híBC , accessit quidam Judscus in omnium oculis sacrificare idolis super aram 
in cÍTÍtate Modín , secundum jussum regís. 24 Et vidit Mathathias , et do- 
luit , et contremuerunt renes eius , et accensus est furor ejus secundum ju*- 
diciuní legis, et insiliens trucidavít eum super aram: 2ó sed et virum quem 
rex Aiiíiochus misserat , qui cogebat ímmolare , occidit in ipso tempore, 
•t aram destruxit. 26 Et zelatus est legem , sicut fecit Phinees Zamri filio 
Salomi. 27 Et exclaniavit Mathathias voce magna in cívítate dicens : Omnis, 
qui zelum habet legis statuens testamentum , exeat post me. 28 Et fugit 
ipse , et filii ejus in montes, et relíquerunt quaecumque habebant in cítí- 
tate. 29 Tune descenderunt multí quse^rentes judicium , et justitiam , in deser- 

* Es un hebraísmo. Es lo mismo que si di f era: Nos sería muy dañoso. * JDeut, 
XUUv. 6. S. Cijpr. De exort. ad mart. c. ó. ^Núm, XXV. v* 15. 
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CAP. 
hijos y con sus mageres y sus gana- 
4I0S : porque se veían inundados de 
males. 

3 1 Dióse aviso á los oficíales del 
Key, y á las tropas que había en 
Jerusalem , ciudad de David , de 
jQomo ciertas geíntes que habían 
hollado eL mandato dú Rey , se ha- 
j^ian retirado á los lugares ocultos 
del Desierto , y que les habían se* 
guido otros jmuchos. 

3 a Por lo que marcharon al pun- 
to contra ellos , y se ' prepararon 
para Atacarlos en día de sábado; 

33 pero antes les dijeron: ¿Que- 
réis todavía resiistíros? Salid, y 
obedeced el mandaio del : i e y An*- 
tioeo, y quedaréis «alvos»' 

34 De ningún modo saldremos, 
respondieron ellos, ni 'obedecere- 
mos al Eey,. 4)í violarémojs el sá- 
bado. 

35 Entonces las tropas del Rey 
se arrojaron sobre ellos; 

: 36 pero tan 14jos estuvieron los 
judíos de resistirlas , que ni tan si-* 
quiera les tiraron una piedra » ni 



11. ao3 

aun cerraron las bocas de las ca* 
vernas' : 

3 7 sino que dijeron : Muramos 
todos en nuestra sencillez ó ¿nocen' 
cía , y el cielo y la tierra nos serán 
testigos de que injustamente nos 
quitáis la vida. 

38 Con efecto los enemigos los 
acometieron en día de sábado; y 
perecieron tanto ellos como sus 
mugeres, hijos y ganados, llegan- 
do á mil personas las que perdie- 
ron la vida. 

3g Sabido eso por Mathathias y 
sus amigos , hicieron por ellos un 
gran duelo , 

40 y se dijeron unos á otros : Si 
todos nosotros hiciéremos como 
han hecho nuestros hermanos , y no 
peleáremos para defender nuestras 
vidas y nuestra X^ey contra las na- 
ciones; en breve tiempo acabarán 
con nosotros. 

4 1 Asi pues tomaron aquel día es- 
ta resolución ¡Cualquiera, dijeron, 
que nos acometa en día de sábado, 
pelearemos contra él : y asi no mo- 



tum* 50 £t sederunt ibi ipsi , et filii eorum , et mulieres eorum , et pécora 
eorum : quoniam inundaverunt super eos mala. 31 £t renuniiatum est viiis 
iregis y et exejcitui, qui er^t in Jerusalem ci vítate David, quoniam discessísk* 
«euC viri quídam , qui diftsipaverunt maudatum regís , iu loca occuita iu dei- 
serte, et abiissent post iUos multi. 32 £t statira perrexerunt ad eos , et 
üODBtituerunt adversus eos prelium ia die sabbatorum. 33 Et dixerUut ad 
eo%: Resistitis et nunc adhuc? exite, et facite secundum verbum regís Au-* 
tiochi , et vivetis. 34 Et dixerunt : Non exibimus , ñeque faciemus verbum 
regís, ut polluamus díem sabbatorum. 35 £t concitaverunt adversus eos prtt- 
l¡lim« 36 £t non responderunt eis , nec lapidem miserunt in eos , uec uppi* 
laveruot loca occuita , 37 dicen tes : Moríamur omnes in simpiicitate nostra, 
et testes erunt super nos ccelum et térra , quód injusté perditís nos. 33 £c 
íntulerunt tUis beUum sabbatis : et mortui sunt ipsi , et uxores eorum , et 
filii eorum , et pecera eorum , usque ad mílie animas honiiuum. 39 Et cog- 
novit Mathathias «t amici ejus , et luctum habuerunt super eos valdé. 40 Et 
dixit vir próximo suo : Si omnes fecerimus sícut fratres nostri fecerunt, et 
non pngnaverimus adversus gentes pro animabus nostrís, et justiíicationi- 
bus nostris: nunc citiüs disperdent nos á térra. 41 £t cogitaverunt in die 
illa, dicentes: Omnís homo quicumque venerit ad nos in bello die sabba« 
torum , pugnemus adversus eum : et non moriemur omnes , sic^t mortui 



* Sn quQ S9 halMan esgondido^. 



Digiti 



zedby Google 



204 LIBRO PRIMERO 

rirémos todos, como han muerto en 
las cavernas nuestros hermanos'. 

42 Entonces vino ¿ reunirse con 
ellos la congregación de los Asi- 
déos, que eran hombres de los mas 
valientes de Israel , y zelosos todos 
de la Ley ; 

43 y también se les unieron- to- 
dos los que huian acosados de las 
calamidades, y sirviéronles de re- 
fuerza* . 

44. Formaron de todos un ejérci- 
to, y arrojáronse furiosamente so- 
bre los prevaricadores de la Ley, y 
»obre los hombres malvados , sin 
tener de ellos piedad alguna; y los 
que quedaron con vida huyeron á 
ponerse en salvo éntrelas nació- 
aes. 

4»^ Mathathias dio después la 
vuelta con sus amigos; y destru* 
yeron los altares : 

46 y circuncidaron^ á cuantos 
niños hallaron incireuncisos en 
todo el pais de Israel , y obra- 



DE LOS MACABléoS 
ron con gran denuedo. 

47 Persiguieron á sus orgullasüs 
enemigos , y salieron prósperamen- 
te en todas sus empresas. 

48 Y vindicaron la Ley del po- 
der de los gentiles , y dél> poder de 
los Reyes ; y no dejaron al malvan 
do que abusase de su poder. 

49 Acercáronse entretanto los 
dias de la muerte de Mathathias: 
el cual juntando á sus hijos , les 
habló de esta manera: Ahora do- 
mina la soberbia, y es eJ tiempo 
del castigo y de la^ ruina, y del fu^ 
ror é indignación. 

50 Por lo mismo ahora , 6 hijos 
mios , sed zelosos de la Ley , y dad 
vuestras vidas en defensa del Tes'- 
ftimento de vuestro®' padres: 

5 1 acordaos xle las obras que hi- 
cieron en sus tiempos vuestros an- 
tepasados, y os adquiriréis una glo* 
ria grande, y un nombre eterno. 

52 ¿ Abraham' por venttira no fuéf 
bailado áel en la prueba que de él 



sunt fratres oostri in occultis. 42 .Tune coogregata eist ad eos ^ynagoga As* 
sidseoium fortis virihus ex Israel , omnis voluntarius iñ lege. 43 Ét omnes, 
qui fugiei>ant á malís , additi sunt ad eos , et facti suut illis ad hrmaniea- 
tum. 44 Et collegeruDt exercitum , et percusserupt peccatores in ira sua, 
et viros iniqoos iu iudignatione sua : et caeteri fiigerunt ad nationes , ut eva* 
derent. 43 Et circuivit Mnthathias , et aniici ejus , et destruxerunt aras: 
46 et circuiociderunt pueros iucireutucisos qüotquot invenerunt iu £uibu9 
Israel , et in fortitudine. 47 Et persecuti suut fiiios superbia^, et prospera^ 
tum est opus in raanibus eorum r 48 ct obtinuetunt legem de mauíbus gen- 
ikirn , et de mauibus regum : et non dederunt cornu peccatori. '49 £t ap- 
propiuquayeruut dies Mathathise moriendi , et dixit filiis suis: Nunc confor- 
tata est superbia , et castig«tio , et tempus eversíonis , et ira iudignationi». 
¿O Nuuc ergo , 6 filii , semulatores estote legis , et date animas vestras pro 
testamento patrum* vestrorum , bi et mementote operum patrum , qn« fe- 
cerunt in generationibus suis , et accipietis gloriam magnam , et nomen «'- 
teraum. 32 Abraham nonne in tentatione inventus est udelis , et reputatum 

' Véase S. Ambrosio, lib. I. de Offic, cap, 40. Luego que vieron que de la rigo^ 
rosa observancia del sábado se aprovechaban los enemigos para destruir el reino 
Y la religión , conocieron que era voluntad de Dios que peleasen, * lia 'voz hebrea 
asidéo, significa piadoso, santo, misericordioso. Algunos creen que después se 
llamaron Esenos, jr fueron tan celebrados por los historiadores Filón, X Joscfo 
hebreo. Otros opinan que los Cinéos ó descendientes de Jethró , suegro de Moisés^ 
X los Reciibitas , tomaron el nombre de Asidéos. ' Martini traduce : diedero CO- 
taggiosameute. £n el griego no hai la partícula e\ dntcs de fortUttdi&e. 
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se hi20 , f le faé hli|>uta(£o esto á 
justicKT* ? 

55 Joscf en el tiempo- de sti aflic- 
eion observó los mandamientos de 
Dios, y vino á ser el señor de E- 
gipto". 

54 Finécs, nuestro padre, por- 
que se abrasó en zelo por la honra 
de Dios, recibió la' promesa de un 
•acerdocid eterno'. 

55' Josué por su obediencia llegó 
á ser caudillo de Israel^. 

56 Galeb por el testimonio que 
dio en la congregación del pueblo, 
recibió una rica herencia^. 

57 David por su misericordia se 
adquirió para siempre el trono del 
reino de Israel^. 

58 Elias por svt abrasado zelo 
por la-Ley fuél^ecibido en el cielo'. 

59 Ananias, Azarias y Misael 
fueron librados de las llamas por 
su viva íe^, 

60 Daniel por su sinceridad^ ftié 
librado de la boca de los leones ' ^ . 

6 1 y á este modo id discurrien- 
do de generación en generación: 



ir. 2tr5 

todos aquéllos^' que ponen en Dios 
su esperanza, nó descaecen. 

62 Y no os amedrenten los fieroa 
del hombre pecadoi*; porque su glo- 
ria no es mas que basura' y pasto 
de gusanos. 

6 3 Hoy es ensalzado , y mañana 
desaparece : porque se convierte en 
el polvo de que fué formado , y se 
desvanecen como^ humo todos sus 
designios. 

64 Sed pues coiTstarites vosotros, 
ó hijos mios, y obrad vigorosamen- 
te en defensa de la JLey ; pues ella 
será la que os llenará de gloria. 

65 Ahi tenéis á Simón, vuestro 
humano : yo sé que es hombre de 
consejo: escuchadle siempre, y él 
hará para con vosotros las veces de 
padre. 

66 Judas Macabéo ha sido esfor^ 
zado y valiente desde su juventud: 
sea pues él el General de vuestrb 
ejército, y el que conduzca el pue- 
blo á la guerra. 

67 Reunid á vosotros todos aque- 
llos que observan la Ley, y vengad 



est e¡ ad justitiam? 63 Joseph ¡o tempore angustise su» custodivit manda- 
tum , et factus est dominus iEgypti. Ó4 Phinees pater noster, zeiando ze- 
lum Dei , accepit testamentum sacerdotii «eterni. 66 Jesús dum implevít 
verhum factus est dux in Israel. 66 Caleb , dum testificatur in ecclésia , ad- 
cepit hereditatem. 37 David in sua misericordia consecutus est sedéfm regni 
in sácala. 58 Elias dum zetat zelumLegis, receptas est in coelúm. 6d Adsl^ 
nias , et Azarias, et Misael credentes, liberati siiht'de flamma. 60 Daniel 
in sua simplicirate liberatus est de ore leonum. 61 Et itli cogítate' per ge- 
nera tienemetgeneratiónem; quia omnes qni sperant in eum, non- infirmaín- 
tur. 62* Et í ver bis viri peccatoris ne timueritis : qtiia gloria ejus stercuí 
et vermis est : 63 hodie exf ollitar , et eras non invenietur : quia córíversu^ 
est in terram suam; et cogitatio eíus periit. 64 Vos ergo fiíil confortamí- 
ui, et viriiiler agite ín lege: qüia m ípsa gloríosi eritis. 65 Et ecce Simón 
frater vester , scio quód vir consilii est: ipsum audite semper , et ipse erit 
vobis pater. 66 Et Judas Afachabaeús fortis viribus á jiiventute sua, sit vo- 
bis- pnnceps mili tí» , et ipse aget bellum pópali. 67 Et adducetis ad vos 

' Gen. XXII. »•. 2. * Gen. XLI. v. 40. » Nám, XXV. o;. 13. EccU. XLV. if. 

28; * Josué I. V. 2. * ^rfín. XIV. -v. 6. Josué XIV. u. 14. « II. Reg. II. v. 4. 

' IV. Re^, II. v. 1 1. • Dan, III. p. 5Q. • Por su entereza , ó rectitud é inocencia * 
!*• J)an. VI- V. 22. 
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á vuestro pueblo de sus enemigos. 
6 8 Dad á las gentes su merecido, 
y sed solícitos en guardar los pre- 
ceptos de la Ley. 

69 En seguida les echó su ben- 
dición y y fué á reunirse con sus 
padres. 

70 Murió Matbathias el año cien- 
to cuarenta y seis; y sepultáronle 
MUS Lijos en Modin en la sepultura 
de sus padres , y todo Israel le llo- 
ró amargamente. 

Cap. IIL Elogio de Judas Macabco^ 
y sus victorias : derrota y mata al 
general Apolonio. Vence después á 
Serón, Irritado AntiocOy envia otro 
poderoso ejército al mando de Ly^ 
sias. Judas y los suyos se preparan 
con obras de piedad para 
el combate. 

I Y sucedióle en el gobierno su 
hijo Judas ' , que tenia el sobre- 
nombre de Macabéo. 

a Ayudábanle todos sus herma- 
Sío% y y todos cuantos se hablan uni- 
do con su padre, y peleaban con 
alegría por la defensa de Israel. 

3 Y dio Judas nuevo lustre á la 



gloria de su pueblo : revistióse cual 
gigante ó campeón la coraza , ci- 
ñóse sus armas para combatir , y 
protegía con su espada todo el cam- 
pamento, 

4 Parecía un león en sus «accio- 
nes, y se semejaba á un cachorro 
rugiente cuando está sobre la presa. 

5 Persiguió á los malvados, bus- 
cándolos por todas partes : y abra* 
só en las llamas á los que turba* 
baii el reposo de su pueblo. 

•6 £1 temor que infundía su nom- 
bre hizo desaparecer á sus enemi* 
gos: todos los malvados se llena- 
ron de turbación: y con su brazo 
obró la salud del pueblo. 

7 Daba mucho que entender á 
varios Reyes : sus acciones eran la 
alegría de Jacob, y será eterna* 
mente bendita su memoria. 

8 Y recorrió las ciudades de Ju« 
dá., esterminando de ellas á los im- 
jHos' , y apartó el azote de sobre 
Israel. 

9 Su nombradla llegó hasta el 
cabo del mundo , y reunió al re- 
dedor de si á los que estaban á pun- 
to de perecer. 



«mnes factores legis : et vindicate vindictam populi vestrl. 68 Retrlbuite re- 
tributionem geotibus , et inteadite in prsDceptuin legis. 69 Et beoedixit eos, 
et appositus est ad patres suos, 70 Et defunctus est anno centesimo et qua* 
dracesimo sexto : et sepultus est ¿ fiUis suis lo sepulchris patrum suorum in 
ilodin , et planxeruat eum omnis Israel planctu magno. 
. Gavut III. 1 Et sorrexit Judas, qui vocabatur Machabseus , filias ejus 
pro eo. 2 Et adjuvabant eum onines fratres ejus, et universi qui se con* 
juaxeraot patri ejus, et prasliabantur prselium Israel eum laetitia. 3 Et dila- 
ta vit gloriam populo suo , et iaduit se loricam sicut gigas, et succinxit se ar- 
ma bellica sua m prseliis , et protegebat castra |[ladio suo. 4 Similis factus 
est leoni in operibus suis , et sicut catulus leonis rugiens in venatione. 6 Et 
persecutus est iuiquos perscrutans eos: et qui conturbabaut populum suum, 
eos succendit flammis. 6 Et repulsi sunt inimici ejus pr» timore ejus , el 
omnes operarii iuiquitatis conturbati sunt : et directa est salus in manu ejus, 
7 Et exacerbabat reges multes , et laetifícabat Jacob io operibus suis , et in 
sseculum memoria e^us in benedictione. 8 Et perambulavit civitates Jada, 
et perdidit impíos ex eis , et avertit iram ab Israel. 9 Et nominatus est ns* 

' Josefo hebreo dioe que era el primogénito de Mathathias. » II, Mach, VIII, 
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ío Apolonlo, al saber eso ^ jun- píos' , para vengarse de los hijos 

tó las naciones , y sacó de Samaría' de Israel. 

un grande y poderoso ejército para 16 Y avanzaron Hasta Bethoron,. 

pelear contra Israel. y Judas le salió al encuentro con 

1 1 Inf6rni;ido de ello Judas , le pocas tropas. 

salió al encuentro , y le derrotó, 1 7 Asi que estas vieron al ejér- 



y quitó la vida ; quedando en 
el campo de batalla un gran nii- 
mero de enemigos ^ y echanda á 
huir los restantes. 

I a Apoderóse en seguida de su) 
despojos y reservándose Judas pa- 
ra sí la espada de Apolonlo ; de 



cito que venia contra ellas , dije- 
ron á Judas : ¿Cómo podremos no^ 
sotros pelear contra un ejército tan 
grande y valeroso; siendo, como 
somos, tan pocos, y estando debili- 
tados por el ayuno ^ de hoy ? 
1 8 Y respondió Judas : Fácil co- 



la cual se servia siempre^ en los sa es que machos sean presa de 



eombates. 

x3 En esto Uiegó á noticria de Se- 
rón , general del ejército de la Si- 
ria , que Judas había congregado 
«na gran muchedumbre , y reunido 
consigo toda la gente fiel ; 



pocos ', pues cuando el Dios del cie- 
lo quiere dar la victoria, lo mismo 
tiene para él que haya poca , ó que 
haya mucha gente: 

19 porque el triunfo no depen- 
de en los combates de la multitud 



14 y dijo : Yo voy á ganarme gran de las tropas , sino del cielo , que 
reputacian y gloria en todo el reino, es de donde dimana toda fortale- 
der rotan do á Judas y á los que le za. 



20 Ellos vienen contra nosotros 
con una turba de gente insolente 
y orguUosa, con el fin de an^uilar- 
nos á nosotros , y á nuestras mu- 
geres , y á nuestros hijos, y despo-* 



siguen; los cuales no hacen caso 
de las órdenes del Rey. 

1 5 Con esto se preparó para 
acometer ; y uniósele un consi- 
derable refuerzo de tropas de ím- 

que ad novissimum terr» , et congregavil percuntes. 10 Et congregavít Apol- 
lunius gente» , et á Samaría virtutem multam et magnam ad bellandum con- 
tra Israel. 11 Et cognovit Judas, et exiit obvia m lili: et percussit , et oc- 
cidit illum: et ceciderunt vulneratrníülti , et relíqui fugerunt. 12 Et accepif 
spolia eorum : et gladíum ApoUonii abatulit Judas , et erat puguans' in ea 
ómnibus diebus. 13 Et audivit Séron princeps exercitus Syri» ¿ quód con* 
gregavít Judas congregationem fíddinm, et ecclesiam secum ; 14 et ait: Fa* 
ciam mihí uomen , et glorifícabor in régno , et debellabo Judam , et eos 
qui cum ipso sunt , qui spernebant verbum regís. 15 Et prseparavit se: et 
asceaderunt cum eo castra impiorum , fortes auxiliaríi , ut facerent vindi-i 
ctam in filios Israel. 16 E< appropinquaverunt usqtie ad Bethoron : et ex- 
ivit Judas obviam illi cum paucis-. 17 Ut atttem' vídenint exercitum venien- 
tem sibi obviam , dixerunt Judae : Qüomodo poterimus paüci pugnare con- 
tra multitudinera tantam, et tam fortem , et nos fatígati sumus jejunío ho-^ 
die? 18 Et ait Judas: Facile est concludi mnltos in manus paucorum , et non 
e$t dífferentia in conspectu Dei cceli liberare in muUis , et in paucis : 19 quo* 
niam non in multitudiae exercítus victoria belli , sed de coelo fortitudo est. 
20 Ipsi veninnt ad nos in multitudine contumaci et superbia , ut disperdant 



ír.32. 



* De judíos apostatas de su religión, ' Féase Math, XV* 
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jarnos de todo ; 

a I mas nosotros vamos á comba- 
tir por nuestras vidas y por nuestra 

2 2 el Señor mismo los hará pe- 
dazos en nuestra j)resencia; y asi 
uo temáis. 

.a 3 Luego que acabó de pronun- 
ciar e^tas palabras , se arrojó de 
improviso sobre los enemigos» y 
derrotó á Serón con todo su ejér- 
cito. 

24 Y persiguióle desde la bajada 
de Bethoron hasta el llano , y ha- 
biendo quedado ochocientos hom- 
bres tendidos en el campo de ba- 
talla , huyeron los demás al país 
de los filisteos. 

2 5 Con esto Judas y sus Jierma- 
nps eran el terror de todas las na- 
ciones circunvecinas : 

26 y su fama llegó hasta los oídos 
del Rey , y en todas partes se ha- 
blaba de la> batallas de Judas. 
.27 Luego que el rey j^ntipco re- 
cibió estas noticias, se embraveció 
sobre manera: y mandó que se 



reunieran las tropas de iodo su rei- 
^o 9 y se formase un poderosísimo 
ejército'. 

28 Y abrió su erario > y habien- 
do dado á las tropas la paga de 
un año^ les mandó que estuviesejí 
apercibidas para todo. 

29 Mas observó luego que se ib^ 
acabando el dinero de sus teso- 
ros, y que sacaba pocos tributos 
de aq^el pajU de la Judéayi^ot cau- 
sa de las disensiones y de la mise- 
ria, que él mismo h^bia ocasionado 
queriendo abolir los fueros que allí 
regian desde tiempos antiguos : 

Soy temió que no podría ya gas- 
tar ni dar , como antes hacia , con 
largueza, y con ui^i munificencia 
supei'ior á la de todos los Reye» 
sus predecesores. 

3 1 Hallándose pues en gran copi- 
teri^acion, resolvió pasar á Persia, 
con .el fin de recoger los tributos de 
aquellos paisas, y juntar gran can- 
tidad de dinero. 

32 Y dejó áLysias, principe déla 
sangre Real ^ por Lugar-teniente del 



nos, et uxores nostras , et filies nostros , et ut spolient nos: 21 nos vero 
pugnahimus pro animabas nostris , *et legibus nostris : 22 et ipse Dominus 
■conteret eos ante faciem nostram: vos autem ne timueritis eos. 23:lTt cessa- 
vit autem loqui , insiluit in eos súbito : et contritas est Serón , f t ejercitas 
ejus in conspectu ipsius ; 24 et persecutns est eu^i in .descensu Bethoron 
usque in campum , et ceciderunc ex eis pctingenti xúri > reliqui autem fuge- 
runt in terram Phiíistbiim. 2ó .£t cecijit timor Juda , ac fratrum ejus, 1^ 
fornido super omnes gentes in cjr^itu eorum. 26 Et pervenit ad regem no- 
men ejus , et de pr«hís JudsD narrabant oranes gentes. 27 Ut audivit autem 
rex Antiochus sermones ístos, iratus est animo: et misit, et congregavít 
exercitnm universa regni suí , castra for^a valdé: 28 et aperuit «rarium 
suum , et dedit stipendia exercitui in annum : et mandavit illis ut essent 
parati ad omnia. 29 ^t vidit quód defecit pecunia de thesauris sais, et trl« 
nata regioáis módica propter dissensionem , ^t plagam , quam fecit in térra, 
ut toUeret legitima, qu» eraut á .primis díebus : 30 et timuit ne non .ha<* 
beret .ut seroel et bis, in samptus et donaria , qaa dederat ante larga ma- 
na : wet ahundaverat super reges, qui ante eum fuerant. 31 £t consternatus 
erat animo valdé ; et cogita vit iré in Persidem , et accipere tributa regipnum, 
et 43pngrjegare argentum raultum. 32 £t reliquit Lysiam hominem npbilem 
de genere regali , super negotia regia , á jQumine Euphrate usqu^ ad fiumen 

> O tambieft :j dispuso levantar tropas en todo su reino, délas cuales form^.et^ 
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reino desde el Eufrates hasta ^ rio 
^e Egipto'; 

3 3 y para que tuviese cuidado de 
la educación de su hijo Antioco 
hasta que él volviese. 

34 Dejóle la mitad del ejercitó y 
de los elefantes, y comunicóle ór* 
denes sobre todo aquello que él 
quería, que /se hiciese; y también 
por lo respectivo á los habitantes 
de la Judéa y de Jetusalem , 
■ 3 5 mandándole que enviase coa« 
tra ellos un ejército para destruir y 
esterminar el ppder de Israel , y las 
reliquias que quedaban en Jerusa- 
lem , y borrar de aquel país hasta 
la memoria de ellps ; ^ 

36 y que estableciese en aquch> 
Ua regioU habitantes de otras na- 
ciones f distribuyéndoles por suer-* 
te todas sus tierras. 

37 Tornó pues el Rey la otra mi- 
tad del ejército, y parjtienda de An- 
tioquid) capital de su reino , ^ año 
ciento cuarenta y siete , y pasado el 
rio Eufrates, recorrió las provincias 
superiores'. 



3j8 En esto eligió Lysias ¿ Ptolo- 
meo hijo de Dorymlno , á Nicanor, 
y á Gorgias , que eran personas de 
gran valimiento entre los amigos 
del Rey; 

39 y envió con ellos cuarenta 
mil hombres de á pié y siete mil de 
á eaballo , para que pasasen á aso- 
lar la tierra de Judá , según lo ha- 
bia dejado dispuesto el Rey. 

4 o Avanzaron pues con todas 
sus tropas, y vinieron á acampar 
en la llanura de Emmaua. 

4 1 T oyendo la noticia de su Ue« 
gada los mercaderes de aquellas re* 
leones circunvecinas f tomaron con* 
sigo gran cantidad de oro y plata; 
y con muchos criados vinieron á 
los reales con el fin de comprar por 
esclavos á los hijos de Israel .'7 u* 
niéronse con ellos las tropas de la 
Siria y las de otras naciones. 

4 a Judas empero y sus hermanos; 
viendo que se aumentaban las ca4 
lamidades, y que los ejércitos se 
iban acercando á sus confínes , y 
habiendo sabido la orden que ha* 



jEgypli t 33 et ut nutriret Autlochum filium suum , doñee redíret: 34 et tra* 
diqilrei niediuBi exercitiini , et elephaotos ; et mandavit el deonmibus qnm, vo< 
lebat , et de inhabitantibus Jadseaeqi et Jerusalem : 3^ et ut mitteret ad eos 
exerclMim , ad contereudanv et extirpaudaiu virt^tem Israel, et reliquias Jer^u* 
«alem, et auferendam memoriam eorum de loco 4 3^ etut qcwstitweret. habita- 
tores filios alienígenas in ómnibus fiuibus eorum , et sorte distrihueret ter- 
ranv eorum. 37 £t rex assumpsit partem exercitus residui, et exivit ab Antia- 
chia civitate regiii sui,auno centesimo et quadragesimo séptimo: et transfre- 
tavit Euphraten Qumeu , .et perambulabat superiores regiones. 38 Et elegit 
l^y^ias Ptoleinsum íiUum Doi'ymiai, et Nicanorem » et Gorgiam, viros po- 
tentes ex amicis regís. ,39 Et n^isit cuní eis quadrsginta miliia Tirotum , e% 
septem miliia equitum, ut vienireot in terram Juda, et disperderentieam set 
cundum verbum regís. 40 Et processerunt cum uuíVersa, virtute sua , et ve» 
nernnt, et applicnerunt £mmanm in térra camp&^ri. 41 £t audierunt m^rr 
calores regionjum nomen eorum :.et acceperunt.argentum et aurnm muliAun 
valde , et pueros : et venerunt in castra , ut acciperent íilios Israel in servo^; 
et additi sunt.ad eos e^ercitus Syri» , et terrsB i(^¡^nigeifarum. 42 £t yidit Ju- 
4as, et fratres ejus , quia multi^iUcata sunt mala, et exer^itus apjpUca^aiMl ad 
fiues eorum : et cognoverunt verba regis >. qu« manda?ii populo faceré >in. ior 



» Esto es, el Nilo. 

Tomo FI. 



» !!• Mach. VIII. V. e. 
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bia dado el Rey de esterminar y 
acabar con el pueblo de Israel^ 

43 dijéronse unos á otros: Re- 
animemos nuestro abatido pueblo^ 
y peleemos en defensa de nuestra 
patria, y de nuestra santa religión. 

44 Reuniéronse pues en un cuer- 
po para estar prontos á la bata- 
lla , y para hacer oración é im^- 
plorar del Señor su misericordia 
y gracia. 

4 5 Hallábase á esta sazón Jeru- 
salem sin habitantes ; de modo que 
parecía un desierto : no se veían ya 
entrar ni salir los naturales de ella, 
era hollado el Santuario, los es- 
trangeros eran dueños del alcá- 
zar, el cual servia de habitación 
á los gentiles : desterrada estaba 
de la casa de Jacob toda alegría , no 
se oía ya en ella flauta ni citara. 

46 Habiéndose pues reunido, se 
fueron á Masfá, que está enfren- 
te de Jcpusalem ; por haber sido 
Masfa en otro tiempo el lugar de 



la oración para Israel'. 

49 Ayunaron aquel día, y vis» 
liéronse de cilicio , y se echaron 
ceniza sobre la cabeza, y rasgaron 
sus vestidos : 

48 abrieron los libros de la Ley, 
en donde los gentiles buscaban 
semejanzas para sus vanos simula- 
cros ' ; 

49 y trajeron los ornamentos sa- 
cerdotales, y las primicias y diea- 
mos : é hicieron venir á los Naza- 
reóse que habían cumplido ya los 
días de su voto; 

50 y levantando su clamor hasta 
el cielo, dijeron: ¡Señor! ¿qué ha- 
remos de estos , y a donde los con- 
dudréraos ? 

5 1 Tu Santuario está hollado y 
profanado , y cubiertos de lágri- 
mas y de abatimiento tos sacerdo- 
tes; 

52 y hé aquí que las naciones sé 
han coligado contra nosotros para 
destruirnos: tú sabes bien sttfrde' 



teritum et consummationem. 43 Et dixerunt unusquisque ad proxímam snum; 
Erigamus dejectionem populi nostrí,et pugneinus pro populu nostro, et san* 
ctis nostrís. 44 Et congregatus est conTentus ut essent para ti iii prselium ; et 
nt onarent , et petereot niisencordiain et miseratíones: 45 et Jerusaiem non 
hahitabatnr , sed erat sicat (ksertutn : non erat qui ingrederétnr et egrede* 
retur de natis ejus: et sanctnm conculcabatnr : etfilii aíienigenarnm erant in 
arce, ^i erat habitatio gét>fi«m : et ablnta est vMaptas á lacob , et defécit 
íhi tibia et cithftra. 40 Et csongregati sunt , et vetierunt in Maspha contra 
Jenisalem : quia locus orationis erat in Maspha ante io Israel. 47 Et jejuna- 
venmt illa die , et induerunt se cilicüs , et einerem ímposueruiH capití soo, 
et disGÍderiint vestimenta sua : 48 et expanderunt libros legis, de qutbns scru* 
tabantiir gentes aimilítudÍBem simularfarorum sudrum ; 49 et attnleruilt orna* 
menta sacerdotaHa ,' et priroitias, et décimas: et suscitavernnt Naianeos, qui 
impleverant dies : 50 et clama verunt voce magna in ccelum , dieelites : Qnid 
fffciema» istis, et quo eos ducemns ? 51 Et sancta tua conculeata sunt , et 
contanunaia sunt , et sacerdotes tni facti sunt in luctom , et in hnmi^aiem. 
52 Et ecce nationes conveDerunt adversnra nos nt nos disperdaiit: fn seis 
qn» cogítant in nos, 53 Quomodo poterimiM suhsistere ante faciera eerum, 

» • Jua, XX. 1^ 1. XXI. 1^.5 , ^ 8. r. ñeg. vil p. S. X. ♦». i?. *PiMh iraducir- 
áe f infeiitahan hallar alguna cosa que pudiese tener relación con sttS ídolos. 
€owia'4Íi!4onpcion de los querubines del Temp/o, de las apariekmés de (os ám^ 
ge les y y de vanos sueños misteriosos , querían los gentiles dar mus crédito 4 sus 
errores y /¿bulas, « Núm. VI, v. 1. 
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CAP. 
sígnioft contra nosotrof. 

53 ,¿ Cómo pues paremos soste- 
nemos delante de ellos , si tú , 6 
Dios , no nos ayudas ? 

54 £& segnida liicieron resonar 
las trompetas con grande estruendo. 

55 Kombró después Judas los 
caudillos del ejército , los tribu- 
nos, los centuriones , y los cabos 
de cineu^ata hombres, y los de 
diez. 

56 T á aquellos que estaban 
constrny^d6 casa, 6 acababan de 
casarse , ó de plantar, viñas , como 
también. á los que tenían poco va- 
lor , les dijo que se volviesen ca- 
da uno á su casa , conforme á lo 
prevenido por la Ley ' . 

57 Levantaron luego. los reales, 
y fueixin á acamparse al mediodía 
de Ehimaús.' 

58 Y Judas'les habló de esta ma- 
nera t Tomad las armas , y tened 
buen ánimo; y estad prevenidos pa- 
ra la mañana , á fio de. pelear con- 
tra estas naciones gentiles, que se 
han unido «ontra nosotros para 
aniquilarlos, y eclwr , por tierra 
nuestra santa religión : 

59 porque mas nos vale morir en el 



IV. ait 

combata, que ver el esterminio de 
nuestra nación, y del Santuario» 
6 o Y venga lo que el cielo quiev*. 

Cip. IV. Acomete Judas separada» 
mente á Nicanor y á Gorgias y y- 
los ^derrota ; vence después á Ly- 
sias : entra en Jftrusalen , y ee- 
lebra la Dedicación del templo^ 
después de haberle purificado'* . 

z Y tomó Gorgias consigo cinco 
mil hombres de á pié, y mil caba- 
llos escogidos ; y de noche partie- 
ron , 

% para dar sobre el campamento 
de los judíos , y atacarlos de impro- 
viso { sirviéndoles de guias loa del 
pais' que estaban en el alcázar de 
Jerusalen^ 

3 Tuvo Judas ^viso de este mo^ 
vimiento , y mprcbó conjos mas^ 
valientes de los suyos para acorné-; 

^ ter el grueso del ejército del Rey, 
que estaba en Emmaiis, . 

4 y «e hallaba entonces desparra^ 
mado, fuera de los atrinckeramiea- 
tos. 

5 Y Gorgias habiendo llegado a- 
quella noche al campamento de Ju- 



ntfii tu Deas adjuves nos ? 54 £t tubis exclamaveruiit voce ipagna. á& £t jioaf 
h«c consútuit Judas dujces populi , uib.^nos, et centuriones^, «t pentacqmitf» 
chofl , et decuriones, 66 Et 4i*it hi^ , qui aed^^abaiit dowos , et sponsafeán* 

Sí«ores,et plantaban t vincas, et forp»idolosis , nt íedjient u»U«qui$que^ iñ 
omum siiam secuttduBi Ugem. 51 Et moverui^t castra , et coiloca??erii«t ad 
Austrum Emmanra. 68 Et ait Juda» : Accingiíaini, et fatoiie^lü |)Qteal«« , e« 
«stote parati ia maae , ut pugnetis adversas n^lioií^s JUas.qus^ f^venerunt adr 
▼ersus nos, diípeipdere nos tt wwcta w>stra, b^ Quíiniam i»8l¡u* «st nos m^n 
li. in büilb , quam vid«re maU geutis n9«tr», et saqqtoyu». 60 SanK au»e« 
faerii iK>luntas in cgelot, sic íi^t» ., . . / '¡i 

Ca»vt IV. 1 Et awWii»p«U Oorgia* qmnq^e maiia. vitorum , ei wiíie equii. 
tes elecla*: et wig-Teruat easira aocte, 2 wt appli^areat ad flasua Juo«or_uim, 
el neiouterenl eos snbité : et fiUi qui erant ex arce , erant lU*» aaces.^ 3 Et 
andivit /uda«, et snrrejOt ipse , et potentes, pwwtejFe viriuie» txe«ciiBtui| 
regís, qui e«M( ia Emimiui». 4 AdhMC envu dispw»* fif*»t ejíercitns ii ta*. 

^ Deuter. XX. i». 6. Jud, VIL in 3. * ^éo 3839DEí.MüaDP ; r ^^^ <intcf de 
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UBRO PRIMERO DE IOS MACABROS 



2ia 

das y no lial1¿ «n él alma TiTÍente; 
y se poso á bascarlos por los mon- 
tes, diciendo : Estas gentes yan hn- 
yendo de nosotros. 

6 Mas asi que se hizo de día , se 
dejó ver Judas en el llancr, acom- 
pañado tan solamente de tres mil 
hombres, que se hallaban faltos 
attn áe espadas y broqueles' ; 

7 y reconocieron que el ejército 
de los gentiles era muy fuerte, y que 
estaba rodeado de coraceros y de ca- 
baMería, toda gente aguerrida y 
diestra en el combate. 

8 Entonces Judas habló á los su- 
yos de esta manera : No os asaste 
su mncheduinbre, ni temáis su en- 
cuentro: 

9 acordaos del modo con que 
fueron librados nuestros padres en 
el mar Rojo , cuando Faraón iba 
en su alcance con un numeroso ejér- 
cito ; 

I o y clamemos ahora al cielo , y 
el Señor se compadecerá de noso^ 
tros, y se acordará de la alianza 
heoba con nueifroa padres , y des- 
trozará hoy á nuestra vista todo 



ese ejército : 

1 1 con lo cual reconocerán to« 
das las gentes que hay un Salvador 
y libertador de Israel. 

12 En esto levantaron sos ojos 
los estrangeroft , y percibieron que 
los judíos venían marchando con- 
tra ellos, 

i3 y sMieron de los reales para 
acometerlos. Entonces los que se- 
guían á Judas dieron la señal con 
las trompetas, 

i4 y habiéndose trabado coraba- 
te , fueron desbaratadas las tropas 
de los gentiles; y echaron á hmír 
por aquella campiña. 

1 5 Mas todos los que se queda- 
ron atrás, peiecieron al filo de la 
espado. Y los vencedores fueron^ si- 
guiéndoles el alcance hasta Geze- 
ron , y hasta las campiña» de la 
Idnméa y de Azoto y de Jamnia; 
dejando tendidos en el suelo hasta 
tres mil muertos '. 

1 6 Volvióse después Judas con 
el ejército que le seguia , 

17 y dijo á sus tropas : Nó os de- 
jéis llevar ide la codicia del botin^ 



tris. 6 Et venit Gorgías ín castra Jud» noclu , et neminem ínvenit , et 
auaerebat eos in montibus ; quoniam dixit : Fugiunt hi á nobis. 6 Et cum 
dies factus «sset , appáruit Judas in campo cum tribas millibus virorum tan- 
túm 4 qui t^gnmenta et gladios noii hahenant. 7 Et vidernnt castra gentium 
valida , et 1 orí catos , et equitatns in éircoitu eorum , et bi docti ad praDliom, 
8 Et ait Judas viris, qui secnm erant: Ne timneritis multitud¡Dem eoruní, 
ef inpetum eornm ne formidetis. 9 Mementote qualiter salvi facti snnt pa- 
ires nostri in mari rubro , cum seqneretur eos Pharao cum exercitu multo. 
Uy Et Donc claniemns in coelum ; et miserebitur nostri Domiuns , et memer 
erit testamentí patrnm nostrorum , et conteret exercitnm istum ante fa- 
oiea» nMtram hodie. li Et scient omnes gentes, quia est qui reóimut, et 
liberet Israel. 12 Et elevavernnt alienigenae ocnlos suos , et viderunt eos ve- 
nientes ex adverso. 13 Et exierunt de castris in prselinm, et tubl cecioeritnt 
hi qui erant cum Juda. 14 Et congressi sant , et contritas snnt gentes, et 
fngerunt iu campuro* íó Novissimi autem omnes ceciderunt in gladio , et 
persecuti suat eos usque Gézeron , et nsqne in eanipos Idumse , et Azoti, 
et JamniáB : et cecidet-unt' ex illis nsqne ad Iría miilia viromm. 16 Et re- 
versus est Judas, et exercitus ejus , sequens eum. 17 Dixitque ad populnm: 

• £sto es , mal armados. Josefa Anliq. /i^. XII. » 11. I^ach. V 111, '». 24. 
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porque aun tenemos enemigos que 
T«nc«r; ' • "^ :.« ! i ■; ^ -.;.-^ 

1 8 y Coreas se halla eon su «jér« 
cito cerca de nosotros ahi en >é( 
Bionte.: ahora pues manlenéos fir-r. 
mes contra nuestros enemigos , y 
Tencedlos , y luego después coge- 
réis los despojos con toda segu^ 
ridad; 

• 19 Gotí «jBecto , aiín estaba ha^ 
blando Jadas cuando.se descubrió 
parte de las tropas de Gorgias , que 
estaban acechando desde el. monte. 

a o Y recoñocíd ^nM/ícex Gfbrgias 
que los suyos 4iabian^ido puestos 
en fuga, y que habían sido entife- 
gados al fuego sus reales; pues la 
humareda qne se veia le daba á en- 
tender lo sucedido; 
-ai Cnandof^ dios -vieron esto,; íf 
al mismotieniporá Judas y 5U ejévf 
dito en el llano, preparados para 
la batalla, se intimidaron en graá 
manera, ? 

a a y echaron todos á huirá k» 
tierras de las ti»cíoLn<s;esArangeras. 

a 3 Con esto Judas se volvió á co- 
ger 'los díspojbs del «artipo bnemi- 



CAP. IV. ái3 

go^ donde Juntaron mucho oro y 
plata^ , y ropas preciosas de color 
de jacinto^ y purpura marina , y 
grandes riquezas'. 

a 4 Y al volvei'se después , entona- 
ban himnos , y bendecían á voces á 
Dios , diciendo : Porque el Señor 
es bueno , y eterna es su misericor- 
dia». 

ai5 Y con esta memorable victo- 
ria se salvó Israel en > aquel dia. 

a6, Todos aquellos <estrangeros 
que escaparon , fueron á llevar la 
nueva á Lysias de cuanto había su- 
cedido; ' 

a7 y asi que lo oyó , quedó cons- 
ternado , y como fuera de sí , por 
no haber salido las cosas de Israel, 
según éi se habia prometido, y con- 
forme el Rey habia mandado. 
•4^a^ £1 año siguiente reunió Lyr 
sÜEis^sesen-la milhombres escogí dosy 
y cinco mil de á caballo , con el 'fin 
de esterminar a los Judíos: 

a9 y entrando en Judéa sentaron 
los reales ^n^ Bethoron , y salióle» 
Judas al encuentro con diez mil 
hombrtsi 



Non concupíscatís spolia; quia bellam contra nos est ^ 18 Et Gorgias, et 
ifxerciliM ejiH prope nos iu mo»te ; sed state nmie contra ininrícos nostrós, 
et expbgnaté eos, et samefis postea spolia secnri* 19 £t adhuc loqUente Juda 
hec , ecce appardit pars quasdam prospiciens de monte. 20 Etvioit Gorgias 
quod in fugam o«tBverBÍi«Dnt isoi , et suecésderunt castra : fumus enim j <3¡fíá 
videbat«r, declaraba t 'quod factunl es».^ 2Í Qaibtis illi eonspectls ' timtiéront 
valde^ «tmeíenVé» sini«il et'Judam, et exerc^tum in «ampo parálum ad pne^^ 
Hnm. 22 Et fo^runt omnes in camptnn ulienigenUrutn. 25 Et Judüs reverá 
tos est ad spoliia castrorara , et accepertint anrnm niultam , et argentum , et 
hyadnthum , et purpuram marinam , et opes magnas. 24 Et conversi , hym- 
mnB canebant ,; et henedicebant' Denm in ccsl^Hn , qñoniam bonus est, quo- 
nfam in sisculum misericordia 'e^us. 26 Et fecta est salas magna' in Israel m 
die lillas 2& Qiucmnqurj axnamí aüen^tenarura eváserant , venerunt , et nniii 
tiaverant Lysias irtiivei'faiifust fiiécideraot«> 27 Quihné il^ aild^, constema- 
t«s; animo deficiehat: quod nOn quadia voluit', falía tjéiftigerunt in Israel, et 
qnalia mandavit rex. 28 Et sequenti auno congregavit Lysias virorum electo- 
rnm sexaginta millia , et equitum quinqué millia , ut debellaret eos. 29 Et ve- 

'il, VtfcA. Vin. f. 2óij * Antes c, \\\. v. 41. 11. M^ek. VIH. v. 2ó. * Ps. 
CXXXV. r. l.^/anota. 
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ai 4 LIBRO PRIMERO DE LOS MACÉREOS 

3 O Conocieron estos que erapo- 35 Viendo este la faga de los ttt« 

deroso el ejército enemigo; y /ih yot, y el ardimiento de los judíos, 

das oró , y dijo: Bendito seas, >ó y qae estos estaban resueltos á tí« 

Salvador de Israel , tú que que-! vir con hormr , 6 á morir calero-* 

brantaste la fuerza de un gigante sámente , se fué á Antioquia , y U^ 

por medio de tu siervo David > y yantó nuevas tropas escogidas para 

que entregaste el campamento de volver con mayores fnerzas á la 

los estrangeros en poder de Jona^» Judéa. > ' 



thás hijo de Saúl , y de su es^ 
cudero' : 

3 1 entrega hoy del mismo modo 
ese ejército en po4er de Israel 
pueblo tuyo , y queden confundi<- 
das sus huestes y su caballería. 

3a Infiindeles miedo, y aniquila 
su osadía ycorage, y despedácen- 
se ellos Inismos con sus propias 
fuerzas. 

3 3 Derríbalos ^ en fin, tú con 
la espada de aquellos que te sumsott 



36 Entonces Judas y sus hevma* 
nos dijeron: Ya que quedan^ des- 
truidos nuestros enenkigos, vanos 
ahora á purificar y restaurar el 
Templo. 

37 Y reunido toido el cjétcitOy su- 
bieron al monte de Sionr 

'^38. doiide vieron deisierta el'Jn-* 
gár Santo, y profanado el altar, j 
quemadas las puertas, y que en los 
palios hablan nacido aibostos co- 
ma «h los bosques' y i montes, 'y 



para que todos los que conóctti iu- qué -estaban ariruinaii^s todas las 



sanio Nombre te canten himnosfda 
alabanza. : 

3 4 Trabada luego la batalla, que- 
daron en ella muertos cinco mil 
hombres del ejército de Lystas. - 



habitaok>b«s ^e los siánistros ' del 
Santuario*. i^ 

39 Y al ver esto rasgaron sus 
vestidos , lloraron amargamente , y 
se echaron ceaxza sobre la cabeza, 



neruDt ia Judaeam, et castra ppfnei^tfnt in Belhoiiei%».'^l: <|cpu^iut. Uljs J^4as 
cum decem millibus viris. 30 Et videnint exercituní fortem, et oravit, et 
dixit: Beoedictus es, Salvator Israel, qui contrivrsti impetum poten tís in ma- 
Bu servi tul David , et tradidistl castra ali«aigeaarani ia maou Xaoath» íilii 
Saúl, et aroúgerl ejiw. 31 Cuo^lude exercitum istum in manu p»puk tul Is« 
raei, et c<>«fMn?l5^^Mif lo o^eneit» atto ^i .afuiábiis. 32 Da iUis £¿rinfdipwm, 
et tabelac a^daolaví vÁrtMM# «arw», el coninioTeantiir eof tritioiMt sihu 3Á D«« 
jice iIU»Si gU4i«> d¡li^|Aoti|imMW: c^>^(^aiidqat te >oi»o«s<»/iqttt «ovesuait imh^ 
meo tvwn,^iii JUymws»; 34 G^•oo^]pQis.«r«nfrpr«Uuhl)^tet.^«iac«derttot ifei«^^ 
C¡4^(Lt^iíBfq^iq.q^e,IlwUiil yirí^umi'^Á, Vident ftu«em I^|tMas> luf^úftjSiiQrüni, 
et JM4Wlvm a«ds5?i^m;9r«t"*quod parati ««ataui vl^eref^i a«^ ínoH fortii«it» 
abiit Ai)Ú4>cUiam ^ e^ele^U uulities, «t nuUiplkaú nirsiis^veDlffe^tinlJudnan» 
3& Dixit aa(em Juda^, ei fratresejus: Eeee caaitriki tn^t ídíomcí fio8lvi;^afl-' 
ceodainua nimc muAdaira sa^aa^ et reoavtreu 3!7^£t>eoogreg^las eat odmms* 
exerciuis , et( ascewderiAat ia m^Noitom ^ioo^it^S £t' vidanutt (SttnctilieanoaMBaí 
dfas^ta«9 ,. t)t -altare protaatuen >.et fMart«i<fiKUtftaiiv(;e«í in airit^ ;yitgulia>n*«i 
ta sicu^ in saliMíi ««I ¿lí «íw^iteus^» etfiíaatephoriaí dimita* Sd^JEtscidepwib veti-' 
timeQU einnf ^% pl^^i^e^at pUaiQt» J^ogua, ati iitpeisuertiDt cÍMreitt mper 

» 1. ñeg. XVa, 1% ^ 1. ü^g. XIV. ^. 13^. • Tal0tlasi^i^€^Qm de Im fmm 
pasthophoria , que antiguaínente denotaba las habitaciones de los ministros del 
templo de A>f .it^aiou. CJ^ Al. P^4a^ Mí \M^ ^k\fí. Coñstlu . Apoát.' /«A, XI. c. 
47. 111. Reg.yV. Isai. XXll. 'v. ió. . . . ^ - ' • 
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40 7 |iósftran>nsi» rottüo pofc* títr- 
ra » é hicieron resonáis las ttompt" 
laa ' ^on que se daban las señales, 
y lerantaroQ sus clamores kasta el 
cielo. i 

4 1 £át6iic«Si Indas dispuso que 
fueran algilnats tropas á combatir 
á los que estaban en. el alcázar, 
mientras tanto que se iba purifi- 
cando el Sttntuario; 

42»y.^soogi6 sacerdotes* srin ta^ 
cha > . andantes de la J^j de Dios , 

4^ <los xnakes; purificaron. el San* 
tuario, y llevaron á un sitio profa- 
no las: piedras <»otaminadas'. 

44 Y estuKO p^psa^do /luiasqué 
debra^sffidrse deleitan de iosi bolón 
caustDS^ que ikabia sida profanado: 

45 ly t£aiáacon.jei iHi^^r partido, 
que fué el destruirle , á fin de que 
no fuese pam ellos motivo de opro- 
bio, puesto que habiacsLdo coota^^ 
mtaado^poril}os>lgeÉtfiesyi«y.iUsi. lo 
demoUccon4..'' -'^ • !> :^..Ii:.ü,n '-.jq 

46 y depiisItaroiilJas' piedras eú 
un lugar á propósito dd monte en 
que estaba. el Templo,^ basta tanto 



CjU>. IV. ffiS 

que viniese «tt profeta, j décidte^ 
se qué es lo que de ellas debia ha* 
cerse. 

47 Tomaron después piedras in<* 
tAíCtas ó sin labrar > conforme eks-^ 
pone la Ley*, y construyeron un 
altar nuevo semejante á aquel que 
babia habido antes : 

48 y reedificaron el Santuario, y 
aquello que estaba de la parte de 
adentro de la casa ó Templo , y san-» 
tificaron el Templo y sus atrios. 

49 £ hicieron nuevos vasos sa« 
grados, y colocaron en el Tem- 
plo el candelero y el altar de los 
iociensos, y la mesa^. 

50 Y pusieron después incienso 
sobre el altar, y encendieron \ñé 
Umparas que estaban sobre el can- 
delero r y alumbraban en el Templo. 

5 1 Y pusieron los panes de pro^ 
posición > sobre la mesa, colgaron 
los velos, y completaron todas laa 
obras que había» comenzado. 
. 5^ Y hecho es0^ levan táronso 
antes de amanecer , el dia veinte y 
eiqco del noveno mes,|llamado Cas* 



caput sunm. 40 £t ceciderunt in facíem super terram , et exclamaverunt tu« 
bís sigtíorcfin í et cfkÉinaveroiit in c<Bliinl& 41 Ituléé er^áVit ittéhti rhó^ i et 
pugnaverqttt ádversvs' eois'qui eran« ía ñfcb^ 4(mé6 enf^undáreitt áanéfa. 42 Kt 
etegit saeerdiúfteB sise maitula ^ volontateiii liah^t^s iH lé^ Deí; 43 Et mutí- 
davefttot «ancla » et tnlkeraat lapidei cof}laminationi>9 íhn. lócnm imnliünduih. 
44 £t cogita vit de altará holoeaustorüm , qnód pre^anaHim erat, qaid de eO 
ÍAceréU 4Á Ét inoidit illia coBMlíam bonum nt de^tueréat illud ; ne for<< 
té iWis eséet m o(>pirohriom , quia éoniitiiioatérti^t ühid gentes , ct dc- 
mofliti smst i4lud^ 4^ £1 repoéueruut l.^ides há i^ttte donras in loco ap« 
to'^ qaéada«<^ v<sairet pronheta ^ et re^páñderét de e^. 47 Et tíctíepe^ 
nmt lapídea íntegros seoifndqm legetn;' ét s^ifieaternnt Altare aotnm , ée^ 
enttdúM jliud qnod férít pvius.' 46 £t tedificaverÉUt éailcta , et qub iiiti'á 
domuiM ié»8tit vntrÍDsecu» , et «dem , et atvia saBctificaveruat. 49 £t fe* 
cerunt i^M • saneta nova , et intaferuat Cahodelabram et altare inéenso^ 
mm , et iM^aaii ro templwav. 60 £t íncea^viAi posvertrnt super altare , et 
aeceáderont lacemas , qoie saper candelabrijini eránt , et lucebant rn teippfo. 
it £t posaeraut stiper men^ái panes, et appenderuat vela, et constinima- 
vemm üAsnia «peraqocB iWeyant. ^8 £t aate matnYíiifmi éurrexerunt qniátá 



■ Núm, X. v. 2- * Levt't, XXI. v, ó, J" i7. ' Con los sacrificios delosido' 
Us. I. MmchA. y,61. 11. P«iw/. XX 1 X* v. 1^. l^.Rtg. XXIU. v.4. ^Ex.XX. 
V. 2ó, ' De ¡os pantt de proposición. 
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Ll&HO PRIMERO DE LOS MA.CABEOS 



ai6 

lea I del año ciento cuarenta y o- 
choy 

53 y ofrecieron el sacrificio , se-* 
gun la Ley, sobre el nuevo altar de 
lof holocaustos que hablan consol 
truido. i 

54 Con lo cual se Yerifícó que en 
el mismo tiempo o mes^ y en el 
mismo día' que este altar habia 
aido profanado por los gentiles, fué 
renoYado ó erigido de nuevo zi sou 
de cánticos , y de citaras , y de li- 
ras , y de címbalos. 

55 Y todo el pueblo se postro, 
ha^ta juntar su rostro con la tierra, 
y adoraron y levantaron au voz 
hasta el cielo al Señor que les ha> 
bia concedido aquella felicidad. 

56 Y celebraron la dedicación 
del altar por espacio de ocho dias, 
y ofrecieron holocaustos con rego- 
cijo , y sacrificios de acción de gra-«, 
eias y alabanza. 

57 Adornaron también la facha- 
da del Tem^ilo con coronas! de 0x0 
7 con escudetes de la mismo ^ y re-« 
novaron las puertas dei Templo, y 



las habitaciones de los ^¡nistx'os .a 
él unidas , y les pusieron puertas.^ 

58 Y fué estraordinaria la alegría 
del pueblo; y sacudieron de si el 
oprobio de las naciones. 

59 Entices estibleció Judas y 
sus hermanos, y toda la Iglesia de 
Israel, que en lo sucesivo se cde-^ 
brase ;cada año con grande go» 
zo y regocijo este 4Íia de la (dedi- 
cación del Altar> pdfr espacio, de 
ocho dias s€|;aidds ^ empezando 
el día veinte y eipeo^ del raes de 
Gasleu. ; 

60 Y fortificaron entonces mismo 
elpioiite Sion, y. 1^ oicxuyeron de 
altas- murallas y .de íf uef tes. líocrés, 
para que no viaieiseñ kxs .^^tiles 
á profanarte , comoi lo ;habiaii he- 
ch<^ ábtesJ ' 

Si Y puso alli Judas una guar* 
nicion <de soldados para que le 
C8Stodiarsen<, y le íorúñcó tamban: 
para seguridad de Bethsnra^, a fin 
de qu^^ pueblo tuviese ésta for- 
talezí(' en la: fronte^ de Idumóaír 
Gap. y. Fklorias^ de Judas Mjaca^ 



e^ yigessima dte mea;s¡^ noui (hic est mensis Ga^u)Lceate9sin9Í>^adragesJM 
mi octavi anni. i3 £t obtule^upt sacffiíkiuin iiefiíiodüm legem 6iiper altar^^ 
holocaustoruní novum, qaod fecer^ant» 34'Se)óiiiiduiñ't0iiipus> et^ecnAaiun di^iO) 
in qua contamiuaverunt illud- geates, iu ipsa: renovalum est ii><fíaatiei».^.et 
pitharis , et cinyris, et in cymbalis^ bb Et eeeidit •o*iui& populu^ in fac[ieipf 
et adoraveruut , et benedixerunt iu coelum eum , qüi prosperavit eis.. é6 Et^ 
fecerunt dedicationem aitarís diebus octo , et obtulerunt holocausta cu0& .1»- 
sitia , et sacrificium -ftalu^aris et laudis. 37 Et oruaveruut :faciep» teiupU 
coro^j» aii?*eis et scuialis : et dedieaverunt .portaa ^ et paaophwia,' ei^i^pOf 
¿liérunt £Í& janua^. ,38 Et f^cta e»t l^titia in p<>pula maguía valdé^iet avíev* 
^um e^t oppjrobrium GenfÁmn. b%^ st9tuít Juda^:, let fratr^ ^ejna , ívetsuni<« 
.versa ecclesia Israel, ut agatur dies dedicationts altaris ¿n. teiiipQribu«;.suiSy 
füa anoo ip annum , per dies octo , k quinta et vigésima die mensis Casleu, 
cum IsBtitia et ^audio. 60 Et «Bdifícaverunt in temjpore illo montem Siop , et 
per cirQuitum mjtiros altos , er^t^urres firmas, ne quaudo veiiirent gen^s y.et 
concuicarefit .eum síq^t axUea. fecerjunt» 61 Ejli.Wloca,vit illic e^^rcitum » «t 
servarent eum, ^t muoivit ^um ^d ccist^dieadam Bc^hsuram* IM «haberet 
populus munitionem contra faciem Idumsese. 

^ Anus c. 1 .v.bl, y 62. * Joan, X. v, 22. ^ ForiaUz4 que estaba cercana ú 
jerumlen. Otros traducen: y fortificó á Belhsura. Cí^, VI. v. 7., 2^. 
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héo sobre varias naeioner comar- 
canas: su hermano Sitnonpa^a á la 
Galilea, Josef y Azarias , que pe^ 
learon contra las órdenes de Judas^ 
quedan vencidos. Otras espedido- 
nes de Ju^as contra la Iduméa , Sa-- 
mariay Azoto, 

I Asi qne iás naciones circnnve-' 
<:inas' oyeron que el ^llac y el 
Santuario liabian sido reedificados 
•como antes y se irritaron sobrema- 
tiera: ' > 

a y resolvieron esterminar á ios 
de la estirpe de Jacob que vivían 
entre ellos, y en efecto comenza- 
ron á matar y perseguir á aquel 
pueblo. 

3« Entre tanto batía Judas á los 
hijos de Esaií en la Iduméa', y á 
los que estaban en Acrabathane, 
porque tenían como sitiados á los 
israelitas, é hizo en ellos un gran 
destrozo. 

4 También se acordó de castigar 
ia malicia de )os hijos deBean, los 
•cuales eren para el pveblo un lazo 
y tropiezo, armándola emboscadas 
en el camino : 



V. "X 1 7 

5 y obligóles a encerrarse en unas 
torres , donde los tuvo cercados ; y 
habiéndolos anatematizado^, pegó 
fuego á las torres y quemólas con 
cuantos había dentro. 

6 Be allí pasó á la tierra de los 
hijos de Ammon , donde encontró 
un fuerte y numerpso ejército con 
Timothéo su caudillo ; 

7 tuvo diferentes choques con 
ellos , y los derrotó, é hizo en ellos 
gran carnicería: 

8 y toitió la ciudad deiGazer ^ con 
los lugares dependientes de ella , y 
volvióse á Judéa. 

9 Pero los gentiles que habita- 
ban «n Galaad se reunieron para 
esterminar á los israelita^ que vi- 
vian en su país : roas estos se re- 
fugiaron en la fortaleza de Da- 
theman ; 

I o y desde alli escribieron car- 
tas á Judas y á sus hermanos, ea 
las cuales decían : Se han congrí-, 
gado las naciones cIl^cunvecLoas 
para perdemos; 

I I y se preparan para venir á 
tomar la fortaleza donde nos he- 



Capüt V. 1 Et factum est, ut aiidierunt gentes In circuitu , quia aedifi* 
,catuiD est altare et saoctuarium sicut prius», iratse suot valde : 2 et. cogita- 
hant tóilere geiius Jacob , qui erant ínter eos , et ccepenivt «ccidere de po^ 
pulo , et persequi. 3 Et dehellabat Judas fiiios Esau iii Idumoea, et eps qui 
erant io Acrabathane, quia circurosedebant Israelitas , et percu^sit^^os plaga 
magna. 4 Et recordatus est malitiam filiurura Bean ^ qui erant populo ín 
laqueuiUy et iu seandalum , insidiantes ei in Vía. b Et conelusl sunt ah eo 
io turríbus, et applicuit ad eos , et anatheniatiznvit eos , et incendit turres 
eorumigni, cum ómnibus qui in eis erant. 6 Et transivit ad íliios Ammon, 
et invenit mauuin loptem ^ et pop.ulum copiosum , et Thimoiheum ducem 
ipsoruro. 7 Et commissit cum ei^ prselia nvulta , et coutriti siuit in couspedu 
eorum , ct percusfiit eos. ,8 Et cépit Gazer cívitaiem, et íiliaj; ejus , et re- 
versas est in Judsaro. 9 El congregata; sunt gentes <juae sunt in ií.-^laad, 
adver^us israelitas qui erant in finibus eorum , ut tollerent eos ; et fugei unt 
ín Oathema^ munitjouem: i O et miseruut iitieras ad Judam et fratres .ejus> 
dicentes : Congcega^fle sunt adversuoi nos gentes per circuitum , ut nos au* 

• ios id/ímeos , los samanta nos , los ammonitas , los moabitas , los filisUps ^ los 
fenicios, etc, '11. .l/ach X.r. 14. ^ O tiestinudo /i un en trio eitfrminio. Fea se 
Anatheraa Josu¿.\\p •». IJ. ♦ Rn rl griego se lee Jazer, ciudad de. que se habla 
JV«//i. XXI. V. 32. Josué Xll). 1». 2'^. 

Tomón. a8 
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mas refugiado , siendo Timothéoel 
caudillo de su ejército. 

I a Ven pues luego, y líbranos 
de sus manos, porque han pere^ 
cido ya muchos de los nuestros; 

1 3 y >todos nuestros hermanos, 
que habitaban en los lugares pró- 
ximos á Tubin ' , han sido muertos, 
habiéndose llevado cautivas á sus 
mugeres é hijos , y saqueádolo to- 
do , y dado muerte allí mismo á 
cerca de rail hombres. 

1.4 Aun no habían acabado de 
leer estas cartas , cuando hé aqui 
que llegaron oCros mensageros que 
Tenían de la Galilea , rasgados sus^ 
vestidos ». trayendo otras nuevas se- 
mejantes; 

i5 pues decían haberse coligado 
contra- ellos los de Ptolemaida , y 
los de Tiro y de Sídon, y que to- 
da la Galilea •* estaba llena dé es^ 
trangeros', con el £u, decían, de 
acabar con nosotros. 

iB Luego que Judas y su gente 
oyeron tales noticias, tuvieron un 
gran consejo para deliberar qué es 



lo que harían á favor de aquellos 
hermanos tuyos que se hallaban en 
la angustia , y eran estrechados por 
aquella gente. 

1 7 Dijo pues Judas á su herma- 
no Simón : Toma un cuerpo de tro- 
pas, y Te á librar á los hermanos 
que están en la Galilea 9JJ0 y mí 
hermano Jonathás iremos á Ga- 
laad; 

18 Y dejó á Joseí hijo de Zara- 
rías, y á Azarías por caudillos del 
pueblo^. para guardar la Jüdéa con 
el resto del ejército; 

19 y dióles esta orden: Cuidad 
de esta gente, les dijo; y no sal- 
gáis a pelear contra los gentiles^ 
hasta que volvamos nosotros. 

a o Diéronse pues á Simón tres 
mil hombres para ir á la Galilea , y 
Judas tomó ocho mil para pasar á 
Galaad. 

21 Partió Simón para la Galilea; 
y tuvo muchos choques con aque- 
llas naciones , las que derrotó y 
fué persiguiendo hasta las puertas 
de Ptolemaída<: 



ferant. 1 1 Et parant venire , et occupare tnunitionem , ín qnam confugímas; 
el Ttinotheus est dax exercftus. 12 Nunc ergo veoi , et eripe nos de raa- 
níbus eoruin , quia cecidit multltudo de nobis. 13 Et omDes fratres nostri,. 
qul erant iu locis Tubin , interfeetí suiít : et captiva* duxerunt uxores eo- 
mm , el natos, el spolia , et peremeruat ¡llic ferémille vires, 14 Et adhuc 
epistolse legebantur , et ecce alii nunlií veoerunt de Galilea conscíssis lu^ 
nicis , nuutiaiites seeundum verba haec: i ó dicentes eonvenisse adversum* se 
á Ptolemaida , et Tyro, et Sidoae : et repleta est omuis Galilaea 'alieaigeníS| . 
ur nos consuinant. 1^ Ut audivii autem Judas et populus sermones istos, 
conveuit ecclesia magna cogitare quid facerent fratribus suis, qui in tribu* 
latio.ie erant , et expugnabanlur ab ets. 17 Dixitque Judas Simoní fratrL' 
8U0 ; Elige tibí viros , et vade , ét libera fratres tuos in Galilxa : ego au- 
tem et fruter meus Jonathás ibimus in Galaaditim. 1 8^ Et reliqnii Josepfaum 
fiiium Zachariae et Azariam , duces populí , cum residuo exercitu iu Jud«ea 
ad cuslodiam: 19 et praecepit illis , dicens : Praeestote populo Imic : et no- 
lite bellum commiltere adversum gentes, doñee reverlamur, 20 Et partitt 
sunt Simoai viri tria m filia , ut iret in GalilaBara: Jude autem oeto miília ia 
Galaaditim. 21 Et abiit Simón in Oalilseam , et commisit praelia multa cura^ 
geuiibus : el contrit» sunt gentes á faete ejus, et per&ecutus est eos usque 



\Ju<i, X\. u,6. MI. Jlíach. VI. T.g. 
Galilea de ivs esg^angeros ó gen^iks^ 



' ¡Jamada por eso tn el testo griega 
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CAP. 

«1:2 dejando muertos cerca de tres 
mil gen tiles, y apoderándose del 
botin. 

a 3 Tomó después consigo á los 
judíos que había en la Galilea y en 
Arbates, como también á sus mu- 
jeres é hijos j y todo cuanto teuian, 
y condiijolos á la Judéa con gran- 
de regocijo'. 

a 4 £ntre tanto Judas Macabéo 
con su hermano Jonathás pasaron el 
Jordán , y caminaron tres dias por 
el Desierto. 

aS Y saliéronles al encuentro los 
Nabutheos', los cuales los reci- 
bieron pacíficamente , y les conta- 
ron lo que había acaecido á sus 
hermanos en Galaad; 

!i6 y como muchos de ellos se 
liabian encerrado en Barasa , en 
Bosor , en Alimas , en Casfor , en 
Mageth , y Carnaim (todas ellas ciu- 
dades fuertes y grandes); 

2 7 y como quedaban también 
cercados los que habitaban en o- 
tras ciudades de Galaad , y les 
añadieron que tos enemigos tenían 



determinado arrimar al día siguien- 
te su ejército á aquellas ciudades, 
y cogerlos , y acabar con ellos en 
un solo día. 

a 8 Con esto partió Judas inme- 
diatamente con su ejército por el 
camino del desierto de Bosor, y 
apoderóse de la ciudad , y pasó á 
cuchillo todos los varones, y des- 
pués de saqueada la entregó á las 
llamas. 

a 9 Por la noche salieron de allí, 
y se dirigieron á la fortaleza de 
Datheman ; 

3o y al rayar el día, alzando los 
ojos TÍeron una tropa innumerable 
decentes , que traían consigo esca- 
las y máquinas para tomar la pla- 
za , y destruir ó hacer prisioneros 
á los que estaban dentro. 

3 I Luego que Judas vio que se 
había comenzado el ataque, -y que 
el clamor de los combatientes su- 
bía hasta el cielo , como si fuera el 
sonido de una trompeta, y que se 
oia una grande gritería en la ciu- 
dad, 



ad portam 22 Ptolemaidis : et ceciderunt de gentibiM feré tría míllía víro- 
nim , et accepit spotia eorum. 25 Et assumpsit eos qui erant ín Galilsea , et ia 
Árbatis , cum uxoribus et natis , et ómnibus quse erant illis , et adduxit in Ju- 
daeam cum Isetitia magna. 24 Et Judas Machabseus et Jonathás frater ejus tran-* 
fiierunt Jordanem , et abierunt viam trium dieruin per desertum. 25 Et oc- 
curreruQt eis Nabuthaeí, et susceperunt eos pacifícé, et narraverunt eis om- 
nia qusB accíderant fratribus eorum ín Galaadítide , 26 et quía multi ex ei^ 
Gomprehensi sunt in Barasa , et Bosor , et in Alímis , et iu Gasphor , et 
Mageth , et Carnaim.: hse omnes civitates munitJBB , et magnse. 27 Sed et ia 
ceteris civitatibus Galaaditidís tenentur comprehensi , et in crastinum cons- 
tituerunt admovere exercitum civitatibus hís , et comprehendere , et tollere 
«os in una dte. 28 Et convertit Judas , et exercitus ejus , viam in desertum 
Bosor repente , et occupavít civitatem : et occídit omnem masculum in ore 
gladít , et accepit omnia spolía eorum , et succendit earo ígni. 29 Et surre- 
xenint inde nocte , et ibant usque ad munitíonem. 30 Et factum est dí- 
-luculo , cum elevassent oeulos suos , ecce populus multus , cujus non erat 
numeras, portantes scalas et machinas, ut comprehendereut inunitíonem, et 
espnenarent eos. 51 Et vidit Judas quía ccepit bellum , et clamor bellí as* 
eendit ad coelum sícuttuba, et clamor magnus de civitate: 32 et díxít exer- 
cítai suo: Pugnate hodíe pro fratribus vestris. 55 Et venit tribus ordiníbus 

* Fers,4é, * Cap, IX. t^, 33, Descendían dej^ahaiot, hi/cdejfmael Gen, XXV. 
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32 dijo á sas tropas : Pelead en 
c»te dia en defensa de vuestros her- 
manos. 

33 Y e/i seguida marcharon en 
tres columnas por las espaldas de 
los enemigos ; tocaron las trompe- 
tas , y clamaron orando en alta voz. 

34 Y conocieron las tropas de Ti- 
mothéo que era el Macabéo el que 
venia, y huyeron su encuentro; su- 
friendo una gran carnicería , y ha- 
biendo perecido en aquel dia al pié 
de ocho mil hombres. 

35 De alli torció Judas el cami- 
no hacia Masfa, y la batió y se apo- 
deró de ella: pasó á cuchillo to- 
dos los varones , y después de ha- 
berla saqueada, la incendió. 

36 Partiendo mas adelanta tomó 
á Casbon, á Magelh , á Bosor y 
las demás ciudades de Galaad. 

37 Después de estos sucesos jun- 
tó Timothéo otro ejército, y se 
acampó frente á Rafon, á la otra 
parte del arroyo. 

38 Judas envió luego á recono- 
cer el enemigo , y los emisarios le 



dijeron: Todas las naciones que iicTS 
rodean se han reunido á Timothéo: 
es un ejército sumamente grande: 

39 han tomado también en su 
auxilio á los árabes , y están acam- 
pados á la otra part« del arroyo, 
preparándose para venir á darte la 
batalla. Y enterado Judas de todo 
marchó contra ellos. 

40 Y dijo Timothéo á los capita- 
nes de su ejército : Si cuando Ju- 
das con sus tropas llegare al arro-^ 
yo, pasa él primero hacia noso-^ 
tros , no le podremos resistir, y nos 
vencerá infaliblemente ' . 

4 1 Pero si él temiere pasar , y 
pusiere su campo en el otro lado 
del arroyo , pasémosle nosotros , y 
lograremos victoria. 

4 2 En esto llegó Judas cerca del 
arroyo, y poniendo á los escriba- 
nos o comisarios del ejército á lo 
largo de la orilla del agua, les dio* 
esta orden : No dejéis que se quede 
aquí nadie: sino que todos han de 
venir al combate. 

43 Dicho esto pasó él el priraeroí 



post eos , et exclamaverunt tubis , et clamaverunt ¡n oratione. 34 Et cogno-*' 
verunt castra Timothei quia Machabseus est , et refugeruot á facie ejus : et 
percusseruut eoB plaga magna ; et ceciderunt ex oís in die illa feré ocio mil^ 
lia virorum, d5 Et divertit Judas in Maspba , et expugnavit, et cepit «am: 
el occidit onmem masculuiu ejus , et sumpsit spolia ejus , et snccendit eam 
igai. 36 Inde nerrexit , et cepit Casbon, et Mageth , et Bosor , et reliquas* 
civitates Galaaaitídis. 37 Post ha;c autem verba congregavit Timotheus exer* 
cituní alium , et castra posuit contra Rapliou trans- torrentem. 38 £t roisít* 
7udas speculari exercitum : et renuntiaverunt ei , dicentes : Quia convene- 
runt ad eum omnes gentes, quas in circuitu nostro suut, exercitus multas 
nimis : 39 et Arabas conduxerunt in auxilium sibi , et castra posuerunt trans 
torreutem , parati ad te venire in prselium. Et abiit Judas obviam illis. 40 Et 
aít Timotheus principibus exercitus sui : Cum appropinquaverit Judas , et 
exercítus ejus ad torreutem aqus : si transierit ad nos prior , non poteri- 
mus sustinere eum: quia putens poterit adversum nos. 41 Si vero timuerit 
transiré, et posuerit castra extra íiumen, transfretemus ad eos , et poterimu^ 
adversus illum. 42 Ut autem appropinquavit Judas ad torrentem aquie , sta- 
tuit scribas pcipuli secus torrentem, et mandavit eis , dicens: Neminem ho- 
mÍDum reliqueritís : sed veniant omnes im praelium. 43 Et trausfretavit ad il- 
los prior , et omnis populus post eum , et contritae sunt omnes gentes á fa- 



\0 tuinbicn : porque tendrá yentaja sobre upsotroj». 
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CAP. 
K¿ebi;Ios enemigos-, y cfn pos de él 
toda la tropa , y asi que llegaron, 
derrotaron á todos aquéllos genti-¿ 
lei-, los enalbes arrojaron las armas, 
y huyeron al templo que había en 
Garnaini. 

44 Judas tomó la ciudad, pegó 
fuego- al templo y le abrasó con 
cuantos habia dentro; y Carnaim' 
fué asalada , sin qne pudiese resis- 
tir ar Judas. 

45 Entonces reunió Judas to- 
dos los israelitas que se hallaban 
en el país de Galaad , desde el mas 
chico- hasta el mas grande , con sus 
mugeres é hijos, formando de to- 
dos ellos un ejército numerosísimo 
de gente para que viniesen á la 
tierra de Judá. 

46 Y llegaron á Efron, ciudad 
grande situada en la embocadura del 
pais , y muy fuerte; y no era posi- 
ble dejaxla á un lado, echando á 
la derecha ó á la izquierda, sino 
que era preciso atravesar por me- 
dio de ella ' . 

47 Mas sus habitautes se encer- 
raron., y tapi airón ' las puertas á cal 



V. 22 1 

y canto. Envióles Jindas un mensa- 
gero de paz, 

4ÍJ diciéndoles ': Tened á bien 
que posemos por vuestro pais para 
ir á nuestras casas, y nadie os hará 
daño : no harénvos mas que pasar. 
Sin embargo ellos no quisieron 
abrir. 

49 Entonces Judas hizo pregonar 
por todo el ejército , que cada uno 
la asaltase por el lado en que se^ 
hallaba. 

50 Con efecto, atacáronla los hom- 
bres mas valientes , y dióse el asal- 
to , que durór todo aquel día y a- 
quella noche , cayendo al ñn en sus 
manos la ciudad. 

5 1 Y pasaron á cuchillo á todos 
los varones, y arrasaron la ciudad 
hasta los cimientos, después de ha- 
berla saqueado , y atravesaron luego 
por toda- ella-, caminando por en- 
cima de los cadáveres. 

52 ' En seguida pasaron el Jordán 
en la gran llanura que hay frente 
de Bethsan : 

5 3 é iba Judas en la retaguardia 
reuniendo' á- los rezagados, y alen-' 



cié eorum , et projecerunt arma sua , et fugerunt ad fanum , quod erat in 
Garnaim. 44 Et occupavit ipsam cívitatem , et fanufn succendit igni , cnm óm- 
nibus qui erant in ipso: et oppréssa est Carnaim, et non potuit siistinere 
contra facicm Judse. 45 Et congregavit Judas universos Israelitas , qui erant 
m Galaadttide , a mínimo lisque ad' máximum', et uxores eoium, el natos, 
et exercitum magnura Va 1 rite , üt ve»¡rent in térram Juda. 46 Et venerunt us- 
que Ephron : el hiec civitas magna In ingressu postta , munitavalde, et non 
erat declinare ab ea dextera vel sinistra , sed per mediam iter erar. 47 Et 
kicluserunt se qui erant ín cívitate , et obstruXernnt portas lapidibus : et mi- 
sit ad eos Judas verbis pacificis, 48 dicens: Transeamus perterraro vestram,' 
Ht eamus in terram nostram : et nemo vobís nocebit : tantum pedibus tran- 
tibima». Et nolebant e¡s aperíre. 41) Et príEcepit Judas praedicare in castris, 
ut applicarent unusquisque in quo erat loco. 50 Et applicuerunt se viri vír- 
tulis : et oppugnavit civitAtem illam tota die , et tota nocte , et tradita est 
civitas in mauu ejus : b\ et peremerunt omnem masculum ín ore gladii , et 
eradicavit eam, et accepit spolia ejus, et transivit per totam civilatem super 
interfectos. 32 Et transgressi sunt Jordanem in campo magno , contra faciem- 
Betbian. 53 Et erat Judas congregaos extremos, et exhortabatur populum* 



* Pues el camino pus aba por enmedioi' 
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a 11 LIBRO PRIJVrERO 

tando al pueblo por todo el camino, 
hasta que llegaron á tierra de Judá. 

54 Y subieron al monte de Sion 
con alegría y regocijo, y ofrecie- 
ron allí holocaustos en acción de 
gracias por el feliz regreso, sin que 
hubiese perecido ninguno de ellos. 

55 Pero mientras Judas y Joña- 
thás estaban en el pais de Galaad , y 
Simón su hermano en la Galilea de- 
lante de Ptolemaida , 

56 Josef hijo de Zacarias, y Aza- 
rías comandante de las tropas, tu- 
vieron noticia de estos felices suce- 
sos, y de las batallas que se ha- 
bian dado, 

57 y dijeron : Hagamos también 
nosotros célebre nuestro nombre, 
y vamos á pelear contra las naoio- 
nes circunvecinas. 

58 Y dando la orden á las tropas 
de su ejército, marcharon contra 
Jamnia. 

59 Pero Gorgias salió con su 
gente fuera de la ciudad, para venir 
al encuentro de ellos y presentar- 
les la batalla : 

60 y fueron batidos Josef y Aza- 
rias , los cuales echaron á huir has- 



DE tos MACABROS 
ta las fronteras de Judca; pere^ 
ciendo en aquel día basU do« 
mil hombres del pueblo de Israel: 
I^abiendo sufrido el pueblo esia 
gran derrota, 

6 1 por no haber obedecido lat 
órdenes de Judal y de sus herma* 
nos, imaginándose que harían ma- 
ravillas. 

62 Mas ellos no eran de la estiv» 
pe de aquellos varones , por medio 
de los cuales había sido salvado 
IsraeL 

•63 Por el contrario, las tropas 
de Judas se adquirieron gran re- 
putación , tanto en todo Israel , co- 
mo entre las naciones todas, adon- 
de llegaba el eco de su fama. 

64 Y la gente les salía al encuen- 
tro con aclamaciones de júbilo. 

6 5 Marchó después Judas con sus 
hermanos al pais de Mediodía á re- 
ducir á los hijos de £saii , y se a- 
poderó á la fuerza de Quebron , y 
de sus aldeas, quemando sus mu- 
ros y las torre.s que tenia al re- 
dedor. 

66 De. aüi partió y se dirigió al 
pais de las naciones estrangeras, y 



per totam viam , dooec venirent in terram Juda. 64 Et ascenderunt ín mon- 
tera Siou cura latiiia et gaucho, et obtuleruot holocausta , quod nemo ex eis 
cecidisset, doñee reverterentur in pace. 55 Et in diebus , quibus erat Judas 
et Jonathas in térra Galaad , et Siraon frater ejus in Galiiaea contra faciera 
Ptolemaidis , 6Q audiyit Josephus Zachari» filius , el Azarias princeps virtuti», 
res bene gestas , et pr«lia qu» facta sunt , Ó7 et dixit : Faciamus et ipsi ac 
bis nomen, et eamus pugnare adversas gentes , quae in ^circuitu nostro sunt. 
óS Et praecepit bis qui erant in exercitu suo , et abierunt Jamniam. 59 Et 
«xivit Gorgias de civitate , et viri ejus obviara tllis in pugnara. 60 Et fugati 
sunt Josephus et Azarias usque in fines Judaese : et ceciderunt illo die de 
populo Israel ad dúo miUia viri, et facta est fuga magna in populo: 61 qnia 
non audierunt Judam, et fratres ejus , existiraantes fortiter se facturos..62 Ip- 
si antera non erant de semine virorum illorum, per quos salus facta est m 
Israel. 63 Et viri Juda magnificati sunt valde in conspectu omnis Israel, et 
gentium omnium ubi audiebatur nomen eorum. 64 Et convenerunt ad eos 
fausta acclamantes. 65 Et exivit Judas, et fratres ejus, et expugnabant fi- 
lios Esau in térra quaí ad Austrum est , et percussit Chebron et filias ejus: 
et muros ejus et turres succendit igni in circuitu. 66 Et movit castra ut iret 
in terram alienigenarura , et perambulabat Samariam. 67 Jo die illa.cecido- 
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CAP, 
recorrió la Samaría. 

67 £n aquel tiempo murieron 
peleando unos sacerdotes por que- 
rer hacer proezas, y haber en^ 
trado imprudentemente en el com- 
ísate. 

68 Judas torció después hacia 
As oto, país de los estrangeros, j 
derribó sus altares , quemó los si- 
mulacrofr^ de sus dioses , saqueó las 
ciudades , y con sus despojos vol- 
"vióse á tierra de Judá. 

Gap» VL Muere jántiocoy y confie^ 
sa que sus desastres eran efecto de 
la impiedad con que kabia trata- 
do á los judhs. Su hijo Eupator, 
que le sucede , va con un poderoso 
ejército contra Judas y y no puede 
vencerle. Teniendo cercada á Jeru^ 
salen , levanta el sitio f llamado 
por Lysias :jura la paz , pero que- 
branta luego el juramento. 

1 Yendo el rey Antioco recor- 
riendo las provincias superiores', 
oyó que habia en Persia una ciu^ 
dad llamada Elymaida * , muy céle- 
bre y abundante de plata y oro, 



vr. 223 

a con un templo riquísimo , don* 
de habia velos con mucho oro, y co- 
razas , y escudos que habia dejado 
alli Alejandro , hijo de Filipo Rey 
de Macedonia , el que reinó primero 
«n toda la Grecia. 

3 Y fué allá con el fin de apo- 
derarse de la ciudad , y saquearla;- 
pero no pudo salir con su intento,- 
porque llegando á entender su de- 
signio los habitantes , 
4 salieron á pelear contra él , y tu- 
vo que huir , y se retiró con gran 
pesar, volviéndose á Babilonia. 

5 Y estando en Persia , llególe la- 
noticia de que habia sido destroza^ 
do el ejército que se hallaba en el 
pais de Judá, 

6 y que habiendo pasado allá Ly- 
sias con grandes fuerzas, fué der« 
rotado por los judíos , los cua- 
les se hacían mas poderosos con^ 
las armas' , municiones y despo- 
jos tomados al ejército destruido ; 

7 y de como habían igualmente 
ellos derrocado la abominación, ó 
¿fiólo erigido por él sobre el altar de 
Jerusalcm , y cercado asimismo el 
Santuario cou altos muros ^ según- 



runt.safierdotes iu bella ,. dum volujit fortiter faceré , dam sino eonsilio exeunt 
íapreBiiunié 63 £t declinavit Judas in Azotutn in tcrram aliciiigeiiarura , et 
diriiit aras.eorum, et sculptilia deorum ipsorum succeudit igni : et cepit 
spolia ximatum , et reversas est in terram Juda. 

Caput VI. 1 Et rex Antiochus perambulabat superiores regiones , et 
audivit esse civitatem Eljinaidem in Perside nobilissimam et copiosam in^ 
argento et auro., 2 templumque in ea locuplex valdé : et illic velamina áu- 
rea, et loríese, et sc«ta , quae reliquit Alexaoder Philippí rex Macedo, qui 
vegaavit primos in Gracia. 3 £t venit , et quasrebat capere civitatem , et ae- 
prcedari eam : et non potuit , quoniam innotuit sermo bis qui erant in civi- 
tate: 4 et insnrrexcrunt in prselium , et fugit inde, et abiit cum tristítia ma- 
gna , et reversus est in Babylouiam. ó £t Tenit qui nuntiaret e¡ in Perside, 
quia fugata sunt castra , qnse erant iu térra Juda : 6 et quia abiit Lysias cum 
virtute forti in prirais , et fugatus est á facie Judaorum , et invalueruot ar« 
mis, et YÍribus , et spoliis multis , qu» eeperunt de castrís, qn» exciderunt. 
7' Et quia diruerunt abominattonem , quam aedificaverat super altare , quod 

» O del otro lado del Eufrates, "11, MacK XI. i». 2* 'O mas poderosos «ft 
armas y fuerzas con los despojoa $tct 
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estaba antes , y también á Bethsu- 
ra, su ciudad. 

8 Oído que liubo el Rey tales 
fioticias, quedó pasmado y lleno 
de turbaeion , y púsose ea^amá , -y 
enfermó de mclancoliía ■ :, vieiid# 
<)ue no le habían salido las ^to&'as 
jcomo él se h^bia imaginado^ , , 

9 Perraaneeió asi en aquel lugar 
por muchos días; porque iba au- 
mentándose su tristeza, de duerte 
que consintió en que i»e moi*(a. , 

I o Con esto llamó ¿ todos sus 



guno envié á es terminar lo% mora- 
dores de la Judéa. 

1 3 Yo reconozco ahora que por 
e:so han 'llovido .Siobre mí tales de- 
«Astxefc: y ved 9n\ni .qu^. mufro 
de profunda melancolía en tierr'A^^ 
trazía. , ' ,: 

i4 Llamó después a Filipo ^ uno 
de sus conñdentes , y le nombró 
Regente de. todo su reino ; 
i5 y entrególe ija diadema , el marir 
to Real y el anillo, ¿ ün de qUjB 
fuese á encargarse de su hijo An- 



afnigos, y les dijo: El sueño ha tíoco, y ie educase para ocupar el 
huido de mis ojos ; mi corazón se trono. 



ve abatido. y oprimido de pesares', 
1 1 y digo allá dentro de mí : 
¡ A. qué estrema aflicción me veo 
reducido , y eu qué abismo de 
tristeza me hallo , yo que estaba 
antes tan contento y querido, gozan- 
do de mi regia dignidad ! 



j6 Y murió al 1 i el rey Antíoc^Q, 
el año ciento enarena y» nueve, 

17 Al saber Lysias la muerte d«l 
Rey, proclamó á Antipco , su hi- 
jo , é quien él había criadp desde 
niño ;.y le puso ei nombre de £u- 
pator* 



i2jVIí>s ahora se me pre:sentaH.á — 18 Entre tanto los que ocupaban 

la memoria los males quQicausé^ en el alcázar de Jerusalen tenían en- 

Jerusalem , de doiide me trdje todos «^errado á '}siiBel e^ los alrede4o- 

4os despojos de oro : y pjata, qtie ,res d^l Santuarip ; y procuraba^ 

ülli jcogi i y el que sin ijjioüvo alr- siempre- es l;sar}e da^o ,.y aj^ivecen* 

erat in Jermfiajcm , ,^t ,,«a^cúí¡c^ÍQnp»m , sicut .priiU, cir(;um4e«lerunt murís 
excolsis , sed et Bethsiuam civitaiem suani. 8 El factum est ut audivit rex 
.¿armones istcs , expavit , et coDiniotus est valdé : et decidit ia lectura, et 
incidit in láitgüorem' prae tristiiia , quia) noii f;»ctóm,e&t ei sicat'cDgital^at. 
9 El eral illic per dies niultos : quia ; renóvata; est in €o tcis^ilia* roágna;, et 
arbitratus est se morí. 10 Et vocaTÍtoranes aitiicos suos,, et.dixit illi^iri R«. 
cessit somnus ab oculis meis , et concidi , et corrui corde pr» soUicitudíne: 
1 i et dixi -in corde meo : In quantam triholationem deveni , et 4u quos 
:í]uctus tristitiae , in qua nunc sum ; qui jucundus eram, et dilectiis ia po- 
testate mea! 12 Nunc vero reminiscor malorum^ qus feci iu ' Jeraisalem , ud- 
de' et ahstuli omnra spolia aure;i et argéntea , qti$ earanttin ,ea , et misi au- 
-ferre*hxi bit antes Judeeam sine ca^sa. 13 CogiM>vi ergo , quia propt^reá inve- 
nerunt me mala i»ta : et ecce pereo tristitiá magna iit térra aliena. 14 Et vo- 
cavit Phjiíppum unum de amicís suis , et praposult emn^ super universam 
regnum suum: \b et dedit ei diadema, et stolom suara , et annulum , ut 
adduceret Antlochum fíiium suum , et nutriret eum, et regnaret. 16 Et mor- 
tuus est illic Antiochus rex , anno centesimo quudragesimo nono. 17 EC 
cognovit Lysias , quoniaui mortuus est rex, et constituit regnare Antiochum 
ültum eju» , quem nutrivit adolescentem : et vocavit nomen e^us Eupator^ 
18 Et hi qui erant in arce , conciuserant Israel in circuitu sanctorum : et 



' O tristeza. 11. Maclu IX. * 1 1. MacK JC. v. 10. 



Digiti 



zedby Google 



CAP. VI. 



ia5 



t*r el partido de los gentiles. 

19 ResolTió pnea Judas destPD ir- 
los, y conyocó á todo el pueblo 
para ir á sitiarlos. 

20 Reunida la gente eomenzaron 
el sitio el año ciento y cincuenta, 
j construyeron ballestas para ar- 
rojar piedras , y otras máquinas de 
guerra ' . 

a I T salieron fuera algunos de 
los sitiados , á los que se agre- 
garon varios otros de los impios 
del pueblo de Israel. 

a a Y se fueron al Rey, y le 
dijeron : ¿ Cuándo , finalmente , ha- 
rás tú justicia , y vengarás á nues- 
tros hermanos ? 

ft 3 Nosotros no« resolvimos á ser- 
vir á tu padre , y obedecerle , y 
observar sus leyes : 

24 y por esta causa nos toma- 
ron aversión los de nuestro mis- 
mo pueblo, han dado muerte á 
todo el que han encontrado de 
nosotros , y han robado nuestros 
bienes-; 

25 y n(^' tan solo han ejercido 
su violencia contra nosotros , si- 



no también por todo nuestro país. 

26 Y hé aqui que ahora han 
puesto sitio al alcázar de Jerusa- 
lem para apoderarse de él , y han 
fortificado á Bethsura. 

27 Y si tuno acudes luego, ha- 
rán aun cosas mayores que es- 
tas, y no podrás tenerlos á raya. 

28 Irritóse el Rey al oir esto, 
é hizo llamar á todos sus amigos, 
y á los principales oficiales de su 
ejercito , y á los comandantes de la 
caballería. 

29 Llegáronle también tropas a-» 
salariadas de otros reinos, y de las 
islas ó países de ultramar. 

3 o de suerte que juntó un e- 
jército de cien mil infantes con 
veinte mil hombres de caballeria, 
y treinta y dos ele&ntes adiestra-^ 
dos para el combate. 

3 1 Y entrando estas trbpas por 
la Idumóa , vinieron á poner sitio 
á Bethsura, y la combatieron por 
espacio de muchos dias, é hicie- 
ron varias máquinas de guerra ; pe- 
ro habiendo hecho una salida los 
sitiados , las quemaron , y pelearon 



ouerebant eis mala semper , et firmameatum gentium. 19 Et cogitavit Judas 
aisperdere eos : et convocavit universum populum , ut obsidereiit eos. 20 Et 
convenerant simal , et obsederunt eos aono centesimo quinquagesimo , et 
fecemnt balistas et machinas. 21 Et exierunt quidam ex eis qiii obsideban- 
tnr, et adjunxerant se illis aliqai impii ex Israel, 22 et abierunt ad regem, 
etdixerunt: Quousquenon facis judicium, et vindicas fratres njstros ? 23 Nos 
decrevimus serviré patri tuo , et ambulare in praceptis ejus , et ol)sequi edic- 
tis ejus : 24 et fiiii populi nostri propter hoc alienahant se á nobís , et qui- 
cumque inveniebantur ex nobis , interfíciebantur , et hereditates nostis di- 
ripiebantur. 25 Et non ad nos tantum extenderunt manum , sed et in omnes 
fines nostros. 26 Et ecce applicuerunt hodie ad arcem Jerusalem orcupare 
eam , et munitionem Bethsuram munieruat: 27 et uisi prxveneris eos yelo- 
cius , majora quam haec facient , et non poteris obtinere eos. 28 Et iratus 
estrene, ut h»c audivit: et convocavit omnes amicos suos, et principes exer- 
citus sui , et eos qui super equites erant. 29 Sed et de regnís aiiís , et de ia- 
sulís maritimis venerunt ad eum exercitus conductitii. 30 Et crat nuineruf 
exercitus ejut, centum millia peditum , et vigiuti millia equitum , et elephan<^ 
ti triginta dúo, docti ad pr«liuui. 31 £t venerunt per Idamsam, at appU<« 
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valerosamente. 

3a A este tiempo levantó Jadas 
el sitio del alcázar de Jerusalem , y 
dirigió sus tropas hacia Bethzacara, 
frente del campamento del Rey. 

3 '3 Levantóse el Rey antes de 
amanecer , é Lizo marchar apresu- 
radamente su ejército por el ca- 
mino de Bcthzacara. Preparáron- 
se para el combate ambos ejércitos, 
y dieron la señal con las trompetas: 

34 mostraron á los elefantes vi- 
no tinto y zumo de moras , á £n 
de incitarlos' á la batalla; 

35 y distribuyeron estos anima- 
les por las legiones , poniendo al 
rededor de cada elefante mil hom- 
bres armados de cotas de malla y 
morriones de bronce , y ademas 
quinientos hombres escogidos de 
caballería cerca de cada elefante. 

36 Hallábanse estas tropas anti- 
cipadamente en donde quiera que 
estaba el elefante , é iban donde el 
iba y sin apartarse de él nunca. 

3^ Sobre cada una de estas bes- 
tias habia una fuerte torre de ma- 
dera , que les servia dé defensa , y 



sobre la torre máquinas de guerra; 
yendo en cada torre treinta y dos 
hombres esforzados, los coales pe- 
leaban desde ella, y ademas un in*> 
dio que gobernaba la bestia. 

38 Y el resto de la caballería , di- 
vidido en dos trozos , le colocó cu- 
los flancos del ejército para esei- 
tarle con el sonido de las trom- 
petas > y tener asi encerradas las £« 
las de sus legiones« 

39 Asi que salió el sol é hirió 
con sus rayos los broqueles de oro 
y de bronce , reflejaron estos la luis 
en los montes , resplandeciendo* 
como antorchas encendidas. 

40 Y la una parte del ejército del 
Rey caminaba por lo alto de los 
montes , y la otra por los lugares 
bajos, é iban avanzando con pre- 
caución y en buen orden. 

4 1- Y todos los moradores del 
pais estaban asombrados á las vo- 
ces de aquella muchedumbi'e, y al 
movimiento de tanta gente, y al 
estruendo de sus armas: pues era 
grandísimo y muy poderoso aquel 
ejército. 



cuerupt ad Bethsuram , et pugtiaverunt dies multos, et fecerunt machinas; 
et exierunt , et succenderunt eas ígni , et pugaaverunt viriliter. 32 Et reces- 
sit Judas ab arce , et movit castra ad Bethzacharam contra castra regis. 33 Et 
earrexit rex aute lucem, et concitavit exercitus in impetum contra viam Beth- 
zacharam: et comparaverunt se exercitus ín prselíum , et tubis ceeinerunt: 34 et 
elephantis ostenderunt sanguinem uyce et mori, ad acuendos eos^ in prselíum: 
dó et diviserunt bestias per legiones : et astiterunt singulis elephantis míTle vi- 
ri in loriéis concatenatis , et galeae eerese in capitibus eorum: et quiugenti 
equites ordinati unicuique bestiae electi erant. 36 Hi ante tempus ubicumque 
erat bestia , ibi erant : et quocumque ibat , ibant , et non discedcbant ab ea. 
37 Sed et turres lígne» super eos fírmse protegentes super singulas bestias: 
et super eas machinae : et super singulas viri vlrtutis trigínta dúo , qui pug- 
uabaut desuper , et Indus magister bestise. 38 Et residuum equitatum bine 
et inde statuit in duas partes, tubis exercitum commovere , et perurgere <¿ons- 
tipatos ialegionibus ejus. 3B Et ut refulsit sol inclypeos áureos, et aéreos, res* 
píenduerunt montes ab eis , et resplenduerunt sicut lampades ignis. 40 £t dis- 
tincta est pars exercitus regis per montes excelsos , et alia per loca humilia: 
et ibant cauté et ordmate. 41 Et cómmovebantur omnes inhabitantes terram^ 
á voce raultitudinis, etincessu turb», et colUsione armorum : erat enimexer* 
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CAP. VI. aíi"f 

4a T adelantóse Judas con tus fueron contra ellos por el camino 

tropas para dar la batalla , y mu* de Jerusalem ^ y llegando á la Judéa 

rieron del ejército del Rey seiscien- acamparon junto al monte de Sion. 

tos hombres. /i9 £1 Rey hizo un tratado con 

43 Y *£leazár , hijo de Saura, los que estaban en Bethsura; los 
observa un elefante que iba enjae- cuales salieron de la ciudad , por* 
zado con una regia cota de malla, que estando sitiados dentro de ella 
y que era mas alto que todos los no tenian víveres de repuesto , por 
demás \ y juzgó que iria encima de ser aquel año sabático*, ó de des* 
él el Rey. canso, para los campos. 

44 E hizo el sacrificio de si mis* 5o De esta suerte el Rey se apo- 



mo por libertar á su pueblo, y gran- 
jearse un nombre eterno ' . 

4 5 Corrió pues animosamente ha- 
cia el elefante por en medio de 



deró de Bethsura, dejando en ella 
una guarnición para su custodia. 

5 1 Asentó después sus reales 
cerca del Lugar santo , donde per- 



la legión , matando á diestro y si- roaneció muchos días, preparando 
Diestro, y atropellando á cuantos alli ballestas y otros ingenios pa- 
se le ponían delante f ra lanzar fuegos^ , y máquinas pa- 

46 y fué á meterse debajo del ra arrojar piedras y dardos , é ins- 
vientré del elefante, y le mató: trumentos para tirar saetas , y ade- 
pero cayendo la bestia encima de mas de eso hondas. 

él, le dejó muerto. 5 ti Los sitiados hicieron también 

47 Mas los judíos viendo las fuer- máquinas contra las de los enemi* 
zas é impetuosidad del ejército del gos, y defendiéronse por machos 
Rey , hicieron una retirada. días. 

48 Entonces las tropas deL^y 53 Faltaban empero víveres en 



citas magnus valde, et fortís. 42 Et appropiavit Judas , et exercitus ejus in 
prsBliam : et ceciderunt de exercitu regis ^excenti viri. 43 £t vidít Eleazar fí« 
lius Saura unam de bestiis ioricatam lorícis regis: et erat eminens super cete* 
ras bestias, et visum est ei quod in ea esset rex : 44 et dedit se ut liberaret 
popalum saum ^ et acquireret sibi noinen aeternum. 45 Et cucurrít ad eam 
aadflfcter in medio legionis, inierficieos á dextris et á sitiistris, et cadebant 
ab eo'huc alque illuc. 46 Et ivit sub pedes elephantis , et supposuit ae ei^ 
et occidit eum : et cecidit in terram super ipsum , et mortuus est iilio. 47 El 
videntes vír tu tem regis , et impetum exercitus ejus, diverterunt se ab eis* 
48 Castra aat«m regis ascenderunt contra eos in Jerusalem : et applicuerunt 
castra regis ad Judseam et montera Sion. 49 Et fecit pacem cum bis qui erant 
in Bethsura : et exierunt de civitate , quia non «erant eis ibi alimenta conclusis, 
qnía «abbata erant terr». 60 Et comprehendit rex Betbsnram ; et constiinit il« 
he cuatodiam servare eam. Si Et convertir castra ad locum sanctificatiunis 
dies mukoft : el Matuit ilUe balistas ^ et machinas, et ¡snis jacula, et tor<* 
menta ad lapides jactandcs, et spicula , et scorpios ad mittenaas sngittas , et 
fundibula. 62 Fecerunt autem et ipsi machinas adversus macbinas eorum , et 
pugnaveront dies mullos. 53 Escse autem non erant in civitate, eó quód sep* 

* Mebrm S, Ambrosio (Offie, L c. AO.) ésta acción heroica de Eieatdr: ei cual 
creyé dar la mctétia á xsn pueblo, da-nd» la muerte al Rey ó caudillo enemigo, 
\Lepit. XX. yéuse SÁhsiáo, *0 ínateriat combustibles. Féase Tito Livio lib^ 
XXI, «n /a descripción del sitio de ^gunto. 
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la ciudad , por ser el ano séptimo ó 
sabático , y porque ios gentiles que 
habían quedado en Judéa habían 
consumido todos los repuestos. 

54 Con eso quedó poca gente para 
la defensa de los Lugares santos ; 
porque los soldados se hallaron aco< 
tados de la hambre, y se desparra- 
maron , yéndose cada cual á su 
lugar. 

5 5 En esto llegó á entender Ly- 
sias que Filipo (á quien el Rey An* 
tioco , estando aun en YÍda , había 
encargado la educación de su hijo 
Antíoco para que ocupase el trono) 

56 había vuelto de Persia y de la 
Media con el ejército que había ido 
con él , y que buscaba medios para 
apoderarse del gobierno del reino. 

57 Por tanto se apresuró á vol- 
ver , y dijo al Rey y á los^ genera- 
les del ejército : Nos vamos consu- 
miendo de día en día: tenemos po- 
cos víveres : la plaza que tenemos 
sitiada está bien pertrechada; y lo 
que nos urge es arreglar los nego- 
cios del reino. 

58 Ahora pues compongámonos 
con estas gentes, y hagamos la paz 



con ellas , y con toda su nación ;- 

59 y dejémosles que vivan conm 
antes según sus leyes : pues por 
amor de sus leyes , que hemos desa- 
preciado* nosotros , se han encendi- 
do en cólera , y hecho todas esta» 
cosas. 

60 Pareció bien al Rey y á sus 
principes esta proposición ; y en- 
vió á hacer la paz con los judios> 
los cuales la aceptaron. 

6 1 Confirmáronla con juramento 
el Rey y loa principes ; y calieron 
de la fortaleza los que la defen- 
dían. 

6 a Y entró el Rey en el monte de 
Sion , y observó las fortificaciones 
que en él habia ; pero violó luego 
el juramento hecho , mandando 
derribar el moco que habia al 
rededor. 

6 3 Partió despaes d« allí á toda 
priesa , y^ se volvió á Antioquia, 
donde halló que Filipo se habia he* 
cho dueño de la ciudad : mas ha^ 
bíendo peleado contra él , la reco- 
bró. 

Cap. VII. Demetrio , hijo de Seieu" 
co , iieffa á Siria ; hace quitar la^ 



tiinus annus esset,: et qui remaniierant in Jud«ea de gentibus , contumpserant- 
reliquias. eorum , ques repositse fuerant. ^4 £t remanserunt in sanctis virt pau- 
ci , quoniam obtinuerat eos fames : et dispersi sunt unusquisqae in locum 
suum. ^5 Et audivit Lysias quod Phüippus , quem constttuerat rex Antio- 
chus , cum adhuc viveret , ut nutriret Antioehum íilium suum , et regnaret, 
^6 reversus esset á Perside , et Medía , et exercitus qui abierat cum ipso , et 
quia qu»rebat suscipere regiii negotia: bl festina vtt iré, et dioeread regem, 
et duces exercitus: Deficímus quotidíe , et esca nobis módica est, et locüs, 
quein obsidemus , est munitus , et incumbit uobis ordinare de regno. i8 Nunc 
itaque demus dextras honiínibus istis , et faciamus cum ílli& pacem , et cum 
omni gente eorura:. i9 et coostituamus illis ut ambuleut in legttimis suis sicut 
prius ; propter legitima enim ípsorum , que despeximus , irati «uot , ét fece» 
runt omnia haec. 60 Et placuit sermo in conspeotu- regís et princípum: et 
misit ad eos pacem faceré, et receperuat illam. 61 £t juravit illis rex, et 
principes : et exíerunt de munitione. 62 Et iotravít rex moatem Sion , et 
vidit munitiooem loci: et rupit citius juramentum , quod juravit: et manda- 
vít destruere murum ¡n gyro. 63 Et discessit festioanter , et reversus est Antio- 
chiam , et invenit Philippum dominantem ciyitati: et pugnai^it adversus eum|, 
et occupavit ciYÍtatem. 
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♦ CAV. 

*»ida á Atúioco Eupator y d Ly^ 
sUis ) y recobra el reino de sus pa- 
dres. Envía á Baquidespor coman- 
dante de la Judéa , con orden de 
dar la posesión del Sumo saeerdo^ 
ció á Alcimo, Opónesele Judas Ma^ 
eahéo y y l6 obliga á volverse á 
Antioqma, Niéanor^ enrviado contra 
Judas y es vencido por éste y muer^ 
/©, Instituyese una Jiestu en memo» 
ría de esta victoria, 

> £1 «ño eieato cinciyenta y uno, 
Demetrio , hijo de Seleuco , salió 
de la ciudad de Roma , y llegó con 
poca comitiva á una ciudad ma- 
rítima , y allí comenzó á reinar ' . 

a Y apenas entró en el reino do 
sus padres , cuando su e}ército se 
apoderó de Antioco y de Lysias^ 
para presentárselos á él. 

3 Mas asi que lo supo ^ dijo : Ha« 
ced que no vea yo su cara. 

4 Con esto la misma tropa les 
quitó la irida , j Demetrio quedó 
sentado en el trono de sü reino. 

5 Y -vinieron á presentársele al- 
gunos hombres malvados é impíos 
de Israel, cuyo caudillo era Alci- 
mo, el cual pretendía ser Sumo 
sacerdote» 



vir. aíí9 

6 Acusaron estos á su nación de- 
lante del Key , diciendo : Judas y 
sus hermanos han hecho perecer á 
todos tus amigos > y á nosotros nos 
han arrojado de nuestra tierra. 

7 £nvia pues una persona de tu, 
confianza , para que -vaya y vea to- 
dos los estragos que a({uel nos ha 
causado á nosotros y y á las pro- 
vincias del Rey y y. eastigue á to- 
dos sus amigos y palrtídarío». 

8 £n efecto el Rey eligió de en- 
tre sus amigos á Baqnides , que 
tenia el gobierno de la otra parte 
del rio , magnate del reino , y de 
la confianza del Rey; y le envió 

9 á reconocer las vejaciones 
que había hecho Judas , confirien- 
do ademas el Sumo pontificado 
al impío Akimo , al cual dio or- 
den de castigar á los hijos de 
Israel. 

la Pusiéronse pueft en camino, 
y entraron e&n un grande ejército 
en el país de Judá ; y enviaron 
mensageros á Judas y á sus her- 
manos para engañarlos con bue- 
nas palabras. 

1 1 Pero estos no quisieron fiarse 
de ellos , viendo qué habían ve- 



- CA.rtnr YiK 1 Anm> centitfBÍmo quioqnagesítfio primo^ exiit'Demetrius Se- 
lenci filius ab nrbe Roma , et ascendit cum paucis virís in civitatem maríti- 
mam , et regnavit illie. 2 £t factuih est , ut ingressus est domum regni patrum 
suoram , comprehendit exercitus Antiochum et Lysiam , ut adducerent eos ad 
euro. 5 £t res ei inootuit , et ait: Nolite mihi ostendere faciera eorum. 4 £t 
occidit eos exercitus. £t sedit Demetrius super sedera reaai sui. ó £t vene- 
ruDt ad eura viri iniqui et impii ex Israel: et Alciraus dux eorura , qui vo« 
l^at fieri sacerdos. é Et aecusaverunt populum apud regem, dicen tes : Per- 
didit Jadas , et fratres ejus, omnes ainicos tuos, et ao» dispersit de térra 
Bostra; 7 Nano ergo raitle vtrum , cuí credis, ut eat , et videat exterminium 
omne , qaod fecit nobis , et regionibus regís : et puniat omnes amicos ejus , et 
adjutores eorum-. 8 £t elegit rex ex amicis suis fiacchidem , qui dora ¡naba tur 
trads flumen magnum in regno, et fídelem regí: et misil eum , 9 ut videret 
extenninium , qaod fecit Judfis : sed et Alcimum impium' constituit ¡o sacer- 
éotium» et mandavit ei faceré ultionera In filios Israel. 10 £t surrexerunt, et 
venerunt cum exercitu magno in terram Juda: et miserunt nuntios, et loca- 
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a 3o LIBRO PRIMERO 

nido con nn poderoso ejército. 

I a Sin embargo el colegio de los 
escribas pasó á estar con Alcimo 
y con Ba quides para hacerles aU 
gunas proposiciones razonables ó 
justas : \ 

1 3 á la frente de estos bijos de 



DE LOS MACABROS 
do el pueblo un grande temor y 
espanto , y decíanse unos á otros: 
No se encuentra verdad ni justicia 
en estas gentes ; pues han quebran- 
tado el tratado y el juramento que 
hicieron. 
1 9 Y levantó Baquides sus reales 



Jst'ael iban los asidéos , los cualea de Jerusalem, y fué á acamparse 

les pedían la paz. > junto á Bethzeca, desde donde en* 

1 4 Porque decían .: Un sacerdote vio á prender á muchos^ que ha« 

de la estirpe de Aaron es el que bian abandonado su partido ; ha^ 



viene á nosotros : no es de creer 
que nos engañe. 

1 5 Alcimo pues les habló pala- 
bras de paz , y les juró^ diciendo: 
!No os haremos daño alguno ni á 
vosotros ni á vuestros amigos. 

i6 Dieron ellos crédito á su pa- 
labra : pero él hizo prender á se- 
senta de los mismos , y en un día 
les hizo quitar la vida; conforme a 
lo que está escrito en ¿os Salmos * : 

1 7 Al rededor de Jerusatem arro- 
jaron los cuerpos de tus santos*, 
y su sangre ; ni hubo qnjien les 
diese sepultura. 

1 8 Con esto se apoderó de to- 



ciendo 4egji>llar á varios del pue- 
blo , y que los arrojaran en un 
profundo pozo. 

ao Encargó después el gobierno 
del país á Alcimo, dejándole un 
cuerpo de tropas que le sostuviera: 
y volvióse Baquides adonde estaba 
el Rey. 

ai Hacía Alcimo todos sus es« 
fuerzos para asegurarse en su Pon* 
tifícadoj 

a a y habiéndose unido á él todos 
los revoltosos del pueblo, se hi« 
cieron dueños de toda la tierra 
de Judá , y causaron grandes esr* 
tragos en Israel; ^ u 



tí sunt ad Judam , et ad fratres ejus , yerbis pacifícís in dolo. 11 £t no9 
íntenderunt sermonibus eorum : viderunt enim quia venerunt cum exércítu 
magao. 12 Et convenerunt ad Alcimum et Bacchidem congregatio scribarum 
jequirere qu« justa sunt : 13 et primi Assidaei , qui erant in filiis Israel , et 
exquirebant ab eis pacero. 14 Dixerunt enim: Homo sacérdos dé Gemine Aa- 
ron venit, non decipiet nos. i ó Et laoutusest cum eis verba pacifica: et ja« 
ravit illis , dlcens: Ñon inferemus vohis malum, iieque amicís veatris. 16 Et 
crediderunt ei : et comprehendit ex ek sexaginta viros , et occídit eos in una 
die , secundum verbum qnod scriptum est : 17 Carnes sanctorum tnorum , et 
sanguinem ipsorum effuderunt in circuitu Jernsalem » et noú erat qui sepe- 
liret. 18 Et incubuit timor et tremor in omnem populnm , quia dixerunt: Non 
est veritas et judicium in eis : transgressi sunt enim conatitutum , et jusju* 
randum quod juraverunt. 19 Et rooTÍt Bacchides castra ab Jerusalem , et ap- 
plicuit in Bethzecha : et misit , et comprehendit multo» ex eis qni á se eílo- 
gerant , et quosdam de populo mactavit , et in puteum magnum projecit. 
20 Et commisit regionem Alcimo , et reliquit cum eo auxilium in adjutorinm 
ipsi. Et abiit Bacchides ad regem : 2 1 et satis agebat Aicimus pro principa- 
tu sacerdotii sui. 22 Et convenerunt ad eum omnes qui perturbabant popu- 
lnm snum , et obtinuerunt terram Juda , et fecerunt plagam magnara in l8« 

* Ps, LXXVIII. V. 2. II. Aínck, XrV. f . 6. * La palabra htbréa correspondien* 
te á santos es asidim , que significa piadosos ó santos. -' ' ' 
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CAP, 
a 3 Viendo pues Judas las es- 
torsiones que Alcimo y los suyos 
liabiaa hecho á los hijos de Israel^ 
y que eran mucho peores que las 
causadas por los gentiles, 

a 4 salió a recorrer todo el terri- 
toria de la Jadea , y castigó á estos 
desertores de su partido \ de suer- 
te que no volvieron á hacer mas 
escursiones por el pais. 
— ^ 2 5 Mas cuando Alcimo vio que 
Jiidas y sus gentes ya prevalecían, 
y que él no podia resistirles , se 
volvió á ver al Rey ' , y los acusó 
de muchos delitos. ' 

26 Kutónces el Rey envió á Ni- 
canor, uno de sus mas ilustres 
magnateS', y enemigo declarado de 
Israel, con la orden de acabar con 
este pueblo; 

27 Pasó pues Nicanor á Jerusa*- 
lem con un grande ejército* , y en- 
vió luego sus emisarios á Judas 
para engañarle con palabras de paz, 

28 diciéndole : No haya guerra 
entre mí y vosotros : yo pasaré 



Vil. a3t 

con poca comitiva á veros y tratar 
de paz. 

29 Con efecto fué Nicanor á ver 
á Judas; y se saludaron mutua- 
meute como amigos : pero los ene- 
migos estaban prontos para apode- 
rarse de Judas. 

30 Y llegando Judas á entender 
que hablan venido con mala inten- 
ción, temió y no quiso volverle á 
ver mas. 

3 1 Conoció entonces Nicanor que 
estaba descubierta su trama ; y sa- 
lió á pelear contra Judas junto á 
Cafarsalama , 

32 donde quedaron muertos co- 
mo unos cinco mil hombres del 
ejército de Nicanor, Judas empero 
y los suyos se retiraron a la ciudad 
ó fortaleza de David'. 

33 Después de esto subió Nica-' 
ñor al monte de Sion, y asi que 
llegó, salieron á saludarle pacífica- 
mente algunos sacerdotes del pue- 
blo , y á hacerle ver los holocaustos' 
que se ofrecian por el Rey *. 



rael. 23 Et vidit Judas omnia mala ^üsé fecit Alcimus, et qüi cuih eo erant,' 
filiis Israel , multó plus quam gentes. 24 Et exiit in omnes fines Judseae in cir- 
cuitu , et fecit viudictam in "viros desertores , et cessaverunt ultra exire in re- 
gionein. 25 Vidit autem Alcimus quod prsvaluit Judas , et qui cum eo erant: 
et cogaovit quia non potest sustinere eos , et regressus est ad regem , et ac- 
cusavit eos multis criminibus. 2C Et mtsit réx Nicanorem , unum ex prin- 
cipibus suis nobilioribus: qui erat inimicitias exercens contra Israel: et man- 
davit ei evertere populum. 27 £t venit Nicanor in Jérusalem cum exercitu^ 
magno, et misit ad Judam et ad fratres ejus verbispacificis cum dolo, 28 di- 
cens : Non sit pugna inter me et vos : veniam cum viris paucis , ut yideaní fa-* 
cíes vestras cum pace. 29 Et venit ad Judam , et salutaverunt se invicem pa'« 
cifícé : et hostes parati erant vapere Judam. 30 £t innotuit sermo Jud» , quo- 
niam cum dolo venerat ad eum: et conterritus est ab eo , et amplius noluit 
videre faciem ejus. 31 Et cogno\it Nicanor quoniam denudatura e&t éonsilium 
ejus: et exivit obviam Jud» in pugnam juxta Capharsalama. 32 £t cecide- 
runt de Ñicanoris exercitu feré quinqué millia viri , et fugerunt in civitatem 
David. 33 Et post h«c verba ascendit Nicanor in montem Sion: et exieruut 
dé sacerdotibus populi salutare eum in pace, et demonstrare ei holocauto*- 

• Y le ofreció donh. II. Idach. XIV. ♦». 4. » II. J^Jach. XIV. í'. 13. ' Por ser 
tan infefior su ejército, * Por el Rey d quien permitia-^Dios que eHuviesen sujetos^' 
También tos cristianos oraban ¿ Dios desde el principio por la felicidad de los tm^ 
^oradores ^ntiles, aun dt sus perseguidores ^ cómo 19 e ron efe. 
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34 Mas él los recibió cou des- á Adarsa con tres mil hombres, 
precio y mofa, los trató como á é hizo oración á Dios en estos tér* 
personas profanas; y les habló con mino&: 

arrogancia y 4i Señor, cnando los enviados 

35 y Heno de cólera les juró di- del rey Sennaquerib blasfemaron 
4;iendo: Si no entregáis en mis ma- contra ti, vino un ángel que les ma- 
nos á Judas y á su ejército, inme- tó ciento ochenta y cisco mil hoin- 
diatamente que yo vuelva victorio- bres. 

«o, abrasaré esta casa ó templo, Y 42 Estermina hoy del mismo mo- 

marchóse sumamente enfurecido, do á nuestra vista ese ejército : y 

36 Entonces los sacerdotes en- sepan todos los demás que Nicanor 
traron en el templo á presentarse ha hablado indignamente contra ta 
ante el altar, y llorando dijeron: Santuario, y júzgale conforme á su 

37 Señor, tú elegiste esta casa a maldad. 

ña de que en ella fuese invoca- 43 Dióse pues la batalla el día 



do tu santo Nombre, y fuese un 
lugar de oración y de plegarias 
para tu pueblo : 

38 haz que resplandezca tu ven- 
ganza sobre este hombre y su ejér- 



trece del mes de Adar; y quedó 
derrotado el ejército de Nicanor^ 
siendo él el primero que murió ea 
el combate. 
44 Viendo los soldados de Nica« 



cito , y perezcan al £lo de la espa- ñor que este había muerto , arro- 
da: ten presentes sus blasfemias, jaron las armas , y echaron a huir. 
y no permitas que subsistan so^ 4 ^ Siguiéronles los judios el al- 
hre la tierra. canee toda una jornada desde Ada« 

39 Habiendo pues partido Nica- zer hasta Gazara, y al ir tras de 

ñor de Jerusalem , fué á acampar- ellos tocaban las trompetas para 

se cerca de Bethoron, y alii se avisar á todos la huida del ene- 

le juntó el ejército de la Siria. migo. 

i^Q Judas empero acampó junto 46 Con esto salian gentes de to- 



mata , qii« offerebantur pro rege. 34 Et irridens «previt eos , et poUuit : et 
locutus est superhe , 53 et juravit cum ira , dicens : Nisi traditus fuerit Ju- 
das , et exercitus ejus in manas meas , continuó cum regressus fuero in pa- 
ce , succendam domum istam. -Et exiit cum ira magna. 36 Et intraverunt sa* 
cerdotes , et steterunt ante faciera altaris et templi :^et flentes dixerunt : 37 Tu, 
Domine , elegisti domum istam ad invocandum nomen tuum io ea , ut esset 
domas orationis et obsecrationis populo tuo. 38 Fac viadictam in homine 
isto, et exercitu ejus , et cadant in gladio: memento blasphemias eorum, et ne 
dederis eis ut perm aneant. 39 Et exiit Nicanor ab Jerusalem , et castra ap« 
plicuit ad Bethoron: et oceurrit illi exercitus Syrise. 40 Et Judas apphcuit 
m Adarsa cum tribus millibus viris: et oravit Judas , et dixit: .41 Qui mi^i- 
si erant á rege Sennacherib y Domine, quia blasphemayerant te , exiit ánge- 
lus , et percussit ex. eis centum octoginta quinqué millia : 42 sic con tere exer< 
citum istum in conspectu nostro hodie : et sciant ceteri quia malé locutus esl 
super sancta tua : et judica illum secundum malitiam illius. 43 Et commise- 
' runt exercitus praelium tertiadécima die mensls Adar : et contrita sunt cas- 
tra Nicanoris , et cecidit ipse primos in pralio. 44 Ut autem vidit exercitus 
eJRs auia cecidisset Nicanor, projecerunt arma sua, et fugerunt: 46 et per- 
secuti sfij^t eos viam unius diai , ab Adaz^r usqueqóó venia tur in G^azarai jet 
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CAP. 
dos los pneblos de la Jadea situa- 
dos en las cercanías , y cargando 
sobre ellos con denuedo , los ha- 
cían retroceder hacía los vencedo- 
res; de suerte que fueron todos 
pasados á cuchillo , sin que escapa- 
ra ni siquiera uno, 

4 7 Apoderáronse en seguida de 
•Hs despojos 9 y cortaron la cabeza 
á Nicanor, y su mano derecha ^ 
la cual había levantado él ioso- 
lentemente contra el Templo* y^ y 
las llevaron y colgaron á la vista 
de Jerusalem. 

4 8 Alegróse sobremanera el pucr 
blo con la victoria , y pasaron ar- 
quel dia en grande regocijo. 

49 Y ordenó Judas que se cele- 
brase todos los añoa esta fiesta á 
trece del mes de Adar. 

5 o Y la ti-erra de Jndá quedó en 
reposo algun poco de tiempo. 
Cap. VIII. Judas y oída la fama de 
los romanos , /es envía embajado- 
res , / hace con ellos alianza para 

librar á los judíos del yugo 
de los griegos, 
I Y oyó Judas la reputación de 



viir. 233 

los romanos, y que eran pode- 
rosos , y se prestaban a todo cuan- 
to se les pedía , y que habían he- 
cho amistad con todos los que se 
habían querido unir a ellos , y que 
era muy grande su poder. 

% Había también oído hablar de 
sus guerras , y de las proezas que 
hicieron en la Galacia , de la cual 
se habían enseñoreado y héchola 
tributaría suya; 

3 y de las cosas grandes obradas 
en España, y como se habían he- 
cho dueños de las minas de plata 
y de oro que hay allí , conquistan- 
do todo aquel país á esfuerzos de 
su prudencia y constancia* : 
. 4 qtie asimismo habían sojuzga- 
do regiones sumamente remotas, y 
destruido Reyes, que én las estre- 
midades del mundo se habían mo- 
vido contra ellos , habiéndolos aba- 
tido enteramente, y que todos los de- 
mas les pagaban tributo cada a fió.: 

5 como también habían vencido 
en batalla , y sujetado á Filipq y 
á Perséo, Rey de los cetbéos ó ma- 
cedonios^ Y í los demás que habían 



tubífl cecíuerunt post eos cum ftigoifieatíombus : 4C et exierunt de ómnibus 
castellis Jud^eas ia circuitu , et v«otiiabant eos cornibus , et convertebantur 
iterum ad eos, et ceciderunt omnes gladio , et non est relictas ex eis nec 
-tmus. 47 £t acceperuut spolia eórum íq priedam : et caput Ntcanoris ampu- 
taverunt , et dexteram ejus quam extenderat superbe, et attuleruut et sus- 
penderunt cootra Jerusalem. 43 £t laetatus est populus valde , et egerunt diem 
Mlam ÍH laBtitia magna. 4d Et constituit agí ómnibus annis diem ístaní , ter tía- 
decima dio mensis Adar. 60 Et siluit térra Juda dies paucos. 

Caput VIII. i Et audivit Judas nomen Romanorum , quia sunt potentes 
viribus , et acquiescunt ad omnia qusB postulautur ab eis : et quicáraque ac- 
•eesserunt ad eos statuerunt cum eis araieitias , et quia sunt potentes viribus. 
2 Et audieruat prselia eorum , et virtutes bonas, quas fecerunt in Gaiatia, 
quia obtinuerunt eos , et duxerunt sub tributum: 3 etquaata fecerunt in re- 
gione HispauiaB , et quod in potestatera redegerunt metalla argenti et aurí, 
quse iliic sunt, et possederunt omnem iocum consilio suo , et patíentia: 41o- 
^aque qua longe erant valde ab eis, et reges qui superveuerant eis ab extrejteiis 
terrse , contriverunt , et percusserunt eos plaga magna: ceteri autem dant eis 

*If. Mack, último 35, r 35. * ta ^voe griega raacrotbymia significa grcnde 
ániín<». Ningnn pais costó tanto a los romanos ei conquistarle , como nuestra Rspa- 
ña. De svs riquisimas minas hablan Plinio , Estrabon, y otros escritores antiguos^ 

Tomo FL 3o 

Digitized by V^OOQIC 



LIBRO PRIMERO D£ LOS MACABROS 



a34 

tomado las armas contra ellos: 

6 que Antioco el grande, Rey 
de Asia , el cual les había acome- 
tido con un ejército sumamente po- 
deroso , en donde iban ciento y 
Teinte elefantes, muchísima caba- 
llería y carros de guerra, fué asi- 
mismo enteramente derrotado: 

7 como ademas le cogieron títo, 
y le obligaron tanto á él como á 
sus sucesores a pagarles un grande 
tributo, y a que diese rehenes, y 
lo demás que se había pactado ' : 

8 á saber ^ el país de los indios', 
el de los medos , y el de los ly dios, 
las provincias mas escelentes , y co- vecinos , ya lejanos, porque cuantos 
mo después de haberlas recibido de oían su nombre , los temían : 

1 3 €¡ue aquellos á quienes ellos 
queiian dar auxilio para que rei- 
nasen , reinaban en efecto ; y al 
contrario, quitaban el reino á quie- 
nes querían : y que de esta suerte 
se habían elevado á un sumo poder: 

1 4 que sin embargo de todo es- 
to, ninguno de entre ellos ceñía 



las mugeres con sus hijos, saquea* 
ron todo el país , y se hicieron 
dueños de él : derribaron los muros 
de sus ciudades , y redujeron aque- 
llas gentes á la servidumbre, como 
lo están hasta el día de hoy: 

1 1 y como habían asolado y so- 
metido á su imperio los otros rei- 
nos é islas que habían tomado las 
armas contra ellos; 

I a pero que con sus amigos, y 
con los que se entregaban con con- 
fianza en sus manos, guardaban 
buena amistad : y que se habían en- 
señoreado de los reinos, ya fuesen 



ellos, las dieron al rey Eumenes. 

9 Supo también Judas cómo ha- 
bían querido los griegos ir con» 
tra los romanos para destruirlos; 

10 y que al saberlo estos envia- 
ron en contra uno de sus generales, 
y dándoles batalla les mataron mu- 
cha gente, y se llevaron cautivas á 



tributnm ómnibus apnis. 6 £t Philippum et Persem Cetheorum regem , et ce« 
teros qui adversum eos arma tulerant, contríverunt in bello , et obtiouerunt 
eos : 6 et Antiochum magnum regem Asite , qui eis pugnam intulerat habeos 
centum vigiiiti elephantos , et equitatum , et currus , et exercitum magnum 
valdjs, contritum ab eis. 7 £t quia ceperunt eum vivum , et statuerunt ei 
ut daret ipse, et qui regnarent post ipsum , tributum magnum , et daretoh- 
sidas , et constitutum , 8 et regionem Indorum , et Medos , et Lydos , de op- 
tímis regionibus eorum : et acceptas eas ab eis , dederunt Eumeni regí. 9 Et 
quia qui erant apud Helladam , voluerunt iré , ettoUereeos: et innotuít ser- 
me bis, 10 et misenint ad eos dncem unum , et pugnaverunt contra illos, 
et ceciderunt ex eis mnlti » et captivas duxernnt uxores eorum , et íilios ^ et 
díripuerunt eos , et terram eorum possederunt , et destruxerunt muros eo- 
rum, et in servitutem illos redegerunt usque ín huno diem: 11 et residua 
regna , et ínsulas , qu« altquando restíterant illis , extermínaverunt , et ii^ 
potestatem redegerunt. 12 Cum amicis autem suis , et qui in ípsís réquiem 
habebant , conservaverunt amtcitiam , et obtinueruut regna , qusB erant pró- 
xima , et quae erant longé: quia quicumque audíebant nomen eorum, time- 
bant eos. 13 Quibus vero vellent auxilio esse ut regnarent , regnabant; quos 
autem vellent, regno deturbabant: et exaltati sunt valde. 14 Et in ómnibus is- 
tis nemo portabat diadema; neo indoebatur purpura, ut magnificaretur iuea. 

* j4qui debe observarse que d veces en la Escritura se cuentan algunas cosas no 
afirmándolas el historiador sagrado , sino refiriéndolas solamente como dichas por 
otro ; que tal vez las dice como oídas á otros* * Se cree que por esta India » S9 
entiende la Jonia. 
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CAP. 

sti cabeza ton corona, ni vestía 
pdrpura pava ensalzarse sobre los 
demos ; 

1 5 y que habían formado un Se^ 
nado compnesto de trescientos j 
yeinte senadores ' , y qne cada día 
te trataban en este consejo los ne- 
gocios públicos^ á fin de que se 
hiciese lo conveniente : 

1 6 j finalmente que se confiaba 
cada año la Magistratura ó supre^ 
me gobierno á un solo hombre* , 
para que gobernase todo el Es- 
tado , y que asi todos obede- 
cían á uno solo , sin que hubiese 
entre ellos envidia ni zelos. 

17 Judas pues, en vista de todo 
esto , digió á Eupolemo , hijo de 
Juan , que lo era de Jacob , y á 
Jason , hijo de Eleázaro , y los en- 
vió á Roma para establecer amis- 
tad y alianza con ellos, 

18 á fin de que los libertasen 
del yugo de los griegos; pues es- 
taban viendo como tenian estos 
reducido á esclavitud el reino de 
Israd. 



virr. íi35 

19 En efecto después de un vía- 
ge muy largo llegaron aquellos á 
Roma , y habiéndose presentado at 
Senado, dijeron: 

a o Judas Macabéo y sus herma'- 
nos y el pueblo judaico nos envían 
para establecer alianza y paz con 
vosotros , a fin de que nos contéis 
en «1 niimero de vuestros aliados 
y amigos. 

ai Parecióles bien á los roma- 
nos esta proposición. 

a a Y hé aquí el rescripto que hi- 
cieron grabar en láminas de bron- 
ce , y enviaron á Jerusalem para 
que le tuviesen allí los judíos co- 
mo un monumento de esta paz y 
alianza* 

a 3 Dichosos sean por mar y tier- 
ra eternamente los romanos y la 
nación de los judíos , y aléjese siem- 
pre de ellos la guerra y el ene- 
migo. 

a 4 Pero si sobreviniere alguna 
guerra á los romanos , ó a alguno 
de sus aliados en cualquiera parte 
de sus dominios, 



15 Et qnia curiam fecerunt sibi , et ^uotidie consulehant trecentos vigintí, 
consilium agentes 8em¡>er de muititudme, ut quae digna sunt, geraut : 16 et 
committunt uní homini magistratum suuin per síngalos annos dominari uní- 
Tersse terrae suse , et omnes obedinnt uní , et non est inyidia , ñeque zeius inter 
eos. 17 Et elegit Judas Eupolemum, filium Joannís, filii Jacob , et Jasonem, 
filíum Eleazari, et misit eos Romam constitaere cum illis amicitiam, et so* 
cietatera: 18 et ut auferrent ab eis jugum Grsecorum, quia yiderunt quod ín 
«ervitutem premerent regnum Israel. 19 Et abierunt Romam yiam multam yal- 
de , et introierunt curiara, et dUerunt : 20 Judas Macbabeeus , et fratres ejus, 
«t populas Judaeorum miserunt nos ad vos statuere yobiscum societatem et pa- 
cem , et conscribere nos socios et amicos yestros. 2 i Et placuit sermo ín cons- 
pectu eorum. 22 Et hoc rescriptum est, quod rescripserunt iu tabuiis seréis» 
et raíserunt in Jerusalem , ut esset apud eos ibi memoriale pacis et sócie- 
tatís. 23 Brhb sit Romanis , et gentí Judaeorum , ín mari et in térra in seter- 
num : gladiusque et bostis procul sit ab eis. 24 Quod si institerit bellum Ro- 
manis prius, aut ómnibus sociis eorum in omni dominatione eorum : 26 au- 

^ Esto es, 300 Senadores, r ademas los dos Cónsules, dos Pretores, dos Questores, 
Y cuatro Ediles f los cuales tenian asiento separado en el Senado; y componían el n- 1: • 

número de trescientas veinte personas. * De los dos Cónsules solo tino ejercía la A ^^^ *^ ^ 
soberanía ó el mando, alternando cada año con el otro, TiíoJjyio lib, IL c. 22* t.^ r^, 

Plut, ín Numa. 
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2 5 los auxiliará Ja nación de los 
judíos de todo corazón , según se 
lo permitieren las circunstancias, 

a 6 sin que los romanos tengau 
que dar ni suministrar á las tropas 
que envié , ni víveres , ni armas, 
ni dinero, ni naves, porque asi 
ha parecido á los romanos; y las 
tropas les obedecerán sin recibir 
de ellos la paga. 

^7 De la misma manera si sobre- 
viniese alguna guerra á los judíos, 
los auxiliarán de corazón los ro- 
manos , según la ocasión se lo per* 
mitiere ; 

28 sin que los judios tengan que 
abastecer á las tropas auxiliares , ni 
de víveres , ni de iirmas , ni de di- 
nero, ni de naves , porque asi La 
parecido á los romanos ; y las tro- 
pas aquellas les obedecerán sincera- 
mente. 

29 Este es el pactó que hacen 
los romanos con los judíos. 

3 o Mas si en lo venidero los u* 
nos ó los otros quisieren añadir 6 
quitar alguna cosa de lo que va es- 
presado, lo harán de común con- 
sentimiento, y todo cuanto asi a- 
ñadieren ó quitaren permanecerá 
firme x estable. 



3 1 Por lo que mira á las injurias 
que el rey Demetrio ha hecho á los 
judios, nosotros le hemos escrito^ 
diciéndole: ¿Por qué has oprimido 
con yugo tan pesado á los judíos, 
amigos que son y aliados nuestros? 

32 Como vengan pues ellos de 
nuevo á quejarse á nosotros , les 
haremos justicia contra tí, y te 
haremos guerra por mar y tierra. 
Cip. IX. Suelven Baquide* y Mci^ 
mo á Judéa : háceles frente ludas^ 
el cual muere en el combate^ y le 
sucede su hermano Jonatkás, Aco- 
mete este á los hijos de Jambri \ y 
mata mil koinbres del ejército de 
Baquides, Muerte de Jlcimo. Ba- 
quides al fin tiene que hacer la 

paz con Jonathás, 
I Entre tanto , asi que Demetrio 
supo que Nicanor coiv todas sus 
tropas habían perecido en el com- 
bate, envió de nuevo á Baquides 
y á Alcimo á la Judáa , y con ellos 
el ala derecha ó lo 9nejor de su 
ejército^ 

a Dirigiéronse por el camino que 
va á Gálgala , y acamparon en Ma- 
saloth que está en Arbellas: la 
cual tomaron, y mataron allí mucha 
gente. 



xilium feret gens Jodseorum, prout tempus dictaverit,. corde pleno : 26 et 
pra^iiantibus non dabunt , naque subtninistrabunt triticum, arma, pecuniam, 
naves, si<:ut placuit Romanis: et custodieiit maodata eorum , nihii ab eis ac- 
cipienies. 27 SlmiUter autera et si genti Judaeorum piius acciderit bellura, 
aqjuvahunt Remaní ex animo, prout eis tempus permiserit: 28 et adjuvanti- 
bus non dabitur tritirum , arma, pecunia, naves, sicut placuit RoroaBÍs : et 
Gustodient raandata eorum absque dolo. 29 Secundum haec verba coosti* 
tuerunt Romani populo Judsorum. 50 Quod sí post hsec verba hi aut iiU 
addere aut demere ad haec aiiquid 'voluerint, facient ex proposito sno : et 
quKcumque addiderint, vel dempserint , rata erunt. 31 Sed et de maiis ^u» 
Demetrius rex fecit in eos, scripsimns et dicentes : Quare gravasti jugum; 
tuum super amicos nostros , et socios Jodíeos? 32 Si ergo iterum adierint 
nos , adveisum te facierous iilis judicinm : et puguabimus tecam mari ter- 
raque. 

^^ Caput IX. 1 Intcrea ut audivit Demetrius , quia cecidit Nicanor et exer* 
citus ejus in praelío , apposuit Bacchidem et Aleimum rursum mittere in Ju- 
dseam , et dextram cornu cum iUi$. 2 £t abierunt viam , qu« ducit in Gal; 
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CAP. 
r ^ En éí primer mes del añp cien- 
4o cincqenta y dps se acercaron 
con el ejérci^to á Jerusalem; i 
, 4 4e donde salieron y se fi*e- 
ron á Beréa eo número de yein- 
le mil hombres y dos mil ca- 
ballos. 

5 Había Jindas sentado su campo 
en La isa , y tenia consigo ixes mil 
l^ombres escpgidos : 

6 mas cuando vieron la gran mu- 
cbedumbre de tropas enemigas^ se 
llenaron de grande temor , y deser- 
taron muchos del campamento : de 
suerte. que no quedaron mas que 
ochocientos hombres. 

< 7 Viendo Judas reducido á tan 
corto número su ejército , y que 
el enemigo le estrechaba de cerca, 
perdió el ánimo , pues no tenia 
tiempo para ir á reunir las tropas, 
y desm£^y4- ' 

8 Xon todo , dijo á los . que le 
hablan quedado: Ea, vamos con- 
tra nuestros euemigos , y veamos si 
podemos baíirlQS. 



IX. aSy 

9 Mas ellos procuraban disuadir- 
le de eso 9 diciendo: De ningún 
modo podemos : pongámonos mas 
bien en salvo , yéndonos á incor- 
porar con nuestros hermanos, y 
después volveremos i pelear con 
ellos: ahora somos nosotros muy 
pocos. 

,io Líbrenos Dios, respondió 
Judas , de huir de delante dé 
ellos: si ha llegado nuestra ho- 
ra , muramos valerosamente en 
defensa de nuestros hermanos, y 
no echemos un borrón á nuestra 
gloria ' . 

-—I I A este tiempo salió de sus rea- 
les el ejército enemigo, y vino á 
su encuentro: la caballería iba di- 
vidida en dos cuerpos ; los honde- 
ros y^ lo» flecheros ocupaban el 
frente^á^l ejército, cuya vanguar- 
dia componían los soldados mas 
valientesr. 

I a Baquides estaba en la ala de- 
recha, y los batallones avansaron 
en forma de soedia Inna, tocando al 



gala , el castra posuerunt in Masaloth , quae est in Arbellís : et occnpavernnt 
eam, et peremerunt animas hominum multas. 3 In roense primo anni cenle- 
simi et quinquagesimi secundi , applicuerunt exercitum ad Jerusalem : 4 et 
surrexerunt , et abierunt in Beream viginti millia virorum , et duq millia equi- 
tum. S Et Judas posuerat castra in Laísa, et tria millia viri electi cum eo; 
6 et viderunt multitudinem exercitus quia multi suDt, et timueront valde: et^ 
mullí subtraxerunt se de castris^ et non remíinserunt ex eis nisi octíngenti 
viri. 7 Et vidit Judas quod defluxit exercitu» suus, et helluio perurgebat 
eum , et confractus est corde ; quia non habebat tempus congregandi eps^ 
«t dissolutus e^t. 8 Et dixit his qui residui erant: Surgapius, et eamus a4 
adversarios nostros , si poterimus pugnare adversus eos. 9 £t avertebant tum, 
dicentes: Non potepímus , sed liberemus animas nostras modo et revertamur 
ad fratreft nostros, et tune pugnabimus adversus eos: nos autem pauci su- 
mus. 10 Et ait Judas: Absit istam rem faceré ut fugiaraus ab eis: et si 
appropiavit tempus nostrmn, moriamur in virtnte propter fratres nostros, 
et non inferamus crimen glorise nostra. 11 £t movit exercitus de castris, 
et steterunt illis obvia m : et d4Visi sunt equít^s in duas partes, et fundih,u- 
larii et saffíttarii praibant cíxercitum, et.priipi cei^tafninis omnes potentes. 
12 Bacchíaes autem erat in dextrocprnu, et próxima vitlegio, ex diiabuspar« 

* Véaselo que dice S, ^mbrosio alabando tita heroica Jortaleza de Judas (Offe, 
Lib, I. c. 4i,J La Iglesia nos propone este elogio de Judas en la tercera Dominicm 
de octubre. 
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mismo tiempo las trompetas. 

i3 Los soldados de Judas alza- 
ron también ellos el grito , de sner^ 
te qae la tierra se estremeció con 
el estruendo de los ejércitos , y 
duró el combate desde la mañana 
hasta caída la tarde. 

1 4 Habiendo conocido Judas que 
el ala derecha del ejército de Baqui- 
des era la mas fuerte , tomó consi«* 
go los mas yalientes de su tropa , 

x5 7 derrotándola, persiguió á 
los que la componían hasta el mon- 
te de Azoto. 

1 6 Mas los que estaban en la ala 
izquierda y al yer desbaratada la 
derecha , fueron por la espalda en 
seguimiento de Judas y de su gente; 

1 7 y encendiéndose con mas vi- 
gor la pelea, perdieron muchos 
la vida de una y otra parte: 

1 8 pero habiendo caído muerto 
Judas , huyó el resto de su gente. 

1 9 Recogieron después Jonathás 
y Simón el cuerpo de su hermano 
Judas , y le enterraron en el sepul- 
cro de sus padres en la ciudad de 
Modin. 



2o Y todo el pueblo de Israel 
manifestó un gran seutíiníento , y le 
lloró por espaeio de muchos dias. 

II I Cómo es, decían,' que ha 
perecido el campeón que salvaba *- 
al pueblo de Israel! 

2 2 Las otras guerras empero de 
Judas, y las grandes hazañas que 
hizo, y la magnanimidad de su co« 
razón no se han descrito , por ser 
escesiyamente grande su número. 

2 3 Y sucedió que muerto Judas^ 
se manifestaron en Israel por to- 
das partes los hombres perversos^ 
y se dejaron ver todos los qué 
obraban la maldad. 

24 Por este tiempo sobrevino 
una grandísima hambre, y todo el 
país con sus habitantes se sujetó á 
Baquídes ; 

2 5 el cual escogió hombres per- 
versos , y púsolos por comandantes 
del país. 

26 Y andaban estos buscando, 
y en pesquba de los amigos de Ju-^ 
das , y los llevaban á BaquídeSy 
quien se vengaba de ellos, y les 
hacia mil oprobios. 



tihns, et clamabant tubis : 15 exclamaverunt autem et hi qní erant ex par- 
te Judse , etiam ipsi , et commota est térra á vece exercituam : et commis- 
«um est prslium á maDe usque ad vesperam. 14 Et yidit Judas , qUod fír« 
mior est pars exercitus Bacchidts in dextris , et coovenemnt cum ipso om« 
nes constantes corde: 15 et contrita est dextera pars ab eis , et persecotus 
est eos usque ad móntem Azotí. 16 Et qui in smístro cornu erant ; vide- 
runt quod contritum est dextfum cornu , et secutí sunt post Judam , et eos 
qui cum ipso erant , á tergo : 1 7 et ingravatum est prselium , et ceciderunt 
vulnerati multi exhiset ex illis. 18 Et Judas cecídit, et ceteri fugerunt. 19 Et 
lonathas et Simón tulerunt Judam fratrem sunm , et sepelierunt eum in se- 
pulchro patrum suorum ín civitate Modín. 20 Et fleverunt eum omnis po** 
pulus Israel planctii magno, et lugebant dies maltos, 21 et dixerunt: Qao- 
modo cecidit potens , qui salvum faciebat poputum Israel! 22 Et cetera ver- 
ba beüorum Júáít , et virtutum qCias tecit , et magnitudinis ejus , non 
Bunt desciipta : multa enim eránt valde. 23 Et factutn est post obitam Juda 
emerserunt iniquí in ómnibus finibus Israel, et exorfi sunt omnes qui ope- 
rabantur iniquitatem. 24 In diebus illis facta est fames magna valde , et tra- 
4idit se Bacchidi omnis regio eornm cum ipsis. 25 Et elegit Bacchides vi« 



' Scio» El campeón que defendía* 
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, d7 3F*ué pues grande la tribaU- 
clon de Israel^ y tal que no se ha- 
bía esperimentado semejante desde 
el tiempo en que dejó de yerse Pro- 
feta en Israel. 

a8 £a esto se juntaron todos los 
apiigos de Judas , y^ dijeron á Jo- 
nathás : 

29 Después que murió tu her- 
mano Judas 9 no hay ninguno co- 
mo él 9 que salga contra Baquides 
y contra los enemigos de nuestra 
nacioi?. . 

3 o Por tanto te elegimos hoy en 
su lugar, para que seas nuestro 
Principe > y el caudillo en nuestras 
guerras. 

3i Y aceptó entonces Jonathás 
^1 m^ndo , y entró en lugar de su 
hermano Judas. 

32 Sabedor de esto Baquides, 
buscaba medios para quitarle la 
vida; 

. 33 pero habiéndolo llegado á en- 
tender Jpnath&s, y Simón su her- 
mano , con todos Us que le acom- 



IX. a39 

pañaban , se huyeron al desierto de 
Thecua, é hicieron alto junto al 
lago de A^far'^ 

34 Súpolo Baquides, y marchó él 
mismo con todo su ejército, en dia 
de sábado , al otro lado del Jordán • 

35 Entonces Jonathás envió su 
hermano, caudillo del pueblo, á 
rogar á los Nabuthéos, sus amigos, 
que les prestasen su tren de guer- 
ra*, que era grande. 

36 Pero salioido de lM[adaba los 
hijos de Jambri , cogieron á Juan 
y cuanto conducía^ y se fueron con 
todo. 

37 De allí á poco dieron noticia 
á Jonathás y á su hermano Simón, 
de que los hijos de Jambri cele- 
braban unas grandes bodas , y que 
llevaban desde Madaba con mucha 
pompa la novia, la cual era hija 
de uno de los grandes principes de 
Canaan^. 

38 Acordáronse entonces de la 
sangre derramada de Juan su her- 
mano , y fueron , y se escondieron 



ros impíos , et constitait eos domines regionis : 26 et exqnirebant , et per- 
scrutabantur amicos Judae, et adducebant eos ad Bacchidem , et vindicabaC 
in illos , et iiludebat. 27 Et facta est tribulatio magna io Israel , «jaalis non 
/uit ex die , aua non est vis^us propheta io Israel. 28 Et congregati sunt om- 
nes aiqici Jada , et dixecunt Jonatha : 29 Ex quo frater tuus Judas defun« 
ctus est , vír similis ei non est , qui exeat contra inimicos nostros , Bacchi- 
dem , et eos qui inimici sunt gentis nostrsB* 30 Nunc itaque te hodie elegi* 
mus esse pro eo nobis in principem et ducem , ad hellandum hellum nos- 
trqm. 51 Et suscepit Jonathás tempore illo principal um, et surrexit loco Ju« 
dsB fratris sui. 32 Et cognovit Bacchides, et quarebat eum occidere. 33 Et 
cognovit Jonathás , et Simón frater ejus , et omnes quicum eo erant: et fu* 
gerunt in desertum Thecuse , et consederunt ad aquam lacus Asphar. 34 Et 
.cognovit Bacchides, et die sabbatorum venit ipse , et pmnis exercitns ejus, 
trans Jordanem. 3^ £t Jonathás misit fratrem suum ducem populi , et roga« 
vit NabuthsBos amicos suos , ut commodarent iUis apparatum suum , qui erat 
copiosus. 3C Et exierunt filii Jambri ex Madaba , et comprehenderunt Joan- 
nem , et omnia qu» habebat , et abierunt habentes ea. 37 Post haec \erba, 
renuntiatum est Jonathás et Simoni fratri ejus , quia íilii Jambri faciunt nup* 

' O Asfaitíte , llamado también mar de Sodoma. * Que recibieran sus equipa- 
jes. Asi se le^ pn el testo griego , y en muchos códices manuscritos de la Fulga^ 
ta , jr aun en la edición de Sixto V, En "vez de commodarent, </«^na entonces leerse 
commendarent. ' Ssto es , de un principe drtikc ó gentil» 
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en las espesuras de un monte, nuestros enemigos ; pues no nos 

39 Ea este estado, levantando hallamos nosotros en la situación 

sus ojos, vieron á cierta distancia de ayer y demás dias anteriores': 

«na multitud de gentes, y un mag- 45 Tosotros veis que tenertios de 

nifíco aparato; pues había salido frente á los enemigos; á la espaU 

el novio con sus amigos y parien- da , hacia derecha é izquierda, 

les á recibir á la novia ^ al son de las aguas del Jordán , con sus ri** 

tambores é instrumentos -músicos, beras y pantanos, y bosques, sin 

con mucha gente armada. que nos quede medio para esca- 

4 o Entonces saliendo JM¿//¿i/ntf/i'- par'. 

te de su emboscada, se echaron 46 Ahora pues clamad al cielo, 

tabre ellos, y mataron é hirieron para que seáis librados de vuestros 

á muchos , huyendo los dema^ á enemigos. Y trubóse luego el com- 

los montes; con lo cual se apode- bate: 

raron de todos sus despojos: 47 en el cual levantó Joña thás su 

4i| de suerte que las bodas se brazo para malar á Baquides; pe- 
co n virtieran en duelo, y sus con- ro evitó éste el golpe, retirando 



ciertos de música en lamentos. 

42 Y vengaron de este modo la 
sangre de su hermano , y volvié • 
ronse hacia la ribera del Jordán. 

43 Luego que lo supo Baqui- 
des , vino con un poderoso ejército 
en un dia de sábado á la orilla 
d^l Jordán. 



su cuerpo hacia atrás. 

4B En j&n íonathás y los «uyoSi 
se arrojaron al Jordán, y le pasa- 
ron á nado, á la vista de sus ene- 
migos. 

4 9 Y habiendo perecido en ¿quel 
dia mil hombres del ejército de Ba» 
quides , se Tolvió éste ton süi ito-^ 



44 Entonces Jonathás dijo á los /»aj á Jernsalem. 
suyos: Ea, vamos á pelear contra 5o Y en seguida reedificaron las 



tías magnas, et dacunt sponsarn ex Madaba , filiara ^uníus de inagnis prln- 
cipibus Chanaan, cum ambitione tnafgfila. 38 £t recordatt sunt saugüitíis Joan* 
jais fratris sui : et ascenderunt, et absconderunl ste sOb tegumento tttontis; 
■39 Et eleva verunt oculos suos , el víderunt: et ecSce lumültus ,' et áppara- 
tus multus : et spónsus processit , et amici ejus,' ét fratres ejüs obviam illis 
cum tympauis, et musicis, et armis mnltis. 40 Et surrexeront ad eos ex insidíi^, 
et occiderunt eos , et ceciderunt vulnerati multi , et residui fug^erunt in montes: 
et acceperunt ómnia spolin eorum : 41 el convers» sunt nuptí» in luctum , et 
vox rtinsicorum ipsorum in lamentum. 42 Et vindicaverunt vindictam sanguinís 
fratris sui: et rerersi sunt ad ripam Jordanís. 43 Et audivit Bacchides, ct 
venit die sabbatorum usque ad oram Jordanís in virtute magna. 44 Etdi- 
xit ad saos Jonathás : Sürgamu« , et pugnemus contra iaíimicos uostros : non 
est enim hodie sicut heri et nudiustertius.^ 45 Ecce enim bellum ex adver* 
so, aqua yero Jordanis hiñe et inde, etripae, et paludes , etsaltus: et non 
est locus diverlendi. 46 Nunc ergo clámate in coelum , ut libereminí de ma- 
nu inilnicorum vestrbrum. Et coramissum est bellum. 47 Et extendit Jona-^ 
thas mauum suam percutere Bacchidem , et diverlit ab eo retro : 48 et dis- 
siliit Jonathás , et qui cum eo erant , iu Jordanem , et tranSaa^aver^bt ad 
eo6 Jordanem. 49 Et ceciderunt de parte Bacchidís die illa miile viri. Et 



* En que podíamos evitar elcombafct * II. Paral, XX. v. &. 
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plazas f aertes de Jadea , y fortifi- 
caron con altos muros, con puer- 
tas y barras de hierro las ciudade- ' 
las de Jericó ' , de Ammaum , de 
Bethoron , de Bethel , de Thamna« 
ta , de Fara , y de Thopo. 

Si £fi las cuales puso Baquides 
guaro iciones, para que hicieran coj> 
rerías contra Israel. 

^1 Fortificó también la ciudad 
de Bethsura , y la de Cazara y el 
alcázar de Jerusalen , poniendo en 
todas partes guarnición y vive- 
pes. 

53 Tomó después en rehenes los 
hijos de las primeras familias del 
país, y los tuvo custodiados en el 
alcázar de Jerusalem, 

54 £n el segundo mes del año 
ciento cincuenta y tres mandó^Al- 
cimo derribar las murallas de la' 
parte interior del Templo', y que 
se destruyesen las obras de los pro- 
fetas Aggéo y Zacarías, Comenzó 
con efecto la demolición; 

55 pero hirióle el Señor entón« 
CCS, y uo pudo acabar lo que ha- 



bia comenzado: perdió el habla, 
quedó baldado de perlesía , sin po- 
der pronunciar una palabra mas, 
ni dar disposición alguna en los 
asuntos de su easa: 

56 y murió Alcimo de alli á po* 
co, atormentado de grandes dolores. 

57 Viendo Baquides que había 
muerto Alcimo , se volvió adonde 
estaba el Rey, y quedó'el país en 
reposo por dos años. 

58 Pero al cabo los malvados 
todos formaron el siguiente desig- 
nio; Jonathás, dijeron, y los que 
con él están, viven en sosiego y 
descuidados; ahora es tiempo de 
hacer venir á Baquides, y de que los 
sorprenda á todos en una noche. 

59 Fueron pues á verse con él, 
y le propusieron este designio. 

60 Baquides se puso luego en ca- 
mino< con un poderoso ejército , y 
envió secretamente sus cartas á los 
que seguían su partido en la Judéa^ 
á fin de que pusiesen presas á Jo- 
ña thás y á los que le acompañaban: 
mas no pudieron hacer nada , por- 



reversi sunt ia Jerusalem. 50 Et aedificaverunt ciyitates munitas in Judsea, 
muQÍtiooem , quse erat in Jericho, et iu Ammaum, et in Bethoroii , et in 
Bethel, et.Thamnata, et Phara , et Thopo muris exceUis, et portis, et seris. 
51 Et posuit custodiam in eis- , ut (niroicitias exercerent in Israel : 52 et mu- 
nivit Oivitatem Bethsuram , et Gazarai^ , ©t arcem , el posuit in eis auxi- 
lia , et apparatum ésoaruiíi: bZ et accepit íiU'os principum regionis obsides, 
et posuit eos ¡a arce in Jerusalem in cu&todiam. 54 Et anno centefiimo quiu- 
qnagesimo tertio , menee secundo , pr»cepii Aicimus destruí muros dom4]ft 
sanctae interioris , et destruí opera prophetarum : et coepit destruere. 55 la 
tempore illo percussus est Alcímus : et impedita sunt opera illius , et occiu- 
suia est os ejus, et dissolutus est paralysi, neo ultra potuít loqui verbum, 
et mandare de domo sua. 56 Et mortuus est Aicimus in tempore íUo cum 
tormento magno. 57 Et vidit Bacchides quoniam mortuus est Aicimus: et 
reversus est ad regem , et siluit térra annia duobus. 58 Et cogitavjBrunt om- 
nes iniqui dicentes: Ecce Jonathas , et qui cum eo sunt, ih sileatio habitünt 
confidenter : nuno ergo adducamus Bacchídem , et comprehendet eos omnes 
una nocte. 59 Et abierunt , et consílium ei dederunt. 60 Et surrexit ut ye- 
AÍret cum exercitu multo : et misit ^cculté epístolas sociis suis, qui erant in 

* Maríini. Construyeron plazas fuertes en Judéa, la ciudadela de Jericó stc^ 
* Cap, IV. c. 60. Tal vej ssria ¡aparad fu« dividía el ¿trio de los levitas del ditÍ9 
del pueblo. 

Tomo FL íi 
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migoft, y á dar grandes muc&tra» 
de su valor. 

67 Simón empero y tus tropas 
salieron de la ciudad , y quemaron 
las máquinas de guerra ; 

6 8 atacaron á Baquides y le der- 
rotaron , causándole grandísimo 



que estos fueron advertidos de su 
designio. 

6 1 £ntónces Jonatbás prendió á 
cincuenta personas del pais , que 
eran los principales gefes de aque- 
lla conspiración , y les quitó la 
vida. 

6 2 En seguida se retirá con su pesar por ver frustrados sus desig- 
hermano Simón y los de su partid nios y tentativas; 
do á Rethbessen ^ que está en el De- ^9 Y ^^^ Heno de cólera contra 
sierto : repararon sus ruinas , y la aquellos hombres perversos que le 
pusieron en estado de defensa. habian aconsejado venir á su pais, 

63 Tuvo noticia de esto Baqui- hizo matar á muchos de ellos, y 
des, y juntando todas sus tropas, resolvió volverse á su tierra con el 
y avisando a los partidarios que resto de sus tropas. 

tenia en la Judéa, 70 Sabedor de esto Jonathás, le 

64 vino á acamparse sobre Beth- envió embajadores para ajustar la 
bessen, á la cual tuvo sitiada por paz con él ,. y cangear los prisio- 



mucha tiempo , haciendo construir 
máquinas de guerra. 

65 Pero Jonatliás , dejando en la 
ciudad á su hermano Simón , f^ié 



ñeros» 

7 I Recibiólos Baquides gastosa- 
mente, y consintiendo en lo que 
proponía Jonathás , juró que en 



i recorrer el pais , y volviendo con todos los dias de su vida no volve- 



un buen cuerpo de tropa , 

66 derrotó á Odaren, y á sus 
hermanos, y á los hijos de Fase- 
ron en sus propias tiendas , y co^ 
menzó á hacer destrozo en los ene- 



ría á hacerle mal ninguno. 

72 Entrególe asimismo los pri- 
sioneros que había hecho antes en 
el país de Judá; después de lo cual 
partió para su tierra , y no quiso 



Judaea , ut comprehenderent Jonathan , et eos quí cum eo erant : sed non 
potueruat , quia innotuit eis consilium eoruni. &1 Et apprehendit de viris re- 
gioníSf qui priucipes erant malitisB, quinquaginta viros , et occidit eos: 62 Et 
secessit Jonathás, et Simón, et qui cum eo erant, in Bethbessen, qu« est 
in deserto, el extruxit diruta ejus , et firmaverunt eam. G3 Et cogoovit Bae- 
chides, et congregavit universam multitudinem suaro : ethis, qui de Judaea 
erant, denuntiavit, 64 Et veuit , et castra posuit desuper Belhbessen: et op- 
pugnavit eam dies mullos , et fecit madiínas. 65 Et reliquit Jonathás Simo-' 
nem fratrem suum in civitate, et exiit in regionem , et venit cura numero, 
66 et percussit Odaren , et fratres ejus , et filies Phaseron in tabernaculis 
ipsorum : et ccspit cadere , et crescere in virtutibus. 67 Simón vero , et qui 
cum ipso erant, exierunt de civitate, et succenderunt machinas, 68 et pug* 
naverunt contra Bacchidera , et contritus est ab eis : et afflixerunt eum val- 
de , quoniam consilium ejus , et congressus ejus erat inanis. 6d Et ira tus con- 
tra viros iniquos qui ei consilium dederant ut veniret in regionem ipsorum, 
multos ex eis occidit: ipse autem cogitavit cum reliquis abire in regionem 
suam. 70 Et cognovit Jonathás, et misit ad eum legatos componere pacem 
cum ipso, et reddere ei captivitatem. 71 Etlibenter accepít, et fecit secun- 
dnm verba ejus , et juraTÍt se nihil facturum ei malí ómnibus diebus vit» 
ejus, 72 Et reddidít ei captiyitatem ; quam prius erat priedatus de térra Ji^ 
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volver mas á la Judéa. 

7 3 Cota esto C€»<S' la guerra en 
Israel ; y Jonathás fijó su residen- 
cia en Macmas* , donde comenzó 
á gobernar la nación, y esterminó 
dé Israel á los impío». 

Caí». X. Alejandro , hijo de Antioco 
Epifanes , se levanta contra Z)e- 
metrio : ambos solicitan la amistad 
dé Jonatkás , el cual se declara á 
favor de Alejandro , y éste le col* 
ma de honras. Vence Jonáthás á 
Apolonio , general de Demetrio y 
incendia á Azoto y el templo de 
JDágo'n , jr es nuevamente honrado 
de Alejandro , que le da la ciudad 
de Acarón^ y la condecoración de la 
hebilla ó broche de oro: 

t El año ciento y sesenta* Ale- 
jandro, hijo de Anlíoco el Ilustre, 
subió á ocupar á Ptolemaida , y fué 
bien recibido, y empezó alliá' rei- 
nar. 

2 Asi que lo' ^upo el rey Deme^ 
trio levantó un poderoso ejército, 



CAP. X. a43 

y marchó á pelear contra él. 

3 £nyió también una carta a Jo- 
náthás llena de espresiones afec- 
tuosas , y de grandes elogios de su 
persona. 

4 Porque dijo él á los suyos: An- 
ticipémonos á hacer con él la paz, 
antes qué la haga con Alejandro 
en daño nuestro; 

5 pues él se. acordará sin duda de 
los males que le hemos hecho tan- 
to á él como á su hermano y á su 
nación. 

6 Dióle pues facultad para le- 
vantar un ejército y fabricar armas: 
declaróle su aliado , y mandó que 
se le entregasen los que estaban en 
rehenes en él alcázar de Jerusa^ 
len. 

7 Entonces Jonáthás pasó á Je« 
rusalem , y leyó las cartas de i>e- 
metrio delante de todo el pueblo y 
délos que estaban én el alcázar: 

8 é iiktimidáronse estos en gran 
manera al oir que el Rey le da- 
ba facultad de levantar un ejército. 

9 Entregáronse luego á Jonáthás 



da: et conversus abüt ia terram suam, et non apposmt ampims veníre ín fi- 
nes ejuA. 73 Et cessavit gladius ex Israel : et nabitavit Junathas in Mach- 
inas , et ccepit Jonathas ibi jodicare popalum , et exterminayit impíos ex 
Israel. 

C*,PUT X. 1 Et anno centesimo sexagésimo ascendít Alexander Antiochi 
filias , qui cognominatus est Nobilís : et occupavit Ptolemaidam : et recepe- 
rnnt enm , et regoavit illic. 2 Et audivit Demetrius rex , et congregavit exer- 
citum copiosum valde , et exivit obviam ilH in prselium. 3 Et raisit Deme- 
trius epistolam ad Jonatham verbis paciíicis, ut magnificaret eum. 4 Dixit 
enim : Anticipemus faceré pacem cuní eo/pnusqüam faciat cum Alexandro 
adverSum nos. 5 Recordabitur enim omnium malorum , qua fecirous ineum, 
et in fratrem ejus , et in gentem ejus. 6 Et dedit ei potestatem congregan- 
di exercitum, et fabricare arma, et esse ipsnm socium ejus: etobsides, qui 
erant in arce, jussit tradí ei. 7 Et venit Jonathas in Jerusalem , et legit 
epístolas in anditu omnis popnli, et eorum qni in arce erant. 8 Et timuerunt 
timore magno , quoniam auoierunt qnod dedit ei rex potestatem congre^an- 
d¡ exercitum. 9 Et traditi sunt Jonathae obsides , et reddidit eos parentibus 

' Todavía los enemigos conservaban en Jerusalen el alcázar 6 ciudndela, * Del 
imperio de los griegos ^ ó de la era. délos Seleucidas: el 3^6 i dbl Mukdo,/ 1^3 
antes DE Jesu-Cjiuxo. 
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los relierve», el cual Ibs' volvió á 
sps padres» 

I o Fijó Jonatbas su resideucia 
en Jerusalem , y comenzó á reedi- 
ficar y restaurar la ciudad : 

I I y mandó á los arquitectos que 
levantasen una muralla de piedras 
cuadradas al rededor del monte 



16 Y dijo: ¿Podrá haber acas^ 
otro varón como éste ? Pensemos 
pues en hacerle ni^estro amigo y 
aliado. 

i 1 7 Con esta mira le escribió ^ eUr 
viándole una carta concebida eu 
los términos siguientes: 

1 8 £l Rey Alejandro , á su here- 



de Sion , para que quedase bien mano Jonathás , Salud: 

fortificado, y asi lo hicieron. 19 Hemos sabido que eres un 

I a £ntónces los estrangeros que fiambre de valor, y digno de ser 

estaban en las fortalezas construí* nuesUro amigo. y 



das por Baquides y echaron á huir; 
i3 y abandonando sus puestos 
fe fué cada cual á su pais. 

14 Solo en Bethsura quedaron 
algunos de aquellqs que habian 
abandonado la Ley y los precep^- 
tos^ de Dios ; porque esta fortale- 
za era su refugio. 

1 5 Entre tanto llegaron a oidos 



a o Por lo tanto te constitnimot 
hoy Sumo sacerdote de tu nación, 
y queremos ademas que tengas el 
titulo de Amigo del Rey, y que 
tus intereses estén unidos á los 
nuestros , y qne conserve» amistad 
con nosotros. Y envióle la vestidu- 
ra de purpura y la corona de oro. 

21 En efecto en el séptimo mes' 



de Alejandro las promesas que De^ del año oien-to y sesenta Jonathás^ 



metrio habia heclu> á Jonathás , y 
le contaron las batallas y accio- 
nes gloriosas de Jonathás y de sua 
hermanos, y los trabajos en que 
se habian hallado. 



se/vistió'la estola santa ^ , en el dia 
solemne de los Tabernáculos : y le-» 
vantó un ejército , é hizo fabricar 
gran multitud de armts. 
a a Asi que supo Demetrio estas* 



suis : 10 et habitavit Jonathás in Jerusalem , et ooefHt ¿edificare et innovare 
civítatem. It Et dlxit facientibus opera, utextrUerent muros, et nfontem Sion 
in circuitu lapidibus quadratis ad munitionem : et ita fecerimt. 12 Et fug^runt 
alienigene qui erant in munitionibus , qiias Bacchides «edificaverat : 13 et re- 
liqjiit unusquisque locum suum, et abiit in terram suam. 14 Tantmn in Beth- 
sura remanserunt aliquí ex his qui reliquerant legcm et pr»cepta Dei ; erat 
eniín hsec eis ad refuginm. 13 Et audivit Alexander rex promissa , qu« pro- 
misit Demetrias Jonathás : et narra verunt ei pr«lia, et virlutes quas ipse fe-- 
GÍt, el fratres ejus, et labores qaos laboraverunt. 16 Et ait ; Numquid in- 
veniemus aliqíiem virum talem ? et nuno faciemus euni amicum , et socium 
nostrum. 17- Et scripsit epistolam» et misit ei secündum haec verba, dicens: 
18 Rex Alexander fratri Jonathé salntera: 19 Audivimus de te, quod vir po- 
tens sis viribus , et aptus es ut sis amicus noster : 20 et nuno constituirous te 
hodíe summum sacerdotem gentis tuse , et ut amicus vocerís regís , ( et mi- 
sit ei purput am , et coronam auream ) et qua nostra sunt sentias nobiscum, 
et conserves amicitias ad nos. 21 Et iaduit se Jonathás stolá sanctá septi« 
mo mense , anno centesimo sexagésimo , in die solerani scenopegis : et con* 
gregavlt exercitum, et fecit arma copiosa. 22 Et audivit Demetrius verba is« 

' X^»». XXIII. V. 24. réase Mes. • li^e fa de ios enemigos, * Esto es, U tú* 
nica ó vestidura de Sumo sacerdote. 
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eosfts st3 contristó sobremanera, y todos los judíos os eximo de tribu* 



dijo : 

23 ¿Como hentos dado lugar á 
que Alejandro sre nos haya adelan- 
tado en coníciliarse la amistad de 
los judíos para fortalecer su par- 
tido? 

á4- Voy yo también a escribirles 
Gdrtesmente, ofreciéndoles digni- 
dades y dádivas» para empeñarlos á 
unirse conmigo en mi auxilio. 

^S Y les escribió en estos térmi- 
nos : £i* Rey Deme'fUio ala nación 
de los judíos , Salud : 



tos, y os condono los impuestos 
sobre la sal , las coronas ' , la terce- 
ra parte de la simiente : 

3o y la mitad de los frutos de 
los árboles^ que me corresponde, 
os la cedo á YOsotros desde hoy en 
adelante; por lo cual no se exigirá 
mas de la tierra de Judá y^ ni tam- 
poco de las tres ciudades de Sama* 
ría y de Galilea que se le han agre- ' 
gado : y asi será desde hoy para 
siempre. 

3i Quiero también que Jerusa- 



a6 Hemos sab^o con mucho pía- lem sea santa ó privilegiada, y que 



cer que habéis mantenido la alian- 
za que teníais hecha con nosotros: 
y que sois constantes en nuestra 
amistad, sin haberos coligado con 
nuestros enemigos. 

27 Perseverad pues como hasta 
aquí f guardándonos la misma fíde- 



quede libre con todo su territorio^» 
y que los diezmos y tributos sean 
para ella. 

32 Os entrego también el alcá- 
zar de Jerusalem » y se le doy al 
Sumo sacerdote para que ponga en 
él la gente que él mismo escogiere 



lidad , y- os reeompensarémos bien para su defensa. 

lo que liabeis hecho por nosotros: 33 Concedo ademas gratuitamen- 

a 8 os perdonaremos ademas mu- te la libertad á todos los judíos 

chos impuestos , y os haremos mu- que se trajeron cautivos de la tier- 

chas gracias. ra de Judá , en cualquier parte de ' 

39 Y desde ahora á vosotros y á mi reino que se hallen , eximiendo^ 



ta, et contrlstatus est nimis , et ait: 23 Quid hoc fecimus , quod praeoccu- 
pavit nos Alexander apprehendere amicítiam Judaeorum ad munimen sui? 
24 scribam et ego illis verba deprecatoria , et dlgnitates , et dona : ut sint 
mecum in adjutorium. 23 Et scripsit eis in ha c verba ; R¿x Dembtrhjs geu- 
ti Jud^orum salutem : 26 Quoniam servastis ad nos pactum , et mansistis 
in amicitía nostra , et non accessistis ad inimicos nostros , audivimus, et ga- 
visi sumús. 27 Et nañc perseverate adhuc conservare ad nos íidem , et re- 
tríbuemus vobis bona pro his quae fecistid nobiscum : 28 et remittemus vo- 
bis praestationes multas ^ et dabimus vobis donationes. 29 Et nunc absoÜvo 
vos et omnes Judíeos á tríbutis , et pretia salís indiilgeo , et coronas rerait- 
to , et tertias seminis* 30 et dimidiam partem fructus ligni, quod est por- 
tionis mesB , relinquo vobis ex hodierno die, et deinceps , ne accipiatur á tér- 
ra Juda , et á tribus civitatibus , quae additse sunt illi ex Sainaría et Gali- 
íxa, ex hodierna die et in totum tempus : 31 et Jerusalem sít sancta , et 
libera cum finibus suis ; et decimse et tributa ipsius sint. 32 Remítto etiam 
potestatem aréis , quse est in Jerusalem: et do eam summo sacerdoti ut cons- 
tituat in ea viros quascumque ipse elegerit, qui custodian t eam. 33 Et om- 

* Después cap, XI. v. 33. Tributo que se pagaba en coronas de oro, llamado por 
eso oro coronario. Josefo lib. XII» c, 3t Ántíq, 



Digiti 



zedby Google 



!i46 



LIRBO PRIMERO DE LOS MACA.BÍOS 



lo» de pagar pechos por sí, y tam- 
bién por sus ganados. 

34 T todos los dias solemnes, y 
]os sábados , y las neomenias y los 
dias establecidos, y los tres dias an- 
tes y después de la fiesta solemne 
sean dias de inmunidad y de liber- 
tad para todos los judíos que hay 
en mi reino ; 

35 de modo que en estos dias 
nadie podrá proceder contra ellos, 
ni llamarlos á juicio por ningún 
motivo. 

36 También ordeno que sean ad- 
initidos en el ejército del Rey has- 
ta treinta mil judíos , los cuales se- 
rán mantenidos del mismo modo 
que todas las tropas Reales , y se 
«chura mano de ellos para ponerlos 
de guarnición en las fortalezas del 
gran Rey. 

37 Igualmente se escogerán de 
estos algunas personas , á las cua- 
jes se encarguen los negocios del 
reino que exigen gran confianza: 
<sus gefes serán elegidos de entre 
dios mismos , y vivirán conforme 
á sus leyes , según el Rey ha orde- 
nado para el pais de Judá. 



38 Repútense asimismo en un to* 
do , como la misma Judéa , las tres 
ciudades de la provincia de Sama- 
ría incorporadas á la Judéa , de 
suerte que no dependan mas que 
de un gcfe , ni reconozcan otra po- 
testad que la del Sumo sacerdote. 

39 Hago donación de Ptolematda 
con su territorio al templo de Je- 
rusalem para los gastos necesarios 
del Santuario; 

40 y le consigno todos los años 
quince mil sidos de plata de los 
derechos Reales que me pertenecen. 

4 1 Y todo aquello que ha que- 
dado atrasado, y han dejado de pa- 
gar mis administradores en los a- 
ños precedentes, se entregará desde 
ahora para la reparación de la Ca« 
sa del Señor : 

4 a y por lo que hace á los \ 
Mt mil sidos de plata que aquellos 
recaudaban cada año por cuenta 
del Santuario, también pertenece- 
rán estos á los sacerdotes que es- 
tan ejerciendo las funciones del mi- 
nisterio. 

43 Asimismo todos aquellos que 
siendo responsables al Rey , por 



(^itlCo. 



oem animam Judaoram, qua captiva est á térra Jada in omni regno meo, 
relinquo liberam gratis , «t omnes á tributis solvantur , etiam pecorum sao- 
ruin. 54 Et omnes dies solemnes, et sabbata , et neomenia, et dies decre- 
ti , et tres dies ante diem solemnem , et tres dies post diem solemnem , sint 
omnes immunitatis et remissionis ómnibus Judais, qai sunt in regno meo: 
35 et nemo habehit potestatem agere aliquid , et moveré negotia adversus 
alíquem illorum, in omni causa. 36 Et ascríbantur ex ludáis in exercita 
regís ad triginta millia virorum: et dabantur illis copia ut oportet ómnibus 
exercitibus regís , et ex eis ordínabuntur qui sint in munitionions regis mag- 
uí : 37 et ex bis constituentiir super negotia regní , qua aguntur ex fide , et 
principes sint ex eis , et ambulent in legibus sais , sicnt pracepit rex in tér- 
ra Juda. 38 Et tres civitates, qua addita sant Judaa ex regione Samaría, 
cum Judaa reputentur , ut sint sub uno, et non obediant alii potestati, ni- 
8¡ summi sacerdotis. 39 Ptolemaida, et confínes ejns , quas dedi donum san- 
rtis , qui sunt ín Jerusalem , ad necessaríos sumptus sanctornm. 40 Et ego do 
singulis anuís quindecim millia siclorum argenti de rationibus regís, qua me 
-contingunt: 41 et omne quod reliquum nierit, quod non reddiderant qai 
super negotia erant aunís prioribus , ex huc dabunt in opera domas. 42 Et 
super hac quinqué millia siclorum argenti , qua accipiebant de sauctorum 
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CAP. 
cualquier motlro que sea , se refu- 
glareu al templo de Jerusalem, ó 
á cualquier parte de su recinto, 
quedarán inmunes, j gozarán li- 
bremente de todos los bienes que 
posean en mi reino. 
. 4 4 Y finalmente , el gasto de lo 
que se edifique ó repare en el San^ 
luario correrá de cuenta del Rey: 

45 como también lo que se gas- 
te para restaurar los muros de Je- 
rusalem , y fortificarlos por todo 
el rededor, y para las murallas que 
deban levantarse en la Judéa. 

46 Habiendo pues oído Jonathás 
y el pueblo estas proposiciones de 
Demetrio, no las creyeron since- 
ras , ni las quisieron aceptar ; por- 
que se acordaban de los grandes 
males que habla hecho en Israel , y 
cuan duramente los habla opri- 
mido. 

47 Y asi se inclinaron mas bien 
á complacer á Alejandro , pues ha- 
bla sido el primero que les habia 
hablado de paz , y con efecto le au- 
xiliaron constantemente. 

48 En esto juntó el rey Alejan- 



dro un grande ejército, y marchó 
con sus tropas contra Demetrio. 

49 Y diéronse la batalla ambos 
Reyes j y habiendo sidp puestas en 
fuga las tropas de Demetrio , la» 
fué siguiendo Alejandro, y cargó 
furiosamente sobre ellas. 

50 Fué muy recio el combate, el 
cual duró hasta ponerse el sol ^ y 
murió en él Demetrio. 

.5 1 Después de esto Alejandro en- 
tío sus embajadores á Ptoloméo, 
Rey de Egipto , para que le dijesen 
en su nombre: 

52 Puesto que he vuelto á mi 
reino , y me hallo sentado en el 
trono de mis padres , y he recobra- 
do mis estados, y entrado en po- 
sesión de mis dominios con la der- 
rota de Demetrio, 

53 á quien deshice en batalla 
campal , por cuyo motivo ocupo el 
trono del reino que él poseía ; 

5 4 establezcamos ahora entre no- 
sotros una mutua amistad : y para 
ello concédeme por esposa á tu hi» 
ja, con lo cual seré yo tu yerno, 
y te presentaré tanto á ti como ée 



rAtione per síngulos anoos: et hsc ad sacerdotes pertineant, qui ministerio 
faagUQtur. 43 £t quicumque coDfugeríat ia templam , quod est Jerosolymis , 
et in ómnibus finibus ejus, obuoxii regí in omni negotio dimitlantur , et uni- 
versa quae sunt eis in regno meo, libera habeant. 44 Et ad aedificanda vel 
restauranda opera sanctorum ,.sumptus dabuntur de ratione regis : 46 et ad 
extrueudos muros Jerusalem, et communiendos in circuitu, sumptus dabun- 
tur de ratione regis, et ad construendos muros in Jud»a. 46 Ut audivit au- 
tem Jonaihas et populus sermones istos , non crediderunt eis , nec recepe- 
runt eos : quia recordati sunt malitise magnae , quam fecerat in Israel , et 
tribulaverat eos valde. 47 El complacuit eis in Alexandrum , quia ipse fue- 
rat eis princeps sermonum pacis , et ipsi auxilium ferebant ómnibus diebus. 
48 Et congregavit rex Alexander exercitum magnum, et admovit castra con- 
tra Demetrium, 49 Et commiserunt prselium dúo reges , el fugit exercitus 
Demetrii , et insecutus est eum Alexander , et incubuit super eos. 60 Et in- 
valuit prselium nimis, doñee occidit sol: et cecidit Demetrius in die illa. 
ói Et misil Alexander ad Ptolemaeum regem -^gypti legatos secundum haec 
verba, dicens: 62 Quokiam regressus sum in regnum meum , et sedi iu se- 
de patrum meorum , et obtinui principatUm , et contrivi Demetrium, et pos- 
sedi regionem nostram^ 63 et commisi pugnam cum eo, et contritus est 
ipse, et castra ejus, á nobis, et sedimus in sede regni ejus: 64 et uvifiQ sta- 
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dila regalos dignos de ta persona. 

55 A lo que el rey Ptoloméo res- 
pondió, diciendo: ¡Bendito sea el 
dia en que has vuelto á entrar en 
la tierra de tus padres , y te has 
sentado en el trono de su reino! 

56 Yo estoy pronto á conceder- 
te lo que me has escrito : mas ven 
hasta Ptolemaida, para que nos vea- 
mos alli ambos, y te entregue yo 
mi hija por esposa , conforme me 
pides. 

57 Partió pues Ptoloméo de Egip- 
to con su hija Cleopatra^ y vino á 
Ptolemaida el año ciento sesenta y 
dos : 

68 y fué Alejandro a encontrarle 
alli; y Ptoloméo le dio su hija 
Cleopatra por esposa, celebrándo- 
se sus bodas en dicha ciudad de 
Ptolemaida con una magnificencia 
verdaderamente Real. 

59 El Rey Alejandro escribió 
también a Jonathás que vinie&e á 
verle; 

60 y en efecto habiendo pasado 
á Ptolemaida con grande pompa, 
visitó á los dos Reyes, les pcesea* 



tó mucha plata y oro , y otros re- 
galos, y ellos le recibieron con mu- 
cho agrado. 

6 1 Entonces algunos hombres cor- 
rompidos y malvados de Israel se 
conjuraron para presentar una acu- 
sación contra él : mas el Rey ao 
quiso darles oidos. 

^ 2 Antes bien mandó que á Jo- 
nathás le quitasen sus vestidos, y le 
revistiesen de púrpura. Y asi se 
ejecutó. Después de lo cual el Rey 
le mandó sentar á su lado. 

63 Luego dijo á sus magnates: 
Id con él por medio de la ciudad, 
y haced publicar que nadie por 
ningún titulo ose formar acusación 
contra él , ni le moleste , sea por el 
asunto que fuere. 

6 4 Asi que los acusadores vieron 
la honra que se hacia á Jonathás , y 
lo que sehabia pregonado, y como 
iba revestido de púrpura , echaron 
á huir todos. 

65 Elevóle el Rey á grandes ho- 
nores, y le contó entre s^us principar- 
les amigos : hizole general , y ie dio 
parte en el gobierno. 



tuamus ad invicem araícitiam ; et da mihi filiam tuam uxorem , et ego ero 

f^ener tuus , et dabo tibi dona , et ipsi , digna te. 55 Et respondit rex Pto- 
emseus , diceas : FeUx dies , ia qua reversus es ad terram patrum tuorum, 
et sedisti in sede regni eorum. ^6 Et nunc faciam tibi quod scripsisti ; sed 
oceurre mihi Ptolemaidam , ut videamus invicem nos , et spoadeaai tibi si« 
cut dixisti. 57 Et exivit Ptolemseus de ^gypto, ipse, et Cleopatra filia ejus, 
et venit Ptolemaidam , anno centesimo sexagésimo secundo. 58 Et occurrit 
ei Alexander rex, et dedit ei Cleopatram filiam suam: et fecit nnptias ejuá 
PtolemaidsB, sicut reges , in magna gloría. 59 Et scripsit rex Alexander Jo- 
nathse , ut veniret obviam sibi, 60 £c abiit cum gloria Ptolemaidam , et oo« 
currit ibi duobus regifaus , et dedit illis argentum raultum , et aurum , et do* 
na: et invenit gratiftm in conspectu eorum. 61 Et convenerunt ndversus euia 
viri pestilentes ex Israel, viri iniqui ¡nterpellantes adversus eum: et non ¡n- 
tendit ad eos rex. 62 Et jussit spoliari Jonathan vestibus suis , et indui eum 
purpura: et ita fecerunt. Et coHocavit eum rex sedere secum. 63 Dixitquo 
principibus suis : Exite cum eo in médium civitatis , et prsedicate , ut nemó 
adversus eum interpellet de ullo negotio , neo quisquam ei molestus sit d^ 
ulla ratione. 64 Et factum est , ut viderunt qni interpellabant gloriam ejus, 
quse praedicabatur , et opertum eum purpura , ñigerunt omnes : Q5 et magni* 
¿oavit eum rex, et scripsit eum intei: primos amioos, et pqsuiteum ducem« 
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^6 Di^neft de lo cual te. tcíItíó guíca.soy 70, 
Jooftthás^ á Je»iiHÍeBi ea pas^ 7 Ufó- 
no degozd. 

67 £1 año ciento &es^Ca j cinco, 
Demetrio el jó^jcM » hijo de Deme- 
trio, vinódcsde OfeUálailerravde 
sins padres; : 

68 y habiéndolo sabido el rey Ale- 
jandro, tuvo de elU) gvan ,peua, y 
se volvió á Antioquia. 

69 El rey Demetrio jhiipa/general 
de sus «tropas á Apqlonio , qit^ era 
gobernador de Iai¿eteftyría> elxiüal 
luotó iun gtandeejiérÉitO^ y le acér- 
ete <.¿ Ja mnia.,. y envió á drecir á 
Jooatbás: Sumo sacerdote. , 

70 estaa)palabrasí Tiiereselnni- 
nosíquetttoii hac^*íeiUtenciaj| y yo 
liejiegklQ.á;^:^^; objeto de, es- 
carnio y oprobio, á cau$a de qMe 
tá; taihac^'/forerie »en loa mon- 
tes, ^.^Vi^a* coiitra: nosotros. ^ 

7 1. Ahora bien ,.si tií tienes cob^t 
fianza en tus tropas , desciende á la 
Ikottite, y fiiiediréía^^aUi, nuestras 
fueitsas: pues el valor. miAíxarep mí 
reside. 

7 2 Infórmate sino , y sabrás 



. a4o 

j qn lenes son loa 
que vienen en mi ayuda : los cuales 
dicen confiadamente que .vosotros 
no podréis subsistir delante de 
nuestra presencia ; porque ya dos 
veces fueron tus mayores puestos 
en fuga en su propio país. 

73 ¿ Cómo pues ahora podrás tú 
resistir el ímpetu de la caballería 
y de un ejército tan poderoso en 
tina llanura, donde no hay piedras, 
ni peñas , ni lugar para la huida ? 

7/1 Asi que Jonathás oyó estas 
palabras dé Apoldnio, se alteró su 
irúmo : y escogiendo diez piü hom* 
bres, partió de Jerusalem , saliendo 
á incorporarse con él isu hermano 
Simón para ayuda rie. 

75 Fuerdn á acamparse jnntoá 
la GÍudí^ de Joppe; iá cual, le ^cer-» 
ró las puertas ( porque Joppe tenia 
guarnición de Apolonio ) , y asi bu* 
bo de ponerla sitio. 
.76 Pero atemorizados los;que es- 
taban dentro , le abrieron las puer-p 
^s^ y Jonathás se apoderó de 
ella. í .. ., , 

77 Habiéndolo sabido Apolonio, 



et píirticipein .pWttpJpatUR. -^Q Et reveísus est lonathas in Jerusalem qum pai *-,v/d 

ce e^ ilsBtitift. '67- lo .^nno cent^^imo «éxagesimó , vénit Demetriu* filius A ^*^*^^'*^^« 
Deth^rii á Oeta, i^.^^ram pa4^um suerani. €8 'fit audivit Alexander rex, 
etcolatrUtáttiS'.e^t ivaldfí;,' et reveraus est Antiochiam., 69 Et constituit.Deme** 
Uius-Téic Apojlonium ducem« qui prsQerat CcBlesyria , et oongre^aTi't eixieret^ 
lum magaum , et accesf^it ad Jamníami et misit ad Jonathan summum sa^^ 
perdpteoí , 70 dicens : Tu solus resistís oohis : ego autem factua suin in de« 
rÍsiiia»/,,et-in'op]>rpbrHMn, proptereá quia tu potestatem adversum uos exer* 
peA)ÍJik .motiúbns. .71 Nunc ergp si eonfidis ia virtutibua Cuis , descende ad 
^Q9' #Ot o^^nnm , et .po^aap.aremus iUio inviceia: quia. ipecum ést virtus beK 
loru^i* .7.2.iiit)9ri'bgai et 4isre qws aum ^o, et ceterí , qui auxilio sunt mi-* 
hi^ qui et dipiuit quia i^n ,po(est sfare pes vesteri ante.faciem nostram , «piift 
his iii fugam cofivetsi sunt patres tui in térra sua : 73 et nunc quoniodo po- 
teris suatinere ^quitatum et exercítnm tantom in campo, ubi non est lapis, 
ñeque saxun», ueque lo^us fugieadi? 74 Ut audivit a«iiem Jonathás sermo- 
nes Apollo aii,iTt9t,vis est.auimo: et elegit decem millia virorum , et exíit ab 
Jern^ai^m, et ocpurrit ríi Sifnon fraler ejusiin adjutorium; 7^ etlappliioue- 
runt castra in Joppen , et exclusit eum á civitate (quia custodia Apollonii 
Joppe erat) et oppugnayit eam. 76 Et exterrili qui eraut in civitate, ape- 
ruerunt ci , et obtinuit Jonathás Joppen. 77 Et audivit ApoUonius, et ad-^ 
Tomo VL 32 
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se acercó con tres mil caballos^ y 
un ejércilO' numeroso; 

787 marchando como para ir á 
Azoto ^ bajó sin perder tiempo á la 
llanura; pues tenia mucha caballe- 
ría, en la cual llevaba puesta su con- 
fianza. Jonathás se dirigió también 
bácia Azoto , 7 allí se dio la ba- 
talla. 

79 Había dejado Apolonio en el 
campo, á las espaldas de los enemi- 
gos*^ mil caballos en emboscada. 

80 Y supo Jonathás esta embosca- 
da que los enemigos Habían dejado 
á sus espaldas: los cuales le cer- 
caron en su campo, y estuvieron 
Arrojando dardos sobre sus gentes 
desde la mañana hasta la tarde. 

81 Empero los de Jonathás se 
mantuvieron inmobles, conforme él 
había ordenado : 7 entretanto se fa- 
tigó mucho la caballería enemiga. 

8a Entonces Simón hizo avanzar 
su gente, 7 acometió á la infante- 
ría (la cual se "vió sola, pues la 
caballería estaba ya cansada);; y la 
derrotó y puso en fuga. 



83 LOt ^ue» se di^erfttfirón por 
el campo , se refugiiurda en A^otó, 
y se metieron en la ca&ai ó templo de 
ftu ídolo Dagon para salvarse allí. 

84 Pero jonathás puso fuego á 
Azoto, yá la^s* ciudades circunveci- 
nas, después de haberlas saqueado; 
y abrasó' et templo de Dagon Con 
cuantos en él se habían refu- 
giado : 

85 y entre pasados á cttchíllo 
y quemados ', perecieron cerca de 
ocho mil hombres.^ 

86 Levatitó luego^ Jonathás él 
campo, y se aproximó' á As«alon; 
cuyos ciudadanos salieron á^recí^ 
birle Con grandes agasajos: 

87 y regresó despuei ¿lenisplem 
cOn sus tropas ^argaáaiide rtco» 
despojos. ' > ' 

88 Asi que el rey Alejandro» su- 
po todos estos sucesos, concedió 
nuevamente mayores honores á Jo- 
nathás, 1 ;. . 

89 y le ipnvíó la hebilla ó Broche 
de oro '', que se acostumbraba dar á 
los parientes dol Rey ; y dióle el 



niovít tría millía equitum , et exercitnm multum. 78 Et abiit ÁEotum tan- 
quam iter faciens, el statim exiit in campum , eó quód haberel ntDÍt¡tudi« 
nem equitum, et confideret ¡n eis. Etinsecutus est eum Jonatha? in Azotunn, 
et coiuiniseruBt prwliuin. 79 Et leliquit ApoUóniüs in castris mille eqnite» 
post cosoccuUé. 80 Kt cognovit JoA'athas quoni«tti ínsidiaB sunt post se, et 
eircniérunt eastra ejus , et jecerutít jacula in pojiulurti ¿^n^aíietísqlre ád ves* 
peruni 8! Populus autem stahat, sicut pi^aceperat Jonathás' :^t laborave* 
runt equi eorum. 82 Et ejecit Simen exercitum suam , et éommisit Contra 
legionem: equites enim fatigati erant; et contriii sunt ab eó ,' etfogeiunt. 
83 Et quí dispersi sunt per can^pum , fugeruní ¡n Azotum,' et*'lnh'avermit 
ih Bethdagon idolum suum , ut ihi se liHerarent. 84 Et sucféiidlf * Joil^athas 
Azotum , et civitates , qu« eravrt in circnitu ejns , et> ac'cepit spMíá e#>4Hin/ 
el templum Dagon: etomnes qui * fugetunt in Hlnd , 6tií*^e¥idlí]-igni. 8^^ Et 
lueruut'*qui ceciderunt gladio , cumhis quí sufcensi stirtt , feré't^tto rfcinia 
virorúm. 86 Et móvil inde Jonathás castra, et applicuit ea A6eak)Uefn.*'et 
exierunt de civitate obviam illi in magna gloria. 87 Et reversus est Jona- 
thás in Jerusalem cuín Suis , habentihus spolia multa. 88 Et facturo est , at 
audivit Alexander rex "sermones istos , addidit adhuc giorificare Jonathari¡ 
89 £t misit ei fibulam auream , sicut consuetuáo est dari cognatis regum. El 

' Era una señai de particular hen^r y«e se llevad, sobre él hombro. Véase 
Calmet. . ; 
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¿omitió de Aocaron. I de »» ^«r- bia sido al>rasado, y las ruinas de 

esta ciudad y de sus arrabales, ma- 
chos cadáveres tendidos en tierra, 



ritprio. 

Cap; XI. Usurpa Ptoloméo el reino 
dé Alejandro, y mueren ambos. Sube 
al trono Demetrio Nicanor ^ y los 
judíos le sostienen contra Jntioco; 
pero él falta á' ta alianza hecha 



y los túmulos que habian hecho á 
lo largo del camino de los mner« 
tos en la batalla. 

, 5 Y dijeron al Rey que todo aque- 
llo lo habia hecho Jonathás : con lo 



con Jonathás, con el cual la hace ^^^^ intentaban hacerle odiosa sv 

después Jntioco, luego que ver^e á ^^^^^^^ . ^^^ ^j j^^^ ^^ ^^ ¿j¿ ^^^^ 

Demetrio . y ocupa el trono. Victo- ^^^^^¿¿¿^^ 

rias de Jonathás contraías nacio^ ^ ^ ^^^.^ Jonathás á recibir al 

^ nes estrangtras. ^^^ ^^^ ^^^^ p^^p^ ^^ j^pp^^ ^ 

í IHtpuesdeestoelEcydeEgip- saludáronse mutuamente, y pasa- 

tOwj 1*1^4 ^a f j^r<5*^^í**'*"^®''^^^® ^^^ ^^^ ^* noche. 

CQtíwo4as arenas de la orilla del 7 Anduvo Jonathás ac'ompañan- 

^jj».^y^g|.;aLA. .numero de naves; y do al Rey hasta un rio llamado 

maquilaba apoderarse por sorpre-? Eleuthero , desde donde regresó á 

ift:dfA¡JrcvMtedeiAl<^andfco,yinmrie Jerusalem. 

4álú!<»BonQ,ii^ í >■ ^ >' ^ ^^^^ «^ Rey l>toJoméo se apo-» 

'a» Eillea p«e8i.c«i/lá Siriacaparenh deró de todas las ciudades que hay 

ta»daiS«üale^ de aorntád ,'y las ciu- hasta Seleucia , situada en la costa 

dades le abrían las puertas, y sa- del mar, y maquinaba traicione» 

liftnleí á. j^cibir. sus moradores; contra Alejandro, 

pnea^aaiv^ habia iitianda^o Alejan- 9 Y despachó embajadores á De- 

4iw3e/^fO^ .ciiáiil3> crajsti suiegrO. metrio para que le dijeran: Ven, 

(3i. MasíPtoliMnéo asi ípifi ienttabá harümqs alianza entre los dos , y yo 

en u«a' ciudad > ponbi'«a ella guar- te daré mi hija desposada con Ale* 

Bicion militar. jandro, y tú recobrarás asi el rei- 

4 Cua^dp.ílegó i^i,^\^, \^ mos^ . no. de tu padre : 

ti-^rp^ ^l t«n»PÍ« d¿ J>agon que ha- 10. pues estoy arrepentido de ha- 

4edlt ei ;A<5c«r6ii , et oranes fiuea «juff m possessionem. < 

Cafu»! XI. ^ y ?t rex' iEgypti congregavit exercitum , sícnt arena qna est 
Jirea aran» maris /et' naves miiltas ; et quserebat óbtinere regnam Alexandrí 
dolo et addere illud regoo suo. 2 Et exiit in Syriam verbi» pacificis» ct 
aneriebant ei civltales , et occurrebont eii quía mandaverat Alexander rex 

M*e ei obviam , eó quód socer siius csset. 3 Cum autem introiret ctvitatem 
Pt«deB»aEU« , poiiebat custodias militum in singolis civitatibus. 4 Et ut appro- 
tiúmi Aaoto, osteuderuot ei templum Dagon succensum igni, et Azoium, 
^Testera éius demoUta , et corpora projecta , et eorura qui casi erant in 
h«Uo mmulos qtios fefceranl seciis: viam. b Et narravertmt regi, quia hsec fe- 
cit Jonatha» , ut invidiam facerent ei : et tacuit rex. 6 Et occurrit Jonathás 
rAoí 4n Joppen cum gloria; et invicem se salutaverunt , et dormieruní illie. 
n%t abiit Joiwthas cum rege usque ad fluvium , qui voeatur Eleutherus, et 

*^imi» €st ia Jertfsalem. 8 Uex autem Piolemaíu» obtiimít dommium civita* 
I^m^saue Seleuofam maritimam , et cogitabat ¡a Alexandrutó cpíisdia mala. 
«iFt^ mbit legatos ad Demetrium , diceiis : Vkwi , compwiüniHS i^er lios pac- 
tam et dabo^tibi aiiaa meam , quam habet Alexander , et regiubis m regno 
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berle dado mi hija; porque há cons- 
pirado contra mi vida^ 

X I Asi le infamaba ; porqtie co- 
diciaba alzarse con so reino. 

12 Al ñn habiéndole quitado la 
hija, se la dio á Demetrio, y cti- 
tónces se estrañó de Alejandro, 
é hizo patente su malvada inten- 
ción. 

1 3 Entró después Ptoloméo en 
Antioquia , y ciñó su cabeza con 
dos diademas, la de Egipto y la 
de Asia. 

x4 Hallábase á esta sazón él rey 
Alejandro en Cilicia, por habérsele 
rebelado la gente de aquellas pro- 
vincias. 

I & Pero asi que supo lo ocurrí-* 
do con el rey Ptoloméo, marchd 
contra él. Ordenó t»mbien este sus 
tropas , y salió á su encuentro con 
{praudeá fuerzas y le derrotó. 

16 Refugióse, Alejandro en Ara- 
bia ; aumentándose asi el poder de 
Ptoloméo. 

17 Y Zabdi el />r/7ic^/?e de la Ara- 
bia cortó la cabeza á Alejandro^ 
y ie k envió á Ptoloméo. ' 



18 De alU á tres dkis tomrió (&m- 
bien el rey Ptoloméo : y las tropas 
que estaban en las forta^e^s per-; 
dieron ia vida á manos , de las que 
estaban en el campamento. 

19 X entró Demetrio en pose- 
sión del reírlo el año ciento sesen- 
ta y siete. , 

20 Por aquellos días reunió Jo- 
nathas las milicias de la Judéa para 
apoderarle del alcázar de Jerusa- 
lem; á cuyo fin Icvantarpu contra 
él muchas máquinas de guerra. 

'dx Mas^ algunos hombtvsittialya- 
do* , enenMgbs de su^pnof iá áanipo^ 
fueron al rey Demetrio , y le die- 
ron parte de que Joiiathás,teni«( tt- 
t¡ad.o ei alcázarr 'i- - ir. •.. 

a a •Iri'itadb' al ^'ir >«» v patd al 
instante á Ptolemaida, y escribió i 
lona tilas >iqué iévantoM el sitid del 
alcázar , 'y vit^iese al puntará Ver- 
se con él. : . ! 

a 3 Recibida que hubo Jonaitháa 
esta carta i, líiandó que tse;¿6n4iaiMb< 
se el sUiot y «scogietadoí algo^^s^db 
I0& Ancianos (¿^erriMÍíMfei^Jdetbraél, 
y^de. loa sacerdote^ , fué\con eilo» 



patris tui. 10 Poenitetentm me quod dederim ílli ^fitíám' méam ':' quáesíViféním 
nie oocidere. 11 £t vituperavi^ éum , própterea qitód 4[iéiM;n(S¡b^li^ fégMk^ 
ejus. 12 Et ahstulit fíliam suam , et dedít eam Demetrio , et alienavit se ab 
Alexandro , et manífestats sunt iiiiinicitise; ejav 13 Et 'intraYÍt>BlDleáiani& Ani» 
tiocbiam ^ et impoáuit dúo diademata capiti suo ». iEpypti^ dt kÁA, i^< Ale- 
xander aatem rex erat in Cilicia illis temporibus: quta febellabant-qai> erant 
iu loéis illis. i6 Et audivit Alexauder; et veoit ad euih ini beHiiín :.et pro^ 
duxit^PtoleinsBus rex exercitum, et occarrit ei ki manu valida ^ et higffvfft 
eum. 16 Et fugit Alexander in Arabiam , ut ibr profegéretur : r.ex aatem 
Ptolemseufi exaltatus est. 17 EtJibstulit Zabdiel Árabe eaput Alexandin : «tjiiif« 
slt.pt olemaBO. 18 Et rex PtoleoMeus mortutts est in dte tertia : eCtqü^ erant^ 
ia munitioDibus , perierunt ab his , qui eraut intra castra» 19 £t:n!gBayifr 
Deroetrius anno centesimo sexagésimo séptimo. 20 In diebus iihs cougregac: 
vit Jouathas eos qui erant iu Judaea , ut expugnarent arcem , qna> est in* 
Jerosalem: et fecerunt contra eam machinas mi»ltas. 21 Et abierunt quídam 
qui oderant gcntem suam viri iniqui ad regem Demetrium , tt¡ renuntíave> 
rupt ei^uód Jonathas obsideret arcem. 22 Et ut audivit, iratus'est: et sta^* 
tim veoit ad Ptolemaidam , et seripsit ^nath» ne: obsideret arcera , aed oa- 
curreret sibi ad coUoquium festínate. 23; Ut audivit autera- Jonathasy jnssit 
«^l^sidere: et elegit de seoiorihus larael, et de sacerdotibiis , ct dedit sepe* 
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CAP. 
y se esptiBO al peligro. 

^4 Llevó consigo mucho oro 
y platsKy ropas y varios otros re- 
galos 9 y partió á presentarse al 
Key en Ptolemaida , y se ganó sa 
amistad. - 

a 5 ^ Sin emisargo alganos hom- 
bres perversos de su nación forma- 
ron nuevamente acusaciones con- 
tra Jonathás : 

a6 mas el Key le trató como le 
liabian tratado sus predecesores \ y 
le honró en presencia de todos sus 
amigos 'd cortesanos^ 
a 7 y confirmóle en el Sumo sacer- 
docio, y en todos los demás ho- 
nores que de antemano tenia , é 
bizole el primero de sus amigos. 

a 8 Entonces Jonathás snpllcÓ al 
Rey que concediese franquicia de 
tributos á la Judéa , á las tres 1*0- 
parquias , y á Samaria con todo su 
territorio ; prometiendo darle , co^ 
mo en hornemtge, trescientos ta- 
lentos. ' 

a 9 Otorgó el Rey la: petición , é 



hizo espedir el diploma para Jona- 
thás , en estos términos : 

3 o El Rey Demetrio i su herma- 
no Jonathás, y á la nación judaica, 
Salud: 

3 1 <^ enviamos pard noticia vues- 
tra copia de la carta que acer- 
ca de vosotros hemos escrito á Las- 
thenets nuestro padre. Dice asi: 

3 a El Rey Demetrio á Lasthénes^ 
su padre ' , Salud : 

33 Hemos resuelto hacer merce^ 
des á la nación de los judíos, los 
cuales son nuestros amigos, y se 
portan fielmente con nosotros, á 
causa de la buena voluntad que nos 
tienem 

■34 Decretamos pues que toda la* 
Jüdéa , y las tres ciudades* Jferd^ 
ma , Lyda , y Ramatha , de la pro- 
vincia de Samaria, agregadas á la 
Judéa , y todos sus territorios que- 
den destinados para todos los sa- 
cerdotes de Jerusalem , en cambio^ 
de lo que el Rey percibia antes dé 
ellos todos los años por los fruto» 



riculo. 24 Et accepít aurum , et argentuwi , et véstcro , et alia xenia mul- 
ta, etabiit ad regem Ptoletnaidam , et inyenit gratiam in conspectu ejasi 
25 Et interpellabant adversus eum quídam iniqui ex gente sua. 26 Et fecit 
ei rex, sicat féCerant ei qui ante eum fuerant : et exaltavit eum in conspectti 
omnium amic€»ripuv suoruDfi', 27 et staluit'ei principatum sacerdotii , et 
quaecumque alia habuk priús pretiosa, et fecit eum principeiñ amicorum; 
¿8 Et postnlavit Jonathás i^rege,ut ¡mmiinertí faceret Judseam : et ttes To*- 
par^^ias, et Samariamy-et confines ejus: et proroisit ei talenta trecenta. 29 Et 
eon«enm reifr: et scripsit Jonathae epístolas de his oiñnibus , htínc modunf 
^^cmtinenres : 30 Rkx . Demetrius fratri Jonathae salutem , et genti Jud«o* 
rom. 31 Exemplutn epistolie , quatn scripsimus Lastheni parenti n«8tro de 
Vebis, raisimns ad Tos<ut sciretis : 32* Rbx DehietriuS Lastheni parenti salu- 
teinj'53 G^hti Jndserorum ain»cifi n<)stris , et conservantibus quce justa sunt 
apttd nos , decreTÍmus benefacere , propter benignitatem ipsorum , quam er« 
ga nos habent. 34- Statuinrus ergo iílis omnes fines Jndtese , et tres civitates, 
Lydan et Ramathan , qn» additaef snut Jndaese ex Samaría , et omnes con- 
fines earum sequestrari ómnibus sacrífieantibus in Jerosolymis , pro hís quss 
ab eís priús accípiebat rex per singulos anuos, et pro fiructíbus térra et po* 

' Quizá le Umtha Tpf^re púr haberle ayudada ntucho d cofiseguíP- €^l trono, Jose<* 
fo^ UK XISL vi 18. £n el testú griego se lee antes mi pariente, tó synguenei 
einón: y después padre, tó patri. * En el griego está hítitma ^ que falta en la 
f'utgata^ 
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de ia tierra y de los árboles. 

35 A.simlsmo les perdonamos 
desde ahora lo demás que nos per- 
tenecía de diezmos y tribatos, j 
los producto« de las lagunas de la 
sal% 7 las coronas de oro que se 
nos ofrccian, 

Sí> Todo lo referido se lo conce- 
demos , y todo irrevocablemente, 
desde ahora en adelante para siem- 
pre. 

37 Ahora pues cuidad de que se 
saque una copia de este decreto , y 
entregádsela á Joaathás y para que 
se coloque en el Monte santo de 
Sion en un parage publico. 

3 8 Viendo después el rey Deme- 
trio que toda la tierra estaba tran- 
quila, y le respetaba, sin que le 
quedase competidor ninguno , li- 
cenció todo su ejército, enviando 
á cada cual á su casa , salvo las tro- 
pas estrangeras que babia asalaria- 
d<> de las islas de las naciones: con 
lo cual se atrajo el odio de todas 
las tropas que habian servido á 
sus padres*. 

39 Habia entonces un cierto Tri- 
foA , que habia sido antes del par- 

mQjrmn. 3^ ^t alia quie ad pQS pertinebant decimaruqa et tributorum , ex hoc 
tempore reuaiuimus eis : et áreas salinarum , .et cpronaa quae nubis defere<* 
baotur , 36 omnia ipsis coDoedimus : et nihil horutn irritum érit ex hoc , et 
ia omae ,tempu8. 57 Niinc e^go cúrate faceré , ho'rum exemplum , et deiiir 
Jonatbffi» et pooalur ia moi^te saacto ia ioqo oelebrj. 38 £t videos Demef 
trius rex quod sUoit térra i^ coaspectu suo, et nihil ei resistit, dimisit totnin 
exercituin suum , unuinquemque in locum suum , excepto peregrtjio exercii«| 
quena coMtraxit ab iosulis geutium ; et ioimici erant ei omnes exercit'us pa*? 
tiHioi ejus. 39 Tryphon autem erat quidaiui partium AlQxandri priús: et 
vidtt quonian^ omuis exercitus murmurabat contra ¡Detuettíum , et ivit: ad 
Emalchuel. Arabem , quí nutriebat; Antiochum .íHium Alexaudri : . 40 et aasl% 
debat ei, ut traderet eum ipsi , ut reguaret loco.patris «ui: et eiiuatiavit 
ei quanta fecit Demetrias , et iuimicitias exercituum ejus adfersus illam. <£t 
maosit ibi di^bus multis. 41 £t misit Jouathas ad Demetrium regem , ut e* 
jiceret eos qui in arce eraat ia Jerusalem.t- et qui ia pr»sidtis eraat: qaia 
iinpugaabant Israel. 42 £t misit Demetrius ad Joaathau , diceos : Non nao 
tantum faciam tibí, et genti tu» , sed gloria iUUstr#bo te, et geutem túam, 
ifeuui fuerit oportunum. 43 Kuuc ergo redé fsceris , si miserú iu auxiliuoi 



tido de Alejandro; y viendo que 
todo el ejército murmuraba de De- 
metrio , fué á verse con Emalcuel^ 
árabe ; el cual educaba i Antioco, 
hijo de Alejandro: 

40 y le hizo muchas y grandes 
instancias para que se le entregase, 
a fin de hacer que ocupase el tro* 
no de su padre: contóle todo lo 
que Demetrio habia hecho , y como 
le aborrecía todo el ejército : y de- 
túvose alli muchos dias. 

41 Entretanto Jooathás envió á 
pedir ai rey Demetrio que manda-^ 
se quitar la guarnición que había 
aun en el alcázar de Jerusalem y 
en las otras fortalezas ; porque cau- 
saban daño á Israel. 

4^ Y Demetrio respondió a Jo- 
nathás : No solo haré por ti y por 
tu nación lo que me pides, sino 
que también te elevaré á mayor glo* 
ría á tí y á tu pueblo , luego que el 
tiempo me lo permita : 

4 3 mas ahora me harás un favor 
si envías tropas á mi socorro ; por- 
que todo mi ejército me ha aban- 
donado. 

44 Entonces Jonathás le envió á 



Cap, X. I». 29. * Las cuales quedaban sin paga. 
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CAP. 
Atitioqnia tres mil hombres de lós. 
nías valientes , por cnya llegada re^ 
cibio el Rey grande contento. 

4^ ^^fo los moradores de la ciu- 
dad , en número de ciento y veinte 
mil hombres , se conjuraron , y 
querían matar al Rey. 

46 EficerriSse ésie en su pala- 
cio, y apoderándose los de la ciu- 
dad de las calles ó a7>enidas y co- 
menzaron á combatirle. 

47 Entonces el Rey hizo venir 
en su socorro á los judiós, los coa- 
les se reunieron todos junto á él: 
y acometiendo por varias partes 
á la ciudad , 

4ft mataron en aquel ^ia cien 
mil hombres , y después de saquea- 
da le pegaron fuego: y libertaron 
étsi al Rey. 

49 Al ver \o% sediciosos de la ciu- 
dad que los judíos se habían hecho 
dueños absolutos de ella y se atur- 
dieron , y á gritos pidieron al Rey 
misericordia y haciéndole esta sú- 
plica : 
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5o Concédenos la paz y y cesen 
los judíos de maltratarnos á noso- 
tros y á la ciudad. 

5i Y rindieron las armas, é hi- 
cieron la paz. Con esto los judíos 
adquirieron grande gloria para con 
el Rey y todo su reino ; y habién- 
dose hecho en él muy célebres, se 
volvieron á Jerusalem cargados de 
ricos despojos. 

52 Quedó con esto Demetrio a- 
segurado en el trono de su reino; 
y , sosegado todo el país y era res- 
petado de todos * . 

53 Mas sin embargo faltó á todo 
lo que habia prometido : se estra- 
ñó de Jonathás ^ y bien lejos de 
manifestarse reconocido á los ser- 
vicios recibidos , le hacia todo el 
mal que podía. 

54 Después de estas cosas, vol- 
vió Trifon trayendo consigo á An- 
tioco , que era aun niño ; el cual 
fué reconocido por Roy , y ciñóse 
la diadema'. 

55 Y acudieron á presentársele to* 



míhi vires : quía discessit oinnis exercítus mens. 44 Et misit é¡ Jomitha» 
tria millia viroram furtiuro Antiochiam : et venerunt ad regem , et delécta- 
las esl rex in adventu eorum. 46 Et convenerunt qui erant de civitate , cfn« 
tum víginti millia virorum , et volebaiit interficere regem. 46 Et fugif rex 
iú aulam: et occupaverunt qui erant de civitate , itinera civitatis , et ccepé* 
rudt pugnare, 47 Et vocavit rex Judaeos in auxilium, et convenerunt ólnnei' 
símui ad eum , et dispersi sunt omnes per civitateni : 48 et occiderunl ia 
illa die centum millia homiuuiñ , et succendernnt civitaiem , et céperuiat spó» 
lia multa in die illa , et liheraverunt regem. 49 Et vidcrunt qui erant de 
cívit«te, quod ohtinuissent Judaei civitatem sicut volebant : et infírmati siint 
mente siia, et clamaverunt ad regem cnm preclhus , dicentes: 60 Da no* 
bis dextras , et Cessent Judaei oppugnare nos et civitatcm. 51 Et projece- 
runt arma sus, et fccerunt pacem , et gloriíicaú sunt Judsei in consfécítit 
regís , el in conspeciu omnium qui erant in regno ejus , et nominati sunt 
Sn regho : et r<*gress¡ sunt in Jerusalem , habenies spolia multa. 52 Et se- 
dit Demetriuá rex in sede regní sui: et siluit térra in conspectu ejüs. 53 Et 
mentitus est omnia qutccumque dixit , et ahalienavit se á Jonatha , el non 
retrihuit ei secnndum beneficia qua; sibi tribuerat , et vexabat eum valdé. 
54 Post hac autem reversas est Tryphon^ el Antiochus eum eo puer ado- 
lescens , et regnavít, él imposñit sibi diadema. Ó5 Et congregati, sunt ad eun* 

■ jantes »». 34 , r 42. * Este es el Antiaeo ft*e. después toma el titulo de Dlos^ 
Epifanes, ó Dios presente , <S manifiesto» v < .«^^.x 
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das las tropas que Pemetrio había 
licenciado ; y pelearon contra De- 
metrio , el cual volvió las espaldas, 
y se puso en fuga, 

56 Apoderóse en seguida Trifon 
de los elefantes, y se hizo dueño 
de Antioquía. 

57 Y el jovencíto Antloco escri- 
bió á Jonathás en e^tos términos; 
Te confirmo en el Sumo sacerdocio, 
y en el dominio de las cuatro ciu- 
dades ' , y quiero que *eas uno de 
los amigos del Rey; 

58 Envióle también varias alha- 
jas de oró para su servicio , y con- 
cedióle facultad de poder beber en 
copa de oro, vestirse de púrpura, 
y de UevAr la hebilla ó broche de 
oro. 

59 Al mismo tiempo nombró a 
su hermano Simón por Goberna- 
dor de todo elpais desde los confi- 
liies de Tiro hasta laf fronteras de 
Egipto : I 

60 salió luego Jonathás, y recor-» 
rió las ciudades de la otra parte del 
VIO Jordán *f y todo el ejército de 
la Siria acudió 4 sui auxilio , con lo ; 



que se encaminó hacia AjscaloD, 
cuyos moradores saliecon á reci- 
birle ooB grande agasajo. 

6 1 Desde allí pasó á Gaza , y sus 
habitantes le cerraron las puerta!!^ 
por lo que le puso sitio, y quemó to- 
dos los alrededores de \% ciudad^ 
despucA de haberlo todo saqueado. 

^'^ Entonces los de Gaza pidie-^ 
ron capitulación á Jonathás , el cual 
se la concedió ; y tomando en rehe- 
nes á sus hijos, los envió á. J^^- 
salem , y recorrió en anuida to* 
dq e^ país hasta Damasco. . 
^63 A e$ta saisofi supo Jona^s 
que los generales de Demetrio ha<: 
bian ido con un poderoso ejército 
á la c.iuda4 de Cades , situada en 
la Galilea, piira sublevarla ; con A 
fin de impedirle que se mezclase en 
adelante en los negocios del reino 
de Antioco, 

64 . T n^arehó contra ellos ; dejan- 
do en H provincia á su hermano 
Simón. 

65 Entre tanto este aproximán- 
dose á Bethsura , la tuvo sitiada 
muchos días , teniendo encerra* 



f»mDe& exercittts, quos disperserat Demetrius,;el pugnayerunt jponfra eum, 
al fMgit » et terga vertit. í6 Et accepit Tryphon bestias , et obtÍDuit'^ntio-i 
^Ui^^. Í7 Et scrípsit Aotiochus adolesceas Jon^the, dichos: Cq^sútuo ,tih^ 
^Ic^r^V^tiwín » et coQstituo te super quatuqr c'^yjt^l^s . «^ «is dejiixiicÍ8,,re- 
gis. i^^.Et raisit illi vasa ^aurea iu njiuisterimn ,. et ^edit ,f{i pqtestatem bi- 
bendi iq ajuro , et esse in purpura, et habere fibulam auream. 59 Et Sí.mo-t 
uem fratrem ejus constituit ducem á terminis Tyri usqije.ad finés -¿Egypti^ 
GOjEt exiit Joua^has, et perambulabat trans ílumen civitates : e^ congregatuí? 
est ad eum omnisexercitus Syrias in auxiUum , et venit A^calonem , et op- 
fcurrerun^ ei honorifice de civitate. 61 Et abíit inde Gazaní , et cojacluserunt 
se: qüi. ^raut Ga^ae : et pbsedit eam , ^t s^ccendit qu» er^nt ín circuítn cí- 
.vitatis, el pradatus est ea, 62 fo rogavj^^níat Gaze/^ses Joaatliap , p^ '4?dit 
iljis. dexteram ; et accepit filies eoruqni oh^iides , el misl^t^ illos ia Jerusalem: 
^t peramí)ulayit reglpnen^ usque Damascum. 63 Et aud^vit Jonathás q^6d 
prsBvaricati sunt principes Demetrii ¡n Cade? ^ quse est jn Galils^ , cum exer- 
citu mplto f volentes eufp removeré á negolío regni. 64 Et occurrít illis; 
(i:atrem ai^lpin Sí}wcn, $jíii<^n^cn reliquit intra provinciaip. 6^ Et appitcuit Si-- 
mon ad Betlisurara , et expugiiabat eam diebus' niujtis , et concliisit eos. 

* jiadióse Ptolemmi(fa ffnj).'!^,\>,3d, -, . - 
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CAP. 
dos á sus habitantes; 
'66 los cuales pidieron al finia 
paz, y se la concedió; y habiéndoles 
hecho desocupar la plaza , se apo- 
deró de ella, y le puso guarnición. 

67 Jonathás empero se acercó 
con su ejército al lago de Genesar ', 
y antes *de amanecer llegaron á la 
llanura de Asor*. 

68 Y hé aquí que se encontró 
delante del campamento de los es- 
trangeros ; quienes le hablan pues- 
to una emboscada en el monte. Jo- 
nathás fué á embestirlos de frente ; 

69 pero entonces los que es- 
taban emboscados salieron de su| 
puestos , y cargaron sobre él. 

70 Con esto los de Jonathás 
echaroá todos á huir , sin que que- 
dase uno siquiera de los capitanes^ 
escepto Mathathias hijo de Absalo- 
mi, y Judas hijo de €alfí y coman- 
dante de su ejército^. 

71 Entonces Jonathás rasgó sus 
vestidos, se. echó polvo sobre su 
cabeza é hizo oración. 

72 £n seguida volvió Jonathás 
sobre los enemigos, y los derro- 
tó y puso en fuga. 



Xir. 'iSj 

73 Viendo esto las tropas que 
le hablan abandonado, volvieron 
á unirse con él , y todos juntos 
persiguieron á los enemigos hasta 
Cades , donde lenian estos sus rea- 
les , al pié de los cuales llega- 
ron. 

74 Murieron en aquel dia tres 
mil hombres del ejército de los 
estrangeros: y Jonathás se volvió 
á Jerusalem. 

Cap. XII. Jonathás renueva la 
alianza con Ips romanos y con los 
lacedetnonios. Vence á los genera^ 
les de Demetrio que le acometie^ 
ron ; y derrotados los árabes^ man" 
da construir plazas de armas en la 
Judéa y un muro enfrente del al- 
cázar de Jerusalen, Pero Trifon^ 
fingiéndosele amigo , le prende en 
Ptolemaida , y hace matar á todos 
los que le acompañaban. 

I Viendo Jonathás que el tiempo 
ó circunstancias le eran favorables^ 
eligió diputados y los envió á Ro- 
ma , para confirmar y renovar la 
amistad con los romanos: 



6G Et pestulaverunt ab eo dextras accipere , et dedit illls : et ejecít eos 
índe , et cepit civítatem , et posuit in ea praesidium. B? Et Jonathás et cas- 
tra ejus applicuerunt ad aquam Genesar , et ante lucem vígilayerunt in cam- 
po Asor. 68 Et ecce castra alíeaigenarum occurrebant ia campo , et tende- 
bant ei insidias in montibus ; ipse auteui occurrif ex adverso. 69 Insidise ve- 
ro exurrexerunt de loéis suis', et coinmiserunt praelium. 70 Et fugerunt aui 
erant ex parte Jonathse omnes , et nemo relictus est ex eis , nisi Mathathias 
filias Absalomi , et Judas fílíus Calphi, princeps militise exercitus. 71 Et sci- 
dit Jonathás vestimenta sua, et posuit terram in capite suo , et orayit. 72 Et 
reversus est Jonathás ad eos in praelium , et convertit eos in fugam , et pug- 
naverunt. 73 Et viderunt qui fugiebant partis illius , et xeversi sunt ad eum, 
et insequehantur cum eo omnes usque Cades ad castra sua , et pervene- 
runt usque illuc. 74 Et ceciderunt de alieDÍgenis iu die illa tria millia vi- 
roFum : et reversas est Jonathás in Jerusalem. 

Capüt XII. 1 Et vidit Jonathás quia tempus eum juyat , et elegit vi- 
res , et misit eos Romam , statuere et renovare cum eís amicitiaro. 2 et ad 



* 4) Genesareth, » Josué XI. ♦». I , 7 10. 
Mee que fueron como .unos cincuenta. 
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* Con poquísimos .soldados, Josefo 
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2 é Igualmente envió á los lace- 
demonios y á otros pueblos cartas 
en todo semejantes. 

3 Partieron pues aq[uellos para 
Roma , y habiéndose presentado al 
Senado, dijeron : Jonathás , Sumo 
sacerdote, y la nación de los judíos» 
nos han enviado á renovar la amis- 
tad y alianza, según se hizo en 
tiempos pasados. 

4 Y los romanos les dieron des- 
pués cartas para los gobernadores 
de las plazas, á fin de que viaja- 
sen con seguridad hasta la Judéa. 

5 La copia de la carta que Jo- 
ña thás escribió á los lácedemonios, 
es como sigue: 

6 Jonathás , Sumo sacerdote , y 
los Ancianos de la nación , y los 
sacerdotes , y todo el pueblo de los 
judíos, á los lácedemonios sus her- 
manos, Salud. 

7 Ya hace tiempo que Ario, vues- 
tro Rey, escribió una carta á Onías, 
Sumo sacerdote , en la cual se leia 
que vosotros sois nuestros herma- 
nos , como se ve por la copia que 
mas abajo se pone*. 



8 Y Onías recibió con grande ho- 
nor al enviado del Rey, y también 
sus cartas , en las cuales se hablaba 
de hacer amistad y alianza. 

9 Y aunque nosotros no tenía- 
mos necesidad de nada de eso , te- 
niendo como tenemos, en nuestras 
manos para consuelo nuestro los 
Libros Santos' ; 

10 con todo hemos querido en- 
viar á renovar con vosotros esta a- 
mistad y unión fraternal : no sea 
que os parezca que nos hemos es* 
trañado de vosotros ; porque ha 
transcurrido ya mucho tiempo des- 
de que enviasteis á visitarnos. 

1 1 Nosotros empero en todo es-^ 
te intermedio jamas hemos deja- 
do de hacer conmemoración de vo- 
sotros en los sacrificios que ofre- 
cemos á Dios en los dias solemnes, 
y en los demás que corresponde, 
y en todas nuestras oraciones^, co- 
mo es justo y debido acordarse de 
los hermanos. 

I a Nos regocijamos pues de la 
gloria que disfrutáis. 
1 3 Mas por lo que hace á noso- 



Spartiatas , et ad alia loca misit epístolas secundum eamdem formam. 3 £t 
abieruat Romam , et intraveruut curiam ^ el díxerunt : Jonathás summus sa- 
cerdos, et gens Judaeorum miseruut nos, ut renovaremus amicitiatn et so- 
cietatem secundum pristinum. 4 Et dederunt iiiis epístolas ad ipsosper loca^ 
iit deducerent eos ia terram Juda cum pace, ó Et lioc est exemplum epis- 
lolarum , quas scripsit Jouathas Spartiatis : 6 Jonathás summus sacerdos, et 
seuiores ge^tis, et sacerdotes, et reliquus populus Judaeorum , Spartiatis fra- 
tribus salutem. 7 Jam pridem missae erant epistolae ad Oniam summum sacer- 
dotem ab Ario , qui regnabat apud vos , quoniam estis fratres nostri , sicut 
rescriptum continet , quod subjectum est. 8 Et suscepit Ouías virum , qui 
missus fuera t , cum honore : et accepit epístolas, in quibus significabatur de 
üocietate et amicitia. 9 Nos , cum nuUo horum indigeremus , habentes sola- 
tio sanctos libros, qui sunt in manibus nostris; 10 maluimus mittere ad vos 
renovare fraternitatem , et amicitíam , ne forte alieni efOciamur á vobis : mul- 
ta euim témpora transierunt, ex quo mísistís ad nos. 11 Nos ergo in omni 
tempore sine intermissione in diebus solemnibus , et ceterís quibus oportet, 
memores sumus vestri in sacrificiis quae offerimus , et in observationibus, 
licut fas est,et decet memínisse fratrum. 12 Laetamur itaque de gloria ves- 

• yers. 20. " O las Santas Escrituras. ' Martíni traduce también orazioni: 
porgue en el testo griego se lee proseujais , oraciones , ^Pg^tivas etc. 
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tros , nos hemos ylsto en grandes 
aflicciones y muchas guerras , ha- 
biéndonos acometido varías veces 
los Reyes circunvecinos. 

1 4 Sin embargo en estas guerras 
no hemos querido cansaros ni á 
vosotros ni á ninguno de los de- 
jaas aliados y amigos;. 

1 5 pues hemos recibido el socor- 
ro del cielo , con el cual hemos si- 
do librados nosotros , y humillados 
nuestros enemigos. 

1 6 Por tanto habiendo ahora e- 
legido á Numenio , hijo de Antioco, 
y á Antípatro , hijo de Jason , para 
enviarlos á los romanos , á fin de 
renovar con ellos la antigua amis- 
tad y alianza ; 

1 7 les hemos dado también la or- 
den de pasar á veros y saludaros 
de nuestra parte, y llevaros esta 
nuestra carta , cuyo objeto es el re- 
novar nuestra unión fraternal. 

I 8 Y asi nos haréis un favor res- 
pondiéndonos sobre su contenido. 

1 9 Este es el traslado de la car- 
ta que Ario escribió á Onias: 

a o Ario , Rey de los lacedemo- 



nios ,~ á Onías , Sumo sacerdote, 
Salud. 

a I Aquí se ha encontrado en cier- 
ta escritura que los lacedemonios 
y los judios son hermanos , y que 
son todos del linage de Abra- 
ham'. 

a a Por tanto ahora que hemos 
descubierto esta noticia nos haréis 
el gusto de escribimos si gozáis 
de paz. 

a 3 Pues nosotros desde luego os 
respondemos; Nuestros ganados y 
nuestros bienes vuestros son, y 
nuestros los vuestros ; y esto es lo 
que les encargamos que os digan, 
— a 4 Entre* tanto supo Jonathás 
que los generales de Demetrio ha- 
bian vuelto contra él con un ejér- 
cito mucho mayor que antes. 

a 5 Con esto partió de Jerusaiem, 
y fué á salirles al encuentro en el 
pais de Amath ó Emath , para 
no darles tiempo de entrar en su 
tierra de Judéa; 

a6 y enviando espías á recono- 
cer su campo , volvieron estos coa 
la noticia de que los enemigos ha- 



tra. 13 Nos aulem circumdederunt multi» tribulationes , et multa pr»l¡a , et 
impugnaverunt nos reges, qui sunt ia cireuitii nostro. 14 Noluimus ergo vo- 
bis molesti esse , ñeque ceteris sociis et amicís nostrís , in his praelüs. 15 Ha- 
buimus ením de cobIo auxilium, et liberati sumus nos, et humiliati sunt ¡ni- 
mici nostri. 16 Elegimus itaque Numenium Antiochi filium , et Antipatrem 
Jasoaifi filium , et mísimus ad Romanos renovare cum eis amicitíam et 50- 
cietatera pristinam. 17 Mandavimus ¡taque eis ut veniant eliam ad vos, et 
salutent vos : et reddant vobis epístolas nostras de innovatione frateruitatis 
nostrae. 18 Et nunc benefacietis respondentes nobis ad hac. 19 Et hoc est 
rescriptum epistolarum , quod miserat Onia. 20 Arius, rex Spartiatarum, 
Oníee sacerdoti magno salutem. 21 Inventum est in scriptura de Spartiatls 
et Judffiis , quoniam sunt fratres , et quod sunt de genere Abraham. 22 Et 
nune ex quo h»c co^novimns , benefacitis scribentes nubis de pace vestra. 
23 Sed et nos rescripsimus vobis: Pécora nostra , et possessiones nostr» , ves- 
tríe sunt , et vestr» nostrae : mandavimus itaque bao nuntiari vobis. 24 Et au- 
divit Jonathás , quoniam regressi sunt principes Demetrii cum exercitu multo 
«aprá quam prius, pugnare adversus eum. 25 Et exiit ab Jerusalem, et oc- 
currit eis in Amatbite regione: non enim dederat eis spatium ut ingrederen- 
tur regionem ejus^ 26 Et misit speculatores in castra eorum: et reversi re- 



* l^uy dudoso es que la tal tr/idieijan escrita fuese verúaderup 
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bian resuelta sorprenderle aquella 
noche. 

a 7 Con esto Jonatliás , puesto que 
fué el sol, mandó á su gente que 
estuviese alerta toda la noche, y 
sobre la» armas, prontos p^ra la 
batalla , y puso centinelas al rede- 
dor del campamento. 

2 8 Pero cuando los enemigos su- 
pieron que Jonathás estaba prepa- 
rado con sus tropas para la batalla, 
temieron y huyeron despavoridos, 
dejando encendidos fuegos , li ho- 
gueras , en su campamento ' . 

a 9 Mas Jonathás y su tropa por 
lo mismo que veiun los fuegos en* 
cendidos , no lo conocieron hasta 
la mañana. 

3 o Bien que fué después en su 
seguimiento ; pero no los pudo al- 
canzar, pues habian pasado ya el 
TÍO Eleuthero. ' 

3 1 Entonces convirtió sus armas 
contra los árabes llamados zaba- 
déos, á quienes derrotó y tomó' 
sus despojos ; 

3a y reunida su gente fué á 
Damasco, y anduvo haciendo va- 



rias correrías por todo aquel país; 

33 Entretanto Simón marchó y 
llegó hasta la ciudad de Ascalou 
y las fortalezas vecinas ; y dirigién- 
dose á Joppe se apoderó de ella', 

34 (pues había sabido que los 
de aquella ciudad querían entre- 
gar la plaza á los partidarios de De- 
metrio ), y la puso guarnición para 
que la custodiase. 

35 Habiendo vuelto Jonathás de 
su espedicion convocó á los An- 
cianos del pueblo , y de acuerdo 
con ellos resolvió construir forta-^ 
lezas en la Judéa , 

36 reedificar los muros de Jeru- 
salem , y levantar una muralla de 
grande altura entre el alcázar y la 
ciudad para separar aquel de esta, 
de modo que el alcázar quedase ais- 
lado , y los de dentro no pudiesen 
comprar ni vender ninguna cosa. 

37 Reunióse pues la gente para 
reedificar la ciudad, y hallándose 
caída la muralla que estaba sobre 
el torrente Cedrón hácíai el Oriente, 
la levantó Jonathás, la cual se Ua^ 
ma. Cafetetha. 



nuntiaverunt quod constituunt sepervenire illis nocte. 27 Cum occidisset au- 
tem sol , pr^cepit Jonathás suis vigilare , et esse in arinis paratos ad pugnanr 
tota nocte, et posuit custodes per circuitum castrorum. 28 Et audierunt ad- 
versarii quod paratus est Jonathás cum sais in bello : et timuerunt , et for- 
midaverunt iu corde suo : et accenderunt focos in castris suis. 29 Jonathás 
autem , et qui cum eo erant , non *cogaoverunt usque mane: videbant au- 
tem luminaria ardentía : 30 et secutus est eos Jonathás , et non compreheo- 
dit eos : transieraut enim flumen Eleutherum. 31 Et divertit Jonathás ad. 
Arabas , qui vocantur Zahadsi , et percussit eos , et acceptt spolia eorum. 

32 Et junxit , et veait Damascum, et perambulabat omnem regionem illam, 

33 Simón autem exiit , et veait usque ad Ascalonem , et ad próxima prsesi* 
día: et declinavít in Joppen , et-occupavit eam, 34 ( audivit enim quod vel- 
leut prsesidium trad^re partibus Demetrii) et po$uit ibi custodes ut custodi- 
reat eam. 36 Et reversus est Jonathás , et convocayit séniores populi , et co« 
gitavít cum eis aedíGcare praesidia in Judaea, 36 et scdificare muros in Jeru-t 
salem, et exaltare altitudinem magnam ínter médium aréis et ciyitatís, ut se^ 

Sararet eam á cíyítate , ut esset ipsa síngulariter , et ñeque emant , ñeque ven*^ 
ant. 37 Et conyenerunt, ut sedifícarent ciyítateni; et cecidit murus, qui erat 

"^Ptira disimular su retirada. * O la t^Mó a ocupar. * 
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38 Siúion también constyuyó á 
Adiada en Sefela , y la fortificó , y 
asegaró con puertas y barras de 
hierro. 

3 9^ Per este tiempo proyectó Tri- 
fon bacefse Rey de Asía , y ceñirse 
la corona , y quitar la yida al rey 
A^tioco. 

40 Mas temiendo que Jonathás 
le seria contrario y le declararía la 
guei^ra, andaba buscando medios 
para apoderarse de él y quitarle la 
-vida. Fuese pu«s con este intento á 
Betbsan. 

4 1 Pero Jonatbás le salió al en- 
cuentro con cuarenta mil hombres 
de tropa escogida , avanzando tam- 
bién hasta dicha ciudad. 

4 a Mas cuando Trifon vio que 
Jonathás habia ido contra él con 
tan poderoso ejército, entró en 
miedo : 

43 y asi le recibió cdn agasajo, 
y 'le recomendó á todos sus ami- 
gos ;hizole varios regalos, y man- 
dó á todo su ejército que le obe- 
deciese como á su propia persona. 

44 Dijo luego á Jonathás : ¿Por 



. XII. 26> 

qué has eaosado á toda esa tu gen* 
te , no habiendo guerra entre no- 
sotros? 

45 Ahora bien^ despáchalos á 
sus casas, y escoge solamente al- 
gunos pocos de entre ellos que 
te acompañen , y vente conmigo 
á Ptolemaida, y yo te haré due- 
ño de ella, y de las demás forta- 
lezas, y del ejército, y de todos los 
encargados del gobierno; ejecuta- 
do lo cual me volveré, pues para- 
eso he venido acá. 

46 Dióle crédito Jonathás , y ha- 
ciendo lo que le dijo, licenció sus 
tropas , que se volvieron á la tier- 
ra de Judá ; 

47 reteniendo consigo tres mil 
hombres : de los cuales envió aun 
dos mil á la ^Galilea, y mil le a-^; 
compañaron; 

48 Mas apenas Jonathás hubo en-' 
trado en Ptolemaida , cerraron sus- 
habitantes las puertas de la ciu- 
dad, j le prendieron; y pasaron' 
á cuchillo á todos los que le ha- 
blan acompañado. 

49 Y Trifon envió su infantería' 



super torrentem ab ortu solis , et reparavit eúm, qui vocatur Caphetetha: 38 et^ 
Simón ffidíficavit Adiada in Sephela , et munivit eam , et imposuit portas et se- 
ras. 39 Et cuiu cogkasset Tryphon regnare Asi» , et assumere aiadema, et* 
extendere manura in Antiochum regem : 40 timens ue forte non permitteret- 
eum Jonathás , sed pugnaret adversas eum , quaerebat comprehendere eum,'. 
et oocidere. £t e)íargens abiit in Bethsao. 41 £t exivit Jonathás obviam ii<^ 
li oum quadraginta- millibus virorum electoram iu pr«elium, et venit Beth-t 
san. 42 £t vidit Tryphon quia venit Jonathás cum exercitu multo ut exten-^ 
deret in eum manus, timmt ; 43 et exeepit eum cum honore, etcommenda- 
vit eum ómnibus amicis suis ; et dedít ei muñera :. et preecepit exercitibus^ 
sais ut obedirent ei, sícut sibi. 44 £t dixit Jonathse: Ut quid vexasti uoi- 
versum popnlum, cum bellum nobis non sit ? 45 £t nunc remitte eos iu do* 
mos suas : elige autem tibi viros paucos , qui tecum sint , et veni mecum Pto- 
lemaidam, et tradam eam tibi, et reliqua praesidia, et exercitum , et.universQs> 
praepositos negotii y et conversiis abibo : proptereá eoim veni. AQ £t credidít 
eí , et fecit sícut dixit: et dimisit exercitum, et abieruut iu terrara Juda. 
47 Retinuit autem secum tria millia virorum ; ex quibus remisit in Galilaean» 
dúo milliji , mille autem venerunt cum eo. 48 Ut autem intravit Ptolemai- 
dam Jonathás, clauserunt portas civitatis Ptolemenses , et comprehenderunt 
leum; et omnes qui cum co iatrarerant, |[kdio iaterfeceruat. 49 Et núsit' 
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y caballería á la Galilea y á su gran 
llannra ' para acabar con todos los 
soldados qae hablan acompañado 
Á Jonathás. 

50 Empero estos, oyendo decir 
qae habian preso á Jonathás, y 
que habia sido muerto con cuan* 
tos le acompañaban, se animaron 
los unos á los otros , y se presenta- 
ron con denuedo para pelear, 

5 1 Mas Tiendo los que les iban 
persiguiendo, que estaban resueltos 
á vender muy caras sus vidas, se 
yolvieron. 

5 a De esta suerte siguieron su ca- 
mino, regresando todos felizmente 
i Judéa , donde hicieron gran duelo 
por Jonathás , y por los que le ha- 
bían acompañado : y lloróle todo 
Israel amargamente. 

53 Entonces todas las naciones 
circunvecinas intentaron nueva^ 
mente abatirlos. Porque dijeron: 

54 No tienen caudillo, ni quien 
les socorra; ahora es 'tiempo de 
echarnos sobre ellos, y de borrar su 
j^emoria de entre los hon^ibres. 

Cap. XIII. Sucede Simón á Jona^ 
thds en el gobierno del pueblo. En- 



via á Trifon el dinero y los hijos 
de' Jonathás^ que pidió por el reS' 
cate de este, Pero Trifon recibe el 
dinero , y mata á Jonathás y á sus 
hijos. Simón fabrica un suntuoso 
sepulcro á sus padres y hermanos 
en Modin^ Trifon mata á Antioco^ 
y se apodera de su trono. Simón, 
alcanzando de Demetrio alianza 
y exención de tributos^ toma á 
Gaza , y se apodera del alcázar ó 
ciudadela de Jerusalen. 

1 Tuvo Simón aviso de que ha- 
bia juntado Trifon un grande ejér- 
cito para venir á asolar la tierra 
de Judá. ; 

2 Y observando que la gente es* 
taba intimidada y temblando, su- 
bió á Jerusalem y convocó al pue* 
blo ; 

3 y para animarlos i todos, les 
habló de esta manera: Ya sabéis 
cuanto hemos trabajado asi yo co- 
mo mis hermanos , y la casa de mi 
padre por defender nuestra Ley y 
por el Santuario , y en qué angusi- 
tias nos hemos visto: 

4 por amor de estas cosas han 
perdido la vida todos mis herma- 
nos, para salvar á Israel, siendo 



Tryphon exercituro et equites in Gajilaeam, et in campum magnum , ut perde- 
rent omnes socios Jonathae. 30 At illi cum cognovisseot quia compreheosus esl 
Jonathás , et periit , et omnes qui cum eo erant , hortati sunt semetipsos , et 
exieruut pamti in praelium. 31 Et videntes hi , qui insecuti faeraut, quia pro 
anima res est illis , reversi sunt: 52 illi autem venerunt omnes cum pace in 
terram iuda. Et planxerunt Jonathan , et eos qui cum ipso fuerant , valde : et 
luxit Israel luctu magno. 33 Et quaesierunt omnes gentes, qu» eraut in circui* 
tu eorum., conterere eos; dixernnt enim: 34 Non hahent principem , et ad- 
juvantem : nunc ergo expugn^mus ilíos , et tollarous de hominibus memoriam 
eorum. 

C\PUT XII [. 1 Et audivit Si'mon quód congregavit Tryphon exercitum 
copiosum , ut veniret in terram Juda , et attereret eam. 2 Videns quia íb 
tremore populus est , et in timore , ascendit Jerusalem , et congregavit 
populum : 3 et adhortans dixit : Vos scitis quanta ego , et fratres mei , el 
<lomus patris mei , fecimns pro legibns et pro sanctis prselia , et angustias 
quales TÍdimus : 4 horum gratiá perierunt fratres mei omnes propter !&• 

» En el espacioso valle de Jezraeh ^ 
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yo el único de ellos que he que- 
dado. 

5 Mas no permita Dios que ten- 
ga ningún miramiento á mi vida, 
mientras estemos en la aflicción; 
pues, no soy yo de mas valer que 
mis hermanos. 

6 Defenderé pues á mí nación y 
al santuario, y á nuestros hijos, y 
á nuestras esposas; porque todas 
las naciones gentiles ^ por el odio 
que nos tienen, se han coligado 
para destruirnos. 

7 Inflamóse el espíritu del pue- 
blo asi que oyó estas palabras, 

8 y todos en alta voz respondie- 
ron : Tii eres nuestro caudillo en 
lugar de Judas y Jonathás tus her- 
manos : 

9 dirige nuestra guerra, que no*' 
sotros haremos todo cuanto nos 
mandares. 

10 Con esto Simón hizo juntar 
todos los hombres de guerra ^ y se 
dio priesa á reedificar las mura- 
llas de Jerusalem, y fortalecióla 
por todos lados. 

X I Y envió á Jonathás hijo de 
Absalomi con un nuevo ejército 



. XIíI. íiCj 

contra Joppe , y habiendo este ar- 
rojado á los de dentro de la ciu- 
dad , se quedó en ella con sus tro^ 
pas. 

la Entretanto Trifon partió de 
Ptolemaida con un numeroso ejér- 
cito para entrar en tierra de Judá^ 
trayendo consigo prisionero á Jo- 
nathás. 

1 3 Simón se acampó cerca de 
Addds, en frente de la llanura. 

I 4 Pero Trifon , asi que supo que 
Simón habia entrado en lugar de 
su hermano Jonathás, y que se dis- 
ponía para salir á daile batalla, le 
envió mensageros 

1 5 para que le dijesen de su 
parte: Hemos detenido hasta ahorar 
con nosotros á tu hermano Jona- 
thás , porque debía dinero al Rey 
con motivo de los negocios que 
estuvieron á su cuidado : 

1 6 ahora pues enviame cien Ta- 
lentos de plata, y por rehenes í 
sus dos hijos, para seguridad de qucJ 
luego que esté libre no se vuelva 
contra nosotros , y le dejaremos^ 
ir. 

17 Bien conoció Símou que le 



rael, et relictas sum ego soliis. 5 Et nuuc non míhi conllngat parcere aní« 
ms mex in omni tempore tribulationis ; non euim melíor sum fratribus rneis^ 
C Vindicabo itaque gentem meam , et sancta , natos quoque nostros, et uxo- 
res : quta congregatse suiít universse gentes conterere nos íuimicitíaB gratiá^* 
7 Et accensus est spiritus populi simul ut audivit sermones ístos : 8 et 
respbnderunt voce magna , aicentes : Tu es dux noster loco Judas et Jona- 
ths , fratris tui. 9 Pugna prselium nostrum : et omuia , quaecumque díxe- 
rís nobis , faciemus. 10 Et congregans oranes viros bellatores , acceleravit 
consummare universos muros Jerusalem , et munivit eam io gyro. i 1 Et lui* 
sit Jonathan , íilium Absalomi , et cum eo exercilum iiovuin , in Joppeu; 
et ejectis bis, qui erant in ea , remansit illic ipse. 12 Et movit Tryphon á 
Ptolemaida cum exercitu multo , ut veniret io terram Juda , et Jonathás 
cum eo io custodia. 15 Simón autem applicuit in Addus contra faciem cam- 
pi. 14 Et ut cognovit Trypbon quia surrexit Simón loco fratris sui Joña • 
ths : et quia commíssurus esset cum eo praeliuní , misit ad eum legatos , {6 di-- 
cens: Pro argento , quod debebat frater tuus Jouathas io ratione regis prop- 
ter negotia quse hahuit , detinu^'mus eum. 16 Et nuno milie argeati tuleuta' 
centnm , et dúos filios ejus obsides , ut nou dimissus fugiat á nobis , et re* 
mitumus eum. 17 Et cognovit Simón quia cum dolo loqueretur secmn | jua- 
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hablaba con doblez ; pero con to- 
do mandó que se le entregase el 
dinero y los niños , por no atraer 
sobre si el odio del pueblo de Is- 
rael ; el cual hubiera dicho : 

1 8 Por no haberse enviado el di- 
nero y los niños , por eso ha pere- 
cido Jonathás. 

1 9 Asi pues envió los niños y los 
cien talentos; pero Trifon faltó á la 
palabra y no puso en libertad á Jo- 
nathás. 

ao y entró después Trifon en el 
pais de Judá para devastarle , y dio 
la vuelta por el camino que va á 
Ador: Simón empero con sus tropas 
les seguia siempre los pasos á do 
quiera que fuesen. 

a I A este tiempo los que estaban 
en el alcázar de Jeruseden envia- 
ron á decir á Trifon que se apre- 
surase a venir por el camino del 
desierto, y les enviase víveres : 

3 2 en vista de lo cual dispuso 
Trifon toda su caballería para par- 
tir aquella misma noche á socor* 
rerlos'y mas por haber gran copia 
de nieve , no se verificó su ida al 
territorio de Galaad. 



2 3 T al llegar cerca de Bascaman, 
hizo matar alii á Jonathás y á sus 
hijos. 

2 4 Luego volvió Trifon atrás , y 
regresó á su pais. 

2^ Entonces Simón envió á buv- 
car los huesos de su hermano Jo- 
nathás, y los sepultó en Modin^ pa- 
tria de su padres : 

26 y todo Israel hizo gran duelo 
en su muerte , y le lloró por espa- 
cio de muchos dias. 

2 7 Mandó después Simón levaB'- 
tar sobre los sepulcros de su padre 
y hermanos un elevado monumen- 
to, que se descubría desde lejos , de 
piedras labradas por uno y otro 
lado , 

2 8 y alli levantó siete pirámides 
una enfrente de otra , á su padre y 
á su madre y y á sus cuatro her- 
manos. 

29 Al rededor de ellas colocó 
grandes columnas , y sobre las co- 
lumnas armas para eterna memo- 
ria, y junto á las armas unos na- 
vios de escultura, los cuales se vie- 
sen de cuantos navegasen por aquel 
mar. 



eitjtamen dari argentum , et pueros : ne inimicitíam magnam sumeret ad po« 
pulum Israel , dicentem : 18 Quia non misit ei argentum, et pueros, prop- 
tereá periit. 1 9 £t misit pueros , et centum talenta ; et roentitus est , et non 
diraisit Jonathan. 20 £t post hspc venit Tryphon intra regionem , ut conte- 
reret eam , et gyraverunt per viam qu» ducit Ador : et Simón , et castra 
ejus ambulabant in omnem locum quocumque ibant. 21 Qui autem in arce 
erant , miseruat ad Tryphonem legatos, ut festinaret venire per desertum, 
et mitteret ilUs alimouias. 22 Et paravit Tiyphon omnem equitatum , ut ve« 
niret illa nocte : erat autem nix multa vald^ : et non venit in Galaaditím. 

23 Et cum appropinquasset Bascaman, occidit Jonathan et íilios ejus illic. 

24 Et conyertit Tryphon , et abiit in terram suam. 26 Et misit Simón , et 
«ccepit ossa Jonathse , fratris sui , et sépelivit ea in Modin civitate patrum 
ejus. 26 Et planxerunt euro omnis Israel plauctu magno , et luxerunt eum 
dies multos. 27 Et sedificavit Simón super sepulchrum patris sui, et fra- 
trumj^suorum aedificium altum visu , lapide polito retro et ante : 28 et statüít 
septem pyraroidas , unam contra unam patri et matri , et quatuor fratri- 
bus : 29 et bis circumposuit columnas magnas; et super columnas arma , ad 
memoriam aeteriiatíi ; et juxta arma nave» sculptas , quse viderenttir ab om- 
íküim naTÍgantibus Q^are. ZO Hoo est sepulchrum quod fecit in Modin j iú^ 
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blo de.loijodíos , Salad ''^ 

37 Hemos recibido la corona do 
oro y el ramo ó palma ^ que nos 
Habéis enviado; y estamos dispues- 
tos á hacer con vosotros una pac 
sólida , y á escribir á nuestros In- 
tendentes que os perdonen los tri- 
butos de que os hemos hecho gra- 
cia: 

38 en la inteligencia de que de« 
be permanecer firme todo cuanto 
hemos dispuesto á favor vuestro. 
Las plazas que habéis fortiñcado 
quedarán por vosotros : 

39 os perdonamos también todas 
las faltas y yerros que hayáis podi- 
do cometer hasta el dia de hoy, 
como igualmente la corona de oro 
de que erais deudores , y queremos 
que si se pagaba algún otro pecho 
en Jerusalem, no se pague ya mas 
en adelante. 

40 Finalmente si se hallan e;iitr« 
vosotros algunos que sean á propó- 
sito para ser alistados entre los 
nuestros , alístense , y reine la paas 
entre nosotros. 

/i I Con esto ^ en el ^ño ciento y 

qae in hanc diem. 31 Tryphon autem cum iter faceret cum Antlotho rege 
adolescente , dolo occidit eum. 32 Et regnavit loco ejiís , ct imposuit sibi 
diadema Asise , et fecit plagam magoam ia térra. 33 Et aedificavit Simoa 
prsesidia Judaese , rauniens ea turribus excelsis, et muris magnis , et portis, 
et seris: et posuit alimenta iu munitionibus. 34 Et elegít Simón viros , et 
mísit ad Demetrium regem , iit faceret remissionem regioní: quía actus om- 
nes Tryphonis per direptionem fuerant gesli. 35 Et Demeirius rex ad verba 
ista respondit ei , et descripsit epistolara talem : 36 Rex Deitielrius Simoni 
sammo sacerdoti, et amico regum , et senioribus , et geati Judseorum , sa- 
latem. 37 Coronara auream , et bahein , quara misUtis , suscepimus ; et pa- 
rati sumus faceré vohíscum pacem magnám , et scribere prapositis regís re- 
mittn'e vobis qu« induUimus. 38 Qusecumqiie enim constituimus , vobis 
constant. Munitiones , quas «dificastis , vobis sint. 39 Remittimus quoque 
ignorantias , et peccata usque in hodiernum diera , et coronara quam debe- 
balig; et si quid aliud erat tributarium in Jerusalem , jara non sil tributa- 
rium. 40 Et si qui ex vobis apti sunt conscribi ínter nostros , conscríban- 
tur, et sit ínter nos pax. 41 Anno centesimo septuagésimo ablatum est jugum 

» Se veia aun en tiempo de S, Gerónimo , x ^^ Eusebia. * II. Machab, XIV. 
í». ^4. 5 La voz bahem , que los Setenta tradujeron bainan , es de obscura signil 
/icacion: pero es probable que era una palma y <^ ramo; e« ^nV^o, baioq, 



CAP. 
3 o Tal es el sepulcro qae levan- 
tó Simón en Modin ^ el cual subsis- 
te hasta el dia de hoy ' . 
3 1 Pero Trifoia yendo de cami- 
na con el jovencito rey Antioco, 
hizo quitar á^ste la vida á traición; 

32 y reinó en su lugar, ciñendo 
su cabeza con la diadema de Asia: 
é .hizo grandes estorsiones en todo 
el pais. 

33 Entre tanto Simón reparó las 
plazas de armas de la Judéa , refor- 
zándolas con altas torres , elevados 
muros , puertas y cerrojos , y sur- 
tiéndolas de víveres. 

34 Envió también Simón comi- 
lionados al rey Demetrio para su- 
plicarle que concediera la esencion 
de tributos al pais ; porque todo 
cuanto había hecho Trifon , na ha- 
bía sido mas que un puro latro- 
cinio. 

35 Contestó.el rey Demetrio á 
esta solicitud, y le escribió la si- 
guiente carta : 

36 El &ET Demetrio á Simón, 
Sumo sacerdote, y .amigo de los 
Reyes , y á los Ancianos y al pue- 
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setenta ' quedó libre Israel del yu- 
go de los gentiles; 

42 / entonces comenzó el pue- 
blo de Israel á datar sus monu- 
mentos y registros públicos des- 
de el ano primero de Simón, Su- 
mo sacerdote, gran caudillo y prín- 
cipe de los judíos. 

43 Por aquellos días pasó Simón 
á poner sitio á Gaza ; y cercándola 
con su ejército , levantó máquinas 
de guerra^ las arrimó á sus muros, 
y batió una torre , y se apoderó de 
día. 

44 Y los soldados que estaban en 
una de estas máquinas entraron de 
golpe en la ciudad , escitando con 
esto un grande alboroto en ella. 

45 Entonces los ciudadanos su- 
bieron á la muralla con sus mugeres 
é hijos , rasgados sus vestidos , y 
á gritos clamaban á Simón , pidien- 
do que les concediese la paz , 

46 y diciéndole: No nos trates 
como merece uuestra maldad, sino 
según tu grande clemencia. 

4*7 £n efecto movido Simón á 

gentíum^b Israel. 42 Et ccepit populus Israel scribere ín tabulis et gestis 
publicis , aono primo sub Simone summo sacerdote, magno duce , et prin- 
cipe Judxorum. 43 la diebus iilis applícuit Simón ad Gazam , et circum- 
dedit eam castris , et fecit machinas , et applicuit ad civitatem , et percussit 
turrem unam , et compreheodit eam. 44 Et eruperant qui erant intra ma- 
chinam ia civitatem : et factus est motus raagnus in civitate. Áb Et ascende - 
runt qui erant in ciyitate , cum uxoribus et íilüs supra murum, scissis tu- 
nicis suis : et clamaverunt voce magna , postulantes á Shkione dextras sibi 
dari, 46 et dixerunt : Non nobis reddas secundum malitias nostras , sed se- 
cundum misericordias tuas. 47 Et flexus Simón , non debellavit eos : ejecit 
tamen eos de civitate, et mundavit sedes in qaibus fuerant simulachra, et 
tune Intravit in eam cum hymnis benedicens Dominum. 48 Et ejectá ab ea 
omni immunditiá, collocavit in ea viros qui legem facerent: et muniyit eam, 
et fecit sibi habita tionem. 49 Qui autem erant in arce Jerusalem , prohibe* 
bantur egredi et ingredi regionem , et emere, ac venderé : et esuriermit val- 
de , et multi ex eis fame perierunt. 50 Et clamayerunt ad Simonem ut dex- 
tras acciperent : et dcdit illis: et ejecit eos inde, et mundavit arcem á con* 
taminationibus: 51 et íntrayerunt in eam terti« et vigésima die secundi men- 
sis , anno centesimo septuagésimo primo , cum laude , et ramis palmarum. 



compasión , no los trató con el ri- 
gor de la guerra \ pero los echó dé 
la ciudad , y purificó los edifi- 
cios en que había habido ídolos, y 
luego entró en ella , entonando him- 
nos en alabanza del Señor. 

4 S Arrojadas después de la ciu-^ 
dad todas las inmundicias idoldtrí^ 
cas ^ la hizo habitar por gente que 
observase- la Ley del Señor y y la 
fortificó ; é hizo en ella para si una 
casa. 

49 A esta sazón los que ocupa- 
ban el alcázar de Jerusalem no pu^ 
diendo entrar ni salir por el país', 
ni comprar, ni vender, se vieron 
reducidos á una grande escasez , de 
suerte que perecían muchos de 
hambre. 

50 Entonces clamaron á Simón 
pidiéndole capitulación, y se la o- 
torgó : y los afrojó de allí , y pu- 
rificó el alcázar de las inmundicias 
gentílicas* 

5 1 Entraron pues lo» judíos den- 
tro el dia veinte y tres del segun- 
do mes, del año ciento setenta y 



I 7 7 r — 

' Del imperio de los griegos, esto es y el 3861 del KUiroo , 143 antes DS 
Ceisto. » Jnttscap, Xl£ P. 36. 
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CAP. 
«mo, Heyando ramos de palma , y 
distando alabanzas á Dios y al son 
de harpas , de címbalos y y de liras, 
y entonando himnos y cánticos, por 
haber esterminado de Israel un 
grande enemigo. 

52 Y Simón ordenó qne todos 
los años se solemnizasen aquellos 
dias con regocijos. 

53 Asimismo fortificó -«1 monte 
del Templo, que está junto al alca- 
far' , y habitó alli con sus gentes. 

54 Finalmente viendo Simón que 
su hijo Juan era un guerrero muy 
valiente , le hizo general de todas 
las tropas ; el cual tenia fija en 
Cazara * su residencia. 

Cap. XrV. Vencido Demetrio y y he- 
cho prisionero por Jr saces y Simón 
y su pueblo gozan de una grande 
paz: reciben cartas de renovación 
de la alianza con los lacedemonios 
y romanos. Los judíos le confirman 
solemnemente en la soberana 
autoridad^ 

X En el año ciento setenta y dos 
juntó el rey Demetrio su ejército, 
y pasó á la Media para recoger alli 



socorros, a fin de hacer la guerra 
á Trifan. 

2 Mas luego que Arsaces^ , Rey 
de la Persia y de la Media , tuvo 
noticia de que Demetrio habia in- 
vadido sus estados , envió á uno de 
sus generales para que le prendie- 
se y se le trajese vivo. 

3 Marchó pues este general , y 
derrotando el ejército de Demetrio, 
cogió á este y le condujo á Arsa- 
ces, quien le hizo poner en una 
prisión. 

4 Todo el pais de Judá estuvo en 
reposo durante los dias de Simón: 
no t:uidaba éste de otra cosa que 
de hacer bien á su pueblo -, el cual 
miró siempre con placer su gobier- 
no y la gloria de que gozaba. 

5 A mas de otros muchos he- 
chos gloriosos , Jjabiendo tomado 
á Joppe , hizo de ella un puerto que 
sirviese de escala para los paises 
marítimos^. 

6 Estendió los límites de su na- 
ción , y se hizo dueño del pais. 

7 Reunió también un gran núme- 
ro de cautivos , tomó a Cazara , á 
Bethsura , y el alcázar de Jerusa- 



et ciuyrís, et cymbalis , et nablis , et hymnis , et canticis , quia contijitus est 
ioimicas magnus ex Israel, bl Et constituit ut ómnibus annis agereotur días hi 
cura IsBtitia. b?> Et niuDÍvit montem templi , qui erat secos arcem , et habi- 
tavit ibi ípse , et qui cum eo erant. bA Et vidit Simón Joanoem fílium suum, 
qnod fortis praelit vir esset : et posuit eum ducem virtutum uoiversarum : et 
habita vit in Cazaris. 

Gaput XIV. 1 Anno centesimo septuagésimo secando congregavit rex De- 
metrias exercitum suam, et abiit in Mediam ad contraheada sibi auxilia, ut 
expugnaret Tryphonem. 2 Et audivit Arpaces rex Persidis et Medí» , quia in'^ 
travit Demetrius confines saos , et misit unum de principibus suis ut compre- 
henderet eum vivum , et adduceret eum ad se. 3 Et abiit , et percussit castra 
Demetrii, et comprebendit eum, et duxit eum ad Arsacera , et posuit eum in 
«ustodiam. 4 Et siluit omnis térra Juda ómnibus diebus Simonis , et quaesi- 
vit bona genti suse : et placuit illis potestas ejus , et gloria ejus , ómnibus 
diebus. b Et cum omni . gloria sua accepit Joppen in portum , et fecit in- 
troitura in insulÍM maris. 6 Et dilatayit fines gentis suse , et obtinuit regio* 
nem. 7 Et congregavit captivitatem multam , et dominatus est Cazarse , et 

' Cap, IX. 9, 54. • Después cap, XIV. v, 34, 
* Véast Islas, réase antes c, XXII. v.iU 



' Llamado también Mitríiates» 
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len , y qiiUó de alíi las inmundi- 
cias idolátricas y, Y' no babia nadie 
que le contrarestase. 

8 Cada uno cullivaba entonces 
pacífícamente su tierra; y el pais 
de Judá daba sus cosecbas abun- 
dantes , y frutos copiosos los árbo- 
les de los campos; 

9 Sentados todos los Ancianos 
en las plazas ó consejos trataban de 
lo que era útil y ventajoso al pais, 
y engalanábase la juventud con ri- 
cos v^esiidos , y ropas cogidas en la 
pasada guerra* . 

10 Distribuía Simón víveres por 
las ciudades , y las ponia en estado 
de que fuesen otras tantas fortale- 
zas , de manera' que la fama de su 
glorioso nombre se estendió basta- 
el- cabo del mundo. 

1 1 Estableció la paz^ en toda la 
estehsion de su pais, con lo cual 
se vio Israel colmado de gozo. 

xa De suerte que podia cada 
uno estarse sentado á la sombra de 
su^arra, y de su biguera* , sin 
que nadie le infundiese el menor 
temor. 

i3 Desaparecieron de la tierra 



sus enemigos •, y Tos Reyes viecihof 
en aquellos dias estaban abatidos; 

1 4 Fué Simón el protector de los 
pobres de su pueblo , grande zela- 
dor de la observancia de la Ley, 
y el que esterminó á todos los ini- 
cuos y malvados : 

1 5 él restauró la gloria del ílan- 
tuario , y aumentó el número de los 
vasos sagrados. 

i6 Habiéndose sabido* en Roma 
y hasta en- Lacedemonia la muerte 
de Jonalbás , tuvieron de ella • un 
gran sentimiento : 

1 7 mas kiego que entendieron 
que su hermano Simón habia sido 
elegido Sumo sacerdote en su lu-** 
gar, y que gobernaba el pais -y to- 
das sus ciudades ; 

1 8 le escribieron en láminas de 
bronce, para renovar la amistad y 
alianza que hablan hecho con-Ju- 
das y con Jonathás sus hermanos. 

19 Estas cartas fueron leídas en 
Jerusalem delante de todo el pue- 
blo. El contenido de la que envia- 
ron los lacedemouíos es como si- 
gue: 

20 Los príncipes y ciudades de 



Bethsurae , et arci : et abstolit immunditias ex ea , et non eíat qui resiste- 
ret ei. 8 Et unusquisque colebat terram suam cum pace: et térra Juda da* 
bat fructus suos , et ligna camporam fructum suum. 9 Séniores io plateis se- 
debaut oinnes , et de bcuis térra iractabant , et juvenes induebaot se glo- 
riam et stolas belli. 10 Et civitatibus tribuebat alimonias , et constítuebat eas 
ut esseat vasa munitionís , quoadusque nominatum est notnen gloris ejus 
usque ad extremum terrae. 11 Fecit pacem super terrain, et Iffitatus est Is- 
rael Isetitia magna. 12 Et sedit unusquisque sub vite sua , et sub ficulnea 
6ua , et non erat qui eos terreret, 13 Defecit inspugnans eos super terram: 
reges coutriti suot in diebus illis. 14 Et confirtnavit omnes humiles populi 
sui , et legem exquisivit, et abstulit omnem ifiiquuin et malum : 15 sancta 
glorifica ?it, et muUiplícavit vasa saactorum. 16 Et auditum est Rom« quia 
defunctus esset Jonathás, et usque iu Spartiatas: et contristati sunt valde. 
17 Ut audieruat autem quod Simón frater ejus factus esset suminus sacer- 
dos loco ejus, et ipse obtineret omoem regionem , et civitates in ea ; ISscrip* 
seruat ad eum in tabulis aeréis, ut reno^reat amicitias et societatera , quam* 
fecerant cum Juda , et cum Jonathtl fratribus ejus. 19 Et léctac sunt in cons- 

^ ^i^Vi í':*<'«f'f'» • y ropas ó adornos militares. • IIIi R«g* V{* v. 2á« 
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CAP. 

loBiacedeuíomos, á Simón Srimo sa- 
cerdote , á los Ancianos ó senado* 
res 9 á los sacerdotes , y á todt> el 
pneblo de los judíos , sns herma- 
nos , Salud : 

i I Los embajadores que envias- 
teis á' nuestro pueblo nos han in- 
ft>rmado'de la gloria y felicidad 
y contentamiento que gozáis , y 
iros hemos alegrado mucho con su 
Ifegada ^ 

a^ y hemos hecho escribir e/i los 
registros púbtico^ lo qüfe ' ellos nos 
han dicho de parte vuestra en 
la asamblea del pueblx) , en esta 
forma : Nnmenio hijo de Antioco, 
y Antipatro hijo de Jason, embaja- 
dores de Ibs judíos , han venido á 
nosotros para renovar nuestra an- 
tigua amistad : 

a3 y pareció bien al pueblo re- 
cibir estos embajadores honorífica- 
mente, y depositar copia de suspala- 
bras en los registros públicos, para 
que en lo sucesivo sirva de recuer- 
do al pueblo de los lacedemonios. 
Y de esta acta hemos remitido un 



traslado al Sumo sacerdote Simón. 

a 4 Después de esto Simón envió 
á Roma á Numenio con un grande 
escudo de oro, que pesaba mil mi- 
nas con el fin de renovar con ellos 
la alianza. Y luego que lo supo el 
pueblo romano 'y 

a 5 dijo ; ¿Be qué manera mani- 
festaremos nosotros nuestro reco- 
nocimiento á Simón y á sus hijos? 

a 6- Porque él ha vengado á sus 
hermanos , y ha es terminado de Is- 
rael á los enemigos. £n vista de 
esto le concedieron la libertad' ó 
inmunidad^ cuyo decreto filé gra- 
bado en láminas de' brontíe, y co- 
locado entre los monumentos del 
monte dé Sión. 

27 Y hé aqui^ el contenido de la 
que fué escrito: A los diez y ocho 
días del mes de Elul, el año ciento 
setenta y dos , el tercero del Sumo 
pontificado de Simón , fué hecha Ist 
siguiente declaración en Asaramel, 

28 en la grande asamblea de losí 
sacerdotes y del pueblo , y de lotf 
príncipe» • de la nación , y^de los 



pectu ecclesifle in íerusalem. El hoc exemplum epístolarum , quas Spartiataj 
miserunt : 20 Spabtiaiíorüm principes, el civitates , Simoni Sacerdoti luagno, 
et senioribus , et sacerdotibus , et reliquo populo Judaeorum , et fraliibus , salu- 
tem. 21 JLegati, qui missi sunt ad popuium nostrutn, nunliaverunt nobis de ves- 
tra gloria , et honore, ac lastitia: et ^avisi sumus in itrtroitu eorum. 22 Et scrij>* 
simus qu« «b eiserant dicta in conciliis popuU, sic: Niimeniua Antiochi , et An- 
tipater Jasonis filias, tegati Judajorum , veoérmit adnos, renovantes nobiscum. 
amicitiam pristii»am.-23 Et placyit! populo excipere viros gloriosa, et poneré 
exemplum sermonum eorum in segregatis popult libris , ut sit ad memoriam po* 
pulo Spartiataruna. Exemplum autemhorum scripsimus Simoni magno sacerdoti, 
24 Post hsBC autera misit »Simon Ntimenium Romam, habenteift clypeum anreuiu 
inagnum , pondo mnarum uiille , ad statuendam cum ejs societatem. Cum au- 
tem audisset populas Romanus 2,5 sermones istos , dixerunt : Quam gratia-. 
rtnn actionem reademns Simoni , et filiis ejus? 26 Restituit enim ipse fratres 
íuos , et expugnavit inimicos Israel ab eis : et statuerunt ei liberta tem , et 
descripserunt in tabulis cereis , et .posuerunt in titulis in monte Sien. 27 Et 
hoc est exemplum scripturee : Octava decima die mensis Elul , anno cVnte- 
simo septuagésimo secundo» anno tertio sub Simone sacerdote magno ia 
Asaramel , 28 in cónventu magiio saeerdotum , et populí , et principum 

> xá palabra romano «o eitáni en el testo griego y. ni en ei siriaca, jüi^unos 
\}rtcn ^ue se habla dtl pueblo juiaieo^ > * JPfc/ia soberanía ó entera indepcndcnciat 
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Ancianos del país: Qae habiendo 
habido en nuestra tierra continuas 
guerras ; 

J19 Simón ^ hijo de Mathathlas, de 
la estirpe de Jarib , y asimismo sus 
hermanos se espusieron á los pe« 
ligros, é hicieron frente á los ene- 
migos de su nación en defensa de 
su Santuario y de la Ley ; acrecen- 
tando mucho la gloria de su pueblo. 

30 Jonatbás levantó á- los de su 
naeion, fué su Sumo sacerdote, y 
se halla ya reunido á los difuntos 
de su pueblo. 

3 1 Quisieron luego los enemigos 
atropellar €i los judíos y asolar su 
pais , y profanar su Santuario. 

3a Resistióles entonces Simón, y 
combatió en defensa de su pueblo, 
y espendió mucho dinero, arman- 
do á los hombres mas valientes de 
su nación, y suministrándoles la 
paga. 

3 3 Fortificó también las ciudades 
de la Judéa , y á Bethsura , sitúa- 



34 Asimismo fortificó á Joppe 
en la costa del mar, y á Gazara, 
situada en los confínes de Azoto , 
ocupada antes por los enemigos : en 
las cuales puso guarnición de sol- 
dados judíos , proveyéndolas de to- 
do lo necesario para su defensa. 

35 Viendo el pueblo las cosas 
que había ejecutado Siinon, y cuan- 
to hacia para acrecentar la gloria 
de su nación , le declaró caudillo 
suyo y Príncipe de los sacerdotes, 
por haber liecho todo lo dicha a 
favor de su pueblo , y por su jus* 
tificacion y por la fidelidad. qu€ 
guardó para con su pueblo , y por 
haber procurado por todos los me- 
dios el ensalzar á su nación. 

36 £n tiempo de su gobierno tp« 
do prosperó en sus manos ; de ma- 
nera que las naciones estrangera» 
fueron arrojadas del pais , y echa- 
dos también los que estaban en Je- 
rusaiem en la ciudad de Pavid, 
en el alcázar, desde el cual hacían 

da en sus fronteras, la cual antes sus salidas, profanando todos los 
era plaza de armas de los enemi- contornos del Santuario , y hacien- 
gos , y puso alli una guarnición de do grandes ultrages á la santidad 
judíos. del laísmo. 



gentis, et seniorum regionis , nota facta sunt hsec : Quoniam fre^iienter fac- 
ta sunt praelia ia regione nostra ; 29 Simón autem Mathathiae films ex filiis 
Jarib , et fratres ejus dederunt se periculo , et restiterunt adversariis gentis 
su» , ut starent sancta ipsorum , et lex : et gloria magDá glorifícaverun t 
geutem suam. 50 £t eoDgregavit Jonathas geutem suam , et factus est ilUs 
sacerdos magnus , et appositus est ad populum suum. 51 £t voluerunt ini* 
iDÍci eoruní calcare et atterere regionem ipsorum, et extendere manus in 
sancta eorum. 52 Tune restitit Simón • et pugnavit pro gente sua , ^t ero- 
j^ayic pecunias multas , et armavit viros virtutis gentis sua , et dedit illis 
stipendia : 53 et munivit eivitates /udsese , et Bethsuram , quse erat in fi* 
siibus JudseaB ; ubi erant arma hostium antea : et posuit illic prsBsidium 
vires Judseos. 54 £t Joppen munivit , qus erat ad mare ; et Gaza- 
rain , quse est in finibus Azoti , in qua hostes antea habitabant ; et col- 
locavit illic Jadieos : et qusecumque apta erant ad correptionem eornm, 
posuit in eis. 55 £t vidit populus actum Simonis , et gloriam quam ^gita- 
Í)at faceré genti suse , et posuerunt eum ducem suum , et principem sacer- 
dotum, eo quód ipse fecerat hnc omnia , et justitiam, et fidem quam con- 
eervavit gentí suae, et exquisivit omni modo exaltare populara suum. 56 £t 
in diebus ejus prosperatum est in manibus ejus, ut toUerentur gentes 4^ 
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i 7 Y para seguridad del pais y 
de la ciudad puso allí soldados ju- 
díos , é hizo levantar los muros de 
Jcrusalem. 

3 8 £1 Rey Demetrio le confirmó 
en el Samo sacerdocio; 

39 é hizole en seguida su amigo, 
y ensalzóle con grandes honores. 

4 o Pues oyó que los judíos- ha- 
Bian sido declarados amigos, y alia- 
dos, y hermanos de los romanos; 
y que estos habian recibido con 
grande honor á los embajadores 
de Simón : 

41 que asimismo los judíos y sus 
sacerdotes le habian creado , de 
común consentimiento , su caudillo 
y Sumo sacerdote para siempre; 
hasta la venida del Profeta fiel ó 
escogido' ; 

42 y también habian querido que 
fuese su capitán , y que cuidase de 
las cosas santas , y estableciese ins- 
pectores sobre las obras públicas y 
sobre el pais , y sobre las cosas de 
la guerra , y sobre las fortalezas : 



XIV. ayr 

43 que tuviese á su cargo el San- 
tuario , y que fuese de todos obe- 
decido , y que todos los ioslrumcn- 
tos públicos del pais se autorizasen 
con su nombre , y en fin que vis- 
tiese púrpura y oro. 

4 4 Por último , que no fuese per- 
mitido a nadie , ora del pueblo, 
ora de los sacerdotes , violar nin- 
guna de estas órdenes , ni contra- 
decir a lo que él mandase, ni con- 
vocaren la provincia sin su auto- 
ridad á ninguna junta , ni> vestir 
púrpura , ni llevar la hebilla ó bro" 
che de oro ; 

4 5 y que todo aquel que quebran- 
tare estas órdenes , ó violare algu- 
na , será reputado como reo. 

46 y plugo á todo el pueblo el 
dar tal potestad á Simón, y que 
se ejecutase todo lo dicho. 

47 Y Simón aceptó con grati- 
tud ' el grado del Sumo sacerdocio;- 
y el ser caudillo y príncipe del pue- 
blo de los judíos y de los sacerdo- 
tes, y el tener l^a suprema autoridad. - 



regione ¡psoruro, et qni in civitate David eraiít in Jerusaleiti , in arce, de 
qua procedebant , et contamioabant omnia quae in circuitu sanctorura sunr, 
et inferebant pkgara magnam castitati; 57 et collocavit in ea viros Judseos 
ad tutamentum regionis, et civitalis , et exaltavit muros Jerusalem. 38 Et- 
rex Demetrius staiuit illi summum sucerdotium. 59 Secundum hsec fecii euui 
amicum snum , et gloriflcavit eum gloría magna. 40 Audivit enim quód ap- 
pellati sudC Judaei á Romaiiis amici, et socii , et fratres , el quia suscepe- 
runt legatos Simoms glorióse : 41 et quia Juds&i', et sacerdotes eorum con- 
senserunt eum esse ducem suum , et summum sacerdotem in seternum , do- 
ñee surgat propheta fidelis: 42 et ut sit super eos dtix , et ut cura esset 
illi pro sanctis , et ufe constitueret praspositos super opera eorum , et super 
regionem, et super arma , et super prsesidia : 43 et cura sit illi de sanctis; 
et ut audiatur ab ómnibus, et scribantur in nomine ejus omnes conscrip. 
tiones ín regione: et ut operiatur purpura , et auro : 44 et ne liceat ulli ex 
populo , et de sacerdotibus , irritum faceré aliquid horum , et contradícere 
his qusB ab eo dicuntur , aut convocare conventum in regione sine ipso: et 
vestiri purpura , et uti fibula áurea. 45 Qui antem fccerit extra hac, aut 
irritum fecerit aliquid horum, reus erít. 46 Et complacuit omni populo sta- 
tuere Símonem , et faceré secundum verba isla. 46 Et suscepit Simón , et 
placuit ei ut sumo sacerdotio fungeretur , ét esset dux et princeps gentis Ju- 

^ Esto eSj </í/ Mesías, cura venidn habían anunciado como cercana Ezequiti, 
'Jggéo ^ Jtíalaquiast * Murtini : con gradimentOt En el griego : eudokésen. 
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3 Habiéndose hecho díñenos del 
reino de nnestros padres algunos 
hombres malvados , tengo resuelto 
libertarle y restablecerle en el es- 
tado que antes t^nia, para cuyo 
ñn he levan lado un ejército nU' 
meroso y escogido, y he hecho 



«7» 

48 Tacordaron que esta acta se 
escribiese en láminas de bronce, 
las cuales fuesen colocadas en el 
pórtico ó galería del Templo, en 
un lugar distinguido'; 

49 archivándose ademas una co* 
pia de todo en el tesoro del Te/n- 
plOf á disposición de Simón y de construir naves de guerra. 

4 Quiero pues entrar en mis es- 
tados , para castigar á los que han 
destruido mis provincias y asola- 
do muchas ciudades de mi reino. 

5 £mpero á ti desde ahora te 
conñrmo todas las exenciones de 
tributos que te concedieron todos 



sus hijos. 

G4P. XV. jintíoco hijo de Deme^ 
trio , escribe á Simón cartas amis- 
tosas. Los romanos escriben á to- 
das las naciones recomendando á 
los Judíos sus confederados. Desa- 
zónase Antioco con Simón, y envía 
contra él al general Cendebéo con 
un poderoso ejército, 

I Desde las islas del mar escri* 
bió el rey Antioco, hijo de De- 
metrio el viejo'* , una carta á Si- 
mojí, Sufno sacerdote y principe 



los Reyes que me han precedido, 
y todas las demás donaciones que 
te hicieron. 

; 6 Te doy permiso para que pue- 
das acuñar moneda propia en ta 
pais : 

. 7 quiero que Jerusalem sea ciu- 
dad santa y libre , y que todas las 
del ,p»eblo de los judíos 9 y á to- armas que has fabricado, como tam« 



da la nación; 

a cuyo tenor es el que sigue : £1 
rey Antioco á Simón y Sumo sacer- 
dote , y á la nación de los judíos, 
Salud. 



bien las plazas fuertes que has cons- 
truido, y están en tu poder, cpe* 
den para ti. 

8 Te perdono desde ahora to^ 
das las deudas y regalías debidas 



ilsorum, et; sacecdotum y et praesset ómnibus. 48 ^t scripturamJstamdixe- 
runt poneré in tabnlis seréis, et poneré eas in períbolo saDCtorum, in loco 
celebri: 49 exemplum autem eorum poneré in serario » ut habeat.Sis(ion,.^t 
íiUi ejus. 

Ca.put XV. í Et misit rex Antiochus filius Demetríi epístolas ab insulis 
maris Simoni sacerdoti , et príncipi genUs Jiid^orum, et uoivers» genti : 2 et 
erant continentes hanc moaam : Rbx Antiochus Simoni sacerdoti magno , et 
genti Judaporum , salutem. ^ Quoniam quidem pestilentes obtinuerunt regnam 
patrum nostrorum , voló autem vendicare regnum , et restituere illud sicuC 
erat antea : et electam feci jnoltitndinem exercitus , et feci naves bellicas* 
4 ,Volo autem procederé per regipnem , ut ulciscar in eos , qui corra perno t 
rjgionero nostram , et qui desolaverupt civitates multfis in regno meo. 3 Nuno 
eego statuo tibí omnes qblatíones , quas remíserunt tibí ante me omnes re« 
ges , et qusecumque alia dona remíserunt tibí : 6 et permitto tibí faceré per- 
cussuram prppríi numismatis in regione tua ^ 7 Jerusalem autem sanctam es- 
se, et liberam : et omnia arma quae fabrícata sunt , et prsesidia qusB constrn* 
xistt , quse tenes , maneant tibí. 8 £t omne debitum regís , et quas futura 

^ Y^fisto de todos. » C<»/»-JC;iV. i>, .5, 
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CAP. 
al Rey j ¿ la Real hacienda , tonto 
por lo pasado como por lo veaU 

9 Y luego qore entremos en la 
posesión de todo nuestro reino, te 
colmaremos de tanta gloria á tí y á 
tu pueblo , y al Templo , que res- 
plandecerá por todo el orbe. 

I o En afecto el año ciento y se- 
senta y cuatro entró Antíoco en el 
pais de sus padres ^ y al punto acu- 
^eron á presentársele todas las 
ttopas, de suerte que quedaron 
poq[uÍ8Ímos con Trifon. 

I I Persiguióle luego el rey An- 
tioeo ; pero' huyendo Trífon por 
la costa del mar, llegó á Dora: 

xa pues veia los desastres que 
sobre él iban á llover, habiéndole 
abandonado el ejército., 

1 3 Entonces Antíoco fué contra 
Dora^con cLeiíto y veinte mil hom- 
bres aguerridos, y ocho mil ca- 
ballos : 

1 4 y puso sitio á la ciudad , ha- 
ciendo qu« los navios U bloquea- 
sen -por la parle del mar; con lo 
qiie ' estrechaba la ciudad por mar 



xr. 373 

y por tierra , sin permitir que na- 
die entrase ni saliese. 

i5 A esta sazón llegaron de la 
ciudad de Roma rfumenio y sus 
companeros, con cartas escritas á 
los Reyes y á las naciones , del te- 
nor siguiente: 

16 Lucio , Cónsul de los roma- 
nos , al Rey Ptoloméo , Salud . 

17 Han venido á nosotr^^s emba- 
jadores de los indios nuestros a- 
migos, enviados por Simón, Ptín- 
^ipe de los sacerdotes, y por el 
pueblo judaico, con el fin de re- 
novar la antigua amistad y alianza; 

iS y nos h'aa traído A\ mismo 
tiempo un escudo de oro de mil 
minas. 

19 A -consecuencia de esto hemos 
tenido á bien escribir á los' Reyes 
y á los pueblos que no lea causen 
binguo daño , ni les muevan gtíerrá 
á ellos, ni á sus ciudades y territo- 
rios , ni auxilien tampoco á los que 
se la hagan. 

a o Ttios ha parecido regular a- 
ceptar el escudo que nos han trtíido. 

Hit iot tanto , si hay algunos 



sunt regí ^ ex hoC et in totum tempus remittuntar tibí. 9 Cum antem ob- 
tloüerimus regnum nostruiü , glorificabimus te , et gexiten) tnam ', et teúoqpinni 
gloria mágná , ita ut waaifestetur gloria vestra in UDÍversa térra. 10 AnnO 
centesimo' septuagésimo quarto exiit Antiochus in terram patrüm suorura» 
et convenerunt ad eum omne« exércitus , ita ut pauci relicti essent eum 
Tryphóne. U Et insecutus est éum Antiochus rex, et venit Doram fügiens 
per maritinoam. 12 Sciebat enim qu6d congregata sunt mala in eum , et 
reliquit eum exércitus. 13 Et applicuit Antiochus super Doram cum centum 
vigiuti miüibus virorum bellícorum, et octo millibus equitum: 14 et circui- 
vit civitatem , et naves á mati accessernnt : et rexabant ciyitatem á térra et 
mari , et neminem sinebant ingredi vel egredi. 15 Venit autem Numenius, 
ct qui cum eo fuerant , ab urbe Roma, habentes epístolas regtbus 4 et re- 
gionibus scriptas, in quibus continebantur hac: 16 Lucius cónsul Romano- 
rum , Ptolem«o regí salutem. 17 Legati Judaeorum venerunt ad nos amici 
Dostri renovantes pristinam amicitiam et aocietatem , míssi á Simone princi- 
pe Sacerdotum , et populo Judaeorum. 18 Attulerunt autem et clypeum au- 
reum mnarum mille. 19 Placuit ítaqnenobis scribere regibus, et regionibus, 
ut non inferant iMi« mala , ñeque inipugnent eos , et civitates eorum , et re- 
giones eorum : et ut non ferant auxikum pugnantibns adversus eos. 20 Vi- 
•sam autem est nobis aecipere ab eis clypeum, 21 Si qui ergo pestilentes 
Tomo FL 35 
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hombres malTados que ^ fugitiyot 
de su país , se hayan refugiado en- 
tre vosotros $ encregadselos á Si- 
món , Príncipe de los sacerdotes, 
para que los castigue según su Ley. 

2!» Esto mismo escribieron al rey 
Demetrio, y á Attalo, y á Ariaca* 
ibes , y á Arsaces ; 

a 3 como también á todos los 
pueblos aliado^ suyos , á saber , á 
los de Lampsacoy y á los de La- 
cedemonia , y á los de Délos , y 
de Myndos , y de Sicyon , y á los 



tal suerte que no podía «scapar. 

a6 SímoA euTÍó para auxiliarla 
dos mil hombres escogidos , y plár 
ta y oro, y muchas aUtajas: 

a 7 mas Antioco no quiso aceptar 
nada; antes bien rompió todos los 
tratados hechos con él antecior^ 
mente , y se le mostró contrario. 

a 8 Y. envió á Athenobio , uno de 
sus amigos , para tratar con Simón, 
y decirle de su parte : Vosotros es- 
tais apoderados de Joppe y de Ca- 
zara, y del alcázar de Jerusal^D, 



de la Caria, y de Samos, y de la que son ciudades pertenecientes á 
Pamfylia, % los deXycia , y de A- mi reino: 



l¡(;arnasp , de Coo » y de Siden , y 
de Aradon, y de Rhodas , y de Fase^ 
lides, y de Gortyna, y de Gnido, 
y de Chypre , y de Cyreno. / 

a 4 T 4^ es^as . cartas enviaron 
los ron^anos: una copia a Sin^on, 
Príncipe de ; los sacerdotes , y al 
pueblo de los judíos. 

a5 A este tiempo el rey Antioco 
pnso por segunda vez sitio á Dora, 
combatiéndola sin cesar, y levan- 
tando máquinas de guerra contra 
ella ; y encerró dentro á Trifon , de 



29 habéis asolado sus términos , y 
causado grandes daños al país, y 
os habéis alzado con el dominio 
de muchos lugares de mi reino. 

3 o Asi que , ó entregedme 1^ 
ciudades que ocupasteis , y los tri- 
butos exigidos en los luganes de que 
S)i% hicisteis dueños fuera de los li- 
mites de la Judéa; 

3i ó sino pagad quinientos ta- 
lentos de plata por aquellas cindar 
des^ y otros quinientos por los cs^- . 
tragos que habéis hecho, y por los 



refugerunt de regionc ipsoram ad vos , tradite eos Simoni príncípí sacer- 
dotum,ut vindioet in eos secundum legem suam. 22 Hsc eadem scripta 
SUD^ Demetrio regí , et Attalo, et Ariarathi , et Ar$aci, 23 et in omnes regió- 
neft; et I^ampsaco , et Spartiatis , et in Delum , et iu Myndum , et in Sicyo- 
nem , et ix^ Cariam , et in Samuní , et in Pamphyliam , et in Lyciam , et in 
Alícarnassnm » et in Coo , et in Siden , et in Aradon , et in Rhodam » et in 
Phaselidem , et in Gortynam, et Gnidum, el Cyprum, et Cyrenero. 24 Exem- 
plum autem eorum scripsernnt Simoni principi Sacerdotnm, et populo Ju« 
dseorum. 25 Antiochus antem rex applicuit castra in Doram secundó, ad- 
roovens ei semper manus , et machinas faciens : et conclusit Tryphonem , oe 
procederet. 26 £t misit ad eum Simón dúo millia yirorum electorum io au- 
xilium , et argentum , et aurum , et vasa copiosa : 27 et noluit ea aceipere, 
sed rupit omnia , quae pactas est cum eo antea., et alienavit se ah eo. 23 Et 
misit ad eum Athenobium unnm de amicis suís , Qt tractaret cum ipso, 
dicens : Vos tenetis Joppem , et Gazaram , et arcem quae est in Jerusalem, 
civitates regui ^mei : 29 fines earum desolastis , et fecistis plagam magnam 
in térra , et dominati estis per loca multa in regno meo. 30 Nunc cf%o 
tradite civimtes , quas occupastis , et tributa locorum , in quibus dominati 
estis extra fines Judaes. 31 Sin autem» date pro illis quingenta talenta ar- 
genti, et exterminii, quod extermina stis , et tributorum ciyitatum alia talen^ 
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li4:bi]Uoft Siicados de Us oiududes;. 
pues de }o coiUrario iremos y os 
hajpéi»o«j guerra.. 

3 a Llegó pues Athenobio, an?úgo 
del Rey , á Jer&salem, y viendo la 
juagnifiLceücia de Simón,, y el oro 
y plata que brillaba por lodas par- 
tes , y el grande apáralo de su casa, 
se sorprendió s<a>r«manera. Díjolc 
luego las palabras que el Rey le 
Jiabia mandado. 

, 3S Y Simón respondió en, estos 
términos: Nosotros ni hemos u- 
surpado el territorio ageno , ni re- 
tenemos nada que no sea nuestro: 
solo si hemos tomado lo que es he- 
rencia de nuestros padres , y que 
nuestros enemigos poseyeron in- 
j^istamente por algún tiempo t 

34 -y habiéndonos aprovechado 
de Ja ocatóion , nos hemos vuelto á 
poner en posesión de la herencia 
de nuestros padres. 

35 Par lo que mira á las quejas 
que nos das tocante á Joppe y Ca- 
zara ^ sepai que los de estas ciuda- 
des causaban grandes daños al pue- 
blo y á todo nuestro pais: mas, 
con todo, estamos prontos á dar 
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por ellas cieti talentos. A lo que 
Athenobio no respondió palabra : 

36 pero volviéndose irritado á su 
Rey, le dio parte de esta respues- 
ta , y de la magnificencia de Simón, 
y de todo cuanto habia visto; é in^ 
dignóse el Rey sobremanera. 

37 En esté intermedio Trifon se 
escapó en una nave á Orthosiada. 

38 Y el Rey dio el gobierno de 
la costa marítima á Cendebéo ; y 
entregándole un ejército compues'^ 
to de infantería y caballería , 

39 mandóle marchar contra la 
Jttdéa, ordenándole qué reedifica-* 
sea Gedor, y reforzase las puertas 
de la ciudad , y que domase el pue- 
blo de. los judíos^ EnU^etkttto el Rey 
perseguía á Trifon. 

4 o Con efecto Cendebéo llegó á 
Jamnia , y comenzó á ve}ar al pue- 
blo , á talar la Judéa , á pren- 
der y matar gente , y á fortificar á 
Gredor, 

41 en la cual puso caballería ó 
infantería para que hiciese desde 
allí correrías por la Judéa , segUn 
se lo mandó el Rey. 
Cap. XVI. Guerra de Cendebéo 



ta quingeiita : -sin autem , veniemiw , et en)ugnabimus vos, 32 Et venit Athe^* 
«oHus amicus regis in Jerusalem , et vidit gloriam Simonis , et claritateni 
in auro et argento , et apparatum copiosum : et obstupuit : et retulit ei veri 
ba regis. 33 Et respondit ei Simón , et- dixit ei : Ñeque alienam terram sum- 
psimus, ñeque aliena detinemus; sed hereditatem patrum nostrorum, qu» 
iQJusté ab inimicis nostris aliquo tempore po5sessa est. 34 Nos vero tempus 
habeates , vindicamus hereditatem patrum nostrorum^ d5 Nam de Joppe ¿t 
Oazara quae expostulas , ¡psi fociebant in populo plagam magnam , et in 
reatone nostra: horum damas talenta centtim. Et non respondit ei Atheno- 
bius verbum. 36 Rever»us autem cum ira ad regem , rennntiavit ei verba 
ista et gloriam Simonis , et universa quae vidít , et ira tus est rex irá magna. 
37 Trrphon autem fugit navi in -Orlhosiada. 38 Et qoustitüit rex Cende- 
b»um ducem maritimum , et exercitum peditum et equitum dedit illi.39 Et 
mandavit illi moveré castra contra faciem Judae»: et mandavit ei edificare 
Gedorem , et obs^ruere portas civitatis , et debellare populum. Rex autem 
u.«..i. T««vrkV>nnAm. ¿X\ Rt oervenlt Cendebaeus Jamniam . et ca^r^ir 
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^j6' LIBRO PRIMERO Dfi LOS MACABKOS 

contra' los indios: desirufente los. do» die tropa' Üeinl^ntéi'íá y CíiíÁ^ 



Hería, los í^tfks nuarcbn^otí con- 
tra Cendebéo^y durmieron en Bfo« 
din: 

5 de donde partieron al rayar el 
dia, y avanzando por la ilanurai 
descubrieron un numeroso ejército 
de infantería y de caballería, que ve- 
nia contra ellos, mediando un impe- 
tuoso torrente entre ambos ejércitos. 

6 Entonces Juan hizo avanzar sus 
tropas para acometer; mas viendo 
que estas temían pasar el torrente , 
pasó él el primero > y á sn ejem- 



hijos de ^¿mbn : éste es muerto á 
traición , junio con dos de sus^ hi- 
jos j por su yerno Ptoloméo, Pero 
los emisarios despachados para 
matar al 'Otro hijo Juan^ fueron 
muertos por éste ; el cual sucede 
á su padre en el Sumo 
sacerdocio. 

I Habiendo Juan subido de Ca- 
zara' , y enterado á su padre Si- 
món de los daños que causaba Cén- 
debéo en el pueblo; 

a llamó Simón á sus dos hijos 
mayores , Judas y Juan , y les dijo; pío le pasaron todos en se^ida; 
Yo y mis hermanos, y la casa de 7 Hecho esto dividió en dos tro- 
mi padre hemos vencido á los ene- zos su infantería , colocando en 
migos de Israel desde nuestra ju- medio de ella la caballería, por 
ventud hasta estedia, y hemos te- ser muy numerosa la dé Ío9 ene^ 
nido la dicha de libertar muchas migos. j^ 

▼eces al pueblo. « 8 £ hicieron resonar íaArompe- 

3 Mas ahora yo ya soy viejo; tas sagradas^, y echó á huir Gen- 
y asi entrad vosotros en mi lugar debéo con todas sus tropas: mu- 
y en el de mis hermanos*, y salid clias de estas perecieron al ülo de 
á pelear por nuestt'a nación ; y el ki espada , y las que escalaron con 
auxilio del cielo sea con vosotros, vida se refugiaron en la fortaleza 

4 En seguida escogió de todo el de Gedor^. 

pais veinte mil hombres aguerrí- 9 En esta acción quedó herido 



Gaput XVI. 1 Et ascendit Joannes de Gazaris , et nuntiavit Simoní pa- 
tri sjUQ que fecit Gendehseus in populo ipsorum. 2 Et vooávit Sinion dúos 
iplios séniores Ju^ana et Joaonem, et ait illis: Ego., et fratres mei , et do- 
mus patris mei , expugnavimus hostes Israel ab adoleseeotia iisque in hunc 
diem: et prosperatum est in manihusnostris liberare Israel aliquolies. 5 Nuoc 
autem senui, sed estote loco meo, et fratres mei, et egrcssi purnate pro 
gente nostra: auxilium vero de coelo vobiscum sit. 4 Et elegit cíe regioot 
viginti miilía virorunj belligeratorum , et equites ; et profecti sunt ^d Gen- 
^ebaeum, et dormíernnt in Modín» 3 Et surrexerunt. masé , et al^erunt i* 
campum: et ecce exercitus copiosus in obvian illis peditum, et «quitnm, 
et fluvius torrens erat ínter médium ipsorum. 6 £t adttioTÍt casti'a contra 
faciem eorum ipse , et populas e}us , et vidit populum trepidantem Síá ti'ans- 
fretandum torrentem , et transfretavit primns : et yid«runt eum viri , et trans- 
ierunt post eum. 7 Et divisit populum, et equites in medio peditum: erat 
autem equitatus adversariorum copiosus nimis. 8 Et exclamaveruot sacris 
tubis , et in fugam conversus est Gendebseus , et castra ejns : et ceeidernnt, 

• Donde estaba de Gobernador, * Y. 8e<i 4, porf^ojt o^mo hermanos i»^í*>/. En el 
testo griego se dice\. y en el de mi hermano Jonathás. * Como disponía la ley 
A'úm.X.y. 9.11, Para/. XX lX,f. 26. * -rf/iírj w/». XV. j'. 40. U. -flr^. XV. p. 23» 
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J)9da i ^ }étrmtno> : de ; lüao v ' pero ano; ¡cien ta sefe^n tff y; sísete. . i > 1 : 

Jiidn los faé persiguiendo -hasta Gé*- ' 1 5 Sali<ite¿ á recibir ei hijó de 

dron d Gedor , reedificada por Abobo, con mal designio, en un 

Céndebeo. ' pequeño castillo Hamadó Dócvque 

.10 Muchos llegaron hasta los eas^ había él construido : donde les dio 

tiUos^que habia en las llanuras de un gran couTÍte ^ poniendo gente 

Az^OtO ^spero Juan les puso £uego^ en. asechanza, 

dfjs^ido muertos allí dos mil hom- ; 16 T cuandol Simotí y sushij&s 

biies, y regresó felizmeate á la Judéa^ se hubieron regocijado ° , ] e vamóse 

1 1 A este tiempo Ptoloméo, hijo ^oloméa*con los suyos y y tomáis 

de Abobo 9 se encontraba > de Go- do sus armas entraron en la sala 

bernador . del llano de: Jericó , y te- del banquete, y asesinaron á Simón, 

niamucboloro: y platá^ y sua dos hijos, y á algunos de sus 

- la pufíi oicaíyerho del Sumo sa* criados: í . s : ; 

cerdote*^ ' :- 17 cometiendo una gran traicioA 

i3 Hincbósele de soberbia el co- en Israel, y volviendo as¿ mal por 

razón , y quería hafcerse dueño del bien á íu bienhechor. 

país; á cuyo fih ma(^ii^aba cómo ; i $ Éii seguida Ptorpmeó escríljió 

quitar la ^Ida PiW medio dealgUP>a ,tpdQ e^feal Rey,, rogándcxleque le 
traición á Simo» y á sus hij os. " e>i via^ ■ f ropas en su '- socorro ', pro- 

14 Hallábase éste a ía sakoñ re- meti'éridóle entregar én ¿ü poder 

corriendo las ciudades dela,J^4éayJ ^I pai$ con todas sus ciudades J 

tomando providencias para su ma- \o% tributos. 

yor bien, y bajó á Jericó con su^ 19 Despachó asimismo otros l?/72/« 

hijoj Mathatinas y Judas en el uu^ sanos á Gazara para que matasen 

décimo mes , llamado Sabath , del á Juan ; y escribió a los oficiales 

ex eis multi vulnerati: residui autem in mtmitioncm fugerunt. 9 Tune vul- 
nera tus est Judas frater Joannis : Joannes autem insecutus est eos , doñee 
venit Cedronem , c|uam «dificavit: 10 et fugernnt nsqne ad turres, qnm 
erant in agris Azotí , et succendit eas igni. £t cecíderunt ex íllis doo miilia 
virorum , et reversus est in Judaeam in pace. 11 Et Ptolemseus filius Abobi 
constitutus erat dux in campo Jerícho , et habehat argentum et aurum 
muUum. 12 Erat enim gener summi sacerdotis. 13 Et exaltatum est cor 
€jus , et vülebat obtincre regiooem , et cogitabat dolum adversus Simonem, 
et filios ejus, ut toUe/et eos. 14 Simón autem, peraml^ans civitates, qu» 
erant in regione Judse» , et sollicitudinem gerens eartin, descendit in Je- 
richo ipse , et Mathathias filius ejus , et Judas , anno centesimo septnagesi- 
mo séptimo, mense undécimo: hic est mensis Sabath. 15 Et suscepit eos fi- 
lius Abobi in munítiunculam , quae vocatur Doch , cum dolo , quam ssdificavit, 
et fecit eis convivium magnum , et abscondit illic viros. 16 Et cum inebría- 
tus esset Simón, et filii ejus, surrexit Ptolemseus , cum suis , et sumpserunt 
arma sua , et inlraverunt in convivium, et occiderunt eum , et dúos filio» 
ejus, et quosdam pueros ejus. 17 Et fecit deceptionem magnam in Israel, et 
reddidit mala pro bonis. 18 Et scripsit h«c PtolemsBus , et misit legi , ut 
mitteret eí exercitum ia auxilium , ét traderet ei regionem , et civitates 
eorum , et tributa. 19 Et misit alios in Gazaram tollere Joannem : et tribu- 
nis misit epístolas , ut venirent ad se , et daret eis argentum , et aurum , et 

^ Z># Simón f el cual /# hokia nombrado Gobernador, * Véase Embriagar* 

. Digitized by^OOQlC 



a'jS LIBRO PRlUfEAO BE LOS MICABISOS 

del ejército pava que se viniesen matarle; haciéndoles quitar la i{^ 

á él , que les daria plata y oro ^ y da ^ puesto qae sapo que maqniaa- 

:. muchos dones. ban contra la suya. 

< a o Envió otros para que se apo^ a 3 £1 resto empero de las accio- 
derasen de Jerusalon y del monte nes de Joan y sus guerras , y las 
$anto donde estaba el Templo. gloriosas empresas que llevó ácalM» 
2 1 Pero se adelantó corriendo icou singular Tdlor, y la reedifica- 
un. hombre , el* cual llegó á Gázara cion de los muros ^e Jerusaien he- 
y conitó^á Juan cómo hahianí pére- cha por él, y lo demás que eje- 
cido su padre y hermanos^ycómó cuto; 

Ptoloméo habia enviado gentes para a 4 todo se halla descrito en el 



quitarle á él también la vida. 

a a Al oir tales cosas turbóse «n 
gran manera Juan: pero luego se 
apoderó de los que venian para 



diario de su Pontificado desde el 
tiempo que. fué hecho Príncipe d« 
los sacerdotes, después^ de- au "pa- 
dre VofiaáAeár. .^^Z j^i^ <* «^ • 



dona. 20 Et alios mbit occupare Jerasalem » et mootem templí« 21 l^t pns- 
carreas quídam , nuatiaTÍt Joaaai ia Gazara , quia periit pater ej^s ^ et fra- 
tres ejas, et quia misit te quoque iutefficí. 22 üt audivit áütem, vehemea- 
ter e^payit : et : comprehendit litros qüi veneraat pet^éré eaití , ét óceídit eos h 
cpgnovit enim qttiaq^aB^eh4■t euin perderé. 25 ^reetera scmtobbm Joannis, 
et béllorum ejus , et ho'aarum vúrtutam , quibus lortiter gessit , et adificii 
murorum « quos extruxit , et rerum gestaruní éjús :^ 24 ecce hsec scripta suut 
In libro dieram sacerdotü ejus, ex quo factus'est princc;ps sacerdotum post 
patrem suum. 

, - ' ' •. - ' . , > . < -jf 

MIN D^L LIBBO PRIMERO DE ^ LOS MAGABáÓS^ ' 
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LJBRQ II DE ios MACABÉOS. 



Cap. i. Car^a de los judíos de Jcr 
rusalen^ 4. los judíos que viyian en 
Egipto .^ partícipándplefi.lg. muerte 
de Antigco y y exhortándoles á ce-» 
lebrar Ic^ fiesta de la Scenopegia, 
y la del halfazgq del Jfzego sagra- 
do^ cor^ cuyo motivo seí refiere la 
, historií^ y oradora 4e Nehemíq& ' . 

z A los hermanos judíos que mo-r 
ran en £gip(;o; los judíaos sus her« 
manos de Jerusalem y de la Judéa^ 
Salud , y completa felicidad. 

a Concédaos Dios sus bíei^es, y 
acuérdese siempre de la alianza he- 
cha con Abraham , con Isaac y con 
Jacob, fieles siervos snyps ; 

3 y os dé a fodps un mismo co- 
razón para adoraile y cumplir su 
Toluntad con g^raíide eipíriln , y 
con un ánimo fervoroso: 

4 abra vuestro corazón , para 
que entendáis su Ley, y observéis 
sus preceptos, y concédaos la paz: 

Gaptjt i. 1 FuAíBi^us, qui sunt per .ÉgyplwTn , Judaeis , salutem dicunt 
fratres , qul s^tnt in Jerosolymjs , Jucjaei , et qui in regione Jud«» , et pa- 
cem bonam. 2 Bencfaciat vobis Deus, et ^nemincrit testamenti sui , quod 
locutas est nd Abraham, ct Isaac ^ et Jacob, servorum suorum fidelium- 
3 et det vobis cor ómnibus ut colatis eum , et faciatis ejus voluntatem corl 
de magno, et animo volenti. 4 Adapcriat cor vestrum in lege sua et in 

reconcilie- 
sumus orantes 



5 oiga benigno vuestras oracio* 
nes, y aplaqúese con vosotros, y 
no os desampare en la tribulación; 

6 pues aqni no cesamos de ro- 
gar por vosotros. 

7 Reinando Demetrio en cL año 
QÍento sesenta y nueve os escribi- 
mos* nosotros los judíos en medio 
de la aflicción y quebranto ^ que 
nos sobrevino en aquellos años, 
después que Jason* se retiró de la 
tierra santa y del reino: - 

8 os dijimos que fueron quema- 
das Jas puertas del Templo , y derra- 
mada la sangre inocente; pero que 
habiendo dirigido nuestras suplicas 
al Señor fuimos atendidos , y ofre- 
cimos el sacrificio acostumbrado^ 
y las oblaciones de flor de harina, 
y encendimos las lámparas , y pu- 
simos en su presencia los panes de 
proposición*. 

9 Asi pues, celebrad también y<^ 
sotros la fiesta de los Tabernácu- 



ae magno» ei «««"^^ vuiruu, -^ /^uapenat cor vestrum in lege 
praeceptis^uis, et faciat pacem. 3 Exaudía t oratiooes vestras , et 
lur vobis, neo vos deserat in tempore n^alo. G JEt nunc híc sumus orante» 
pro vobis. 7 Regnante Demetrio anno centesimo sexagésimo nono, nos Ju- 
daei scripsinaus vohis i» tribul^tione , ^t impíqíiUy ,qii¡ supervenit no]>is in is- 



,.^-„ .-.- ^ ,..^^.^„^.,^, ^v 'tMi/^^,^ ,«j,ui supervenid noDis in is-« 

tis annis ^ ex quo recesft^ J,skso^, á sancía tArra„ ,et k regno. 8 Portam sut- 
cenderunt , et effuderunt sangumem innocentem : el oravimus ad Dominum 
i>t *»vaud¡ti somus , et obtuhmus sacrificium , et similaginem , et accendir 
.lo^rnas . et proposuimus panes. 9 Ft rxnnr fr*««^«.«»« ,i:«„ . 



et exa 
mus 



íxauaiii a"."— 7 -- "—"".-.» í,ai.iiin,imn , ei simiiagmem , et accendi- 
lucernas, et proposuimus panes. 9 Et.nunc frequentaíe íljcf scenopegí» 



» Jño 3860 DBL MosDo, y 144 4fie^s, de Jesp-Cmistp 
* Martín i traduce: intomo alia tribolazione,, e aV- ' * 
Después cap. IV. r. 7. 1. Machab. cap. {, y^ 12.. .^ 



_. . I. Machnh, XL 
alie yiolenxc. * ^postaeando¡, 

i.4f(jc/i. IV. T. ^e.. . 
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LIBRO SEGUNDO DE LOS MA.C1B1É0S 



los del mes de Casleu'. 

I o £a el aao cleatQ ochenta j 
ocho «el' pueblo de J'erusalem y 
de la Judéa, y el Seuado, y Judas; 
á Aristóbuío , preceptor del r«y 
Ptoloméo , del linage de los sacer- 
dotes ungidos , y á los judíos que 
habitan en £gtpto , Salud y pros-^ 
perldad, 

II Por habernos librado Dios 
de grandes peligros , le tributamos 
solemnes accionas de gracias , ha- 
biendo tenido qué pelear contra 
tal Rey?: 

I a que es el que hÍ2o salir de 
la Persia aquella muchedumbre de 
gentes , que combatieron contra 
nosotros y contra la ciudad santa ^ 

1 3 y aquel mismo caudillo que, 
hallándose eja. Persta al frente de un 
ejército innumerable , pereció en el 
templo de Nanea' , engañado por 
el consejo fraudulento de ios sacer- 
dotes de^ dicha diosa. 



1 4 Pues habiendo ido el mismo 
Antioco con sus amigos á s^quel 
lugar d templó f cora o para despo- 
sarse con ella , y recibir grande su- 
ma de dinero á titulo de dote^y 

1 5 y habiéndosele presentado los 
sacerdotes de Nanea ,' asi que hu- 
bo él entrado y con algunas' pocas 
personas , eri la parte interior del 
Templo, cerraron las puertas 

X 6 después qué estaba ya Antioco 
dentro, y abriendo entonces una 
puerta secíeta del Templo y' ma- 
taron á pedradas al caudillo y 
á los compañeros , y los hicie- 
ron pedazos, y cortándoles las 
cabezas , los arrojaron fuera dei 
Templo. 

17 Sea Jilos bendito por todo, 
pues él fué él que destruyó de esta 
Suerte los impíos. . 

18 Debiendo pues nosotros ce- 
lebrar la purificación del Templo el 
día yeinte y cinco del mes de Cas- 



mensis Casleu. 10 Anuo centesima octogésimo octavo , populus , qui est Je- 
rosolymis , et ia Judaca , Senatusque et' Judas , Aristobolo magisiro Ptolé- 
masi regís , qui est de genere chrislorum sacerdotum , et his qui in iEgypto 
sunt, Jud(BÍ8 , salutem et sanitatem. 11 De. magnis periculis á Deo liberati, 
magnificé gratias agimi^s ipsi , utpote qui adversus talem regem dimicavi* 
n>us. .12 Ipse enira ebullire fecit de Perside eps , qui puenaveraut contra 
nos , et sanctam ciVitatem. 13 Nam cum in Perside esset oux ipse , et cum 
ipso immensus exercitus , cecidit in templo Nanea , consilio deceptus sacer- 
dotum NanefiB. 14 Etenim cum ea habilafurus venit ad l6cum Antióchus, et 
amici ejus , et ut acciperet pecunias multas dotís noiñine ; 15 cümque^pro- 
posuissent eas sacerdotes Nane« , et ipse ctím paucis ingressus ésset íntra 
ambitum fani , clauserunt templum , 1 6 cum intrasset AntíoChus : aperto- 
que occulto aditu templi , mittentés lapides percusserunt ducem , et eos qui 
cum eo erant , et diviscrunt membratim , et capitibns amputatis foras pro- 
jecerunt. 17 Per omnia benediclüs Dcus , qni tradid^t inipios. 18 Facturi 
igitur quinta et vigesilna ¿ie mensis Casleu' púrifictftioném teiripU, necessa- 

» Llaman fiesta de los Taberttáftilos ^ista fiesta de Ik réoóyacieU 6 purffieacion 
del Templo , hecha por Judas Mdéabéó, que se óelehraba á 25 de Casleu aasVcon tas 
mismas ceremonias que la gtañ fiesta de tos Tabernáculos qae se hacia en el 
mes de Titri, Después cap. X. v. 6. Y 1. Mach. c. IV. v. 52. ' Como es Antioco. 
» Féase el cap. iX^ donde se refiere esta muerta; cuya noticia acá haba de llegar 
á Jerusalen; r de la cual no estarían exacCamente enterados los judíos de dicha 
4:iudad que escribían estacaría, '^ Séneca (Suasor I. ) refiere qns los atenienses ha» 
hiendo of retido por tsp^sü d 'AhtoHio sif'cétedre diosa Minerva, 7« aceptó y man^ 
40 á los atenienses qwe^h pagasen mil talcfitoi de oro d titula d« dote. 
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CAP. T. 



28r 



]«a,, hemos jazg9 do necesario ha- 
céroslo saber; á fin de que cele- 
bréis táhibíen vosotros el diji de lo^ 
Tabernáculos , y la solemnidad del 
descubrimiento del fuego sagrado * 
que se nos concedió cuando Nebe- 
mías , restaurado que hubo el Tem- 
plo y el altar, ofreció allí sacrifl«* 
cios. / 

19 Porque cuando nuestros pa- 
dres fueron llevados cautivos á Per- 
sia', los sacerdotes que á la sazón 
eran temerosos de Dios, cogiendo 
secretamente el fuego que había so- 
bre el altar , le escondieron en un 
valle donde había un pozo profun- 
do y seco, y le dejaron allí guarda- 
do, sin que nadie supiese dicho 
lugar. 

%o Mas pasados muchos años, 
cuando Dios fué servido que el 
Rey de Persia enviase á Nehemías 
á la Judéay los nietos de aquellos 
sacerdotes que le hablan escondi- 
do, fueron enviados á buscar di- 
eho fuego; pero según ellos nos 

contaron , no hallaron fuego ; sino 



solamente una agua crasa. 

ai Entonces el sacerdote Nehe- 
roias^ les mandó que sacasen de 
aquella agua, y se la t];'ajeran : or- 
denó asimisijao que hiciesen con 
ella aspersiones sobre los sacrifi- 
cios preparados, esto es ^ sobre 
la leña y sobre lo puesto encima 
de ella. 

2 2 Luego que esto se hizo , y que 
empezó á descubrirse el sol, es- 
condido antes detras de una nube, 
encendióse un grande fuego, que 
llenó á todos de admiración. 

23 Y todos los sacerdotes Laclan 
oración á Dios y mientras se consu- 
maba el sacrificio , entonando Jo^ 
nathás, y respondiendo Iqs otros. 

24 Y la oración de Nehemías fue 
en los siguientes términos : O Se- 
ñor Dios, Criador de todas las, co- 
sas , terrible y fuerte , jnslo y mi- 
sericordioso , tú que eres el solo 
Rey bueno , 

2 5 el solo escclente, el solo jus- 
to, omnipotente, y eterno, tti que 
libras á Israel de todo mal, tií que 



rium duximus significare vobis: ut et vos quoque agatís diem scenopegiae» 
et diem i^nís qui datus est quando Nehemias aedificato templo et altari ob- 
lulit sacrificia. 19 Nam cum in Persidem ducerentur patres nostri , sacer- 
dotes, qui tuno cultores Dei erant, acceptum ignem de altari occulté , abs- 
^onderuDt la valle, ubi erat puteus altus et siccus, et in eo contufati sunt 
eum , ita ut ómnibus ignotus esset locns. 20 Cum autem praterissent anni 
niulti , et placuit Deo ut mitteretur Nehemias á reje Persidis, nepote» sa- 
cerdof uro illorum , qui absconderant , misit ad requirendum ignem ; et sicut 
narraverunt nobis , non invenerunt ignem , «ed aquam crassam. 21 Et jus« 
sit eos haurire , et afferre sibi : et sacrificia , que iroposita erant , jussit sa- 
cerdos Nehemias aspergí ípsa aquá , et ligna , et quse erant superposita. 22 Ut- 
que hoc factum est , et tempus affuit , qup sol refulsit , qui priús erat in 
nubilo , accensus est ignis magnus , ita ut omnes mirarentur. 25 Oratíonem 
autem faciebant omnes sacerdotes , dum consummaretur sftcrificiuói , Joña- 
tha Jnchpaute , ceteris' autem respondentibu». 24 Et Nehemise erat oratio 
hnnc habens modom : DoMiirx D«us omnium creator , terribilis et fortis, 
jusfus et misericors , qui solus es -^onus rex , 23 solus prasstans , solus 

* Lev, VI. V. 12. ■ Persia llamaban entonces los hebreos d todo el p/iis de la 
otra parte del rio Eufrates. Aun ahora se muestra este pozo en el vulle de Jnfet al 
pie del monte d^ los Oli'ws. ^.En el griego: Nehemías mandó á.les sacerdotes etc. 

TomoFL 3C 
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escogiste á nuestros padres y los 
santificaste : 

a 6 recibe este sacriñcio por todo 
tu pueblo de Israel, y guarda los 
que son tu herencia , y santifícalos. 

27 Vuelve á reunir todos nues- 
tros hermanos que se hallan dis- 
persos , libra á aquellos que son 
esclavos de las naciones , y echa una 
mirada favorable sobre los que han 
llegado á ser un objeto de despre- 
cio é ignominia ; para que asi co- 
nozcan las naciones que tü eres 
nuestro Dios. 

38 Humilla á los que, llenos de 
soberbia, nos oprimen y ultrajan. 

29 Establece otra vez á tu pue- 
blo en tu santo lugar de Jerusa^ 
len , según lo predijo Moisés ' . 

30 Los sacerdotes entretanto can- 
taban himnos, hasta que fué con- 
sumido el sacrificio. 

3 1 Acabado el cual, Nehemías 
mandó que el agua que habia que- 
dado se derramase sobre las pie- 
dras mayores de la base del altar; 

3a y no bifen se hubo efectuado, 
cuando se levantó de ellas una gran 



llama, la cual fué absorvida por la 
lumbre ó luz que resplandeció so- 
bre el altar. 

33 Luego que se divulgó este su- 
ceso, contaron al Rey de Persía 
como en el mismo logar en que los 
sacerdotes, al ser trasladados al 
cautiverio , habían escondido el 
fuego sagrado , se habia encontra- 
do una agua , con la cual Nehe- 
mías y los que con él estaban , ha- 
bian purificado x consumido los 
sacrificios. 

34 Considerando pues el Rey es- 
te suceso, y examinada atentamen- 
te la verdad del hecho , mandó 
construir alli un templó* en prue- 
ba de lo acaecido : 

35 y habiéndose asegurado de 
este prodigio, dio muchos bienes 
á los sacerdotes , y les hizo muchos 
y diferentes regalos , que les distri- 
buyó por su propia mano. 

36 Y Nehemías dio á este sitio el 
nombre de Nefthar , que significa 
Purificación : pero hay muchos que 
le llaman ^eíñ. 
Cap. II. Continuación de la carta 



justufi, et omnipoteoS) et seternus , qui liberas Israel de omni malo, qui 
fecisti paires electos , et sanctificasti eos : 26 accipe sacrificium pro uni- 
verso populo tuo Israel, et cuslodi partem tuam , et sanctifica. 27 Congre- 
ga díspersionem nostram , libera eos qui serviunt gentibus , et contemptoft 
et abominatos réspice : ut sciant gentes quia tu es Deus noster. 28 Afflige 
opprimentes nos , et contumeliam facientes in superbia. 29 Constitue popu- 
lura tuum in loco sanóte tuo , sicut dixit Moyses. 50 Sacerdotes autem psai- 
lebant hymnos , usquequó consuinptum esset sacrificium. 31 Cum autem 
consumptum esset sacrificium, ex residua aqua Nehemias jussit lapides ma- 
jorca perfundi. 32 Quod ut factum est , ex eis flamma accensa est ; sed ex 
lumine , quod refulsit ab altari , consumpta est. 33 Ut vero manifestata est 
res , renuntiatum est regi Persarum , quód in loco , in quo ignero absconde- 
rant hi qui translati fuerant sacerdotes, aqua apparuit , de qua Nehemias, 
et qui cum eo erant , purificaverunt sacrificia.^34 Condderans autem rex,et 
rem diligenter examinans , fecit ei templum , ut probaret quod factum erat, 
35 Et cum probasset , sacerdotíbus donavit multa hona , et alia atque alia 
niunera , et accipiens manu sua tribuebat eis. 36 Appellavit autem Nehe- 
mias huno locum Nephthar , quod interpretatur Purifícatio. Vocatur autem 
apud plures Nephi. 

* Deuteron, XXX, v, Z ^ B. * Esto es ^ una capilla ú oratorio • 
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CAP. lí. 18^ 

de los judíos de Jcrusalcn á los de l\ También se leía en aquella es- 

Egipto. Se compendian en este li- critura que este Profeta, por una 

bro los hechos de Judas Macabéo orden espresa que recibió de Dios, 

/ de sus hermanos. Prefacio del mandó llevar consigo el Tabcrná- 

compilador de Jason , autor de esta culo y el Arca , hasta que llegó á 

historia. aquel monte ^ , al cnal subió Moi- 

1 Léese en los escritos del pro- scs, y desde donde yió la herencia 

feta Jeremías % cómo mandó él á de Dios: . 

los que eran conducidos al cauti- 5 y que habiendo llegado alli 

verio de Babilonia que tomasen el . Jeremías , halló una cueya , donde 

fuego sagrado* del modo que que- metió el Tabernáculo, y el Arca, y 

da referido , y como prescribió va- el Altar del incicuso , tapando la 

rias cosas á aquellos que eran lie- entrada'* : 

vados cautivos. 6 que algunos de aquellos que le 

% Dióles asimismo la Ley , para seguían se acercaron para dejar 

que no se olvidasen de lus manda- notado este lugar ; pero que no pu- 

mientos del Señor , y no se pervir- dieron hallarle r 

tiesen sus corazones con la vista de 7 lo que sabido por Jeremías , los 

los ídolos de oro y plata y de toda reprendió , y les dijo : Este lugar 

iu pompa : permanecerá ignorado hasta tanto 

3 y que añadiéndoles otros va- que Dios congregue otra vez todo 

rios avisos, los exhortó á queja- el pueblo, y use con él de miseri- 

mas apartasen de su corazón la cordia' : 

Ley de Dios, 8 y entonces el Señor manifcs- 

Caput II. i Inven itur autem in descriptionibus Jeremise prophet» , quod 
jussit eos ignem accipere qui transmigrabant : ut signi£catum est, et ut 
inandavit transmigratis. 2 Ét dedit lilis legem ne obliviscerentur praecepta 
Doniini , et ut non exerrarent mentibas videntes simulachra áurea et argén* 
tea , et oraameota eorum. 3 Et alia hujusmodi díceos , hortabatur ne le- 
gem amoverent á corde suo. 4 Erat antera in ipsa scriptura, quomodo ta- 
bernaculum et arcara jussit propheta dÍTÍno responso ad se facto comitarí 
secum , usquequd exiit in monte m , in quo Moyses ascendit , et vidit Dei 
hereditatem. ó Et veniens ibi Jeremías mveuit locum speluncae : et taber- 
naculum , et arcam , et altare incensi intulit illuc , et ostium obstruxít. 
6 Et áccesser un t quídam simul , qui sequebautur , ut notarent sibi locum; 
et non potuerunt inveuíre. 7 Ut autem cognovít Jeremías, culpan» ¡líos, 
dixít : Qu6d ignotus erít locus , doñee congreget Deus congregationem po- 
puli , et propitius, Qat i .8 et tune Deraiuus ostendet haec , et apparebít ma- 
jest^S Domípi ,^«t Qubes erít, sicut et Moysi roanifestabatur , et s/cut cum 

. * Parece qt/t/g estos^etcritof^ffi perdieron, Calmet, * Para esconderte, * El monte 
N[ebo. Beuteron^ XXXIl.%'P.í4d. XXXIV. 'v. 1. ♦ No tiene fundamento iSlido 
la opinión de los qucft^^jiffuique despuer de la cautividad se encontró y repuso 
en el íegundo Templo^ que, se edificó, el Arca^ y lo demás t¡ue escondió Jeiemias^ 
^ O reúna el pueblovdíspersado , y se le muestre propicio. Según muchos santos Pa» 
dres y la t^diqipr^ ,de i {ofi judíos; párecéi qMC , este hallazgo se 'verificara al fin del 
m'ttda, cuando, s4 f»{k de. convertir iodo ÍArOeU Véase San Ambrosio 0(Cic, líb, 3, 
^0 i7^^£nv.(ino,'jfsppr^f/^^un los jmUos el^fisvuiírinueínto del Arca material ^ y otro 
Templo en qtte si^í^^c^lqc^^a, Nqsfitrqs mlhiíAOS qjteelüijo de Dios murió ^ata r#u* 
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tara estas cosas , y aparecerá de 
nuevo la magestad del Señor , y se 
Terá la nube que veia Moisés , y 
cual se dejó -ver cuando Salomón 
pidió que fuese santificado el Tem- 
plo para el gran Dios ' . 

9 Porque esie Rey dio grandio- 
sas pruebas de su sabiduría ; y es- 
tando lleno de ella, ofreció el sacri- 
ficio de la dedicación y santifica- 
ción* del Templo. 

10 Y asi como Moisés hizo ora- 
ción al Señor, y bajó fuego del cie- 
lo , y consumió el holocausto ; asi 
también oró Salomón^, y bajó fue- 
go del cielo, y consumió el holo- 
causto. 

1 1 Entonces dijo Moisés : Por no 
haber sido comida > la hostia ofreci- 
da por el pecado ^ , ha sido consu- 
mida por el fuego. 

I a Celebró igualmente Salomón 
por espacio de ocho dias la dedi- 
cación £Íe/ Templo. 

1 3 Estas mismas noticias se en- 



contraban también notadas en los 
escritos y comentarios de Nehe- 
mías^ , donde se lee que él formó 
una- biblioteca , habiendo recogido 
de todas partes los libros de Jos 
Profetas, los de David , y las Car- 
tas ó concesiones de los Reyes , y 
las memorias de sus donativos al 
Templo^ . 

1 4 A este modo recogió también 
Judas todo- cuanto se habia perdi^ 
do durante la guerra que sufri- 
mos ^ ; todo lo cual se conserva en 
i^uestro poder. 

1 5 Si vosotros pu-es deseáis te- 
ner estos escritos > enviad perso*- 
nas que puedau llevároslos. 

i6 Y estando ahora para celebrar 
la fiesta de la purificación delTetn- 
plo^j os hemos dado aviso de elle; 
y asi haréis bien si celebrareis, co- 
mo nosotros, la fiesta de estos 
dias. 

17 Entretanto esperamos que 
Dios que ha libertado á su pue- 



Salómon petiit njt locus sanctificaretur maguo Deo , manifestabat hxc^ 9'Mag- 
nificé eteoim sapientiam tractabat : et ut sapientiam haben^ , obtulit sacri- 
ficium dedicationis et consummatiouis templi. 10 Sicut et Moyses ora^at ad 
Dominum , et descendít ignis de cosió , et cousumpsit holocaustuin , sic et 
Salomón oravit, et desceudit iguis de cáelo , et consumpsit holocaustura. 1 1 Et 
dixit Moyses, eó quód non sit comestum quod erat pro peccato, consump- 
tam est. 12 Similíter et Salomón octo diebus celebravit dedicationem. 13 In- 
ferehaatur autem io descriptionibus et coramentariis Nehemiae Ivaec eadem : 
et ut construens bibliothccam congregavit de regiouibus' libros , et Prophe- 
tarum , et David, et epístolas Reg^m , et de donariis. 14" Sitníliter autem, 
et Judas ea , quae deciderant per bellum , quod nobís acciderat , congrega- 
vit omnia , et suot apud nos.^ 15 Si ergo desideratis» Jiaec , mittite qui perfe- 
rant vobis. 16 Acturi itaque purificatiouem scripsimus vobis: Bene ergo fa- 
cietis , si egeritis hos dies. 1 7 Deus autem , qui iiberatit populum snum , et 

air los hijos de Dios que estaban dispersos , esto és, los e5óoí*ido$ de todas las 
naciones del mundo; r el apóstol S, Juan ' nos enseña fJp¿c, XI, J ftic el Área 
del Testamento era figura de Jesu^ Cristo, ia cual éh^átn ti cielo rodeada de- gió^ 
ría y magestad'. y tal pare ce-el verdadero sentido de este lugnr. * HI. Reg, VIII, 
••. 2. II. Paral. VI.-v. 14. * O conclusión. Síartini traduce : santificazione. 
III. Jteg. VIH. ,..27. 3 Zowí. IX. »>. 24. 11. Paral. \ll.Vv^ í¿ ^ Levit. VI. 
y. 26. X. T. 16. '^ Escritos que se han perdido i * A/tías eápi fc »». 35; ^' En la 
persecución del tiempo dk ^/ifzoffo Epifanes , cuando loSéftefke¿^ delpuMé^dc J)ias, 
.^uamaban ht Libros Sagrados. 1. Mach. L f. 59. •» Cüji^ 1: fí ^, z ^^* 
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CAP< 
hlo r <ine ha vueítO' ¿ todos su he- 
rencia , que ha restablecido el Rei- 
na y el Sacerdocio y el Santuario y 

1 8 confoi'ine lo hahia promeddo 
en la Ley ' , se apiadará bien presto 
de nosotros, y nos reunirá de to- 
das las partes del mundo en el Lu- 
gar santo ; 

19 puesto que nos ba sacado de^ 
grandes peligros , y ha purificado 
el Templo. 

— a o Por lo que mira i los hechos 
de Judas Macabéo y de sus herma- 
nos , y a Ja purifípacion del grande 
Templo , y á la dedicación del Al- 
tar ; 

a I asi como lo que toca alas guer- 
ras que hubo en tiempo de Actíoco el 
Ilustre, y en el de suhijoEupator, 
22 y á las señales que aparecie- 
ron en el aire' á favor de los que 
combatii»n valerosamente por la na- 
ción judaica , dé tal suerte que, 
siendo en corto numero, defendie- 
ron todo el pais , y pusieron en fu- 
ga la muchedumbre de bárbaros, 

2 3 recobrando el Templo mas cé- 



ir. uBí 

lebre que hay eñ el mundo , y li- 
brando la ciudad de la esclavitud, 
y restableciendo la observancia* de 
las leyes , las cuales se hallaban 
abolidas , habiéndoles favorecido 
el Señor con toda suerte de pros*- 
peridades ; 

24 estas cosas que escribió en 
cinco libros Jason de Cyrcne , he- 
mos procurado nosotros compen- 
diarlas en un solo volumen. 

2 5 Pues considerando la multi- 
tud de libros , y la dificultad que 
acarrea la multiplicidad de noticias 
á los que desean internarse^ en las 
narraciones históricas: 

26 hemos procurado escribir es- 
ta de un modo que agrade á los 
que quieran leerla^; y que los a- 
plicados puedan mas fácilmente re- 
tenerla en su memoria , y sea ge- 
neralmente útil á todos los que la 
leyeren. 

27 Y á la verdad ^ habiéndonos 
empeñado en hacer este compen- 
dio , no hemos emprendido una 
obra de poca dificultad , sino im 



reddidír hereditatém orntiibus , et regnum , et saeerdofium , et sanctificatid^ 
nem , 18 sieut promissít in lege , speramus quod citó nostri miserebitur, 
et coDgregabit de sub ocelo in locum sanctum. 19- Eripuít eoím nos de mag- 
iiis periculis , et locum purgavit. 20 De Jada vero Machabseo , et fiatribu^ 
eJQs , et de templí magni purificatione , et de arte dedicatione; 21 sed et 
de prspüís, quae pertineut ad Antiochiim Nobiiem» et filium ejus Éiipatoreni; 
22 et de illmninalionibus quse de ccelo factse sunt ad eos, qui pro Judiéis 
fortiter feccrunt , ita m universam regionem, cúiti pauci essent , vindica- 
rent , et barbaram rnuUitudineQi fugarent , 25 et famosÍRsirnum in toto orbe 
teropium recuperarent, et civilatero liberarent , et leges , quse abolitse erant, 
restltcerentur , Domino cum omni tranquilitate propiíio facto illis : 24 ítem- 
que ab Jasone Cyrenaeo quinqué líbrís comprehensa , tentavimus nos uno 
voiumine breviare. 26 Considerantes enim multitudinem librorum, et diífi- 
cultatem volentibus aggredi narrationes historiarum propter multitudinem re- 
rum , 26 curavimu* voieutibus quidetn legere , ut esset animi oblectatio: stu- 
diosís vero , ut faciiius possint menioris& commendare: ómnibus autem le- 
gentibus militas conferatur. 27 Et nobis quidem ipsis , qui hoc opus bre* 
viandi causa suscepimus , non faciiem laborem , ¡mnió- vero negotmm pie ' 

* jantes I, V. 29. Deuter, XXX. v, d , r ó, ■ Las vistosas apariciones que- tu- 
vieron del cíelo los que etc. * O aplicarse. * O ^«e los que gusten leer , pue- 
dan conteotar su deseo* 
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trabajo que pide grande aplicación, 

y mucha fatiga y diligencia. 

28 SIu embargo emprendemos de 
buena gana esta tarea por la utili- 
dad que de ella resultará á muchos; 
á semejanza de aquellos que tenien- 
do á su cargo el preparar un con- 
cite , se dedican del todo á satis- 
facer el gusto de los convidados. 

29 La verdad de los hechos que 
se reñeren va sobre la fé de los 
autores que los escribieron; pues 
por lo que hace á nosotros , traba- 
jaremos solamente en compendiar- 
los conforme al designio que nos 
hemos propuesto*. 

3o Y á la manera que un ar- 
quitecto que emprende edificar una 
casa nueva , debe cuidar de toda 
la fábrica; y aquel que la pinta sola- 
mente ha de buscar las cosas que son 
á propósito para su ornato : del 
mismo modo se debe juzgar de no- 
sotros. 

3 1 £n efecto al autor de una his- 



toria atañe el recoger Los n^ateria- 
les , y ordenar la narración , inqui- 
riendo cuidadosamente las ciiv 
cunstancias particulares de lo que 
cuenta: 

32 mas aVque compendia se le 
debe permitir que siga un estilo 
conciso, y que evite el estenderse en 
largos discursos. 

33 Basta ya de exordio, y em- 
pezemos nuestra narración : por- 
que no seria cordura prolongar el 
discurso preliminar á la historia, 
y abreviar después el cuerpo de 
ella. 

Cap. III. Felicidad de los Judíos 
en el pontificado de Onias Jll, Si- 
món , prefecto del Templo , da no* 
ticia á Apolonio de los tesoros que 
habia en el : viene por ellos Helio* 
doro y el cual es castigado mUa" 
grosamente por Dios , y cuenta deS" 
pues al Rey y publica los prodigios 
sucedidos, 
I En el tiempo pues que la ciu- 



num vigiliarum et sudoris assumpsimus. 28 Sicut hi qui prseparant convi- 
yium , et quaerunt aliorum voluntati parere propter multorum gratiam , li- 
henter lahorem sustinemus. 29 Veritatem quiaem de singulis auctoribus 
coDcedentes , ipsi autem secundum datam formam brevitati studentes. 30 Si* 
cut enim nov» domus architecto de universa structura curandum est: ei ve- 
ro qui pingere curat , qu» apta sunt ad ornatum , exquirenda sunt : ita «s« 
tiroandum est et in nohis. 31 Etenim intellectum coUigere , et ordinare ser- 
monem, et curiosiús partes síngalas quasque disquirere , historis^ congruit 
auctori : 32 brevitatem vero dictíunis sectari , et executiones rerum vitare, 
brevianti concedendum est. 33 Hiac ergo narratioaem incipiemus: de prse* 
fatione tantüm dixisse sufficiat : stultum etenim est ante historiam effluerOj 
in ipsa autem historia succingi. 

Ca.put III. i Igitur cum sancta civitas habitaretur in omni pace , leges 

* Se alucinan algunos hereges que infieren de este lugar que este libro no es canó- 
nico ni inspirado de Dios» El autor de este compendio suponiendo la verdad de 
Jcuon Cirenéoy ó de su historia (pues de lo contrario no tomarla tanto trabajo x 
fatiga en compendiarla J, dice con ratón que d él solo le toca compendiarle, Y asi 
se vé en el testo griego que dice asi : Dejando al historiador (Jason) la exacta dili- 
gencia de representar cada cosa por menor, nosotros solamente atendemos» 
contenernos en los términos de un breve sumario. Téngase siempre presente 
que el Espíritu Santo se acomoda al genio, carácter y estilo de aquel escritor que 
le sirve de instrumento ; cuidando solo de que no se aparte de la verdad en ¡o que 
el Divino Espíritu quiere enseñar d los hombres. Véase Escritura* Y ulgata .efí?. . 
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dad santa gozaba de una plena paz, 
y que las leyes se abservaban muy 
exactamente por la piedad del pon* 
tífice Onías', y el odio que todos 
tenían á la maldad^ 

a nacía de esto que aun los mis- 
mos Reyes y los Príncipes honra- 
ban sumamente aquel lugar sagra" 
do , y enriquecían el Templo cotí 
grandes dones : ~ 

3 por manera que Seleuco , Rey 
de Asia , costeaba de sus rentas 
todos los gastos que se hacían en 
los sacrificios. 

4 En medio de esto , Simón , de 
la tribu de Benjamín , y creado 
Prefecto del Templo*, maquinaba 
con ansia hacer algún mal en esta 
ciudad; pero se le oponía el Su- 
mo sacerdote. 

5 Viendo pues que no podia ven- 
cer á Onías , pasó á verse con A- 
polonio , hijo de Tharseas , que en 
aquella sazón era Gobernador de 
la Celesyria y de la Fenicia , s 

6 y le contó que el erario de Je- 



III. íi8y 

rusalem estaba lleno de inmen- 
sas sumas de dinero, y de rique- 
zas del tesoro del común , las cua- 
les no servían para los gastos de 
los sacrificios ; y que se podría ha- 
llar medio para que todo entrase 
en poder del Rey. 

7 Habiendo pues Apolonío dado 
cuenta al Rey de lo que á él se le 
había dicho , concerniente á estas 
riquezas, llamó el Rey á Heliodo- 
ro, su ministro de hacienda, y en- 
vióle con orden de transportar to- 
do el dinero referido. 

8 Heliodoro púsose luego en ca- 
mino con el pretesto de ir á re- 
correr las ciudades de Celesyria y 
Fenicia , mas en la realidad para 
poner en ejecución el designio del 
Rey. 

9 Y habiendo llegado a Jerusa- 
lem , y sido bien recibido en la 
ciudad por el Sumo sacerdote, le 
declaró á este la denuncia que le 
había sido hecha de aquellas rique- 
zas: y le manifestó que este era el 



«tiam adhuc optimé custqidireDttír , propter Onise pontificis pietatem , et 
ánimos odio habejites mala , 2 fiebat , ut et ipsi reges , et principes locum 
summo honore digniim ducerent, et templum maximis muneribus ¡llustrareni: 
3 ita ut Seleucus Asi» rex de reddítíhus suis preestaret oniues sumptus ad 
raioisterínm sacritícicrum pertinentes. 4 Simón autem de tribu Benjamín prse- 
positus templí constitutus, contendebat, obsístente sibí príncipe sacerdotum, 
iniquum aliquíd ín cívitate moliri. ó Sed cum vincere Oniam non posset, \e- 
nit ad Appollonium Thars8B8B filium , quí eo tempere erat dux Ccelesyriee, 
et Phoenicis; 6 et iiuntíavit eí , pecuniís ínnumerafaiübus plénum esse «era- 
rium Jerosolymis , et comrounes copias immensas esse, quae non pertínent 
ad rátíonem sacriíiciorura : esse autem possibile sub potestate regis cadere 
universa. 7 Cumque relulisset ad regem ApoUonius de pecuniís quae deiai» 
erant, íile accttum Helíúdorum , qui erat supeí* negotía ejus » misit cum- 
inandatis , ut praedictam pecuniam transportaret. 8 Statimque Heliodorus 
iter est aggressus , specíe quídetn qaasí per Coelesyriam et Phocnicen cívila» 
tes esset peragraturus , re vera autem regís propositum perfecturus. 9 Sed, 
cum venisset Jerosolymam , et benigné á summo sacerdote ¡n ci vítale esset 
exceptus , narravit de dato indicio peconíarum : et , cujas reí gratía adesset, 

' Es Onías III. I. Machab, XII. ik 7. ' El empleo de Prefecto del Tem- 
plo no era sino para la policía esterior ^ cuidado de ¡os caudales^ reparación' 
de la fábrica etc, Pero muchas 'veces se daba esta prefectura ¿ alguno de los /«- 
vitas. IV. Reg. XXII. I. Paral. XXVI. f. 29. etc. 
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LIBRO SKGül^DO DE LOS MACABEOS 



motivo de su \iage ; preguntándo- 
le en seguida si verdaderamente 
era la cosa como se le Labia di- 
cho. 
I o Entonces el Sumo sacerdote 



1 5 Pero l«s sacerdotes , revestidos 
con las vestiduras sacerdotales^ se 
postraron por tierra ante el altar, 
é invocaban al Señor que está en -el 
cielo , y que puso la ley acerca 



le representó que aquellos eran de los depósitos , suplicándole que 
unos depósitos y alimentos de viu- los conservase salvos para los de- 
das y de huérfanos' ; positarios. 

II y que éntrelo que había de- i6 Mas ninguno podia mirar el 

nunciado el impío Siman habia una rostro del Sumo sacerdote sin que 

parte que esa de Hircano Tobías, su corazón quedase traspasado de 

varón muy eminente, y que el to- aflicción; porque su semblante y 

do eran cuatrocientos talentos de color demudado manifestaban el 



plata, y doscientos de oro: 

I a que por otra parte de nin- 
gún modo se podia defraudar á 
aquellos que habían depositado sus 
caudales en un lugar y templo hon- 



interno dolor de su ánimo. 

17 Una cierta tristeza esparcida 
por todo su rostro , y un temblor 
que se había apoderado de todo su 
cuerpo, mostraban bien á los que 



rado y venerado como sagrado por le miraban , la pena de su coracon, 

todo el universo. 18 Salían al mismo tiempo ron* 

1 3 Mas Heliodoro insistiendo en chos á tropel de sus casas, pidiendo 

las órdenes que llevaba del Rey, á Dios con públicas rogativas que 

repuso que de todos modos se ha- no permitiese que aquel Lugar san^ 



bia de Uevar^il Rey aquel tesoro., 
1 4 Con efecto en el día señalado 
entró Heliodoro en el Templo pa- 
ra ejecutar su designio ; con lo 
cual se llenó de consternación toda 
la ciudad. 



to quedase espuesto ^1 desprecio. 

19 Las miigeres, ceñidas de ci- 
licios, andaban en tropas por las 
calles; y hasta las doncellas mis- 
mas , qUe antes estaban encerradas 
en sus casas , corrían , unas a donde 



aperuit: interrognbat autem, sí veré hac ita essent. 10 Tune summuA sa- 
cerdos ostendit deposita esse h«c , et víotualia ;viduarum et pupillorum: 
41 qua&dara vero esse Hircani-TobifiB viri valdé eminentis ,-in Jbis qase .detn- 
lerat inipius Simón: universa autem argenti talenta esse -quadringeuta , .et 
auri ducenta: 12 decipi vero eos qui credtdissent looo et templo , quod per 
universum mundum honoratur , pro sui veneratione et sanctitate omnino im- 
possibile esse. 13 At iüe pro his qu% habebat in mandatis á rege , dicebat 
omni genere regí ea esse aeferenda. 14 Constituta autem die intrabat de his 
Heliodorus ordinuturus. Non módica vero per universam civitatem erat ti»- 
pidalio. ib Sacerdotes autem ante altare cum stolis sacerdotalibus jactave- 
Tunt se , et invocabant de coelo eum , qui de depositis legem posuit , ut^his, 
qui deposuerant ea, salva custodiret. 16 Jam vero 'qui videbat summi sacef- 
dotis vultum , mente vulnerabatur : facies enim et color immutatus , decía- 
rabat iuternum animi dolorem : 17 circumfusa enim erat moestitia queedam 
viro , et horror corporis , per quem manifestus aspicientibus dolor cordis 
ejus efííciebütur. 18 Alii etiam gregatim de domíbus conñuehant , publica 
fiupplicatione obsecrantes pro eó quód in contemptum locus esset venturas. 
19 Acciuctxque mulleres oiliciis pectus, per plateas ^ confluebant : sed etvii^ 

* Peut. XIV. F. 23. 
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«fttaba Oikías', otras bácia las mu- 
rallas y j algunas otras estaban mi- 
rando desde las Tentanas. 

a^ Pero todas levantando al cie- 
lo sus manos 9 dirigían aHí' sus 
plegarias. 

ai A la verdad era un espectá- 
culo digno de compasión el ver a- 
<)uella eonfusa turba de gente, y 
al Sumo sacerdote puesto en tan 
grande conflicto. 

da Mientras estos por su parte 
invocaban al Dios Todopoderoso 
para que conservase intacto el de- 
pósito de aquellos que se lo habian 
confiado, 

a 3 Heliodoro no pensaba en otra 
cosa que en ejecutar su designio; 
-y para ello se babia presentado ya 
él mismo con «us guardias á la 
puerta del erario. 

a 4 Pero el Espíritu del Dios To- 
>dopoderoso se hizo allí manifiesto 
con señales bien patentes , en tal 
conformidad , que derribados en 
tierra por una virtud Divina cuan- 
tos habian oíado obedecer á Helio- 



IH. aííg 

doro , quedaron como yertos y des- 
pavoridos. 

a 5 Porque se les apareció mon- 
tado en un caballo un personage 
de fulminante aspeeto, y magnífi- 
camente vestido , cuyas armas pa* 
recian de Oro, el cual acometiendo 
con ímpetu a 'Heliodoro le pateó 
con los pies delanteros del caballo. 

aQ Apareciéronse también otros 
dos gallardos y robustos jóvenes 
llenos de mage&tad, y ricamente 
vestidos , los cuales poniéndose uno 
Á cada lado de Heliodoro, empe- 
zaron á azotarle cada uno por su 
parte , descargando sobre él conti- 
nuos golpes. 

a 7 Con esto Heliodoro cayó lue- 
go por tierra envuelto en obscuri-* 
dad y tinieblas ; y habiéndole cogí ^ 
do y puesto en una silla de manos, 
le sacaron de allí. 

a 8 De esta suerte aquel que ha- 
bía entrado en el erario con tan- 
to aparato de guardias y ministros, 
era llevado sin que nadie pudiese 
valerle; habiéndose manifestado vi'- 



^ines , que conclusse erant , procurrehant ad Oninm , all« autem ad mu- 
ros, quaedam veró perTcnestras aspiciebaut : 20 universae autem protenden- 
tes manus in ccelum , deprecabaotur. 21 Brat énim misera commist» muiti- 
tudinis , et magni sacerdotis ítí agone constituti' expectatio. 22 £t hi qui* 
dem invocabant oronipoteutem Deum , ut credíta sibi , bis qui rredíderant, 
cum omni integritate couservarentur. 23 Heliodorus. autem, qurtd decreverat, 
perfíciebat eodem loco ipse cum satellibus circa «rarium prsesens. 24 Sed 
spiritns omnipotentis Dei magnam fecit suse ostensiouis evidentiain , ita ut 
omn«8 , qui au^i fuerant parere ei , ruentes Dei virtute , in dissoiutionem et 
formidinem convertereDtur^23 Apparuit enim illis quidam equus terribllem 
habena sessorem , optimis operimentis adornatus : isque cum Ímpetu Helio- 
doro p>riores calces elisit ; qui autem ei sedebat, videbatur arma habere áu- 
rea. 26 Alii etiam apparaerunt dúo juvenes virtute decori , optimi gloria, 
tpeciosique- amictu : qui círcumsteterunt eum , et ex utraque parte fiagel • 
labaot , sine intermissione multis plagis^ verberantes. 27 Súbita autem Helio- 
dorus concidít in terram , eumque multa caligine circumfusum rapuerunt, 
atque in -sella gestatoria positum ejecerunt. 28 £t is , qui cum mu2tÍ8 cur- 
soribus et satellitibas pradictum ingressus est «rarium , portabatur nullo 
sibi ajaxiliura ferente , manifesta Dei cbgoita virtute : 29 et ille quidera per 

* Scio : á Dios* 



Tomo Fl. 
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«9^ LIBRO SECÜXDQ 

ftibiemente la TÍrtad de Dios : 

a 9 por an efecto de la cual, He- 
liodoro yacía sin habla , y sía nin- 
gana esperanza de vida. 

3o Por el contrario, los otros 
bendecian al Señor, porque había 
ensalzado con esto la gloria de su 
santo Lngar; y el Templo, que po- 
co antes estaba Heno de confusión 
y temor , se llenó de alegría y re- 
gocija luego que hizo ver el Señor 
su omnipotencia; 

3 1 Entonces algunos amigos de 
Helíodoro rogaron con mucha efi- 
cacia á Onías que ínTOcase al Al- 
tísimo , á fin de que concediese la 
vida á Uelíodoro, reducido ya á los 
tíltimos alientos. 

3 a Y el Sumo sacerdote conside- 
rando que quizá el Rey podría sos- 
pechar que los judíos habían urdí- 
do alguna trama contra Helíodoro, 
ofreció una víctima de salud por 
su curación; 

33 y ai tiempo que el Sumo sa- 
cerdote estaba haciendo la suplica, 
aquellos mismos jóvenes, con las 
mismas vestiduras, poniéndose jun- 
to á Helíodoro, le dijeron: Dale 
las gracias al Sacerdote Onías , pues 



im LOS M'4ClBCOS 
por amor de él te concede el Señor 
la vida. 

34 Y habiendo tú sido castigado 
por Dios de esta suerte y anuncia 
á todo el mundo sus maravillas y 
su poder : dicho esto , desapare- 
cieron. 

— 35 En efecto Helíodoro , ha- 
biendo ofrecido un sacrificio á Dios,^ 
y hecho grandes votos á aquel Se- 
ñor que le había concedido la vi- 
da, y dadas las gracias á Onías, 
recogiendo su gente se volvió pa- 
ra el Rey. 

36 Y atestiguaba á todo el man- 
do las obras maravillosas del gran- 
Dios, que había visto él con sus 
propíos ojos. 

37 Y como el Rey preguntase a 
Helíodoro quién seria bueno para 
ir de nuevo á Jemsalem, le con- 
testó: 

38 Si tu tienes algún enemigo, ó 
que atente contra tu reino , envíale 
allá, y le verás volver desgarrado 
á azotes, si es que escapare con 
vida; porque no se puede dudar 
que reside en aquel lugar una cier- 
ta virtud Divina. 

39 Pues afuel mismo que tiene 



divinam virtatem jacebat mutus , atque omní spe et salute privatus. 30 H 
autem Dominutn benedicebant , qui magnificabat locum suum : et templum , 
quod pauló aate timore ac tumulta erat pleaum, apparente omnipoteDte Do- 
mino, gaudio et Intitia irapletum est. 31 Tune verdex amicis Heliodórí quí- 
dam rogabant coDfe»tim Oiñain , ut invocaret AUisSímuiti, ut vitam donaret ei, 
3ui in supremo spíritu erat constitutus. 52 Contiderans autem snmrous sacer- 
08 , ne forte rex suspicaretur malitiam aliqaam ex Judaeís circa Heliodorum 
consummatam , obtulit pro salute vírí hostiam- salutarem. 33 Gumque sumnius 
sacerdoii exoraret , iideni j avenes eisdem vestibus amicti , astantes Helíodoro , 
dixerunt: Oni» sacerdoti gratias age f nam propter eum Dominus tibivitam do- 
navit. 34 Tu autem á Deo flagellatus, miutia ómnibus magnalía Deí , et potes- 
tatem, Et his díctís , non comparuerunt. 33 Heiiodorus autem , hostia Deo 
oblata, et votis magnis promissis ei , qui vivere illi concessit , et Caí» gra- 
tias agens , recepto exercitu , repedabat ad regem. 36 Testa batur autem 
ómnibus ea qua sub ocuHs suis viderat opera maguí Qei. 37 Cum autem 
rex interrogasset Heliodorum , quis esse^ aptus acmuc semel Jerosolymam 
míni, ait;i38 Si quem hahes hastem, aut regni tui insidíatorem , mitte illuc , 
et flagcUatum eum recipies , si tamen eyasent : eó quód in loco stt veré Dei 
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éu morada en los cielos, está pre^ 
senté j protege aquel lugar , y cas- 
tiga y Lace perecer á los que van 
á hacer aUi algún mal ' . 

4o Esto es en suma lo que pasó 
á Heliodoro , y el modo con que 
te conseryó el tesoro del Templo. 

Cap. IV. Calumnias de Simón con* 
4ra Onias: Jason^ hermano de éste^ 
ambición» el Pontificado: ofrece 
al Rey una gran suma de dinero; 
y hecho Pontífice destruye el culto 
de 'Dios, Menelao suplanta después 
á su he t manó Jason. Muere violen- 
,eamente OníOs ; y es castigado su 
asesino, Menelao, acusado al Rey^ 
logra á fuerza de dádivas 
ser absuelto, 

•I IMbs el mencionado Simón , que 
en daño de la patria habia denun- 
ciado aquel tesoro , hablaba mal de 
Onias, como si éste hubiese insti- 
gado á /Heliodoro á hacer tales co- 
sas , y sido el autor de aquellos 
males: 

a y al protector de la ciudad , al 
defensor de su nación, al apelador 



III. 291 

de la Ley de Dios , tenia el atre- 
vimiento de llamarle traidor del 
reino. 

3 Mas como estas enemistades 
pasasen á tai es tremo , que se co- 
metian hasta asesinatos por algu- 
nos amigos de Simón; 

4 considerando Onías los peli- 
gros de la discordia , y que Apolo- 
nio , Gobernador de la Celesyria y 
de la Fenicia atizaba con su im- 
prudencia la malignidad de Simon^ 
se fué á presentar al Rey, 

5 no para acusar á sus conciu- 
dadanos , sino únicamente con el 
fin de atender al procomrnal de 
todo su pueblo, que es lo que él 
se proponía ; 

6 pues estaba viendo que era im- 
posible el pacificar los ánimos , ni 
el contener la locura de Simón , sin 
una providencia del Rey. 

7 Mas después de la muerte de 
Seleuéo , habiéndole sucedido en el 
reinó su hermano Antioco^ llama- 
do el Ilustre, Jason , hermano de 
Onias, aspiraba con ansia al Pon- 
tificado. 

8 Pasó á dicho fin á presentarse 



-qusdam virtus. 39 Nam ipse , qui hahet in coelis hahitatiooein , visita tor 
et adjutor est loci illius , et venientes ad malefaciendum percutit , ac perdit* 
40 Igitur de Heliodoro , et serarii custodia , ita res se habet. 

Caput IV. 1 Simón autem prssdictus pecuniarum et patrias delator , ma« 
lé loquebatur de Onia, tamquam ipse Heiiodorum instigasset ad hftc ,.et ipse 
fnisset incentor malorum : 2 provisoreinque civitatis , ac defensorem gentis 
su», et csmulatorem legis Dei, audebat insidiatorem regni dicere. 3 Sed, 
cam inimicitie in tantum procederent , ut otiam per quosdam Simonis ne- 
^essarios homicidía fierent: 4 considerans Onias periculum contentionis , et 
ApoUonium insanire, utpote ducem CoelesyrisB et Phoenicis , ad augendam 
raalitiam Simonis , ad regem se contnlit , 6 non ut civium accusator , aed 
communem utilitatem apud semetipsnm universas multitudínis consideraos. 
C Videbat enim sine regali providentia impossibile esse pacem rebus dará, 
neo Simonem posse cessare á.stnltitia sua. 7 Sed post Seleuci vitse excessum, 
cum suscepisset regnum Antiochus , qui Nobilis appellabatur » amhiebat Ja- 

^ ' Asi hieoM Señor patente sn poder en defensa del Templo, no oifstapie ifue ka^ 
hia ya predicho por Daniel que le abandonaría 4 ¡a profanación de ^Imtiocoi pre^ 
dicción hecha trescientos años dates. Dan. Vil, VIII, ^ IX. 
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ag^ LIBRO SEGUNDO 

al Rey, y le prometió trescientos y 
sesenta talentos de plata, y otros 
ochenta talentos por otros títulos; 

9 con mas otros ciento y cnicuen- 
ta que ofrecía dar, si se le con- 
cedía facultad de establecer un 
gymnasío', y una efebia para los 
jóvenes , y el que los moradores 
de Jerusalem gozasen del derecho 
de que gozabaa los ciudadanos de 
Antioquía. 

10 Habiéndole pues otorgado el 
Rey lo que_ pedia, y obtenido el 
Principado, comenzó al instante á 
hacer lomar á sus paisanos los usos 
y costumbres de los gentiles. 

1 1 Y desterrando la mahera de 
vivir según la Ley ^ que los Reyes 
por un efecto de su bondad á favor 
de los judíos habían aprobado, me- 
diante los buenos oñcios de Juan, 
padre de £apolemo , (el que fué en- 
viado de Embiijador á los romanos 
para renovar la amistad y alianza , ) 
establecía Jason leyes perversas » 
trastornando los derechos legitimos 
de ios ciudadanos. 



DE LOS MACAB£OS 

la Pues tuvo el atrevimiento ie 
establecer bajo del alcázar mismo 
de Jerusalem* un, gymnasío , y de 
esponer en lugares infames la flor 
"de la juventud^ ; 

1 3 siendo esto no un priací|^o^ 
sino un progreso y consumación 
de la vida pagana y estrangera , in- 
troducida con detestable é inaudi- 
ta maldad por el no sat^erdote, si- 
no intruso é impío ^inkQn %¿JctS€hi\$ 

1 4 Llegando la cosa á tal estado, 
que los sacerdotes no se aplicahan 
ya al ministerio dol altar » sino qu6> 
despreciado el Templo ,x y olvidan-r> 
do lo^ sacri^cíos, conian , romo 
los detnas i k la. palestra , y á lost 
premio^ iodignos,- y á ejercitarse 
en el juego del disco. 

1 5 Reputando en nada ios ho^ 
ñores patrios, apreciaban mas las 
glorias I ^Kff venian'áe la Grecia : 

1 6 por cuya adquisición se escí» 
taba entre ellos una peligrosa emu> 
lacion; de suerte que hacían alar- 
de de imitar los usos de los grie- 
gos, y de parecer semejantes á a- 



Bon frater Ohi» summum sacerdottam : 8 adtto rege, promittens ei argenti' 
talenta trecenta sexaginta , et ex redditibiis alíis tálenla octogíuta : 9 super 
haec. promittebat et alia ceatum quiuquaginta , si potestati ejus oonccdere- 
tur gymoastum et ephebiam sibi constituere > et eos , qi|í in Jerosolym¡g< 
erant , A.ntiocheiio8 scribere. ÍOQuod cum rex anauisset, et obtinuisset prin* 
cipatum , statim ad gentilem rituiu contríbules suos transferre coepit. 11 £t 
ainotis bis qu« humanitatis cansa Judseis á regibus ^erant constituía, per 
Joannem patrem Eupolemi , qui apud Romanos de aniicitia et socíetate fnn* 
ctus «st legatione legitiiua, civium jura destttuens , prava instituta sanciebat. 
1.2 Etenim ausus est sub ipsa arce gymnasium constituere , et óptimos quosque^ 
epheborum ín lupanaribus poneré. 1^3 £rat autem hoc non initiam sed in- 
cremeatum quoddam , et profectus geutilis et alienigenaB conversatioais , prop- 
ter impii et non sacerdotis Jasonis nefarium , et inauditum sceliis: 14 íta ut 
sacerdotes jam non circa altaris officía dedtti essent , sed contemplo tekn* 
pío, et sacrifíciis neglectis festinarent participes fierí palestra , et prabitio'- 
uis ejus iujustffi , et in exercitiis disci. ió Et patrios quidem honores nihil 
habentes, GrsBcas gloria» óptimas arbitrabantur : 16 quarum gratia pericu« 

' Para e/ercicio de hombres hechos, \. Mach, I. v, \6, * Esto es ^ Junto al Tem^ 
pío, ^ Los ejercicios gymnásticos se hadan desnudo el cuerpo i tomando este nom* 
bre de la voz griei^a gymnos , desnudo. Y porque en los gymnasios se corrom*^' 
pian las costumbres ,. les da el nopibre de lupanares. 
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CAP. 

Ijuellos miimos que poco antes iia^ 
bian stdo sus ineriaies enemigos. 

X 7 Pero el obrar iiapiamente con- 
VMt la& Leyes de Dio^ no queda- sin 
castigo ; como se verá en h>s tiem- 
pos siguientes. 

x8 Como se celebrasen pues en Tiro 
los ju^os Olímpicos de cada cinco 
años' , j el Rey estuviese presente, 

ig^ Giviá el malvado Ja son des- 
de Jerus^^Iem unos hombres per- 
versos á llevar trescientas didrag- 
uas* de plata para el sacriñcio de 
Hér(!ules*i; pero los mismos que 
las llevaron jHdieron qne no se es* 
pendiesen en ios saci'iílcios , por 
no ser conveniente tal aplicación, 
sino que se empleasen en otros ob- 
jetos: • 

2LO j asi , aunque el donador de 
esta» dtagmás la» babiSa ofrecido 
paira el sacrificio de Hércules , las 
emplearon , á instancias de los con- 
^ductores, en la construcción de 
galeras. 



IV. ac)3' 

ai Más Antíoco habiendo envia- 
do á £gípto a Apolonio, hijo dé 
Mnesthéo á tratar con los Qrandes 
de la corle del rey Ptoloméo Fi- 
lometor^y luego qiie vióque le 
escluia del manejo de los negocios 
de aquel reino, atendiendo solo á 
sus propios interese», partió de a- 
lli, y .se vino á Joppe: desde don* 
de pasó á Jerusaiem,' 

a a y recibido con toda pompa por 
Jason y por- toda la ciudad , hizo 
su entrada en ella en medio de lu-» 
minarías y aclamaciones publicas;^ 
y desde aili volvió á Fenicia con 
su ejército.' 

a3 Tres anos después ettvió Ja* 
son á Menelao'i hermano del men- 
cionado Simón, á llevar dinero al 
^^7 9 7 ^ recibir órdenes de csie 
sobre negpcios de iinportancia. 

a 4* Mas habiéndose grangeado 
Menelao la voluntad del Rey , por^ 
que supo lisonjearle ensalzando 
la grandeza de su poder, hizo re- 



losa eos contentio habebat , et eórum instituta smulabantur , ac per omniá 
bis consimües esse cupiébant, quosiiostes et perenrptores habuerant. 17 In 
leges enim divinas impié agere impune' non cedit': sed hoc teikipns sequen» 
declai^abit. 18 Cum'autem quínquennalts agoii Tyrl celtsbraretur ,-^elt rex pra- 
sens esset; 19^ misil Jason faciiiorosus ab Jé'rosolymts y iros peccAtoreá , por- 
tantes argenti didi'achmaá trecentas in sacrifi*ciani Herculis : qtias postulave* 
runt hi qui aspoftav^ránt , ne in'sácrificiis eroga réutuí*; quia tioh 'óptfrtfe-' 
ret , sed in alios sufmptus eas deputari. 20 Sea has'obkitteisunt' ^aidem ab' 
eo, qui miserat , in sacrificium Hetx^ulis: propter prse^e^t^es 'attté^< darse- sunt' 
in fabrica m navium^ triremiúm. 21 Missó aiUem in iEgyptuii» ApoHonio 
Mnesthei filio, propter primates Ptolemaei Phílometoris t'egis, cum cogno- 
visset Antiuchivs alienum se á negotiis regni effectnm', ^)rt>priís ut'ilitatibut 
consulens', profectus inde yenit Joppen-, et inde Jerosolymam. 22 Et niag- 
nifícé ab Jasone et ci^itate sa^ceptus , cum faculatum luminibus et laOtitbus' 
iogressus est : et inde la Phcenlcen exercitum* convertit. 23 JEt post trietínii 
teiApus mistt Jason Menelaum , siipradicti'Siraonis fratrem , po^tnntem pecu¿ 
nías regí , et' de negotiis necessariis responsa perlatarnm. 24" At ¿lié com- 
roeodatas regi , oum magnificasset faciem- potestatis ejus , in semetipsum re«^ 
torsit summum sacerdotium , superponeos Jasoni tálenla argenti trecenta. 

• Es increíble la pasión ó furor de los griegos por los juegos olímpicos , insti'-' 
tuiáos en honor de Júpiter Olimpo. * ^éar«> Monedas. ^ Dios tutelar de los Ti* 
ños, ♦ I. Much. L t^, 17-, * SI verdadero nombre de este apóstata era OüÍM , ^' 
iomaria el de Menelao | para parecer griego ^ no judio % 
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caer en si el SUuno sacerdocio , dan- 
do trescientos talentos de pl^ata mas 
de lo que daba Jason. 

a5 Y recibidas las órdenes del 
Rey, se volvió. Y en verdad que 
nada se veia en su persona digno 
del Sacerdocio ; pues tenia el cora- 
zón de un cruel tirano, y la rabia 
de una bestia feroz. 

a 6 De esta suerte Jason , que ha- 
bía vendido a su propio hermano ' 
Onias , engañado ahora él mismq^ 
se huyó como desterrado al pais 
de los ammonitas 

27 Menelao empero asi que ob- 
tuvo el Principado , no se cuidó de 
enviar al Rey A dinero que le ha- 
bla prometido ; no obstante que 
Sóstrato, comandante del alcázar, 
le estrechaba al pago , 

a 8 pues estaba al cargo de este 
la cobranza de los tributos. Por cu- 
ya causa fueron citados ambos á 
comparecer ante el Rey: 

^9 y Menelao fué depuesto del 
Pontificado, sucediéndole^su her- 



mano Lysimaco; y á Sóstrato le 
dieron el gobierno de Chipre. 

3 o Mientras que «úcedian estas 
cosas , los de Hiarso y de Malo t^ 
citaron una sedición, porque ha- 
blan sido donados á Antioquide^ 
-concubina del Rey*. 

3 1 Con este motivo pasó el Rey 
allá apresuradamente á fin de apa^ 
ciguarlos , dejando por su Lugar- 
teniente á Andróuico , uno de sus 
amigos'. 

3a Menelao' entonces, creyendo 
que la ocasión era oportuna , hnr« 
tando del Templo algunos vasos 
de oro , dio una parte de ellos á 
Andrónico , y vendió la otra en Ty- 
ro y en las ciudades xomarcanas. 

33 Lo que sabido con certeza 
por Onias, le reprendía por esta 
acción desde un sitio de Antioqiúa . 
cercano al templo de Dafne , don*- 
de se hallaba refugiado. 

34 Por esta causa pasó Menela» 
á ver á Andrónico , y le rogó que 
hiciese matar á Onias. Andrónico 



25 Acceptisque á rege mandatis , venit, níhil qaidem habeos dígnum sacerdo* 
tic ; aaimus vero crudelis tyranni , et fere heiluas iram gerens. 26 £t Jason 
qaidem» qui proprium fratrem captivaverat , ipse deceptus profugas in Am- 
manitem expulsas est regionem. ^7 Meo^aus autem princípatum quidera ob* 
.tioait : de pecuaiU veré regi promissis , nihil agebat , cum exactionem face- 
ret Sostratus , qui arci er.at preepositus ; 28 (nam ad huiic exactio vectiga- 
lium pertinebat) quaxn pb causam ^trique ad regem suot evQcati.29 £t Ñjñ» 
nelaus amoUistest k sacerdotlo , 6Uc.ceaeote Lysimacho fratre suo : Sostratus 
autem pmlatus est Cypriis. 30 £t .cum hsec agerentur , contigit , Tharsen* 
ses et Maliotas seditíonem moveré, eó quód Antiochidí regís concubina do- 
no essent dati. 51 Festí|ianter itaque rex venit sedare illos , relicto su ffecto 
uno ex comitibus suis Andrónico. 32 Ratjas autem Meoelaus accepisse se tem- 
pus opportuaum , áurea qu«dam vasa k templo furatus donavit Andrónico* 
et alia vendiderat Tyri , et per vicinas civitates. 33 Quod cura certissimé 
Gogaovisset Onias , arguebat eum » ipse in loco tuto se contioens Antiochié 
secus Daphnem..34 Unde Menelaus accedens jblÚ. Andronicum , rogabat ut 
Oaiam interficeret. Qui cum venisset ad Oniam^ et datis dextm cum jure* 

^ Fert, 7. * Véase Concubina. Entre los ¡tejes del Jsia era costumbre señalar d 
tus mugeres varias ciudades para que contribujreran d sus gastos : una ciudad par.^ 
lat joyas del cuello , otra para el velo etc. Véase Cicerón contra Yerres ó. La* 
ciudades de la Greda no querían e^tar sujetas d las m/tger^s 4^1 RtJ^ * O prin- 
cipales de su coree. 
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fue á visitar á Qnias; y habiéndo- 
le alargado su mano derecha , j 
jurádole que no le haria daño y le 
persuadió (á pesar de que Onias 
no se fiaba enteramente de él ) á 
que saliese del asilo : mas* al pun- 
to que saltó, le qfuitó la yida, sin 
tener ningún miramiento -á la |os« 
CiciaV. 

3 5 Con cuyo motivo y no sola- 
mente los judíos , sino también las 
demás naciones se irritaron, y lle- 
varon muy á mal la injusta muerte 
do un tan grande varón. 

36 T asi habiendo el Rey vuelto 
de Cilicia , se le presentaron en An* 
tioquía los judíos y los mismos 
griegos á querellarse de la injusta 
muerte de Onías. 

37 Y Aniíoco, afligido en su co- 
razón^ y enternecido por la muer- 
te de Onias , prorumpió en llanto, 
acordándose de la sobriedad y mo- 
destia del difunto ; 

38 y encendiéndose en cólera, 
mandó que Andrónico, despojado 
de la púrpura, fuese paseado por 
toda la ciudad; y que en el mis- 



mo lugar en que este sacrilego ha- 
bía cometido la impiedad ó sacri' 
legio contra Onías , allí mismo 
se le quitase la vida. Asi le dio el 
Señor el merecido castigo. 

39 Por lo que bace á Ly símalo, 
habiendo coo^etido muchos sacri- 
legios en el Templo, á instigación 
de Menelao , y esparcidose la fama 
del mucho oro que de allí había 
sacado, se sublevó el pueblo con- 
tra él. 

40 Y amotinándose las gentes, y 
encendidos en cólera ios ánimos, 
Lysimaco, armando como unos tres 
mil hombres , capitaneados por un 
cierto Tirano ó Jarano, tan con^ 
sumado en malicia, como avanz^^ 
do en edad, comenzó á cometer 
violencias. 

41 Mas luego que faeron cono«- 
cidos los designios de Lysímaco, 
unos se armaron de piedras, otros 
de gruesos garrotes , y otros arro« 
jaban sobre él ceniza*. 

4 2 De cuyas resultas muchos que- 
daron heridos^algunos fueron muer- 
tos , y todos los restantes fueron 



jarando (quamvís esset ci suspectus) suasisset de asylo procederé, statim' 
eum peremit, non verítus justitiam. 53 Ob quam causam non solum Jndsei, 
sed' alias quoque nationes indignabantur , et molesté ferebant de nece tanti 
viri injusta. 36 Sed regressnm regem de Cilicis locis, adiernnt Jadsei ^apud 
Antiochiam , simul et Graci , conqueren tes de iniqua nece Oníse. 37 Con- 
tristatus itaque animo Antiocbns propter Oniam , et flexus ad miserícordiam 
lacrymas fudit , recordatus defuncti sobríetatem, et modestiom. 38 Accensis- 
qne animís , Andronicum purpura exutum , per totfim civitatem jubet cir- 
cumduci : et in eodem loco, m qno in Oniam impietatem commiserat , sa- 
crilegum vita privari , Domino illi condignam retribuente pcenam. 39 Multis 
autem sacrilegiís in templo á- Lysimacho commissis Menelai consilio , et di- 
vulgatá fama , congrega ta est multítudo adversum Ly^imachum , multo jam 
auro exportato. 40 Tnrbís autem insurgentibus , et animis irá repletas , Ly- 
simachus armatis feré tribus millibus iñiquis manibus uti coBpit , duce quo- 
dam- tyranno , aetate pariter et dementia provecto. 41 Sed, ut intellexerunt 
conatum Lysimacbi, alii lapides, alíi fustes validos arripucre , quidam verd 
cinerem in Lysimacbum jecere. 42 Et multi quidem vulneratt , quidam autem 
et prostrati , omnes vero in fugam conversi sunt : ipsum etiam sacrilegum* 

* O santidad del asilo»^ * O rescoldoé 
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puestos en faga, perdiendo tambi«n 
la vida , junto al erario , el' mismo 
Aacrílego Ljrsímaco, 

43 De todos estos desórdenes 
comenzóse á acusar á Menelao ; 

44 y habiendo llegado el Key á 
Tyro j pasaron á darle quejas sobre 
estos sucesos tres diputados enria- 
dos por ios Ancianos' . 

45 Pero Menelao , conociendo 
que iba á ser vencido, prometió á 
Ptoloméo una grande suma de di- 
nero , con tal que inclinase al Rey 
en su favor. 1 

46 En efecto Ptoloméo entró á 
ver al Rey , que estaba tomando el 
fresco en una galería, y le bizo 
inudar de parecer: 

47 de tal suerte, que Menelao, 
reo de toda maldad, fué plena^ 
mente absuelto de sus delitos ; y á 
aquellos infelices , que en un tri- 
bunal, aunque fuese de bárbaros 
escitas , hubieran sido declarados 
inocentes , los condenó a muerte. 

48 Fueron pues castigados inme- 
diatamente, contra toda justicia, a- 
quellos que habian sostenido la 
causa ó intereses del pueblo y de 
la ciudad, j la veneración de los 



UE LOS MACABROS 
"vasos sagrados. 

4 9 Pero los de 'Tyro , indignados 
de semejante acción , se mostraron 
sumamente generosos en la honro- 
sa sepultura que l^s dieron. 

So £ntr.etanto Menelao conser- 
vaba la autoridad , por medio de la 
avaricia de aqseilos^qne tenian el 
poder íiel Rey , y crecía en la ma- 
licia para daño de sus conciuda-* 
danos. 

Cap. V. Prodigios que se ven en, 
Jeras alen, Jason^ apoderándose de 
la ciudad^ hace en ella un grande 
estrago y y muere. Violencias de An* 
tioco contra Jerusi^len» Judas Ma^ 
cabéo con los suyos se retira á um 
lugar desierto, 

I Hallábase Antíoco por este 
mismo tiempo haciendo los prepa- ' 
rativos para la segunda espedicion 
contra £gipto*. 

a Y sucedió entonces que por es« 
pació de cuarenta dias se vieron 
en toda la ciudad de Jerusalem 
correr úe parte á parte por el airo 
hombres á caballo, vestidos de te- 
las de oro, y armados de lanzas, 
como si fuesen escuadrones de ca« 
ballena; 



secus flBrarinm intcrfecenint. 43 De hin ergo cospit judicfum adversus Meue^- 
laum agí tari. 44 Et cum venisset rex Tyram , ad ipsnm negotium detule •* 
runt missi tres viri á senioribus. 45 £t cum superaretur Menelaus^ promi- 
sit Ptolemseo multas pecaoias daré ad suadendam regi. 46 Itaqae Ptolemsua 
in quodam atrio positum quasi refrigerandi gratíA regem adiit , et deduxit 
á sententia : 47 et Menelaum quidem universse malitis reum criminibus ab« 
solvít : miseros autem , qui , etiamsi apud Scythas causam dixissent , inno- 
centes judicarentur , hos morte damnavit. 48 Citó ergo injustam potnam de» 
derunt , qui pro civitate , et populo , et sacris 'vasis causam prosecuti snnt. 
49 Quam ob rem l'yríi qaoque indignati , erga sepulturam eorum liberalis- 
siroi extiterunt. SO Menelaus autem , propter eorum , qui in potentia erant, 
ayaritíam , permaoebat in potestate , crescens in malitia ad insidias civium . 
Ca.put y. 1 Eodem tempore Antiochus, secundara profectionem paravü 
in iEgyptum. 2 Contigit autem per uuiversam Jerosolyraorum civitatem vi- 
deri diebus qnadragiota per aera equites disourrentes , auratas. stolas habcn* 
tesy.et bastís, quasi cohortes armatos , 3 et cursus equorum per ordinei 

* De parte del pueblo de los j'udior, • Dan, XI. v, 23. 
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3 viérQíue caballot, ordenados, en 
filas 9 que corriendo se^ atacaban 
unos á otros ^ y moTÍmientos de 
broqueles , y una multitud de gen- 
tes armadas con morriones y espa- 
das desnudas , y tiros de dardos, y 
el resplandor de armas doradas y 
de todo género de corazas. 

4 Por tanto rogaban todos i Dios 
que tales prodigios tornasen en 
bien del pueblo, 

5 Mas habiéndose esparcido el 
falso rumor de que Antioco habia 
muerto , tomando Jason consigo 
mil hombres, acometió de impro- 
viso á la ciudad , y aunque los ciu- 
dadanos acudieron al instante á las 
murallas, al fin se apoderó de eliaS| 
y Menelao se huyó al alcázar. 

6 Pero Jason , como si creyese 
ganar un triunfo sobre sus enemi- 
gos y no sobre sus conciudadanos, 
bizo una horrible carnicería en la 
ciudad; no parando la considera* 

^ cion en que es un gravísimo mal 
ser feliz en la guerra que se hace 
á los de su propia sangre. 

7 Esto no obstante , no pudo con- 
seguir ponerse en posesión del 
Principado ; antes bien todo el fru- 



to que sacó de sus traiciones fue 
la propia ignominia; y viéndose 
precisado nuevamente á huir, se 
retiró al pais de los ammonitas. 

8 Finalmente fué puesto en pri-* 
sion por Aretas , Rey de los árabes^ 
que quería acabar con él; y ha-* 
biéndose podido escapar, andaba 
de ciudad en ciudad, aborrecido 
de todo el mundo : y comp preva- 
ricador de las leyes, y domo un 
hombre execrable, y enemigo de 
la patria y de los ciudadanos fué 
arrojado á Egipto. 

9 T de esta suerte aquel que ha- 
bía arrojado á muchos fuera de su 
patria, murió desterrado de ella, 
habiéndose ido á Lacedemonía, cre- 
yendo que allí encontraría algún 
refugio a titulo de parentesco; 

10 y el que habia mandado ar-^ 
rojar los cadáveres de muchas per- 
sonas sin darles sepultura, fué ar- 
rojado insepulto , y sin ser llorado 
de nadie, no habiendo podido hallar 
sepulcro ni en su tierra propia , ni 
en la estraña. 

1 1 Pasadas asi estas cosas , entró el 
Rey en sospecha' de que los judíos 
iban i ab^indonar la alianza que te- 



digestos , et coDgressiones fierí cominus , et scutorum motus , et galeatorum 
multitudinem gladiis districtís , et telorum jactus , et aureorum armorum 
splendorein , omnisque generis loricarum. 4 Quapropter omnes rogabant ín 
bonum mongtra converti. 6 Sed cum falsas rumor exisset , tamquam vita ex- 
cessisset Antiochus , assumptis Jasca non minus mille viris , repente agres- 
sus est ciritatem: et civíbus ad murara coavolantihus, ad ultimum appre- 
hensa civitate , Menelaus fugit ín arcem : 6 Jason vero fioa parcebat ín 
cade civibus suis , nec cogitabat prosperkatem adversum cognatos roalum 
esse maKÍmum , arbitrans hostium et dob civium se trophsea capturum. 7 Et 
prÍBcipatam quidem non obtiliuit ; finem ver4 insidiarum suamm confusio-^ 
nem aecepit , et profugas iterum abiit in Aminaniten. 6 Ad ultimum , ia 
exitiam jui conclusas ab Areta Arahum tyranno , fugíens de civitate in ci« 
vitatem , ómnibus odiosas , ut refaga legum et execrabiUs , ut patrias et ci« 
viom hostia , in JEgvptum extrusas' est : 9 et qui multos de patria sua ex- 
pulerat , peregré periit , Laoedsmonas ¡Hrofectur, qaasi pro cognatione ibi 
rtfttgtiini habitar US : 10 et qai insepultos multos abjecerat / ipse et illamen* 



• jintes vers, 6. 

Tomo FL 



I. Machia. XII. 
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nian con él ; y asi partiendo de £- Reyes y ciudades habian puesto alli 

para ornamento y gloria de aquel 
lugar sagrado^ los manoseaba de una 
manera indigna , y los profanaba. 

17 Asi Antioco, perdida toda la 
luz de su entendimiento, no veía 
que si Dios mostraba por un po* 
co de tiempo su indignación con- 
tra los habitantes de la ciudad , era 
por causa de los pecados de ellos; 
y que por lo mismo Labia esperi- 
mentado semejante profanación a- 
quel lugar santo: 

18 porque de otra suerte, ti no 
hubieran estado envueltos en mu- 
chos delitos, este Príncipe, como 
le sucedió a Heliodoro ' enviado 
del rey Seleuco para saquear el te- 
soro del Temploy hubiera sido azo- 
tadp luego que llegó, y precisado 
á desistir de su atrevida empresa* 

1 9 Pero Dios no escogió el pue- 
plo por amor del lugar ó Tem* 
pío , sino á este por amor del pue* 
blo». 

a o Por cuyo motivo hasta el lu- 
gar mismo ha participado de lot 



gipto lleno de faror, se apodero 
de la ciudad a mano armada, 

la y mandó á los soldados que 
matasen indistintamente á cuantos 
encontrasen , sin perdonar á nadie, 
y que entrando también por las 
casas, pasasen á cuchillo toda la 
gente : 

i3 de manera que se hizo una 
carniceria general de jóvenes y de 
ancianos , y de mugeres con sus hi- 
jos, y de doncellas y de niños; 

14 tanto que en el espacio de 
aquellos tres dias fueron ochenta 
mil los muertos , cuarenta mil los 
cautivos , y otros tantos los vendi- 
dos /?or esclavos. 

1 5 Mas ni aun con esto quedó 
satisfecho Antioco; sino que ade- 
mas cometió el arrojo de entrar en 
el Templo , lugar el mas santo de 
toda la tierra, conducido por Me- 
nelao , traidor á la patria y á las 
leyes; 

16 y tomando con sus sacrilegas 
manos los vasos sagrados , que otros 



tatus , et insepultus abjicitur , se]^ultara ñeque peregrina usns , ñeque pa- 
trio sepulchro participans. 1 1 His itaque gestis , suspicatus est rex societatem 
deserturos Judíeos : et oh hoc profecías ex iEgypto efferatií animís , civita- 
tem quidem armis cepit. 12 Jnssit autem militibus ¡oterficere , neo parcere 
occursantibns , et per domos ascendentes trucidare. 13 Fiebant ergo csedes 
juTenuin ac seniorum , et muliemm , et natorum exterminia , virginuroq&e 
et parvulorum neces. 14 Erant autem loto triduo octoginta millia interfecti, 
quadraginta millia viucti , non minus autem venumdati. ib Sed nec ista 
sufficiunt: ausus est etiam intrare templum unÍTersa térra sanctios , Mene* 
lao ductore ^ qui legum et patriae . fuit proditor: 16 et scelestis manibus'su- 
mens sancta vasa , qute ab alus regibus et civitatibus erant posita ad <n>na* 
tnm loci, et gloriam , contrectabat indigné , et coutaminabat. 17 Ita aliena* 
tas mente Antiochus , non considerabat , quód propter peccata habitantiam 
civitatem , modicnm Dens faerat ira tus : propter quód et accidit círca locum 
despectio : 18 alioqain nisi contigisset eos multis peccatis esse involntos , siait 
Heliodorus » qui missas est á Seleuco rege ad expoliandnm «rarium, etiam hic 
statim adveniens flagellatus , et repulsus utique fuisset ab audaeia. id Verúm non 
propter locnm, gentem : sed propter gentero , locum Dens elegit. 20Ideoq«eet 
ípse locas particeps factos estpopnli malorum: postea autem fiet socius bonorum: 
•t qui derelictus in ira Dei omnipoteutis est , iterum in mágni DoBNnireooncilia* 



» /rf/ifw cap. m, V, 2í i 27. • Jcmm. VIL v, 4. 
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CAP< 
malei que han acaecido al pueblo, 
asi como tendrá también parte en 
lo» bienes que aquel reciba ; y el que 
ahora se tc abandonado por efec- 
to de la indignación del Dios To^ 
dopoderoso, será nuevamente en- 
salzado á la mayor :^loria. ^ apla* 
cado que esté aquel grande Señor. 

%'i Habiendo pues Antioco saca- 
do del Templo mil j ochocientos 
talentos , se volvió apresuradamen- 
te á Antioquia, dominado en tal 
manera de la soberbia y presun^ 
clon de ánimo, que sé imaginaba 
poder llegar á navegar sobre la tier- 
ra , y á caminar sobre el mar a pié 
enjuto, 

%% Pero á su partida dejó allí 
Gobernadores para que vejasen la 
nación; á saber y en Jerusalem á 
Filipo y originario de Frigia , aun 
mas cruel que su amo: 

a3 y en Garizim á Andrónico y á 
Menelaoy mas encarnizados aun que 
los otros contra los ciudadanos. 

a 4 Y siguiendo Antioco muy en- 
conado contra los jndios, les envió 
por comandante al detestable Apo- 
Ionio con un ejército de veinte y 



▼• . «99 

dos mil hombres, con orden de 
degollar á todos los adultos , y 
de vender las mngeres y niños. 

a 5 Llegado pues este general á 
Jerusalem aparentando paz, se es- 
tuvo quieto hasta el santo dia del 
sábado : mas en este dia en que los 
judios observaban el descanso', 
mandó á sus tropas que tomasen 
las armas , 

a 6 y mató á todos los qué se 
habían reunido para ver aquel es- 
pectáculo* ; y discurriendo después 
por toda la ciudad con sus solda- 
dos , quitó la vida á una gran mul- 
titud de gentes. 

27 Empero Judas Macabéo , que 
era uno de los diez' que se hábian 
retirado a un lugar desierto , pa< 
saba la vida con los suyos en los 
montes, entre las fieras, alimen- 
tándose de yerbas á fin de no tener 
parte en las profanaciones^. 

CiP. VI. El Gobernador enviado 
á la Judéa prohibe la observancia 
de la Ley de Dios, Es profanado el 
Templo^ y forzados los judios d 
sacrificar á los Ídolos, Castigo de 



tione cum summa gloria exaltabitur. 2 1 Igitur Aotiochus mille et octingentis abla- 
tis de templo talentis , velociter An^iochiam regressus est , existimans se praá 
snperbia terram ad navignndam , pelagos vero ad iter agendum déducturum 
ppopter mentis elationem. 22 Reliquit antem et prespositos ad affligendam 
gentem ? Jerosiolymis quidem Philippum genere Phrygem , moribus crudelio- 
rem eo ipso , á quo constitutus est : ^3 in Garizim aatem Andronícum et 
Menelaum , qui gravius quám ceteri imminebaut civibus. 24 Cum que apposi* 
tus esset contra Judseos , misit odiosum priacipem AppoUonium cum exer- 
citu viginti et duobus millibus , pr2ecipiens ei omnes perfect» setatts interfí- 
eere ^ mulleres ac juveoes venderé. 25 Qui cnm venisset Jerosolyniam , pa- 
cem ftimulans , quievit usque ad diem sanctum sabbati : et tune feriatis Ju- 
deis ,1 arma «apere snis pneceptt. 26 Omnesque qui ad spectaculum proces* 
serant , trueidavit : et civitatem cnm armatis discurrens , ingentem muhitu- 
dinem peremit'. 27 Jadas antem Machabsus , qui decimus fuerat , secesse- 
rat in desertum locum , ibique ínter feras vitam in montibus cum suis age« 
bat : et foeni cibo veseentes , demorabantur , ne participes esseut coinqui- 
natioDÍs. 



' P retento por la L^y, * O revista del ejército ^ jr para celebrar la fietta 
thathias , f jmv seis hijos ,- con otras personas^ * O manjares inmundos. 
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5aO LIBRO SEGUNDO 

dos mugeres que habían circunci" 
dado á sus hijos ^ r de otros que 
celebraban el sábado^ Designio €Í4gl 
Señor en permitir estos males. Mar» 
tirio del anciano Eleázaro.' 

1 De alli á poco tiempo envió el 
Rey un Senador de Antioquia, para 
que compeliese á los judíos á aban* 
donar las Leyes de su Dios ' y de 
sus padres, 

2 y para profanar el Templo de 
Jerusalem , y consagrarle á Júpi- 
ter Olímpico, como también el de 
Garizim en Sumaria á Júpiter £s- 
trangero ú Hospedador y por ser 
estrangeros los habitantes de aquel 
lugar*. 

3 Asi que viose caer entonces de 
un golpe sobre todo el pueblo un 
diluvio terrible de males ; 

4 porque el Templo estaba lleno 
de lascivias y de glotonerías pro- 
pias de los gentiles , y de hombres 
disolutos mezclados con rameras, 
y de mugeres que entraban con 
descaro en los lugares* sagrados, 
llevando alli cosaa que no era li- 
cito llevar. 



DE LOS MACABROS 

5 £1 mlsnro altar se véia Heno d« 
cosas iHcitas que estaban prohibi- 
das por las leyes. 

6 7?o se guardaban ya los sába- 
dos , ni se celebraban la» fiestas 
solemnes del país , y nadie se atre<- 
via á confesar sencillamente que 
era judio.. 

7 £1 día del cumpleaños del Rey 
los hacían ir á dura y TÍf a fuerza 
á los sacrificios profanos: y cuan- 
do se celebraba la fiesta de Baco, 
los precisaban á ir por las calles 
coronados de yedra en honor de 
dicho Ídolo. 

8 A sugestión de los de Ptole- 
maida se publicó en Ins ciudades 
de los gentiles , vecinas á Judéa^ 
un edicto por el cual se les daba 
facultad para obligar en aquellos 
lugares á los judíos á que saorifi^ 
casen; 

9 y para quitar la vida á todos 
aquellos que no quisiesen acomo- 
darse á las costumbres de los gen- 
tiles. Asi' pues, no se veía otra cosa 
mas que miseri^. 

10 £n prueba de ello , habieii- 



• Capuv VI. 1 Sed non post multum temporis- mbit rex senem quemdam 
Antiochenum , quí compelleret JudsBos , ut*se transíerrent á patriis , et Dei- 
legjbus : 2 contamÍQare etiaiu quod in Jerosolymis erat templan», et cogno* 
minare Jovís Olympii , et in Garizim , pront erant hi , qui iocnm ínhabita- 
bant, Jovís hospitalis. 3 Pessima autem et universis gravíis erat maiorum in* 
cursio : 4 nam templum luxuriar et comessatíonihas gentium erat plenmn, 
et scortantium cum meretricíbus , sacratísqae aedibus mulieres le uUró inge- 
rebaot, iatré ferentes ea , qu» non licebat. b Altare etiara pleoum erat iHici- 
tis , qu8B legihus prohibebantur. C Neqae autem sabbata custodiebantur , ne^ 
que dies solemnes patrií servabantur , nec simplicíter Judceum se eise qnis* 
quam confitebaturc 7 Ducebantur autem cum ama^a necessiute in die liatalis 
regís ad sacrificia : et , cum Liberi sacra celebrarentur , eogebantur hederá ce- 
ronatí Libero circuiré. 8 Decretum autem exiit in próximas < geritiüum civita* 
tes , suggerentibus Pt^lemasis » ut parí modo et ipsi adversus Judíos agereol 
ut saorificarent : 9 eos autem , qui noUent tranture ad instituta genlium , io* 
terficerent: erat ergo videre miseriam. 10 Du» enira mulleres delat» sunt 

' I* Mcuih, J. -v. 57. Van, XI. i^. 31. * tas samaritanos en aquella ocasión ale* 
garon ^ue no eran judios , sino gentiies oriundos de Sidoñia^JoseJo Antiq. libm XIL 

c. 7. 
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CAP. 
^o tlcK> acusadas dos mogeres de 
haber circuncidado á sus hijos, 
las pasearon pubUcantcnte por la 
ciudad 9 con los hijos colgados 
á sus pechos 9 y después las pre- 
cipitaron desde lo alto de la mu- 
•ralk. 

11 Asimismo algunos otros que 
:5e juntaban en las cuevas vecinas 
para celebrar alli secretamente el 
dia del sábado , habiendo sido de- 
nunciados á Filipo ' , fueron que- 
mados -vÍ'vob: porque tuvieron es- 
crúpulo de defenderse por respeto 
á la religioB y á la santidad de a-^ 
quel dta. 

1 2 ( Ruego ahora á los que lean 
Hie libro , que no se eseandaH- 
cen á vista de tan desgraciados stt- 
cesos ; sino que consideren que es- 
to cosas acaecieron , no para ester-: 
mmar , sino para corregir á nues- 
tra nación. 

1 3 Porque señal es de gran mi- 
sericordia hacia los pecadores el no 
dejarlo* vivir largo tiempo á su 
antojo I %mo aplicartes prontamente 



vr. 3o í 

el azote para que se enmienden. 

1 4 Bflk efecto, el Señor no se por- 
ta con nosotros como con las de- 
mas naciones, a las cuales sufre 
ahora con paciencia para castigar- 
las en el dia del juicio, colmada 
que sea la medida de sus pecados: 

x5 no asi conuosotros , sino que 
nos castiga sin esperar á que lle^ 
guen á su colmo nuestros pecados. 

i& Y asi nunca retira de noso- 
tros su misericordia , y cuando a- 
flige á su pueblo con adversidades^ 
no he desampara^ 

17 Pero baste esto poco que he^ 
mos dicho , para que estén advertí^ 
dos los lectores; y volvamos ya¿ 
tomar el hilo de la historia). 

18 Eleázaro pues, uno de los 
primeros doctores de la Ley, varón 
de edad provecta, y de venerable prcí* 
sencia, fué estrechado á comer carne 
de cerdo , y se le quéria obligar á 
ello abriéndole por fuerza la boca. 

19 Mas él prefiriendo una muer- 
te llena de gloria á una Vida abor- 
recible , caminaba voluntariám en- 



sato» SITOS circum&idiMe: qnas infantibua ad nhéra suspensis , cum puhlicé 
per ciTÍtatem circuindoxissent , per muros praecipitaveruot. 1 1 Alii vero , ad 
proxifias coenntefi spelanoasy et latenter sabbati dienr cdebrantes , cum in- 
dicati- esftent Philippo , flaiBBÚs succensi snnt , eé qnóá yerehantnr, prepter 
religiosein et obKervautiaiú , mana- sibímet auxtUain ferré. 12 Obsecro antem 
•os, ^^ hunc librum lectiiri sunt ,.ne abhorrescapt propter adversos casus, 
sed repuient, ea que acciderant, non ad ioterituin , sed ad correpfionem es- 
te generiá nostri. 13 Etetiim multo tempore non «inere peccatoribus ex sen« 
lentia ágete , sed statíro ultiooes adhibere , magni beneficii est 4ndicium. 14 
Non eaim , sicut in alus Batiooibas, Pominus patienter expectat , ut eas, 
cum jndicii díes advenerit , .in plepitudine peccatovum puniat : ió ita et in 
nobis fltatuit, ut peecatis iiosH'is in finem devolutis , ila demum in nos vin» 
dieet. id Propter qnod nuoiquam quidem á- nobis ttiseri^ordiam suam amo- 
vct : eerripiens vero in adversis , popülum suum D«n derelinquit. 17 Sed haec 
nohis ad cottimoDitionem legentium dieta sint paucis. Jam autem veniendum 
est ad n^i^rrationem. 18 Igitur Eleazarus unus de primoribns scribarum , vir 
•tate provectns , et vultu decoras , aperto ore hians compellebatur camem 
porcinam manducare. 19 At ille gloriosissimam mortem roagis qu¿m odibilem 
vítam complectens y voluntarié praibat ad supplicium. 20 Intueus auteur 



Anus <r. y. r. 22. X. AUuh. II. r. dt. 
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te por su pié al suplicio*. 2 3 Pero Eleázaro , dominado de 

20 T considerando como débia otros -sentimientos dignos de su e- 
portarse en este lance , sufriendo dad y, de sas venerables canas, co- 
cón paciencia y resolvió no hacer mo asimismo de sn antigua nativa 
por amor á la vida ninguna cosa nobleza , y de la buena conducta de 
contra la Ley. vida que habia observado desde ni- 

21 Pero algunos de los que se ño, respondió súbitamente , con- 
hallaban presentes , movidos de una forme i los preceptos de la Ley san- 
cruel compasión, y en atención á ta establecida por Dios > y dijo: 
la antigua amistad que con él te- Que mas bien queria morir*, 
nian, tomándole á parte , le roga- ^4 Porque no es decoroso á nues^ 
ban que les permitiese traer carnes tra edad, les añadió , usar de esta 
de las que le era lícito comer, pa-» ficción : la cual seria causa que mu- 
ra poder asi aparenta!^ que habia chos jóvenes , creyendo que Eleá^ 
cumplido la orden del Rey , de co- zaro en la edad de noventa año» se 
mer carnes sacriíjcadas á ios ídolosi habia pasado á la vida ó religión 

22 á fin de que de esta manera de los gentiles, 

se libertase de la muerte. De esta 2 5 cayesen en error a causa de 
especie de humanidad usaban con esta ficción mía , por conservar yo 
él por un efecto de la antigua amis- un pequeño resto de esta vida cor- 
tad que le profesaban, ruptible: ademas d« qu« eofaaiíaí 

quemadmodum . oporteret accederé, patienter suslíaens , destina vi t non ad« 
mittere iliicita propter yitse amorem. 21 Hi autem qui astabaiit , iiiiqua mi- 
seratione commoti , propter antiquam vlfi aihicitiam , tollentes eiim secretó 
rogabant afferri carnes, quibus vesci ei licébat , lit. sin^ularetar maiidacasse; 
sicut rex impera terat , de sacrificii .parnibu^;: 2^,ttt,bQC fausto, á; mc^te libe- 
raretur ; et propter veterem viri amicitiam , bañe in eo faclebant hnmanijta* 
tein. 23 At ille cogitare coepit aetatis ac senectutis su« erninentiáin dígnam, 
ct ingenit» nobilitatis canitiem , atqiie á puero optimae conversationis actus: 
jet secundúm sancts et a Deo conditas legis constituta , respondit cito, di- 
cens , prsemitti se velte in infernum. 24 Non enim ¿etati nostrae dígnam est, 
inquit, fingere: ut multi adolescentium , arbitrUñtes Eleazaram nonáginta an - 
sorum transisse ad vitara alienigenanim: 25 et-'ipsi propter meam Amula *• 
tionem, et propter modicum corruptilis vit» tempns decipiantari; et per hoc 
maculam , atque éxecrationem me» seuectnti conquiram. 26 Nam, etsiinprss* 
scnti tempore'suppliüiis hominnm eripiar, sed -maünm Omnipotentis , nec vi« 

• Según el testo griefü al tínrptíQO : sapltcto que consistía en dar de -palos al rec 
jen las plantas de los pies , hasta que muriese, F)éase Heb, 3f L i». 3á. ^* santot 
Padres llaman á Eleázaro : Padre de los mártires , jr Protomártir del Aptigao Tes- 
tamento. S, Greg, Naz. Orate in Machab. S: Cypr.áe sítig. GlerSc. S. Ambrosio^etiCé 
• Anter'que consentir én lo ^tíe se le proponía. Esto eé ^ 9\Mtii> de Abrafaam. ^f^éa^i 
;ftf Infierno. Es doctrina indudable fundada en las Ságfadas EsiiHturas, xe^présA 
en tos catecismos q^ie usan todas las Iglesias católicas , que dntes de la restírttcciom 
de Jesu' Cristo quedaban las almas de los justos esperando la venida dtl- Mesías 
én un lugar llamado por algunos inGerno superior , /yo r otroí limbo , y porotfot 
én fin , seno de Abraham. Alli aguardaban en reposo que Jesu-X)risto tntrata 
por medio de su sangre en el Santuario del cielo , r l^s abriera las puertas que 
habia! cerrado el pecada: Véase S, Gregorio ñía^no , iohre Joh lib, XI £. c. 11^ 
r XIII. c. 44. S. Agust. Salmo LXXXV. núm. 18. S. Gerónimo Epist, XXXV. 
«/. lU. d Eliodoro , r Spist, XXII. al. XOCV, i^anta Paula. ^ 
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CAÍ». 

sobre mi ancianidad la infamia y 
execración^ - 

a 6 Fuera de esto, aun cuando 
pudiese librarme al presente de 
los suplicios de los hombres , no 
podría yo , ó vivo 6 muerto , es- 
capar de las manos del ' Todopo^ 
deroso. 

a 7 Por lo cual muriendo valero- 
samente, me mostraré digno de la 
veneranda ancianidad en que me 
hallo; 

A 8 y d^aré á los jóvenes . un er 
jemplo de fortaleza , si sufriere con 
ánimo pronto y constante una muer- 
te honrosa en defensa de una Ley 
la mas santa, y magestuosa. Luego 
que acabó de decir esto , fué con- 
ducido al suplicio. , . 
- 29 y aquellos que le llevaban , y 
que poco antes se le habiañ mostra- 
do muy humanos , pasaron á un es- 
tremo de furor por las palabras que 
habia dicho ; las cuales creían efecr 
to de arrogancia, 

3o Estando ya para morir á fuer- 
za de los golpes que descargaban 
sobre él , arrojó un suspiro , y di- 



VI. 3o3 

jo: Señor, tú que tienes la ciencia 
santa, tii sabes bien que habiendo 
yo podido librarme de la muerte, 
sufro eu mi cuerpo atroces dolo- 
res ; pero mi alma los padece de 
buena gana por tu santo temor. 

3 1 De esta manera pues murió 
£leázaro, dejando no solamente á 
los jóvenes , sino también á toda su 
nación en la memoria de su muerte 
un dechado de virtud y de forta- 
leza. 

Cap. vil Martirio de los siete her^ 

manos Macábaos^ y de su admi^ 

rabie madre \ 

I A mas de lo referido aconte- 
ció que fueron presos siete herma- 
nos* juntamente con su madre; y 
quiso el Rey, á fuerza de azotes y 
tormentos con nervios de foro o^ 
bligarlos á comer carne de ccrdoy 
contra lo prohibido por la Ley, . 

a Mas «i uno de ellos, que era 
el primogénito, dijo: ¿Qué es lo 
que tu pretendes, ó quieres saber 
de nosotros? Aparejados estamos 



vns, nec defunctus effugiam, 27- Qaamohrem fortíter viiá excedendo , senee^ 
tute quidem dignas apparebo : 28 adolescentíhus autem exemplum forte re- 
linquam , sí prompto animo , ac foriiler pro gravissimis ac sanctisaimis le« 
gibus honesta morte perfungar. Hisdiciis, confestim ad sapplicium traheha- 
tur. 29 Hi autero, quí eum ducehant , et pauló ante fuerant mitiores , ¡n 
iram conversi sunt propter sermones ab eo dictos, quos illi per arrogan tiam 
prolatos arbitrahantur. 30 Sed ciim plagis perimeretur v ingemuit , et dixit: 
Domine, qui hdbes.sauctam scíentiam » manifesté tu seis, quia -cum á more- 
te possem liberari , duros corporis snstineo dolores .* secnnclüm animam ver 
ró propter timorem tuum libenter hsec patior. 31 £t iste quidem lipc .ipoido 
vita decessit , non solum juvenibus , sed et universas genti memoriam mortis 
su» ad exemplum virtutis et fortitndinis derelinquens. 

CA.pnT VIL 1 Gontigit autem et septem fratres una cum matre sna appre« 
hensos , compelli á rege edere contra fas carnes porcinas , flagris et taureís 
entela tos. 2 Unus autem ex ilHs , qui erat primus , sic ait : Quid.qunris, et 

* Jño 3837 DEt MuirDO ;^ 167 antes vb. Jxsu-CaiSTO. • Eítos siete hermanos SCM 
llamados los santos Macahéos, tal vez porgue su martirio fué daratfte l^ persefUr 
eion en la cual Judas Maeahéo r sus hermanos cometieron tan gloriosamente por, 
ta causa de I>ios. Féase S, Jgustin serm. I. Macbab« 
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LIBRO SEGUNDO DE LOS MA^CABléoS 



á morir antes que quebrantar las 
leyes patrias que Dios nos ha dado. 

3 Encendióse el Rey en cólera, 
y mandó que se pusiesen sobre el 
fuego sartenes y calderas de bron- 
ce; asi que estuvieron hechas as- 
cua, 

4 ordenó que se cortase la len- 
gua al que habla hablado el prime- 
ro, que se le arrancase la piel de 
la cabeza , y que se le cortaseh las 
estremidades de las manos y pies^ 
todo á presencia de sus hermanos 
y de su madre. 

5 Y estando ya asi del todo In- 
utilizado, mandó traer fuego, y 
que le tostasen en la sartén has- 
ta que espirase. Mientras que sli- 
fria en ella este largo tormento , los 
demás hermanos con la mi^re se 
alentaban mutuamente á morir con 
valor , 

. 6 diciendo: El Señor Dios verá 
la verdad', y se apiadará* dé no- 
sotros , como lo declaró Moisés 



euando protestó en sn cántico , di* 
ciendo^ : Será misericc^ioso con 
sus siervos. ' 

y Muerto que fué de este modo 
el primero , conduelan al segundo 
para atormentarle con escarnio; y 
habiéndole arrancado la piel de la. 
cabeza con todos los cabellos , le 
preguntaban si comerla^ antes que 
ser atormentado en cada miembro 
de su cuerpo. 

8 Pero él respondiendo en la len* 
gua de su patria^ , dijo: No haré 
tal. Asi pues sufrió también este los 
mismos tormentos que el primero ; 

9 y cuando estaba ya para espi- 
rar, dijo : Tu, ó perversísimo Prin* 
cipe , nos quitas la vida presente; ^ 
pero el Rey del Universo nos re- 
sucitará algún dia para la vida eter« 
na^ , por haber muerto en defensa 
de sus Leyes. 

I o Después de éste , vino al tor- 
mento el tercero ; el cual asi qne 
le pidieron la lengua, la sacó al 



quid vis dlscere á nohis ? parati sumus mori , magís quám patrias Dei leges 
j>r8Bvaricari. 5 Iratus itaque reV » jussit sartagioes ft ollas «sneas succendi: 
quibus statim succensis 4 jussit , ei qui prior fuerat locutus , amputari linguam: 
et, cute capitis abstracta, summas quoqae manus et pedes ei prxscindi , ce- 
«eris ejus frairíbUB et matre ibsptoiennbus. 6 £t cum jam per omnia inuti* 
lis factüs esset , jussH ignem admoveri , et adhac spiraatem torreri in sarta - 
gine: i a qu.a cum- dia crucáaretur , ceteri una cum matre invicem se horta- 
bantur mori fortiter , € dicentes: Domtous Deus aspiciet veritatem, et con^ 
•olabitnr in nobis , ^uemadmodnm iu protestatione cantici deciaravit Moyses: 
Et in servis sois consolabitur. 7 Mortuo itaque ilio primo , hoc modo se* 
queátem deducebant ad illudendum : et , cute capitis ejus , cum capillis abs« 
traof a ^ i»terrogabant , si manducaret priús , quám tote oorpore'per tnembra 
singttla' puniretur. 8 At ¡lie réspondens patria yoce , dixii: Non faciam. Prop- 
ter' cpiod et iste , sequenti iloco , primi tormenta suscepit : 'd et in ultimo api* 
ri^u cbttStítntus , sic ait: Tu quidera scelestissime in prasenti vita nos per- 
dis: sed Rex mundi defunetos nos pro suis legibns in SBternn vitas resurrec* 
tioae su^citabit. 10 Post hqnc tertius illuditur, et linguam posti^atns, citó 

^ ^ Ofítítípía dé nutitfa^ausa, * Otrot traducen : nos consolará. * DeutenXXXHi 
V, 36. * />« ^« carne que se le presentaba, * Que era la hebrea y con mezcla de la 
iiriaea,- ♦ "^NSteíeld vh/a fé dé lÁ féiurreetiéfl , yar manifiuiuron eUos^ santos mdr^ 
■firw. Es apropia de -los hpml^és viciosos r carnales na querer creen :que haya otrm 
Vr^a en -^tte^^el átmaVedha premio ó castigo. Tulesfcran los sadacéas , y t^ies soit 
los impíos de todos los siglos y éase Sdiáúcéoé, ^ . , . •• 
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CkV. 
iastanle, y esteudió sas manos con 
valor , 

1 1 diciendo con grande confianza: 
Del cielo he recibido estos miembros 
del cuerpo : mas ahora los despre- 
cio por amor de las Leyes de Dios ; 
y espero que los he de volver á re- 
cibir de su misma mano. 

j. a Dijo esto de modo que asi el 
Hey, como su comitiva, quedaron 
maravillados del espíritu de este 
joven y que. ningún caso hacia de 
los tormentos. 

1 3 Muerto también éste, ator- 
mentaron de la misma manera al 
cuarto: 

1 4 el cual , estando ya para morir, 
habló del modo siguiente : £s grau 
ventaja para nosotros perder la vi-, 
da á manos de los hombres ; por 
la firme esperanza que tenemos en 
Dios de que nos la volverá , hacién- 
donos resucitar : pero tu resurrec- 
ción^, ó AntíocOy no será para la vida ' . 

-1 5 Habiendo cogido al quinto, 
le martirizaban igualmente ; pero 
él, clavando sus ojos en el Rey, 
le dijo: 



vir. " 3o5 

1 6 Teniendo, como tienes, po- 
der entre los hombres , aunque eres 
mortal como el los , haces tu lo que 
quieres: mas no imagines por eso 
que Dios ha desamparado A nues- 
tra nación: 

1 7 aguarda tan solamente un po^ 
co , y verás la grandeza de su po- 
der , y. como te atormentará á ti y 
a tu linage. 

1% Después de éste, fué condu- 
cido al suplicio el sesto ; y estando 
ya pííra espirar, dijo: No quieras 
engañarte vanamente; pues si nos- 
oti*us padecemos estos tormentos ^ 
es porque los hemos merecido , hft« 
hiendo pecado contra nuestro Dio^ 
y por esto esp crimen tamos cosas 
tan terribles : 

1 9 mas no pienses tú quedar im- 
pune después de haber osado com- 

, batir contra Dios. 

20 Entretanto la madre, sobre- 
manera admirable , y digna de vi" 
vir eternamente en la memoria de 
los buenos, viendo perecer en nn 
solo dia sus siete hijos , lo sobrelle- 
vaba con ánimo constante por \% 



pretulít, et manus constante extendit : 1 1 et oum fiducia ait : £ coelo ista pos* 
fideo , sed propter Dei leges nano hac ípsa despicio , quoniam ab ipso rae 
ea recepturum spero: 12 ita ut rex, et qui cum ipso eraat , mirarentur ádo- 
lesceotís aoimum , qaód tamquam nihilum duceret cruciatus. 13 Et hoc ita 
defuncto y quartum .vexabaiit simiUter torquentes. 14 Et cum jam esset ad 
TOOPtem , slc ait : Potiüs est ab hominibus morti datos spem spectare á Deo, 
iterüm ab ipso resuscitandos : tibienifu resurrectio ad vitam non erit. 43 £c 
cum adqiovissent quintum , vexabant eum. At lile respicieos in eum , dixit : 
16 Potestatem inter homiiies habens , cum sis corruptibilis , facis quod vis: 
npli autem putare genus nostrum á Deo esse derelictam. 17 Tu autem patien« 
ter sustine , et videbis magnam potestatem ipsius , qualiter te et semen tuum 
torquebit. 18 Post huno ducebant sextum , et is , mori incipieos , síc ait.- 
Noh frustra errare : nos enim propter nosmetipsos hsec patimur , peccantes 
in Deum nostrum , et digna admiratíone facta sunt in nobis : Id tu autem 
ne existimes tibi impune futurum , quód contra Deum pugnare tentaveris. 
.20 Si^pra modum autem mater mirabilís , et bonorum memoria digna» quea 
pereuntes septem ^filios , sub unius diei tempore conspiciens , bono animo 
fer^baf propter spem, quam in Deum habejbat: 21 síngulos illorum hortaba- 

* J$ino para una muerte eurna» Véa^e Dajt^^Lv, 2 ^poc, XX, i^» 12*. 
Tomo J^L 39 
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esperanza, que tenia en Dios. 

ai Llena de sabiduría, exhorta-* 
ba con valor , en 8U lengua nativa) 
á cada uno de ellos en particular^ 
y juntando un ánimo varonil á la 
ternura de muger, 
a 2 les decía : To no sé como fuls^ 
teis formados en mi seno : porque ni 
yo os di el alma , el espíritu y la 
vida , ni fui tampoco la que coor- 
diné los miembros de cada uno de 
vosotros ; 

2 3 sino el Criador del Universo, 
que es el que formó al hombre en 
iu origen , y el que díó principio' á 
todas las cosas ; y él mismo os vol- 
verá por su misericordia el espíritu 
y la vida , puesto que ahora por 
amor de sus Leyes no hacéis apre- 
cio de vosotros mismos. 

a 4 Antioco pues considerándose' 
burlado, y creyendo que aquellas 
voces de los mártires eran un in* 
sulto suyo, como quedase todavía 
el mas pequeño de todos, comenzó 
no solo á persuadirle con palabras, 
sino á asegurarle también con ju- 
ramento , que le haría rico y feliz 
si abandonaba las leyes de sus pa- 
dres, y que le tendría por uno de 



sus amigos , y le daría cuanto necr* 
sitase. 

2 5 Pero como ninguna melle h\* 
ciesen en el joven semejantes pro- 
mesas , llamó el Rey á la madre , y 
la aconsejaba que inspírase á scí 
h^o mejores sentimientos ; 

26 y después de haberla exhor- 
tado con muchas razones, ella le 
prometió que en . efecto persuadi- 
ría á su hijo lo que le ^onvenia. 

27 A cuyo fin, habiéndose incli-^ 
nado á él pcira hablarle ^ burlando 
los deseos del cruel Tirano , le di ja 
en lengu» patria : Hijo mió , ten 
piedad de mí , que te llevé nueve 
meses en mis entrañas , que te ali- 
menté por espacio de tres años con 
la leche de mis pechos , y^ te he 
criado y conducido hasta la edad^ 
en que te hallas. 

28 Ruégote, hijo mío, que raí- 
res al ciclo y ó la tierra, y á to- 
das las cosas que en ellos se con* 
tienen ; y que entiendas bien que 
Dios jas ha criado á todas de la- 
nada, como igualmente al linage 
humano. 

29 De este modo no temerás á 
este verdugo ; antes bien hacién- 



tur voce patria fortiter, repleta sapientia : et , feminese cogitatloni masculí- 
nam aníinum inserens, 22 díxit ad eos: Nescio qualiter in útero tuto appa- 
ruistis: ñeque ego spiritum el anímam donavi voLis et vitam , et singulorum 
merobra non ego ipsa compegi : 23 sed enim mundi Creator , qui forroavit ho* 
rnínis nativitatem , quique oliVnium ihvenit originem , et spiritum vobís iterum 
cum misericordia reddet et vitam , sicut nono vosmetipsos despicitis propter 
leges ejus. 24 Antiochus autem , coDtemm se arbítralas , simuí et exproban- 
lis voce despecta , cnm adhuc adolescentior superesset , non solum verbis 
hortabatnr, sed et cum juramento affirmabat , se divitem et beatum factu- 
rum , et trauslatum á patriis legihus amicum habiturum , et res necessarias 
ei prsebítorum. 25 Sed ad haec cum adolescens nequáquam incltnaretur , vo^ 
cavít Ttx matrem , et suadebaí ei ut adolescenti ¿eret in salutem. 26 Cum 
autem mullís eam verbis esset hortatus , promisit suasuram se filio suo. 27 Ita- 
queínclinata ad illum , irridens crudelem tyrannum , ait patria vóce : Fílí mi, 
miserere mei , qu» te in ulero novem mensibus portaví , et lac triennio de- 
di , et alui , et in aetatem ístam perduxi. 28 Peto , nate , ut aspicias ad coe- 
lum et Ierra m , et ad omnia quae in eis sunt : et intelligas , quía ex nihilo 
fecit illa Deufi , et hominum genos : 29 íta fiet, ut non timeas canuficem 
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CAP. 

dote digno de pArtlcIpar de U Auer« 
te de tus hermanos, ahrtiT%rís gus^ 
toso la muerte y para que asi en el 
tiempo de la misericordia te reco* 
bre JO en el cielo ^ junto con tus 
hermanos. 

3 o Aun no habia acabado de ha* 
biar.esto., cuando el joven dijo; 
¿ Qué es lo que esperáis ? Yo no 
obedezco al mandato del Rey, sino 
ai precepto de la Ley que nos fué 
dada por Moisés. 

3 1 Mas tú que eres el autor de 
todos los males de los hebreos , ten 
entendido que no evitarás el cas* 
tjga de Dios. 

32 Porque nosotros padecemos 
esto por nuestros pecados; 

33 y si el Señor, nuestro Dios, 
se ha irritado por un breve tiem^ 
po contra nosotros , á ña de cor- 
regimos y enmendarnos , él empe- 
ro volverá á reconciliarse otra vez 
con sua siervos. 

34 tero tú, 6 malvado y el mas 
abominable d^ todos los hombres, 
no te lisonjees inútilmente con va- 
ñas esperanzas , inflamado en cóle- 
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ra contra los siervos de Dios; 

35 pues aun no has escapado del 
juicio del Dios Todopoderoso, que 
lo está viendo todo. 

36 Mis hermanos por haber pa* 
decido ahora un dolor pasagero, se 
hallan ya gozando de la alianza de 
la vida eterna: mas tú por justo 
juicio de Dios sufrirás los castigos 
debidos á tu soberbia. 

37 Por lo que á mí toca ,^ hago co- 
mo mis hermanos el sacrificio de^ 
mi cuerpo y de mi vida en defensa 
de las leyes de mis padres , rogando 
á Dios que cuánto antes se mues- 
tre propicio á nuestra nación , y 
que le obligue á ti á fuerza de tor-^ 
roentos y de castigos á confesar 
que él es el aolo Dios. 

38 Mas la ira del Todopoderoso, 
que justamente descarga sobre nues« 
tra nación , tendrá fin en la muer*' 
te mia y de mis hermanos ' . 

39 Entonces el Rey , ardiendo 
en cólera , descargó su furor so« 
bre este con mas crueldad que so« 
bre todos los otros , sintiendo á 
par de muerte verse burlado. 



ÍAtum ; sed dignos fratribus tuis effectus particeps , suscipe mortfliin , ut iu 
illa miseratione cum fratribus tuis te recipiam. 50 Cura hsec illa adhuc di- 
ceret , ait adolescens : Qtiem »ustiaetís ? non obedin praecepto regia , sed pr» • 
cepto legis , qu» data est nobis per Mnysen. 51 Tu vero , qui inventor om^ 
nía mautiaB factus es in Hebrseos , nun effugies manum Del. 32 Nos 
enim pro pecpatís nostris haec patimur. 35 £t si nobis propter incre- 
pationem et correptionem Dominus Deus no&ter modicum iratus est; sed 
iterum reconoiliabitur servis suis. 34 Tu aatem , ó sceleste , et oronium ho« 
mionm flagitiosissime , noli frustra extolli vanis spebus in servos ejus inflam* 
matas. 3i Nondum enim omoipotentis Dei, et omniá inspicicntis , judicium 
efíugisti. 56 Nam fratres mei , módico nnac dulore susténtalo , sub testamen- 
to «tero» vitflB effectí sunt : tu vero judicio Dei justas supeibia tua poenat 
exolves. 57 Ego autem , sicut et fratres mei , aoimam et corpus meum tra « 
do pro patriis legibus , invocans Deum maturius genti nostr» propítium fie- 
ri , teque cum tormeotis et verberibus conGteri qu6d ipse est Deus solas. 
38 In me vero et in fratribus meis desinet omnipotentis ira , quas super om- 
ne genus nostram justé superducta est. 3d Tuno rex aocensus irá , 10 hune 
f uper omnes crudeliús desáBvit , indigné ferens ae derisum. 40 Et hic ítaqoe 

' Sn el cap, VIH. se Dé que tn rfeoto vornenzó luego el Se ñor á nürar 4 su pu0* 
hlo con ojos 4e mwfkordiih 
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4 O Manó pnes también este jo- 
ven , sin contaminarse, y con una 
entera confianza en el Señor. 

4 1 Finalmente después de los 
Jiijos fué también mnerta la madre. 

4^ Pero bastante se ha hablado 
ya de los sacrificios profanos^ y de 
las horribles crueldades de Aniíoco, 

Cap. VIII. Fictorias de Judas Ma- 
cahéo contra Nicanor^ Baquides y 
Timoteo : Nicanor , huyendo solo 
d la Siria , declara que los judíos 
tienen á Dios por protector. 

T Entretanto Judas Macabéo y 
k>S'que le seguían entraban secre- 
tamente en las poblaciones, y con- 
vocando á sus parientes y amigos, y 
tomando consigo á los que babian 
permanecido firmes en la religión 
judaica , juntaron hasta seis mil 
liombres. 

2 Al mismo tiempo invocaban al 
Señor para que mirase propicio á 
•u- pueblo, hollado de todos ; y qiie 
tuviese compasión de su Templo, 
el cual se veía profanado por los 
impíos : 

3 que se apiadase igualmente de 



la ruina de la ciudad, la cnal iba" 
á quedar luego arrasada, y escu- 
chase la voz de la sangre derrama- 
da, que le estaba pidiendo venganza. 

4 Que tuviese tambieír presente 
las inicuas muertes de los inocente» 
niños , y las blasfemias proferidas 
contra su santo Nombre , y toma- . 
se de ello justisima venganza. 

5 £1 Macabéo pues habiendo jun^ 
tado mucha gente, se hacia formi^ 
dable á los gentiles; porque la in^ 
dignación del Señor contra su ptíC" 
blo se habia ya convertido en mi-' 
sericordia. 

6 Arrojábase repentinamente %o* 
bre los lugares y ciudades , y los 
incendiaba ; y ocupando los sitio» 
mas ventajosos , hacía no pequeño 
estrago en los enemigos^ 

7 ejecutando estas correrías priit^ 
cipalmente por la noche : y la fa- 
ma de su valor se esparcía per 
todas partes. 

8 Viendo pues Filipo' que es- 
te caudillo iba poco á poco engro^ 
sándose y haciendo progresos, y 
que las mas veces le salían bien sus 
empresas , escribió á Ptoloméo , go- 



mundus ohiítv per omnia in Domino coníídens. 41 Novissimé autem post 
filios et matar eónsumpta est. 42 Igitur de sacrificiis , et de níraiis crudeli^ 
tatibus satis díctum est. 

Caput VIII. 1 Judas vero Machabseus , et qui cum illo erant , introibant 
latenter in castella : et convocantes- cognatos et amicos , et eos , qui perman- 
serunt in Judaisnoo , assumentes , eduxeruut ad se sex miilía virorum. 2 £t 
invocabant Dominum , ut respiceret in populum , qui- ab ómnibus calcaba- 
tur : et misereretur templo , quod contaminabatur ab iifipíís : 3 misereretur 
etiam exterminio civítatis , quse esset iilicó complananda , et vocem sanguinis 
ftd seclamantis audiret: 4 memoraretur quoque iniquissimas mortes parvu- 
lorum innocentum , et blaspheraias nomini sue ¡Matas , et indignaretur su- 
per his. b At Machabseus , congrégala multitudine , intolerabilis- gentibus ef<¡* 
ficiebatur: ira enim Dominí in misericordiam conversa est. 6 £t superven 
niens castellis et civitatibus iroprovisus , succendebat eas : et opportuna loca 
occupans , non paucas hostium strages dabat : 7 máxime autem noctibus ad 
hujuscemodi exoursus ferebatur , et roma vírtutis ejus ubique diffundebatur* 
8 Videus autem Phüippus paulatim virum ad profectum yenire , ac frequen^ 



* Caf. V. V, 22¿ 
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CAP. 
bél'lisrdor dé la Cele-syria y de la 
Fenicia, á fin de que le enviara 
socorros para sostener el partido 
del Rey. 

9 En efecto, Ptoloméo le envió 
al punto á Nicanor , amigo suyo, 
hijo de Patrocío , y uno de los prin- 
cipales magnates , dándole hasta 
veinte mil hombres armados, de 
diversas naciones, para que ester- 
minase todo el linage de los ju- 
dios; y junto con él envió tam- 
bién i Gorgias ' , que era gran sol- 
dado , y hombre de larga esperien- 
cia en las cosas de la guerra. 

I o Nicanor formó el designio de 
pagar el tributo de los mil talentos 
que el Rey debia dar á los roma- 
nos , sacándolos de la venta de los 
cautivos queharia de los judíos. 

X 1 Con esta idea envió inmedia- 
tamente á las ciudades marítimas á 
convidar á la compra de judíos es- 
clavos , prometiendo dar noventa 
de ellos por un talento ; sin re- 
flexionar el castigo que el To- 
dopoderoso habia de ejecutar en 
él. 
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1 2 Luego que Judas supo la ve- 
nida de Nicanor , la participó á los 
judíos que tenia consigo; 

1 3 algunos de los cuales por fal-' 
ta de confianza en la justicia Di- 
vina , llenos de miedo, echaron á 
huir : 

1 4 peto otros vendian cuanto leí 
habia quedado, y á una rogaban 
al Señor que los librase del impío 
Nicanor , que aun antes de haber- 
se acercado á ellos los tenia ya* 
vendidos ; 

1 5 y que se dignase hacerlo , ya 
que no por amor de ellos , siquie- 
ra por la alianza que habia he-^ 
cho con sus padres, y por el ho- 
nor que tenían de llamarse cori 
el nombre santo y glorioso de Pue« 
blo de Dios. 

1 6 Habiendo pues convobado el 
MacaBéo loa seis ó siete mil hom- 
bres que le seguían, les conjuró que 
no diesen cuartel á los enemigos; 
y no temiesen aquella muchedum- 
bre enemiga que venia á atacarlos) 
sino que peleasen con esfuerzo: 
x'í teniendo' siempre presente^ 



tius res ei cederé prosperé , ad Ptolémaedm dacem CÍoelesyriae et Phoenicitf 
scripsit , ut auxilium ferret regís negótiis. 9 At ille velociter misit Nidano- 
rem Patrocli de primoribus amicum , datis ei de permistis gentibus armatis, 
non minas viginti millibus , ut universum Judflsorum genus deleret , adjuncto 
ei et Gorgia viro militari, et in bellicis rebúis experientissikno. 10 Consti« 
tttit aulem Nicanor, ut regr tributum , quod Romanis erat dandum , dúo 
millia lalentorum , dé captivitate Judaorum suppletet : 11" statimque ad ma- 
rítimas cívitates misit , convocans ad coémptíonein JudaiCorum ttiancipiórum, 
promittens sé nonaginta mancípia talento dtstracturum , non respiciens ad 
vindíctam , quce eam ab Omnij/btiente esset consecntura. iSÍJudas nutem ubi 
comperít , indicavít hls qui serum efant Judfers , Nieanoris adverituni, 13 Ex 
quibus quídam fürmidantes , et non credetites Dei jusiili» , in" fügam ver- 
tebantur: 14 alíi vero, si quid eis snpererat veudebant , simulque Doroinuní 
deprecabantur , ut erlperct eos ab impío Nicanore, qui eos, priüs quara* 
cominñs veniret , vendiderat ; 15 et si non propter eos, propter testamen« 
tam taraco quod erat ad patres corum , et propter invocationem sancti et 
magnifici nominis ejñs super ipsos. 16 Convocatis autem Machabaeus septem 
millibus, qui cum ípso erant ^ rogabat ne hostibus recónciliarentur , ñeque 

^ (¡Qfi igual número dé tropas] L Múclu XII. v. Z%^ éi\ Ikíéi r. lY. 



Digiti 



zedby Google 



LIBRO SEGUNDO DE LOS MAC A BEOS 



3io 

el ultraje que aquellos indignos 
habían cometido contra el Lugar 
santo, y las injurias é insultos he- 
chos á la ciudad , y ademas ¿a a- 
bolicion de las santas instituciones 
de sus mayores. 

1 8 Estas gentes, añadió, con- 
fian solo en sus armas y en su 
audacia : mas nosotros tenemos 
puesta nuestra confianza en el Se- 
ñor Todopoderoso, que con una 
mirada puede trastornar no solo á 
los que vienen contra nosotros, 
sino también al mundo entero. 

19 Trájoles asimismo á la me- 
moria los socorros que habia dado 
Dios en otras ocasiones á sus pa- 
dres, y los ciento y ochenta y cin- 

.co mil que perecieron del ejército 
de Sennaquerib ' : 

a o como también la batalla que 
ellos hablan dado á los gálatas en 
Babilonia , en la cual no habiendo 
osado eiiti'ar en la acción sus alia- 



dos los macedonios , ellos , qn^ «o^ 
lo eran seis mil , mataron ciento j 
veinte mil , medíante el ausilio quQ 
les dio el cielo ; y consiguieron en 
recompensa grandes bienes, 

a i Este razonamiento del Maca* 
béo los, lleno de valor , de suertQ 
que se hallaron dispuestos á mo-^ 
rir por las Leyes y por la patria, 

2^2 En segi^ida dio el mando de 
una porción de tropas á sus her« 
manos Simón , Josef , y Jonathás, 
poniendo á las órdenes de cada 
uno mil y quinientos hombres; 

2 3 Ademas de eso leyóles Es^ 
dras* el (.ibro Santo; y habiéndo- 
les dado Judas por señal ó rese^ 
ña Socorro de Dios, se puso él 
mismo á la cabeza del ejército , y 
marchó contra Nicanor. , 

14 En efecto, declarándose el 
Todopoderoso á favor de ellos, ma- 
taron mas de nueve mil hombres, 
y pusieron en fuga al ejército do 



metuerent iniqué venientíum adversum se hostium multitudinem , sed forti* 
ter contenderent , 17 ante oculos habeotes contumeliam , qu0 loco sancto 
•b his injusté esset illata , itemque et ludibrio habiteo civitatis injuriam , ad^ 
huc etiam veterum instituta convulsa. 18 Nam illi qnidem armis confidunt, 
•it , simul et audacia : nos autem in omnipoteate Domino , qui potest et .ve« 
uientes adversum nos, et universum mundum upo nutu delere , confidimus« 
19 Admonuit autem eos et de auxiliis Dei, qu» facta suot erga párenles: 
et quód sub Sennacherib centum octoginta qumque raillia perierunt : 20 et 
de prsBÜo , quod eís adversus Calatas fuit io fiabyioQÍa , ut omnes , ubi ad 
rem ventura est , Macedoníbus socüs hssitaatibus , ipsi sex millía solí per« 
emeruat oentum viginti roiilia , propter auxilium illís aatum de ocelo , et be- 
ficia pro bis plurima oonsecuti sunt. 21 His verbis constantes effecti gunt, 
et pro legibus et patria morí parati. 22 Copstituit itaque fratres suos du« 
ees utrique ordini , Símonem et Josephum , et Jonatnan , suhjéctis uní" 
cuique milienis et quiogentenis. 22 Ad hoc etiam ab Esdra lecto illís sancto 
libro , et dato signo adjutorii Dei , in prima acie ipse dux cominisit cum "SU 
canoro. 24 Et facto sibi adjutore Omnipotente , interfecerunt super noveoí 
inillia homÍDum : majorem autem partem exercitus Nicanoris vuloeribus de^ 
bileiu f^tam f ugere conipuleruíST. 25 Pecuniis vero eorum , qui ad emptionem 
ipsorum venerant, sublatis, ipsos usquequaque persccuti suot, 26 sed reversí 



» IV. Reg, XIX. V. 3i. Tobioí I. P. 2Í. Eccli, XLVIII. p. 24. Is. XXXVIl. i.. 3e, 
I. Machab, VII. p. 41. * En el griego se he Eleázaro, Tal vez se leyó á ios soU 
dados ~ 

4ebe hacer i 



el cap. ^XXVIII. v. 7. del Deuteronomio , donde está la exhortación fu4 
hacer el sacerdote al ejército , dnfes de dar la bataifff. 
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CAP. 

Nicanor » que había quedado muy 
disminuido por rasou de los mu- 
chos heridos. 

a 5 Con esto cogieron el diñe- 
nero de aquellos que hablan acu- 
dido para comprarlos como escla- 
vos; y fueron persiguiendo largo 
trecho al enemigo. 

a 6 Pero estrechados del tiempo 
volvieron atrás, pues era la víspe- 
ra del sábado ; lo cnal les impidió 
que continuaran persiguiéndole. 

27 Recogidas pues las armas y 
diéspojos de los enemigos , celebra-^ 
ron ei sábado , bendiciendo al Se- 
Üor, que los había librado en aquel 
día , derramando sobre ellos como 
las primeras gotas del roclo de su 
misericordia. 

i8 Pasada la festiifidad del sá- 
bado , dieron parte de los despo- 
jos a los enfermos , á los huérfa^ 
nos y á las viudas, quedándose con 
el resto para si y para sus fami- 
lias. 

29 Ejecutadas estas cosas, hiele- 
i'On todos juntos oración , rogan- 
do al Señor misericordioso que se 
dignara aplacarse ya para siempre 
con sus siervos. 

30 Mas adelanté habiendo sido 
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acometidos del ejército de Timo- 
théo y de Baquides , mataron de 
él á mas de veinte mil hombres, 
se apoderaron de varias plazus 
fuertes , y recogieron un botin muy 
grande; del cual dieron igual por- 
ción á los enfermos , á los huér- 
fanos y á las viudas , y también á* 
los viejos. 

3 1 Recogidas luego con diligen- 
cia todas las armas de los enemi- 
gos , las depositaron en lugares 
convenientes , llevando á Jerusaíem* 
los otros despojos. 

32 Asimismo quitaroki la vida á 
íilarto , hombre perverso, uno 
de los que acompañaban á Timo- 
thco, y que habla cau:)ado muchos 
males á los judíos, 

33 Y cuando estaban en Jerusa- 
lem dando gracias á Dios por esta' 
victoria, al saber que aquel Calis- 
tenes , que habia incendiado las 
puertas sagradas^ se habia refugia- 
do en cierta casa, le abrasaron cn- 
ella, dándole asi el justo jia¿o de' 
sus impiedades. 

34 Entretanto el perversísimo' 
Nicanor, aejuel que habia hecho* 
venir á mil negociantes para ven-' 
derles los judíos por esclavos ^ 



Bun.t hora conchisi : nam eral ante sabbatum ; quam oh causan) non perseve- 
raverunt insequentes. 27 Arma auteru ipsorum et spolia congregantes, sabba- 
tum agebaat : benediceiites Ooniinum , qui liberavit eos in isto die, misericor- 
diae inítíum stiUans in eos. 2$ Post sabbatum vero debilíbus , et orphanis, 
ct viduls diviserunt spolia : et residua ipsi cum suis habuere. 29 His itaquc 
gestis , et communiter ab ómnibus facta obse'tCratioDe , misericordem Domi- 
num postulabant , ut in íinem servís suis reconciliarelur. 50 Et ex hís, qui 
cum Timotheo, et Bacchíde erant contra ^ cóntendentés , super vigíotí niillia 
interfecerunt , et munitiones excelsas obtínuerunt : et plures prsedas diviserunt, 
nqúam portiouem debilíbus, puptUis el víduis , sed et senioribus facientes. 
31 £t cum arma eorum díligeuter coUegissent , onmia composnerunt iu lu- 
cís opportunis , resídua vero spolia Jerosolymam detulerunt : 32 et Phílar- 
chen , qui cum Tímolheo eral interfecerunt , virum scelestum , qui in multis^ 
JudsBos afflixerat. 33 £t cum epinicía agerent Jerosolymis , eum , qui sacras 
janaas incenderat , id est , Callístheuem , cum iu qnoddam domicilium refu<^ 
gisset , inceoderunt , digna ei mercede pro impietatibus suis reddita. 34 Fa« 
ciaorosistflmus autem Nicanor , qui múU n«gotiantes ad Jud^orom Tenditio* 
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35 humillada coo la ajuda del 
Señor por aquellos mUmof í quie- 
nes él había reputado por nada, 
dejando su brillaote restido de Ge- 
neralísimo f y hureiido por el mar 
Mediterráneo, llego solo á Antio- 
quía, j reducido al colmo de la infe* 
Jícídad por la pérdida de su ejercito; 

36 y aquel mismo que antes ha- 
bia prometido pagar el tributo á 
los romanos con el producto de 
los cautivos de Jerusalem , iba p^- 
blicando ahora que los judíos te- 
nían por protector á Dios, y que 
eran invulnerables, porque seguían 
las Leyes que el mismo Señor les 
habla dado. 

Cap, IX. Antloco Epifanes , echa^ 

do de Persépolis al tiempo que es» 

taba meditando el total estermi- 

nio de los judíos , es castigado por 

Dios con dolores acerbísimos ^ que 

le obligan d confesar sus delitos. 

Muere miserablemente , después de 

haber encomendado por cartaf fi 

los judíos que fuesen fieles 

á su hijo. 

}. A eite tiempo volvía Antípoo 



ignominiosamente de la Penía; 

a pues habiendo entrado en la 
ciudad de Persépolis, llamada Eli- 
maida* , é intentado saquear el 
Templo y oprimir la ciudad, cor- 
rió todo el pueblo a tomar las ar- 
mas, y le puso en fuga coa todas 
sus tropas , por lo cual toItíó atrás 
vergonfosamente. 

3 T llegado que hubo cerca de 
Echa tana , recibió la noticia de lo 
que habia sucedido á Nicanor y a 
Timothéo : 

4 con lo que montando en cólera, 
pensó desfogaria en los judíos, y 
vengarse así del ultraje que le 
habían hecho los que le obliga- 
ron á huir. Por tanto mandó qua 
anduviese mas%priesa su carroza, 
caminando sin pararse , impe- 
lido para ello del juicio ó •ven" 
ganza del cielo , por la insolencia 
con que había dicho : Que él iría 
á Jerusalem , y que la convertiría 
en un cementerio de cadáveres ha- 
cinados de judíos. 

i Ma^ el Señor Dios de Israel, 
q^ieye todas las cosas, le hirió con 



nem adduxfrat, d6 bfimiliatus auxilio Domíní , ab híg quos millos existima - 
verat , deposita veste aloria per Mejditerrauea fugiens, soius ,^enit Antio- 
chiam , suinmam infelicitatem de interitu sui exercitús consecutus. 36 Et qui 

Sromiserat Romauis se tributum restituere de captivitate Jerosolymorum , pree- 
¡cabat iiunc protectorem Deiim habere Judseos, et ob ipsum invulnerabiles 
esse , eó qu6a semierentur íeges ah ipso constituías. 

Capüt IX. 1 Eodem tempore Antiochus inhonesté revertebatur" de Per- 
sirle. 2 Intraverati enim in eam , quse dicitur Persépolis , et tentavit expolif^e 
tetnplum , et civitatetn opprimere : sed multitudíne ad arma concurrente, in 
fugnm versi sunt: et ita contigit ut Antiochus post fugam turpiler rediret. 
3 Et cura venisset circa Ecbatanam , recognovit quae erga Nicanorem et T¡i- 
motlioeum gesta sunt. 4 Elatus autem in ira , arbitrabatur se injuriam illorum 
qui se fugaverant , posse in Judaeos retorquere : ideoque jussit agitari cur- 
lum suum , sinc intermissione age^s iter , coelesti eum judicio perurgente, 
eó uuód ita superbé locutus est se venturum Jerosolymam , et congeriem 
fiepulchri Judsporum eam facturnm. 5 Sed qui universa conspicít Dominas 
Dcus Israel percussit eum insanabili et invisibili plaga. Ut enim finivit huno 
ipsum sermouem , apprehendit^ eum dolor dirus vÍ9cerum , et amara inte^« 

* J. Mack, VI, I», 1. Tal yes Persépolis tf/# no m^rc dei territorio ó proyini¡ta* 
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IX. 3í3 

9 pue$ hervía de gusanos «1 cuer- 
po de este impío , y aun vÍTÍendo 
se le caian á pedamos las carnes en 
medio de los dolores , y ni sus tro- 
pas podian sufrir el mal olor y fe- 
tor que de si despedia. 

I o Asi el que poco antes se ima- 
ginaba que podría coger con la ma- 
no las estrellas del cielo, se habia 
hecho insoportable á todos , por lo 
intolerable del hedor que despedia. 

I I Derribado pues de este modo 
de su empinada soberbia , comen- 
ara á entrar ái'oonocimiento de sí 
mismo j' estimulado ád azote de 
de Dios,tpiies crecían por áiomen- 
tos sus dolores. 

la Y oomo ni él mismo pudiese 
ya sufrir' su fetor, dijo asi : Ju^to 
es que el hombre se sujete á Dios, 
y que uníimortal no pretenda apos- 
társelas «con el Dios ^o^^ra/to. 

1 3 Mas este malvado rogaba al 
Señor, del cual no habia de alcan- 
zar misericordia' ; ' 

1 4 y siendo aki que ántés se apre- 
suraba á ir á la ciudad de Jérusa-' 
Itn para arrasarla^ y hacer de ella 
un cenfienterio de cadáveres amon- 



CAP. 

mna llaga Interior é uieurable: pues 
apenas habia acabado de pronun- 
ciar dichas palabras , le acometió 
un fiero dolor de entrañas, y un 
acerbo dolor en los intestinos : 

6 y á la verdad que bien lo me- 
recía , puesto que él había desgar- 
rado las entrañas de otros con mu- 
chas y nuevas maneras de tormen- 
tos. Mas no por eso desistia de sus 
malvados designios. 

7 De esta suerte, lleno de sober- 
bia , respirando su oorazon llamad 
contra los judíos , y mandando 
siempre acelerar el viage, sucedió 
que , corriendo furiosamente , cayó 
de la carroza, y con el grande golpe 
que recibió , se le quebraíitaron ^^- 
vemente los miembros delí cuerpo. ^- 

8 Y aquel que Heno *áe soberbia 
quería levantarse s<^h^6 la esfera 
de hombre, y sé 1 i SOríjéa ba d^ po- 
der mandar aun á las olas del mar, 
y de pesar en una balanza los mon- 
tes mas elevados^, humillado ahora 
hasta el suelo ,' era conducido en 
una silla de manos j presentanfdo 
en su misma persona un manifíelto 
testimonio del poder de Dios : 

norutn tornaenta : O et quidem satis justé , quippe qui multis et novis cracia- 
tibus aliorum torserat viscera, licét ille nullo modo á- sha itialitia cessaret. * 
7 Super hoc autem superbiá repletas, ignem spirans animo ín Judaeos , et 
prascipiens accelerari n^egotitini , contigit illam Ímpetus eunteiii'áé curru cadere, 
et gravi corporis cóUisione menibra vexari. 8 Isque qui sibi vidébatiir etiam' 
fluciibiis' marís imperarje > supra humanum modum superbiá repletüs , et 
mobtíum alti^udines ¡n statera appendere , ntioc humíliatus adterram ín ges« 
tatorío portabatut , maDÍfestam Dei virtutem In semetipso contestans : 8 ita 
ut de corpore impii vermes scaturirent , ac viventís ia doloribus carnes 
eJHs efíluerent, odore etiam illius , et foetore exercitus gravaretur^ lOEt qui 
pauló- ante sidera coeli coniiugere se arbitrabatur , eum nemo petera t prop<* 
ter intolerantiamfoet^ris portare, ti Hí^nc igituv ccepit ex gravi siipcrbia de- 
dnetuB ad agnitionem ;sui veiiire , divina admonitus plaga , per mbmenta sin*' 
guia doloribus suis ajugm^^iita capiehtíbus. 12 Et cum «reo ¡psé jam foetorem 
suuhi ferré posset , ita ait : Jastum est subditum esse Deo, et roortalem non 
paria Deo sentiré. 13 Orabat autem h¡c sceiestus Dominum /á quo non esset 
ini&cricordiam consecuturus. 14 Et civitatem , ad quam festinans veníefoat ut 
eaml^ad sockiuii'dedüceiret,: ac sepulehrum congestorura faceret , nunc optat 

. f*Paes\fue etAfaUo su arrepe/itimiento^. Ptav, I. v.^ 26. Mebr* Xll.. ii, !?• 
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mas le% dejase caer en semejantes 
desgracias; y caso que llegasen á 
pecar y los castigase con ma^ benig- 
nidad, y no lo» entregase en poder 
de hombres bárbaros y blasfemos 
de su santo Nombre. 

5 Y es digno de notar que el 
Templo fué purificado en aquel 
mismo dia en que había sido pro^ 
fañado por los estrangeros , es de- 
cir, el dia veinte y cinco del mes 
de Casleu. 

6 En efecto , celebraron esta fies- 
ta con regocijo por espacio de ocho 
días , á manera de la de los Ta- 
bernáculos , acordándose que poco 
tiempo ánte^ habían pasado esta so- 
lemnidad de los Tabernáculos en 
los montes y cuevas á manera de 
fieras. 

7 Por cuyo motivo llevaban en 
las manos tallos ' y ramos verdes y 
palmas en honor de aqnel Señor 
que les habia concedido la dicha de 
purificar su santo Templo. 

8 y de común consejo y acuerda 
decretaron que toda la nación ju- 
daica celebrase esta fiesta todos los 



aíios en aquellos misinos diay. 

9 Por lo que toca á la muerte 
de Antioco, llamado Epifanes, fué 
del modo que hemos dicho. 

I o Mas ahora referiremos los 
hechos de Eupator, hijo del impío 
Antioco, recopilando los males que 
ocasionaron sus guerras. 

1 1 Habiendo pues entrado éste á 
reinar, nombró paia la dirección 
de los negocios del reino á un tal 
Lysiás, Gobernador militar de la 
Fenicia y de la Sy™"*. 

1 2 Porqve Ptoloméo , llamado ei 
Macer ó Macron"^ , habia resuel» 
to observar inviolablemente la jus^ 
ticia respecto de los judíos, y por- 
tarse pacificamente con ellos , so- 
bre todo á vista de las injusticias 
que se les habia hecho sufrir. 

i3 Pero acusado por ésto mismo 
ante Eupator, por los amigos*, que 
á cada paso le trataban de traidor 
por haber abandonado á Chipre, 
cuyo gobierno Je habia confiado 
el rey Filometor , y porque des*^ 
pues de haberse pasado al partido 
de Antíoco Epifanes habia deserta- 



5 Qua die autem templutn ab alieDÍgenis poltutum fuerat, contigit eadem 
die purificatioiiein fieri , -vígeairoa. quinta mensi» i qui. fuit Casleu» 6 £t cum 
laettúa diebus ocio egertmt m modum taheraaculorum , recordanteis quód an- 
te mo(lÍGuin teoiporis y diem solemnem tabernaculorum ¡a monttbus et in spe- 
luncis more besM»rum egerant.. 7 Jírjopter. quod- thyrso« , et ramos, virides, 
et palmas praíerehaot ei , qui prosperavit mundari locum suum. 8 £t decre* 
verunt coinmuui praecepto et decreto, universa; genti Jisdxorum , ómnibus 
annis agere dies isto». ¿ £t Autiochi quidem , qni appellatus est Nobilís , vi- 
tas excessus ita se habuit. 10 Nunc autem de Eupatoré Antiochi impii^ílio, 
qux gesta ¡sunt narrabimus , breviantes mala, quse in bellis gesta sunt: i i Hie 
enim suscepto regno , constitait super Aegotia regni Lystam quémdam Pho»- 
nicis et .Syi:Í8S militisB principem. 12 Nam Ptolemaeus , qui dicebatur Ma- 
cer , justi ienax erga JuqaBos esse constituit , et.praocipué propter iaiquita- 
tem qu« facta erat in eos , et pacificé agere cum eis. 15 Sed ob hoc acco- 
satqs ab amicis apud Eqpatorem , cum fretpienter proditor audíret , eó quód 
Cyprum creditam sibi á Philometore deseruisset, el ad Antiochum Nobilem 

* O Aácuhs. adornado» de hw'as der^dra r d€ vid, * I. MacK III. v. 32. * Cap, IV. 
v. 45. £/s s^^9^ ^gtúfiea ; el largo, á alto de talla, ^ Ofaiioritos de este Pritk* 

cipe^ 
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do también de él ' , se quitó la vi- 
da con veneno. 

i4 A este tiempo Gorgias, que 
tenia el gobierno de aquellas tier- 
ras de la Palestina y asalariando 
tropas estraogeras , molestaba fre* 
cuentemente á los judíos. 

i5 Y los judíos* que ocupaban 
pla^s fuertes en lugares ventajo- 
sos , acogían, en ellas á los que 
huían de Jerusalem, y buscaban 
ocasiones de hacer, guerra contra 
Jadeas, 

16 pero aquellos que seguían al 
Macabéo , hecha oración al Señor 
para implorar su auxilio , asaltaron 
con valor las fortalezas de los idu- 
méosy^ 

177 después de un crudo y por- 
fiado combate , se apoderaron de 
ellas y mataron á cuantos se les pu« 
sieron delante > no siendo los pa- 
sados á cuchillo menos de veinte 
mil personas. 

18 Mas como, algunos se hubie- 
ren refugiado en dos castillos su- 
mamente £iiertes , y abastecidos de 
todo lo necesario para defenderse, 



X. Zl^ 

19 dejó el Macabéo para espug- 
narlos á Simón y á Josef , y tam- 
bién á Zaqueo^ / con bastantes tro- 
pas que tenían bajo su mando , y 
él marchó con las suyas adonde^ 
las necesidades mas urgentes de la 
guerra le Uamaban. 

20 Pero las tropas de Simón , lle- 
vadas de la avaricia , se dejaron 
sobornar con dinero por algunos 
de los que estaban en los castillos; 
y habiendo recibido hasta setenta 
mil didiacmas, dejaron escapar á 
varios de ellos. 

a I Así que fué informado de es- 
to el Macabéo , congregados los 
príncipes ó cabezas del pueblo, 
acusó a aquellos de haber vendido 
por dinero á sus hermanos, dejau- 
do escapar á sus enemigos. . 

22 Por lo cu^l hizo quitar la vi- 
da á dichos traidores , y al instan-' 
te se apoderó de los dos castillos. 
. 2^3 Y cediendo todo con prospe- 
ridad al valor de sus armas ^, mató 
en las dos fortalezas mas deveíu- 
te mil hombres. 

24 Timothéo empero, que ante» 



translatus etiamab.eo reces$isset , veneno vitam finivir. i4 G.opgias,autem, 
Cum esset dux Ipcoru^ji, assumplis advéois .frequeuter Judseos debellabat. 
13 Judai vero , quí tenebaiU opporiunas ;inun¡tioues y fúgalos ab Jerosolymis 
. suspipiebant » et bdlare tenlabant. 16 Hi vero qui erant cum Machabeep^ per 
orationes Domínum yogantes ut e^set sibiradjutor , impétum fecerunV in mu* 
nitíones IdumKorum : 17 multaque vi insistentes, loca obtinueruqt, occur- 
rentes interemerunt , et oranes simul non minús vigiotí milHbus trucidave- 
runt. 18 Quídam auteni , cum confugissent in duas turres valdé inunitas , om^t 
nem apparatum ad repugaandum liabentes, 19 Machabseus ad eorum expugna- 
tionem , relicto Símone , et Josepho , ítem que Zachaeo , eisque qui cum ipsís 
erant satis multís , ípse ad eas , qu» amplios perurgebant , pugnas coayersus 
est. 20 Hi vero qui cum Sinione erant , cupiditate ducti , á quibusdam , qui 
in turribns erant, suasi sunt pecunia: et septuagínta millibus didrachmís ac- 
ceptis, dimiserunt quosdam effugere. 21 Cum autem Machabxo nuntiatuni 
e&set quod factum est , principibus populi coqgregatis , accusavit , quód pe- 
cunia fratrcs vendidissent , adversariis eorum dimissis. 22 Hos igifur prodito- 
res factos interfecit , et confestim duas turres occupavit. 23 Armis autem ac 
manibus omnia prosperé ageudo » in duabus munitionibus plus quám viginti 

* Decían esto , porque trataba bien á los judíos, * Apóstatas que seguían á An^ 
(ÍGco: O cambien ¡os iduméos, ' Cap,, VIH. v. 22* * 1. MacK V. v. € jf¡ 7. 
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había sido Tcncido por los judíos» 
habiendo levantado de nuevo un 
ejército de tropas estrangeras , y 
reunido la caballería de Asia , vino 
á la Judéa* como para apoderarse 
de ella á fuerza de armas. 

a 5 Mas al mismo tiempo que se 
iba acercando Timothéo, el Maca- 
béo y su gente oraban al Señor, 
cubiertas de ceniza sus cabezas, 
ceñidos con el cilicio sus lomos, 

ü6 y postrados al pié del altar, 
já fin de que les fuese propicio, y 
se mostrase enemigo de sus enemi- 
gos , y contrario de sus contrarios, 
como dice la Ley ' . 

a 7 Y de este modo , acabada la 
oración^ habiendo tomado las ar- 
mas, y saliendo á una distancia 
considerable de la ciudad de Jeru- 
salen i cercanos ya á los enemigos, 
hicieron alto. 

28 Apenas empezó á salir el sol, 
principió la batalla entre los dos 
ejércitos ; teniendo los unos , ade-» 
mas de su valor, al Señor mismo 
por garante de la victoria y del éxi- 
to feliz de sus armas, cuando los 



otros solamente contaban con su 
esfuerzo' en el combate. 

29 Mas mientras se estaba en lo 
mas recio de la batalla , vieron los 
enemigos aparecer del cielo cinco 
varones montados en caballos^ 
adornados con frenos de oro , qne 
servían de capitanes á los judios: 
3o dos de dichos varones, tomando 
en medio al Macabéo, le cubrían 
con sus armas, guardándole de reci- 
bir dañó; pero lanzaban dardos y 
rayos contra los eneniigos , quienes 
envueltos en obscuridad y confu- 
sión , y llenos de espanto , iban 
cayendo por tierra ; 

3 [ habiendo sido muertos veinte 
mil y quinientos de á pié, y seis- 
cientos de caballería. 

3 a Timothéo empero se* refugió 
en Cazara, plaza fuerte, cuyo Go- 
bernador era Quereas. 

33 Mas llenos de gozo el Maca- 
béo y sus tropas , tuvieron sitiada 
la plaza cuatro dias : 

34 entretanto los sitiados, con- 
fiados en la firmeza de Ja plaza^ 
insultaban á los judíos de mil ma- 



mülia peremit. 24 Ai Timotheus , qni priús á Jodaeis fnerat snperatns , con- 
vocato exercitu peregrín» multitadiais , et congregató equitatu Asiaoo , ad« 
venit quasi armis Jadseam capturas. 25 Machabteus antem et qui cum ips^ 
eraiit , appropiíiquante illo , deprecabantur Dominum , Capot terrá aspergen- 
tes , lambosque ciliciis praBcincti , 26 ad altáris crepidifiem provolati , ut sibi 
propitius , inimicis a^tem eorum esset iniíiiicus , et adTersariis adversarelur, 
sicut lex dicit. 27 Et ita post^ orationem , sumptis armis , longius de civitate 
procedentes , et proximi hostibus effecti , reseaerunt. 28 Primo autem solis 
ortu utriq[uc comnoisernnt : isti quídam victorisB et prosperitatis spoDsorem 
cum virtute Dominum habentes : illi autem ducem belH animum hábebant. 
29 Sed , cum vehemens pugna esset , apparueruat adyersariis de coelo viri 
quinqué in equis , fraenis aureis decori , ducatum Judeois prestantes : 30 ex 
quibus dúo MachabaBum médium habentes , armis «nis circumseptum incó- 
Jumem coDseivabant : in adversarios autem tela et fulmina jaciebaot , ex quo 
et caecitate confusi , et repleti perturbatione cadebant. 31 Interfeetí sunt au- 
tem viginti millia quingenti, ét equites sexcenti. 32 Timotbeus vero con- 
fugit iu Gazaram praesidium rauoitum , cui prseerat Ghaireas. 33 Machabsui 
autem , et qui cum eo erant , lactantes obsederunt praesidium diebus quatnor. 
34 At hi qui intus erant , loci firmitate confísi , supra modum maledicebant, 

* ^x, XX 111. V, 22. Deut, yil. »»• 1^. » Kl griego ; su ira. * Rítmente enjaesad^^* 
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CAP. 
Wttas y y vomiUbaA t3presiones a- 
bomÍDablcs. 

3 5 Pero «sí que amaneció el quine- 
to día del sitio y veinte jóvenes de 
los que estaban con el Macabéo, 
irritados con tales blasfemias, se 
acercaron valerosamente al muro, 
7 con ánimo denodado subieron 
sobre él; 

36 y haciendo lo mismo otros, 
empegaron á pegar fuego á las tor^ 
res y á las puertas , y quemaron 
vivos á aquellos blasfemos. 

37 Dos días continuos estuvier 
Sfon devastando la fortaleza ; y ha- 
biendo encontrado a Timoth^Ojí que 
se habia escondido en cierto lugar, 
le mataron , asi como también á 
Quereas su hermano, y á Apolo- 
íanes. 

38 Ejecutadas estas cosas, bendi- 
jeron con himnos y cánticos al Se-« 
ñor, que había hecho tan grandes 
cosas en Israel, y les habia conce- 
dido la victoria. 

Ca#. XI. Derrota Judas MacübéOf 
€on la asistencia de un Jngel de 
Dios , al ejército numerosísimo de 
Lysias : por lo que hace éste la paz 



XI. 3 1 9' 

con los judios. Cartas de Lysias^ 

de Antioco y de los romanos diri» 

f^das á losjudios , y la de Antioco 

á Lysias á favor de los mismos, 

1 Pero potío tiempo después Ly- " 
sias , ayo del Rey , y su pariente, 
que tenia el manejo de los nego- 
cios del reino , sintiendo mucho pe- 
sar por lo que habia acaecido , 

2 juntó ochenta mil hombres de á' 
pié , y toda la caballería , y se di- 
rigió contra los judíos con el de- 
sigtuo de tomar la ciudad de Jeru^ 
salen, y de darla á los gentiler 
para que la poblasen, 

3 y de sacar del Templo grandes 
sumas de dinero , como hacia de 
los otros templos de los paganos, 
y vender anualmente el Sumo sa- 
cerdocio: 

4 sin reflexionar en el poder de 
Dios , sino confiando jseciamente 
en su numerosa infantería , en los 
miles de caballos, y en ochenta e- 
lefantcs, 

5 Y habiendo entrado en Judéa,' 
y acercádose á Bethsnra , situada 
en una garganta á cinco estadios de 
Jerusalem, atacó á esta plaza. 

6 Pero luego que el Macabéo y 



ct sermones nefandos jactahant. 35 Sed cum dies quinta illncescereí , vtgin- 
ti juvenes ex his qui cuní Machafo»o erant, accensi animts propter hlasphe* 
niiam , viriliter aceeserunt ad mi.irum , et férod animo incedentes asc'ende- 
bant : 3G sed et alii simílíter ascendentes , turres portasque siiceeodere aggres- 
si sunt, atque ipsos maledicos viyos cóncremare: 57 per' continuum autem' 
biduum presidió vastato , Timotheum óccultantem se , in qttódam repertuní 
loco peremerunt: et fratrem itlius Chsereaiíi et Apollophanem occiderunt. 
28 Quibus gestis, in hymnis et coufessiontbus benedicehánt Domiuum , qui 
magna fecit in Israel , et victoriam dedit illisi 

Okvvt XI. 1 Sed parvo post tertipore , Lysias procurator regis, et pro- 
pinquus ) ac negotiorum prsepositus , graviter ferens de his quss acciderant» 
2 coogregatis octoginta Toillibus , et equitatu universo , veniebat adversus 
Jiidaeos , existimans se civitatem quidem captam gentibus habítacuium fac- 
tururo , 3 templum vero in pecunias qüaestum , sicut cetera delubirtf'gentiumi 
liabiturum , et per singulos annos venale sacerdotium: 4 nusquam recogitans^ 
Dei potestatem , sed mente effrenatus V in multitudine peditum , et in luilüj 
bus equitum , et in octoginta elephantis confídebat. 6 Ingressus autem Ju-* 
d«am , et appropians Sethsur» , quse erat in angusto loco , ab Jerosolyma^ 
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su gente cupieron que los enemi- 
gos habían comenzado á sitiar las 
fortalezas , rogaban al Seuor con 
lágrimas j suspiros , á una con to- 
do el pueblo, que enviase un án- 
gcU bueno pura que salvase á Is- 
rael. 

7 Y el mismo Macabéo , tomando 
las armas el primero de todos, ex- 
hortó á los demás á esponerse co- 
mo él á los peligros , á ñn de so- 
correr á sus hermanos. 

.8 Mientras pues que iban mar- 
chando, todos £on ánimo den oda dOy 
se les apareció, al salir de Jerusa- 
lem, un personage á caballo, que 
iba vestido de blanco , con armas 
4eoro, y blandiendo la lanza. 

9 Entonces todos á una bendije- 
ron al Señor misericordioso , y co- 
braron nuevo aliento, hallándose 
dispuestos Á pelear , no solo contra 
los hombres , sino hasta contra las 
bestias mas feíoces, y á penetrar 
muros de hierro. 

i o Caminaban con esto llenos de 
ardimiento, tertieiído en su ayuda 
al Señor, que desde el cielo iia- 



cia resplandecer sobre ellos sm 
misericordia. 

1 1 Asi que , arrojándose impe- 
tuosamente como leones sobre el 
enemigo , mataron once mil de i 
pié , y mil y seiscientos de á ca^ 
^allo^ 

: 1 2 y pusieron en fuga á todos los 
demás, la mayor parte de los cua- 
les escaparon heridos y despojados 
de sus armas y salvándose el mis.-^ 
mo Lysias por medio de una ver- 
gonzosa fuga. 

1 3 Y como no le faltaba talento, 
meditando para consigo la pérdida 
que habia tenido , y conociendo 
que los hebreos eran invencibles 
cuando se apoyaban en el socjorro 
del Dios Todopoderoso 9 les envió 
comisionados; 

i4 y les prometió condescender 
en todo aquello que fuese justo^ 
y que persuadirla al Rey á que hi?*^ 
ciese alianza ó amistad con ellos. 

1 5 Asintió el Macabéo á la demauT* 
da de Lysias , atendiendo en todo 
ala utilidad ^liblica ; y con efec-^ 
tocbacedió el Rey todo lo >qui3 ha^ 



intervallo quinqué stadiornm , iliud prsesldium expugnabat. 6 Ut antem Ma«i 
chabseus , et qui cum eo erant , cognoverunt expugnari praesidia, , cum fietu 
^t lacrymis ro^foant-Dominum ^ et 'omnis turba simül /ut bonum angekio» 
mitteret ad salutem Israel. 7 £t ipse primus Machabseu^ , aumptis. armis, 
ceteros adhortatus est simul secum periculum suBire., et ferxe auxiliuin frat 
tribus suis. 8 Cuipque pariter prompto animo procederent ,^erosolyoib ap« 
paruit prsecedens eos eques in veste candida , armis aureis hastam vibrans. 
3 Tune omnes simul beuedtxerunt misericordem Dominum , et convalueriiut 
auimis : non solum homines , sed et bestias ferocissimas , et muros ferreos 
parati penetrare. 10 Ibant igitur prompti, de ocelo habentes adjutorem , tt 
miserantem super eos Dominum* i i Leonum autem morer^impetu irruentes in 
hoMes , prostraverunt ex eis undecim miilia peditum , et equitum mille sex- 
ceutos: 12 universos autein in fugam verterán t , plures autem ex eis vulnerati 
nudi evaserunt.. Sed et ipse Lysias turpiter fugiens evasit. 13 Et quia non. 
insensati^s erat , ;secum ipse reputaos , factam erga se diminutionem , et in- 
telligens iiiyictoSíesse hebraeos , oranípotentis Dei auxilio inniten>es , misit ad 
eos ^ 14 promisitque se consensurum ómnibus quas justa sunt , et regem 
compulsurum amicum &^tuX^ AnnUU autem Machabseiisí precibus Lysite , íti 
ómnibus utilitSti coñsnle.ns: jet^.quapcumque Machabaeus.scripsit Lysise^de Ju^ 
4*Í8> >ia r^3^ coace%sit,í 16 Naw er^nt sci:ipt« Jndapis epistolse a Lysia qúideayí^ 
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bía pedido Judas á favor de los 
judíos en la carta que escribió á 
Lysias. 
16 La carta que Lysias escribid á 
los judíos era del tenor siguiente: 

Ltsias al pueblo de los judíos, 
Salud. 

17 Jiián y Abesalom, vuestros 
enviados, al entregarme vuestro es- 
crito me pidieron que hiciese Id que 
ellos proponían. 

18 Por tanto espuse al Rey todo 
lo que podía representársele , y ha 
otorgado cuanto le ha permitido el 
estado de los negocios. > 

19 T si vosotros guardáis: fídélv- 
dad en lo tratado , yo Umbien pro- 
curaré en lo sucesivo proporciona- 
ros ,el bien que pudiere. 

a o Por lo que ha^ce á los demás 
asuntos he encargado á vuestros di- 
putados, y á los que yo envío, 
que a boca traten de cada uno de 
ellos con vosotros. 

a I Pasadlo bien. A veinte y cua- 
tro del mes de Dioscoro ' del año 



ciento y cuarenta y ocho. 

a A La carta del Rey decía asi : 
£l asT Antioco i Lysias su her** 
mano, Salud. ^ i 

a 3 Bespues que el Bej" , nuestro 
padre, fué trasladado entre los 
dioses*. Nos, deseando que núes- 
Sxds subditos vtvan:eñ>paz , y pue- 
dan atemler a sus negocios ; 

34 y habiendo sabido )<|^e losja^ 
dios no pudieran condescender á 
los deseos que tenia mí padre de 
que abrazasen los ritos de los grie- 
gos, sino que han querido conser* 
var sus costumbres , y por esta ra- 
zón nos piden que les>c<^ncédamos 
vivir según sus leyes : • 

a 5 por tanto , queriendo Nos que 
esta nécion viva también en paz, 
como las otm^ hemos ordenado y 
decretado <que se les restituya lel 
Ubre uso del Templo , á fin de qui; 
vivan según las costumbres de sos 
mayores. 

%6 £n esta conformidad harás 
bíeneff earviarles comisionados pa- 



hanc modum contíoentes: hritkM pdpulo Judseoram salatem. 17 Joannes et 
Abesalom , qui mtssi fuerant á vobit , ' tradentes scrípta , postulabant ot ea 
qasB per íílos signifícabantur , implerem. 18 Quaecumque igitur regí potue* 
runt perferri , exposuí ; et quas res permittebatv concessit. 19 Si igitar in 
negotus fidem oaaservayeritis , et deinceps boQoram vobis causa ésse teata- 
bo. 20 De ceteris aatem per síngala verbo mandavi, et ístis, et his qui k 
me missieuat, coUóqui vobiseum. 21 Bene válete. Aqdo eeatestmo qaadra- 
gesítno octavo, meúsis Dioscori die vigésima et quarta. 22'Begis autem epis» 
tola ista coutinebat: Rxx Antíoehas Ly^i» fratrí salutem. 23 Pütre nottro 
Ínter déos transíalo , nos volentes eos , qui sunt ia regno nostro , sioe ta- 
multa agere r et rebus suís adhíbere diligentiam , 24 audivimus Judseos non 
conseasisse patrí meo ut transferreutur ad ritum Griecoram , sed teoere velle 
suara ¡astitutam , ac proptereá postulare á aobis coacedi sibi legitima sua. 
25 Volentes igitar hanc qauqae gentem qaietam esse , stataentes judicaví- 
mus , templum restituí illis-, ut agerent secundum saorum majoram consue- 
tadinem. 2$ Bene igitar feceris , si miseria ad eos , et dexteram dederís : ut 

' Ne se tUne noticia dé este nombre dé mes ; ni se vé que le usasen ios griegos, 
Di6scoros en griego es lo abismo que Gemiais en latín ; f tal pez es el mes en que 
el sol está en el signo de Gemíais. * La apoteosis (palabra griega que significa 
estar coa Dios^ ó el creer que alguno ha sido colocado entre hs dioses^ comenta 
en Oriente ^ de donde pasó d los griegos , jr después 4 los romanos» Romulo^^c 
luet^ después de su muerte^ considerado por el pueblo entre los diotes» 

Tomón. 4t 
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ra ha cer con ellos la paz , á fin de 
que enterado» de imeatra ydluatad 
estén de biietf animo , y\se aplicpien 
á sus intereses particolareS. . - 
• 37 La chrta de) Rey á los judíos 
era del tenor siguiente : £1 Rey An- 
tioco , al Senado de los judíos , y 
á tqdos los; demás judíos , Salud. - , 

28 Si estaos buenos ,* ésto es lo 
que os de^eaüiQS : por Id^^e hace 
á Nos , lo pasamos bien. 

29 Menelao ha Tenido a Nos para 
hacernos presente que deseáis Te- 
ñir á tratar eop los de vuestra na- 
oíon que están acá con nosotros. 

3 o Por tanto damos pasaporte de 
seguridad para aquellos que harán 
el Tiage hasta el día treinta del m«s 
de Xántico ' : 

, 3 2 y permitimos á los judíos que 
lis en de sus viandas coma quieran^ 
yi vivan según sus leyes' como ái¿^ 
tes; sin<[ue ninguno pueda ser mo« 
lestado por razón de las cosas é 
faltas hechas por ignorancia. < v 

^2 Y finalmente -os hettosr* envia- 
do á Menelao para que lo trate 
con vosotros. ^ 



33 Pasadlo bien. A qñiace del 
mes de Xántico del a£o ciento y 
cuarenta y ocho. 

— *34 Asimismo los roraands en- 
viaron también una carta en éstos 
términos : Qüiitto Memmio y y Tito 
Manilioy legados de los roiñanos,^ 
al pueblo de los judíos , Salndy 

35 Las cosas que os ha co'scedi- 
4o Lysias, pariente del Rey» o» 
las concedemos igualmente noso- 
tros ; 

36 y por lo que hace á las otras, 
sobi'e las cuales jozgó Lysías deber 
consultar al. Rey « enviad cuanto 
áUtes alguno , después .que hayáis 
conferenciado entre vosotros, áfiíi 
de que resolvamos lo que os sea 
mas ventajoso;^ pues. >^s tamos par* 
marehar hacia: A^iiíttoquia. 

37 Daos, puei priesa en. respon^ 
der , para que sepamos de este nM>» 
do lo qué deseáis. 

38 Pasadlo bien. A quince del 
mes de Xántico^ del año ciento y 
cuarenta y ocho. 

Cap. XII. Fictorias que con la 
protecfiion de Dios alcanzan Zudas 



cognita nostra volúntate, bono animo sint, et utílítatibus propriís deser- 
viant. 27 Ad Judaos vero, regia epístola talis 'erat : Bkx Aotiochiis senatui 
Jadseornm» et ceteris Jud«is salutem. 28 Si valetis, sie estis ut yolumus: sed 
et ipsi bene valemus. 29 Adüt nos Menelaus , dicensvelle vos descenderé 
ad vettros , qui sunt apud nosr 30 His igitur , qui comineant usqiie ad diem 
trigesimum mensít Xadthieí , damus dextras securitatis , 3Í ut Judsi. utan* 
tur cibis et legibus suis , sicut et priús: et nemo eorufn ullo modo moles- 
tiam patiatur de his qu« per ignorauti&ra gesta sunt. 32 Misimus autem et 
Meoeiaum , qui vos ailoquatur. 33 Válete. Auno centesimo quadragesimo oc- 
tavo , Xaathici mensis quintadecima die. 34 Miserunt autem etiam Romani 
epistolam, ita se habentem : Quihxus Memmius et Titus Maniliüs, legati Rx>- 
manorum , populo Judaeorum'salutem. 35 De bis,,, qusB Lysias cognatus regís 
concessit vobia , et nos coocessimus. 36 De quibus autem, ad regem judica? 
vit referendum , confestim aliquem mittite , diligentiús iuter vos conferentes, 
ut decernamns , sicut congruit vobis : nos eoim Antiochiam accedimíis. 37 Ideo- 
que festínate rescribere , ut nos quoque sciamus cujus estis voluntatis. 38 Be- 
ne válete. Anno centesimo quadragesimo octavo , quintadecima die mensis 
Xanthici. 



* Corresjípnde parte á akril^ jr parte d ma^<^. 
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y SUS capÜ€tnes. HaHendo mu9wta 
algunos judíos que habían. ^tóámdo 
4espojos de cosas ofrecidas á los 
Ídolos , Judas hace ofrecer sacrifi- 
cios' por sus pecados. o . , > 

t . CoBcláidoA estos ti;atados se 
▼elvió Ljsias pana^l Rey , y losi ju- 
díos se ^edicarda á cuitÍTar soa 
tierras. 

% Pero los oficiales del Rey ^ que 
residían en el pais, á saber ^ Timo- 
thé^'.^y Apólonio hijo de Geonéo^ 
j también Gerónimo y Demofonte, 
y ademas, de , estos y iNicanor , gb * 
bernador de Chipre , no los deja- 
ban Tivir en paz ni sosiego. 

3 Los habitantes empero de Jop- 
pe cometieron el signiehte atenta-^ 
do: ConTÍdacoii á losi judíos o^e 
habitaban en aquella ciudad á en-^ 
trar con sus mugeres é hijos en unos 
barcos que habían prevenido, como 
que no existia ninguna enembta^ 
«Btfe unos y otros.' ' i 

4 Y habiendo condescendido en 
ello 9 sin tener la menor sospecha, 
pues vivían en paz, y la ciudad 
tenia hecho un público acuerdo á 
favor de ellos ; asi que se hallaron 



•n;r;alta mar fáeron arrojados al 
agna uáos doscientos de etios. 
^^5 Luego que Judas tuvo no- 
ticia de esta crueldad eonlra los 
de su ninrion y mandón tomar las ar- 
ma^ :á' ^w gente , y después de in^ 
vocar*á Dios , justo jue^», 

6 nárchó contra aquellos asesi<^ 
nos de sus hermanos , y de noche 
pegó fuego al puerto , quemó sus 
barcos , é hizo pasar á cuchillo to-i> 
dos los que se habían escapado de 
las llamas. 

7 Hecho esto, partió de allí con 
¿nimo de volver de nuevo para es- 
terminar enteramente todo^ los 
vecinos de Joppe, 

8 Pero habiendo entendido que 
también los de Jamnia meditaban 
hacer otro t<into con los judíos que 
moraban entc^ ellos , 

9 los sorprendió igualmente dé 
noüké^ y quefmó el puerto con sus 
llaves ; de suerte que el resplandor 
de las Mamas se veis desde Jéru- 
salem,' que dista: de allí doscientos 
y cuarenta estadios. 

I o Y cuando , partido que hubo 
de Jamnia , había ya andado nueve 



Ci^puT XIL 1 His factis pactioDÍbus , Lysias pergebat ad Begem , Jud«i 
autein agrtculturae operam dabaot. 2 Sed hi qui resederant, Timotheus, et 
AppoUonius GeaosDÍ filias , sed et Hieronymus , et Demophon , super hos et 
Nicanor Cypriarches , non sinebant eos in silentio agere et quiete. 3 Joppitae 
vero tale quoddam flagitium perpetrarunt : rogaverunt JudsBos , cum quibus 
habitabant, ascenderé scaphas, quas paraverant, cum uxorihus et filiis, qua- 
•i nnilis inimicitiít ínter eos subjacentibus. 4 Secuodum commune itaqne de- 
cretum cívitatis , et ipsis acqaiescentibus , pacisqae causa nihil suspectum ha* 
hentibus ; cum in altum processissent , submerserunt non minus ducentos. 
6 Quam crudelitatem Judas in su» gentis homines factam ut oognovit, pr«- 
eepít viris , quí erant cum ípso : et invocato justo judíee Deo , (> veoit ad« 
versus interfectores fratrum , et portum quidem noctu succendit , scaphas 
exussit , eos autem qui ab igue refugerant, gladio peremit. 7 £t cum hiec 
íta egisset , discessit quasi íterno» reversurus , «t universos Joppitas eradica- 
turus. 8 Sed cum cognovisset et eos qui erant Jamniv , velle parí modo fa- 
ceré habitantibits secuin Judffís, 9 JamnitU quoque nocte supervenit , et 
portum cum navibus succendit: íta ut lumen ignis appareret Jerosolymis it 
stadiis .'dacentis quadragínta.' IQ Inde cum jam abilssént novem stadiis , et 
íter fácerenC ad Timotheum, eommiserunt cum eo Árabes, quinqué miilia 
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tetadíl^siy ti^amatidQ contra. l'imo^ 
théoyle atacbronlAS árabes' enniá^ 
mero de cinco mil inñiutes y de 
quinientos caballos; i. 

i.i y trabándose "nn crudo com- 
bate, que» con^ la prot^cion.deDios 
le salió felizmente , el resto del 
ejército de los árabes , vencida, pi- 
dió la |>az á Judas, prometiendo 
cederle varios pastos, y asistirle 
en todo lo dema&.. 

I a Y Judas , creyendo que vet^ 
daderamente podian serle útiles en 
muchas cosa^ » les concedió la paz, 



tes^V ^^s^ctnÍM f y- é^i^siOBes de* 
testabids. ■ ^ 

1 5 Mas el Macabéo > habiendp 
iuTOcado al gran Rey del universo, 
que en tiempade Josué^ derribó de 
un golpe, sin arietes ni máquinas 
de guerra ios muroi de Jericó, su- 
bió con gran denuedo sobr^ la mvr 
ralla ; 

1 6 y tomada por yoluntad del 
Señor la ciudad , hizo en ella una 
horrorosa carnicería : de tal suerte 
que un estanque reciño, de* doB 
estadios de estension , apia?eció> te* 



y hecho el tratado se volvieron los nido de sangre de los muertos» 



árabes á sus tiendas. 

1 3 Despu€s de esto atacó á una 
ciudad^ fuerte , llamada Cas£n , ó 
C^han'' y rodeada dé muros y de 
puentes. 7^viz¿//¿o/, en la cual ha^ 
bitaba una turba de diferentes na- 
ciones. 

1 4 Pero confiados los de dentro 



17 Partieron de a II i, y despue» 
de andados setecientos y cincuenta 
estadios , llegaron á Caraca , donde 
habitan los judíos llamados Tubia- 
néos^. 

18 Afas tampoco pudieron venir 
alli á las manos con Timothéo^, 
quien se había vuelto siii poder ha- 



en la ñrmeza de.vsusrmurosy; y en cer nada, dejando ¡en cierta lugar 

qu^ tenian provisión de víveres, una guarnición muy fuerte/ 

se defendían con flojedad,; y pro- ,19 Pero Dositbéo y Sosipatro , que 

vocaban á Judas <:on dichos pican- mandaban las tropas en compañía 



vírí , et equités quingentí. 1 1 Cumque pugna valida £eret , et auxilio Dei 
prosperé cessisset , residui Árabes victi , petehant á Juda dextram sibi dari, 
proiriittentos se pascua daturós , et in ceteris profuturos. 12 Jadas autem, 
iirbitrattis veré in mtiltis eos útiles , promisit pacem : dextrísqué acceptis, 
discessere ad tabernacula sua. 13 Aggressus^st autem et ciyitatem quamdam 
£rmam , pootibus , murisque circumseptam , qn» á turbis habitaKatar gen- 
tium promiscuarum , cui nonien Gasphm. 14 Hi vero qui intus erant, confi- 
dentes in stabilitate murorum , et apparatu alimoniarum , remtssiús agefaant, 
maledictis lacesseotes Judam , et blasphemantes , ac loqaeufbs quse fas non 
est. \b Marhab^us autem , invocato magno mundi Principe , qui sine arieti- 
bus et machinis temporibus J^esu prxcipitavit Jericho, irruit ferociter muris: 
i6 et capta «^iwitate per Domini yoluntatem-, innumerabiles csedes fecit^ íta 
ut adjacens stagnum stadiorum duorum latitudinis , sanguine interfectorum 
íluere videretur. 17 Inde discesserunt stadia septingenla quinqnaginta , et 
venerunt in Characa ad eos, qui dicuntur Tubiauaei , Judsos : 18 et Timo- 
theum quidem in illis locis non compreheaderunt , nulloque negotio perfecto 
regressus est, reUcto in quodam loeo firmíssimo prssstdío. 19 Dositheus 
autem et Sosipater, qui erant duces cum Maehabseo, per^merunt áTimotheo' 

' Unos descendienus de Ismael^ cuyo ofiáo era' guerrear y tobar, Otn, XIV. •». 12. 
» I. jtfac. V,f. 26. » Es una hipérbole, * Jklmcmbrffd^ aptel jmíi^ aA&ic.Y.K.a» 
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i CAP. 

del Macabéo , pasaron a ciiechilla á 
diez> tíííl hombres que Ttmothéo ba* 
htíí dejado en aquella plázá. 

a o Entretanto el Macabéo, toman- 
do coiisigo seis ikiil kombres ^ y dis-i 
tribuyéndolos en batallones , maro- 
cha v contra Titiiotfaéo)^; que tiñia 
ciento y ireinte mil.hoDibxes de á 
pié , y dos mil y, quioléntos de á 
caballo. 

2 1 Luego que este supo la llega- 
da de Judas, envió delante las mu- 
geres , los niños , y el resto del 
bagage á una fortáleaa llamada Car* 
Bkon, que era iúespugnable, y de 
difícil entrada, a causa de 1(» des- 
filaderos que era necesario pasar. 

2 2 Mas al dejarse yer el primer 
batallón de Judas, se apoderó el 
terror de los enemigos , á causa de 
la presencia de Dios, que todo lo 
Ye y y se pusieron en fuga uno tras 
de otro: de manera que el mayor 
daño le recibían de su propia gen- 
te, y quedaban heridos por sus 
propias espadas. 

2 3 Judas émpera lo» cargaba de 
recio, castigando aquellos profa- 



xir. i SaS 

nbs; habiendo r^ejado tendidos á 
treinta mil de ellos. 
'24 £i misma l^imathéo cayó «n 
poder de los batallpnes de Dosithéo 
y Sosipatto, á Ids cuales pidió con 
gkrande; instancia que 1 je • salvasen 
la vida , porq«|e tenia prisioneros; 
muchos padres^ y ihermanos^de ios 
judíos; los cuales, muerto él,*qtie- 
darian sin esperanza de salvar la 
suya* 

25 Y habiéndoles dado palabrer 
de restituirles los prbioneros , se^ 
gnn lo estipulado , le dejaron ir 
salvo , con la mira de salvar asi á 
sus hermano». 

26 Hecho esta, toIvíó Judas con- 
tra Carníon , en donde pasó á cu- 
chillo veinte y cinco mil hombres. 

27 Después de la derrota y mor- 
tandad de los enemigos , dirigió 
Judas su ejército contra Efron, ciu-*^ 
dad fuerte, habitada por ima muí-' 
títud de gente!» de diversas n ada- 
nes: cuyas murallas estaban coro<- 
nadas de robustos jóvenes que las 
defendían con Yalor , y ademas ha- 
bía dentro de ella mudüa^ máqui^ 



relictos in presidio, decem millia viros. 20 At Machaheus , ordínatis circum 
se sex mühbus , et constitutis per cohortes , adversus Timotheiim proeessit» 
habentenfi secum centum vigtnti millia peditum , eqaitumque dúo millia quin- 

f entes. 21 Coguito autem Jud» adventu, Timotheus prsmisit mulleres , et 
líos , et reliquum apparatum , in prasidium , quod Carnion dicitnr : erat 
enim i^expugnabiie ^ et accessu difficiie propter locorum angustiar. 22 Cum- 
que cohors Jadae prima apparuisset , timor hostibns incussus est , ex pr»- 
seutia Dei , qoi universa conspicit , et rn fagam versi snnt alius ahalio: ita 
ut magis á sais dejícerentur , et gladiorum suorura ictibus debilitaren tur. 
25 Judas autem vehementer instahat , puniens profenos , et prostravit ex eis 
triginta millia virorum. 24 Ipse vero Timothens ineidit in partes Dosithei et 
Sofiipatris : et raultis precibus postulabat ut vivus* dímitteretnr , eó quód muí- 
toruna ex Judaeis/ párenles baberet , ac fratres , ques morte ejas decipi evenir 
ret. 2S £t cum fidem dedisset restitatumm se eos secnndum constitutum, 
illaesnm eum dimiserunt proptfr fratrum salutem. 26 Judas autem egressns 
est ad Carnion, interfectis viginti quinqué raillibus^ 27 Post korum fiigam, et 
necem , movit exercitum ad Ephron crvitatem munitam, in qua raultituda 
diversarum gentiuin habitabat : et robus^í juvenes pro murís consistentes lbr« 
titer repugaabant : in hac autem machiñ« multae , et telorum erat apparatus. 
28 Sed , cum Omnipotentcnt iaToeasseBí! , qui po téstate sua viies nostium 
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na« de gnerra , j grande acopio de 
dardos ' . 

a 8 Pero lo» jadios , inTOcando el 
auxilio ¿¿^/Todopoderoso 9 cpie con 
su poder qnebranta las faenas de 
los enemigos 9 tomaron la ctndad, 
y dejaron, tendidos por el snelo á 
▼eínte j cinco mil hombres dé los 
qne en ella había. 

A 9 Desde alli fueron á la ciudad 
de los Sclthas*, distante seiscientos 
estadios de Jerusalem; 

3 o pero asegurando los judíoi 
que habitaban alii entre los scitho- 
]^olitanos , que estas gentes los tra- 
taban bien , y qne aua en el tiem- 
po de sus desgracias se habian por- 
tado con ellos con toda humanidad, 

3 1 les dio Judas las gracias y y 
habiéndolos exhortado á que en 
lo venidero mostrasen igual bene- 
volencia á los de su nación , se vol- 
vió con los suyos á Jerusalem, por 
estar mily cercano d dia solemne 
de Pentecostés' : "^ 

3 2 y pasada esta festividad , mar^ 
charon contra Gorgias, Ooberna-^ 
dor de la Iduméa^ 



33 Salió pues Jadas coa tm mil 
infantes y caatrocientos caballos; 

34 y habiéndose trabado el com- 
bate , quedaron teodidos algosos 
pocos jadios en el campo de ba- 
taUa; 

35 Mas un cierto Dosithéo , soldar 
do de caballería de las de Bacenor^ 
honú>re valiente , asió a Gorgias , y 
quería cogerle vivo, pero se ar- 
rojo sobre él un soldado de á 
caballo de los de Tracia , y le cor« 
tío un hombro j lo cual dio lugar 
á que Gorgias se huyese á Maresa. 

36 Fatigados ya los soldados que 
mandaba Esdrin con tan larga pe* 
lea, invocó Judas al Señor para 
que protegiese y dirigiese el com- 
bate: 

37. y habiendo eomensado á can- 
tar en alta voz himnos en sn len- 
gua nativa^, puso en fuga á los 
soldados de Gorgias. 

38 Reuniendo después Judas su 
ejército, pasó a la ciudad de Odo* 
Ikm , y llegado el dia séptimo , se 
puriñcaron según el rito^ , y cele- 
braron alli el sábado. 



confringít, ceperunt civitatem: etex eis qni intus erant, viginti quinqué- millia 
prostraveruut. 29 lade ad civitatem Scytharttm abierunt , quse ab Jérosolymís 
sexcentis stadüs aberat. 30 Gontestantibus autem bis qui apud Scythopoiitas 
eraut , Judaeis , qiíéd benigoé ab eis haberentur , etiam temporibüs infelici- 
tatis quód modesté secuin egerint; 31 gratias agentes eis, et exhortati etiam 
de cetero erga genus . suum benignos esse , venerunt Jerosolymam die solem- 
ni septimanarum instante. 32 £t post Pentecosten abierunt contra Gorgianí 
prsBposítum Idumseae. 33 Exivit antem cura peditibus tribus míUibus , et equi- 
tibus quadríngentis. 34 Quibus congressis , contigit . paucos riíere Judaeorum» 
55 Dositbeas vero quídam de Bacenorís eques , vir fortís , Gorgiam tenebát: 
et cum vellet illum capere vívurn , eques quídam de Thracibus irruít in eum: 
humerumque ejus amputavit : atque ita Gorgias effugít in Maresa. 36 At ülís, 
qni cum Ésdrin erant, diutius pugnantibus et fatígatis , inyocayít Judas Do- 
minum adjutorem et ducem belli iieri : 37 incipiens voce patria , et cum 
hymnis clamorem extoUens , fugam Gorgíse mílitibus incussit. 38 Judas an- 
teo) coUecto. exercítu venit in civitatem Odollam:et, cum séptima díes su* 
peryeniret , < secundum consuetud! nem ^ pnrificati , in eodem loco sabbatum 

'• De armas arrojndizas, • Llamaéa Bethsan, I. Mnc, V.'i;. ¿2. * Véate 
Fiesta». ♦ 0.siro4iebKéa. * Núm. XIK. v. 2,tI12..r 17- XXXH vüí19.; 
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39 Al dU siguiente, fué Judai con bia comeUdOi, AI mismo tiempo el 
su gente pdra traer los cadáveres esforzadísimo Judas exhortaba aj 
de los que b?bian muerto en el pueblo á que se conservase sin pe- 
combale , y entenados con sus pa- cado , viendo delante de skis mis- 
rientes en las sepulturas de su na- mos ojos lo sucedido por causa de 
cion. las culpas de los que hablan sido 

40 y encontraron debajo de la nmertos. 

ropa át los que babian sido muer^ 4^ Y habiendo recogido, en una 
tos algunas ofrendas de las consa-i colecta que mandó hacer, doce 
gradas á los ídolos que había en mil dracmas dé plata'; las envió 
Jamnia , cosas prohibidas por la á Jerusalem, á fin de que se ofre-* 
Ley á los judíos ' ; con lo cual co- cíese un sacrificio por los pecado» 
nocieron todos evidentemente que de estos difuntos^, teniendo, como 
esto había s.í4o la causa de su tenia, buenos y religiosos sentí- 
muerte, míen tos acerca de la resurrección 

41 Por tanto bendijeron á una 44 (pues sino esperara que los 
los justos juicios del Señor, que que habiaU muerto habían de resu- 
habia manifestado el mal que se citar, habría tenido por cosa su- 
quiso encubrir; pérflua é inútil el rogar por los di- 

4a y en seguida poniéndose en funtos); 

oración rogaron á Dios que echa- 45 y porque consideraba que^ & 

se en olvido el delito que se ha- los que habían muerto en una vída^ 

egerunt. 39 Et sequenti díe vcnit cum suis Judas , u*t co rpora prostratorum 
tolieret , et cum paren tibos poneret ín sepulchris patemis. 40 Ifivenerant 
antem sub tunicís interfectorum de donariis idoiorum , qn» apud Jamnians 
fnernnt , á quibus iex prohíbet Judseos : ómnibus ergo manífefitum factum est, 
oh hane causam eos corruisse. 41 Omnes itaque benedixerunt justura judí* 
cíam Domini , qui occulta fecerat manífesta. 42 Atque íta ad preees conver- 
si rogaverunt , ut id qaod factum erat deiíctum obiiyioní traderetur. At vero 
fortíssimus Judas hortabatur populum conservare se sine peccato , sub oculíf 
yidentes quse facta sunt pro peccatis eorum quí próstrati sunt. 43 £t facta 
colUtione i duodecím millía drachmas argeati mtsit Jerosólyraam offerrí pro 
peccatis mortuorum sacrificíum , bené et religiosé de resurrectione cogitans: 
44 ( nlsi enim eos qui cecíderant , resurrecturos speraret , superfluum yide- 
retur et yaDuní orare pro mortuisr) Ab et quia considerabat quód hi , qui 
cüm pietate dormitíonem acceperant , optímam habereut reposítam gratíam, 
46 Sancta ergo et salubris est cogítatio pro defunctís exorare , ut á peccatis 
solvantur. 

• Exod. XXXIV. 9. 13. Deut. VII. v, 25, * Como unos 18,^00 reales wt. Véase 
Dracma. ' Todos ios códices latinos , y también los griegos y siriacos están uni' 
formes en este impértante pasage , en el cual se ve claramente la doctrina que 
enseña la Iglesia Católica en orden al purgatorio y los' sufragios por los difiintas^ 
Esta costumbre que Grocio confiesa haber reinado en la Sinagoga aun en titmpo 
de la cautividad de Babilonia , la observamos en la Iglesia desde los primeros 
tiempos: como testifican las liturgias antiguas y modernas y asi latinas como griér 
gas. Hoy mismo se obsefva en la Iglesia Griega la practica de orar y ofrecer 
sacrificios por los difuntos. Como en el tiempo en que se escribieron estos libros de 
los Macabéos , comenzaba á crecer la secta de los saducéos , los cuales negaban 
la resurrección ; por eso se habla varias veces de la resurrección ^ de la vida 
"venidera. 
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piadosa , U$ estália res ervada una 
grande misericordia. 

46 Es pues un pensamiento san- 
to y saludable el rogar por los di- 
funtos 9 á fin de que sean libres dé 
las penas de sus pecados ' . 
Cap. XIIL Menelao^ Judio apósea' 
ta^ muere por orden de Antíoco. 
Marcha éste con un poderoso ejcr^ 
cito contra los judíos: y vencido 
una y oirá vez , con pérdida de 
muchos millares de hombres , y ^^' 
biéndosole rielado Filipo , pide 
por gracia la paz á los judíos^ 
que se la otorgan , y ofrece des-- 
pues sacrificio en el Templo , / 

nombra á Judas por Principe 
. . de Ptolemaida. . 
- 1 EL año ciento y cuarenta y nue- 
ve supo Judas que Antíoco Eupa- 
tor venia con un grande ejército 
üontra la Judéa, 

a acoT^pañado de Lysias, tutor 
y regenta del reino » y que traia 



consigo ciento y diez mil hombres 
de á pié 9 y cinco mil de á caballoy 
y veinte y dos elefantes y trescien- 
tos carros armados de hoces*. 

3 Mezclóse también con ellos 
Menelao ; y con grande y falaz ar- 
tificio procuraba a[)Iacar á An-^ 
tíoco , no porque amase el bien de 
la patria , sino esperando ser pues- 
to en posesión del Principado^ , 

4 Mas el Rey de los reyes movió 
el corazón de Antíoco contra aquel 
malvado \ y habiendo dich^ Ly- 
sias que él era la causa de todos 
los males, mandó prenderle, y que 
le quitasen la vida en aquel mismo 
lugar , según el uso de ellos. 

5 Habia pues en aquel sitio una 
torre de cincuenta codos de alto^ 
rodeada por todas partes ,de un 
gran montón de cenizas : desde alU 
no se veia mas que un precipicio^. 

6 Y mandó que desde la tor- 
re fuese arrojado en la ceniza aquel 



C4PÜT XIII. i Anno centesimo quadragesimo nono , cognovit Judas Antio^ 
obum Eupatorera venirectim aiultitudineadVersiis Judeam, 2 et cíim eo Lysiam 

Srocaratorem et priipositum negotiorum , secum habentetn peditum centum 
ecem miüia , et equimm quinqué roitlta , et elephantos viginti dúos , cnrrus cnoi 
falcíbut trecentos. 3 Gommitcait antem se iüis et Piíenelaas: et cum multa fallacia 
deprecabatur Aatiocham , non pro patri» salute , sed sperana se constitui in 
pnncipatnro. 4 $<ed Aex regnm suscitavit ánimos Antiochi inpeccatorem: et 8ugge« 
rente l»y«ia hune e»se causam omninm malornm , jussit (uteis est consuetudo) 
apprehenanm in eodem loco necari. 6 Krat autem in eodem loco furris quinqua- 
^mta enbitorum , aggestum undique habent cinerls : base proRpectum habebat 
m pr«ceps. 6 Inde in dnerem dejici jutsit saCrilegnra , ómnibus eum propel« 

^ Aqueilos solfiados habían muerto peleando en defensa de la fe , ó del cuU 
so de Dios^ y de la pida y libertad de sus hermanos los israelitas; y era de espe- 
rar fue el Señor hubiese tenido misericordia de ellos ^' y que habiendo castigado con 
la muerte temporal el pecado de apoderarse de las cosas consagradas n ios ídolos^ 
les hubiese dado un iferdadero dolor de la culpa ooviedda , r dispuesto que fuesen 
ayaéd^os con las oraciones y sufragios de los viifi>ñ, ' fií diferenciu qUe se obserpa 
.Jfn el número de tropa y elefantes que leemos I, MacH, VI, v. 30 « puede provenir 
'de que variaría casi cada dia , atendida la calidad de aquel efercito compuesto 
de muchísimas naciones , r tropas aujsitiares que llegaban de varios paises , ifnas 
un dia , r otras otro : ó también de fue alguna parte del ejército estarla á veces 
separada , é como formando distinto cuerpo, Féasé Cronología. ' O Sumo sa- 
"cerdocio^ que habia antes comprado d Antioeo Epifanes. ^ Este género de supli» 
'ció parece que se inventó en tiempo del rir/ Darío , Ay« de Istaspe^ / le dós» 
cnbe Valerio Máximo. 
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CAP 

sacnl«g^o 9 llevándola todos á empe- 
llones á la muerte. 

7 De este modo pues debió mo- , 
rir Menelao , prevaricador de la 
Ley , sin que á slu cuerpo se le die- 
se sepultura. 

8 Y á la verdad con mucha jus- 
ticia; porque habiendo él cometido 
tantos delitos contra el altar de 
Dios, cuyo fuego y ceniza son co- 
sas santas, justamente fué conde- 
nado á morir sofocado por la ce^ 
niza. 

9 £1 Rey empero continuaba fu- 
ribundo su marcha , con ánimo de 
mostrarse con los judios mas cruel 
que su padre. 

10 Teniendo pues Judas noticia 
de ello, mandó al pueblo que in- 
vocase al Señor día y, noche, á £n 
de que les asistiese en aquella oca- 
sión > como lo habia hecho siempre; 

z 1 pues temían el verse privados 
de su Ley, de su patria y de su 
santo Templo : y para que no per- 
mitiese que su pueblo escogido^ que 
poco antes habia empezado á respi- 
rar algún tanto , se viese nuevamen- 
te subyugado por las naciones que 
blasfeman su santo Nombre, 
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12 En efecto haciendo todos á 
una lo mandado por Judas , ím^ 
plorando la misericordia del Señor 
con lágrimas y ayunos , postrados 
en tierra por espacio de tres días 
continuos , los exhortó Judas á quo 
estuviesen apercibidos. 

1 3 £1 luego, con el consejo de 
los Ancianos, resolvió salir á cam- 
paña antes que el rey Antioco en- 
trase con su ejército en la Judéa 
y se apoderase de la ciudad , y en- 
comendar al Señor el éxito de la 
empresa. 

i4 Entregándose pues enteramen- 
te á las disposiciones de Dios , cria^ 
dor del universo , y habiendo exhor- 
tado á sus tropas á pelear varonil- 
mente y hasta perder la vida en de* 
fensa de sus Leyes, de su Templo 
y de su ciudad , de su patria y d^ 
sus conciudadanos , hizo acampiar 
el ejército en las cercanías de Modin^ 

1 5 Dio después á los suyos poic 
señal La victoria b£ Dios; y to- 
mando consigo los jóvenes mas va- 
lientes de sus tropas , asaltó de no- 
che el cuartel del Uey , y mató en 
su acampamento cuatro mil hom* 
bres, y al mayor de los elefantes. 



leotlbus ad interítum. 7 Et tal! lege prevaricatorem legít oontigit mori; nec 
terrse dari Meoelaura. 8 ^t quioem satis justé: uam quia multa erga aram 
Del delicta commisít , cujus ignis et ciáis erat sanctus ; ipse in cineris morte 
damoatus est. d Sed Rex ineute eífr^oatus venlebat , nequiorem se patre suo 
ludseis ostea3urus. 10 Quibus Judas coguitís , praecepit populo ut ale acno« 
cte Doininum iuvocarent , qu6 , sicut semper, etnunc adjuvaret eos : 11 quíp- 
pe qui lege , et patria , sanctoque templo privar! verereatuí ; ac popuium, 
^ui uuper paululüni respirasset , ne siaeret blasphemis /t^ursus uationihus 
fiubdl. 12 Ómnibus itaque simul id facleiitibus , et petentibus á Domino mi- 
sericordiam , cum fletu et jejunils , per triduum continuum prostratis , hor- 
tatus est eos Judas ut se praeparareut. 13 Ipse vero cum senioribus cogitar 
vit , priüs quám rex adnaoveret exercitum ad Judaeam , et obtineret cívita- 
tem , exire : et Domini judiólo committere exitum reí. 14 Dans itaque po- 
testatem omnium Deo mundi creatori , et exhortatus suos ut fortiter dln^ica- 
rent , et usque ad mortem pro legibus , templo , civitate , patria , et ciyibus 
atareajt, ,circa Modín exercitum coustltuit. ló £t dato signo suis Dei victorias, 
juvealbuS fortissitiiis electis , nocte aggressus aulam regiam , in ca^tris inter- 
f«icit virps quatuor millia, et máximum elephantorum cum his qui saperpo- 

TomoFI. 4* I 
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con toda la gente que llevaba en- 
cima. 

i6 Y llenando con esto de un 
grande terror y couñision el cam- 
po de los enemigos, concluida tan 
felizmente la empresa , se retira- 
ion. 

17 Ejecutóse todo esto al rayar 
el día , asistiendo el Señor al Ma- 
cabéo con su protección, 

1 8 Mas el Rey , visto csle ensa- 
yo de la audacia' de los judios, in- 
tentó apoderarse con arte de los 
lugares mas fortiñcados: 

1 9 y acercóse con su ejército á 
Bethsura, una de las plazas de los 
judios mas bien fortificadas ; pero 
era rechazado , hallaba mil tropie- 
zos, y perdia gente. 

a o Entretanto Judas enviaba á 
los sitiados cuanto necesitaban. 

a I En esto un tal Rhodoco hacia 
de espía de los enemigos en el ejér- 
cito de los judios ; pero siendo re- 
conocido , fué preso y pues^to en un 
encierro. 

a a Entonces el Rey parlamentó 
nuevamente con los habitantes de 



Bethsnra^ les concedió la paz, a- 
probó la capitulación de los sitia- 
dos , y se marchó. 

a 3 Pero antes habia peleado con 
Judas , y quedado vencido ' . A esta 
sazón, teniendo aviso de que en 
Antioqnía se le habia rebelado Fi- 
lipo , el cual habia quedado con el 
gobierno dé los negocios* , cons- 
ternado en gran manera 'su áni- 
mo , suplicando y humillándose 
á los judios y juró guardarles to- 
do lo que pareció justo; y des- 
pués de esta reconciliación ofreció 
un sacrificio , tributó honor al 
Templo , é hízole varios donativos: 

a 4 y abrazó al Ma cabéo , de- 
clarándole Gobernador y Prineipe de 
todo el país desde Ptolemaida hasta 
los Gerrenos ó Gerasenos. 

aS Luego que Antíoco llegó á 
Ptolemaida, dieron á conocer sus^ 
habitantes el grave disgusto que les 
habia causado aquel tratado y a- 
mistad hecha con los judíos^, "le* 
miendo que indignados no rom- 
piesen la alianza. 

a& Pero subiendo Lysias á la tri- 



titi fuerant : IG summoque meta, ac pertarbatione hostium castra replentes, 
rebus prosperé gestis , abierunt. 17 Hoc auteiii factum est die illucescenle, 
adjuvante eum Domiiii protecMone. 18 Sed Rex, acepto gustu audacise Jti- 
dsBorum, arte diffícultatem locorum tentabat : 19 et Bethsur» quae erat Ju- 
daeoruin prse^iidium munitum , castra admovehat : sed^fugabatur , impingehat, 
xninorahatur. 20 His autem , qui intus erant. Judas necessaria mittebat. 21 £- 
nuntiavit autem mysteria hostibus Rhodocus quidam de Judaico exercitu , qui 
requisitus , comprehensus est , et conclusas. 22 Iterum rex sermonem liabuit 
«d eos qui erant in Bethsuris : dextram dedit : accepit: abiit, 23 Gommisit 
cum Juda : superatus est. Ut autem cognovit rebellasse Philippum Antio» 
chis , qui relictus erat super negotia, mente consternatus , Judseos deprecans,. 
«ubditusque eis , jurat de ómnibus quibus justum visum est : et recoDcilia- 
tus obtulít sacrificium , honoravit templum , et manera posuit: 24 Macha- 
baeum amplexatus est, et fecit euro á Ptolemaide usque ad Gerrenos ducem 
•t principem. 25 Ut autem venit Ptolemaidam , graviter ferebant Ptole- 
menses amicítiae conventionem , indignantes ne forte foedus irrumperent. 26 
Tune ascendit Lysias tribunal , et exposait ratíonem , et populum sedávít, 
regressusque est Antiochiam : et hoc modo regis profeetio et reditus processíl. 

• I. JifacA, VL 1^,42, • Jbtd, r. 14 ^33. ^j4cu¿o Gobernador quedahaH sujetos* 
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CAP. 

buna f espaso las razones que ha^ 
bian mediado para esta alianza, 
apaciguó al pueblo , y volyióse des- 
pués á Antioquía. Tal fué la espe-* 
dicion del Rey , y el fin que tuvo. 
Cap. XIV. Demetrio , rey de la Sy- 
ría , ensfia por sugestión de Alcimo 
un grande ejército contra la /udéa, 
Nicanor f su general j hace; la paz 
con el Macabeo : rómpese después 
por orden del Rey ^ que quiere pren- 
der á Judas, Retirase este caudillo; 
y sucede la estraordinaria muerte 
del respetable y valeroso anciano 
Razias, 
i Pero de alli á tres años ' Judas 
y su gente entendieron que Deme-r 
trío , hijo de Seleu^o » I^abiendo 
llegado con nnicbas iuiv4$ y,un nu^ 
mero^o ejército ¿fl puerta dp Trí- 
poli,, se habia apoderado de los 
puestos, mas ven tajosp;», i 

2 y ocupado varios t^ritopios, á 
despecJ^o de Antiú^o y ^ de su , ge- 
peral líysias. . ...•:, . •; .t\i 

3 £ntretaat:o- un cierto Alcimo^ 
que habia sido Sumo sacerdote , y 
que voluntariamente; se había con- 
tar^i^ado e^n los tíempo^Míde la i|io2>- 
lila de los ritos Judaicos y gentiles: 



XIV. 33 1 

considerando c^q no habia ningún 
remedio para él, y que jamas po-* 
dría acercarse al altar, 

4 pasó á ver al Rey Demetrio en 
el año de ciento y cincuenta , pre- 
sentándole una corona de oro y 
una palma de lo mismo , y ademas 
unos ramos*, que parecían ser del 
Templo ; y por entonces no le dijo 
nada. 

5 Pero habiendo logrado una bue- 
na coyuntura para ejecutar su Iocq^ 
designio , por haberle llamado De- 
metrio á su consejo, y preguntá- 
dole cual era el sistema y máximas 
con que se regían los judíos ; 

6 respondió en esta forma i 
Aquellos judíos que se llaman Asi- 
deos^, cuyo caudillo es Judas Ma- 
cabeo , son los que fomentan la 
guerra, y mueven las sediciones, y 
npilejan estar en quietud el reino. 

7 y yo mismo , despojado de la 
dignidad hereditaria en mi familia, 
quiero decir, del Sumo sacerdocio, 
me vine acá : 

8 primeramente por ser fiel al 
Real servicio, y Jo segundo para 

^miraripor eli^ien de «mis conciuda- 
danos j pues^toda nuestra nación pa- 



(Jap^t XIV. 1 S,ed,j>afi,t tf i^nnií t§mp\js , cognovit Judas , et qui ^um eo 
erant , Demetrium Seleuci , cupi roulutu4ine valida, «t cavibus , per por- 
tum Tripplis asc^jidisse ad loca opportuna , 2 et teuuis^e regiones adyersus 
Autiochum , et ducem ejus Lysíam. 3 Alcimus au,^?iii quídam , qyi suinmus 
sacerdps fuerat , se4'. voluntarle, (i^ipq.uinal^^ eist .t^ejuiporihus conifíiistíoni^, 
considerans aullo mpdp síhi e^se saUtem , n^que d^cessum ad altar,e , 4 venit 
ad r^gem Demetrium > jceutesimo quíiiqii^gesiiQ.p anuo , offj^efts eí coroaam 
auream , ,et palmara ;y süper h^p et aU^IIos^ qui t$;Dip}i osse , yidel?autur. Et 
ipfia quídem dÍQ^-#i)ttU. 5 Teinpius • autem ppp^^Dtquum demenjiise su¡ae uactus, 
convocatus á Demetrip ad cpusiUum , et interrogatus quibus rebus et cousi« 
líís Jud8BÍ niterentur ,. C respondí t : Ipsi qui dícuutur Assid«BÍ ^udseorura, 
quibus prjBéest Judas jtfackdbseus , bella outriunt , et s^ditíoo^s .mpveut., nec 
patíuntur regnum esse quietuiQt. 1\ Nam et ego defraudatus p^^i^ti^m gli>ria 
(djcQ autemsttqanip ^ar^rd^no) huc veui : § primó quidem jatiUtaÚbuSi regís 
fidem servans , secundo autem.jetiam ciyibus coosulens : uam iUorum prayitate 

. * Tres años des,pues de la purificación ó dedicación del Templo,!, Mach, Vil. 
I'. 49 . • Como dt oliyo , también de ero^ ^ I, Mach, II. v, 42. VIL v. 12 / Id. 
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decc grandes vejaciones por causa 
'^e la perversidad de aquellos hom- 
bres. 

9 Asi que , te suplico , 6 Rey, 
que informándote por menor de 
todas estas cosas , mires por nues- 
tra tierra y nación , conforme á tu 
bondad á todos notoria. 

I o Porque en tanto que viva Ju- 
das , es imposible que haya allí paz. 

I I Habiéndose él esplicado de 
esta suerte, todos los amigos infla- 
maron también á Demetrio contra 
Judas, del cual eran enemigos de- 
clarados. 

12 Asi es que al punto envió el 
Bey á la Judéa por general á Nica- 
nor , comandante de los elefantes , 

1 3 con orden de que cogiese vivo 
á Judas , dispersase sus tropas , y 
pusiese á Alcimo en posesión del 
Sumo sacerdocio del grande Templo. 

1 4 Entonces los gentiles que ha- 
blan buido de la Judéa por temor 
de Judas, vinieron á bandadas á 
juntarse con Nicanor, mirando Co« 
mo prosperidad propia las miserias 
y calamidades de los judíos. 



llegada de Nicanor, y la reunioil 
de los gentiles con él; esparcien- 
do polvo sobre sus cabezas, diri- 
gieron sus plegarias á aquel Señor 
que se habia formado un pueblo 
suyo para conservarle eternamente, 
y que con evidentes milagros habia 
protegido á esta su herencia. 

i6 £ inmediatamente por orden 
del Comandante partieron de allí, 
y fueron a acamparse junto al cas^ 
tillo de Dessau. 

17 Había ya Simón , hermano de 
Judas, venido á las manos con Ni-^ 
canor; pero se llenó de sobresalto 
con la repentina llegada de otros 
enemigos. 

18 Sin embargo^ conociendo Ni- 
canor el denuedo de Lis tropas de 
Judas, y la gftándéza de ánimdcon 
que combatían por su patria , te- 
mió fiar su suerte á la decisión de 
una batalla. 

19 Y asi ertvió delante á tosido^ 
nio , a Theodosio , y á Matthias para 
pneserifar y ádnMfir'^i^opOsiciones 
de paz. 

ao Y habiendo durado íargo tiem- 
i5 Luego qne estos supieron laf po las cónferendás-'^óbi^ el asun-* 



tiniversum genüs nostrum non minímé vexatur. D Sed oro bis siagulis , ó rex, 
Cognitís , et regioni , et generi , secünduto humani^téhi iluam pervulgatam 
ómnibus, prospice. 10 Nam , quamdiu siiperest Judas, impóssibile est pacem 
esse aegotiis. 1 1 Talíbus autem ab hoc dictis , et ceteri amici , hostiliter se 
habentes adversus Judam , inílammaverunt Deraetrium. t2 Qui statim Nica- 
•norem prsepositum élephantorum ducem tíiisit tii Juds^am: 13 datis maiidatis, 
ut ipsum quídem Judam caperét;' eos vero, qui cum illo' éraut , dispergeret, 
et coústitneret Alciraum ifiaximi templí stlúnitium sacerddtén>. 14 Tune gentes, 
quse de Judae;i fugerant Jtídam , gregatiita se Niéanorí m^íscebant; miserias et 
dades Judnorum , pro«pevitate8 rerum suartijm existimantes; 13 Audíto ita- 
que Judsei Nicanoris aaveotu , et conventu nfltionum , conspersi térra roga- 
bant eum, qui populum suum constituit , ut in «teroum custodiret, quique 
0uam portionem signis e?identibus protegit. d G Imperante autem duce, statim 
¡ndé moveriint, conveneruntque aa eastelluui Dessau* 17 Simón ver6 fraier 
Jndae ^bMíni-setat cum Nicanore : sed conterrifus est repenti<io adVentu ad- 
versario^amf. 18 Nicanor tamen , audiens virtutem comitum Judas, et animi 
iDa^nitudiiiem , quam pro patrise certaminibus habebant , sangulne judicium 
faceré raétueba^. 19 Quam ob rem pr¿6misít Posidoníum , et Tbeodotium » et 
Maithiam, ut darenl dextras atque accipcrent. 20 £t cum din de bis con- 
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lo, y dando el misitfo general par- 
te de ellas al pueblo y todos á una 
Toz fueron de parecer que se acep- 
taba hí paz. 

sti £n Virtud de lo cual los dos 
Generales emplazaron un dia para 
conferenciar entre si secretamente; 
á cuyo ñn se llevó y puso una si- 
lla para cada uno de ellos. 

VtTT Esto lio obstante, mándÓ Ju-^ 
das apostar algunos soldados en 
lugares oportunos, no fuera que 
los enemigos intentasen de^ repente 
hacer algún insulto. Pero la confe- 
rencia se celebró como debia. 

a 3 Por eso Nicanor fijó después 
su residencia en Jerusalem, sin ha- 
cer niaguna vejación á nadie , y 
despidió aquella multitud de tro- 
pas que se le había juntado. ^ 

a 4 Amaba constantemente á Ju- 
das con un amor sincero , mostran^ 
do una particular inclinación á' su 
persona* 1 ¡ 

- a 5 Rogóle'que se casase V y peií^ 
sase en tener hijos. Con efecto- se 
casó', vivía tranquilo, y los dos se 
trataban familiarmente. 

96 Ma4: viendo Alcimo la ■ ami&« 



. tiv. 35T 

tad y buena armonía que reinaba 
entre ellos , fué á ver á Demetrio, y 
le dijo que Nicanor favorecía los 
intereses ágenos ó de los enemi-^ 
gos , y que tenia destinado por su-^ 
cesor suyo á' Judas , que aspiraba 
al trono. 

27 Exasperado é irritado el Rey 
sobremanera con las atroces calum- 
nias de este malvado y escribió á 
Nicanor diciéndóle , que llevaba 
muy a mal la amistad que habia 
contraído con el Macabéo, y que le 
mahdaba que Ivego al punto se lo 
enviase atado á Antioquía. 

a 8 Enterado de esto Nicanor^ 
quedó lleno de consternación^ y 
sentía sobr^anera< tener que vio- 
lar los tratados hechos con aquel 
varón ^ sin haber recibido de él O'^ 
fensa alguna. 

2 9 Mas no pudiendb desobedecer 
al Rey , andaba buscando oportjUtei- 
dad para poner en ejecución la ór»- 
den recibida. 

' 3 o ■* Entretanto el Macabéo , > ob- 
servando que Nicanor le tcataba 
con aspereza , y ique en los visitáis 
acostumbrad á» si6 le is asteaba 'con 



silfom - agéreiur , et ipsé dúx ad nínllítadíhem"^tti!rsset , omñíuni üná füít 
seiitenda amicitiis annuére.' 2 1 Itáque dí(ym constituérunt : quá secretÜ ínter 
se agerent: et singulis sellse prolat» stfnt , et positse. 22 Pracepit aütem Judas 
armatos esse ló€¡s opportdfiís , ne forte 'ab hostibus repente mali- alíquid orí- 
retur : et cóngruum colloquium féceruntt 2^'Morabatür auteth Nicanor Jero- 
solymis , nihilqwe ihíqué agébat , gregesqule tnrbarúm", qusfe cohgt^latise fiíe- 
Tant , ^ dimisit. 24 Hab^bat aulem Judam sentíperchártíto ex animo ^ et erat 
TÍM inctinatus: 2,5 Rogavitqué euni dúcere uxorem ', filíosquc? prótereare. Nup- 
tks fécit : quieté' egit ^ cbmmuníterque vivebant. 26^ Atcimu& auteúi , viden^ 
•éhikritatein-'illoronif ad ínrviéem , et conventionés , vcnit ad Demetrium ; et 
dicebat , Nicanorem rebus alienis asséntiré^, JüdaTíique regni iüsidiatorciii 
tncGessorém sibi destinasse. 27 Itaque reX exaSpetatu^ , et pesídmis htiju!5 
críminationibus irritatus , scripsit Nicanori , dicens , graviter qnidém se ferré 
de' aniiciti» conventione , jnbere tamén Máchabseum citiús vinctuiú mittere 
Antióchiam. 26 Quibus cognitis , Nicanor constérhabattír , et gi»aviter fere- 
bat, si ea , quss cOnveoerant, írrita faceret, nibil láesus á viro. 29 Sed, 
quia- regí resistere non poterat , opportnnitatetn observabat , qua prseceptum 
perfíceret. 50 At Machabseus, videns secum áuiíterius agere Nicanorem , et 
consuetiun occurssum ferociúj e}diibentem, inteUig«as non ax bono esse aus« 
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cierto aire doro é iroponeote , con* 
fíderó que aquella aspereza no po- 
día nacer de nada baeno^ y re- 
uniendo alganot pocos de ios sa- 
yos y se ocultó de Nicanor. 



qne de nada necesitas , quisiste te. 
ner entre nosotros un Templo para 
tu morada. 

86 Conserva pues, ó Santo de 
los santos y Señor de todas bs 



3 1 Luego que este reconoció que cosas, conserva ahora y para siem« 

Judas había tenido la destreza de pre libre de profanación esta Casa, 

prevenirle, fué al augusto y santi- que hace poco tiempo ha sido pu- 

simo Templo , hallándose los sacer- rifícada. 



dotes ofreciendo los sacrificios a- 
«ostnmbrados, y les mandó que le 
jentregasen el Macabéo. 

32 Mas como ellos le asegurasen 
con juramento que no sabian don- 
de estaba el qne él buscaba , Ni- 
canor levantó la mano contra el 
Templo y 

33 y juró diciendo:. Si no me 
entregáis atado á Judas, arrasaré 



37 En este tiempo fué acusado 
á Nicanor , uno de los Ancianos de 
Jemsalem , llamado Razias , varón 
amante de Ja patria , y de gran re- 
putación , al cual se daba el nom- 
bre de padre de los judíos por el 
afecto con que los miraba á tocios, 
38 Este pues, yá de muchos tiem- 
pos antes , llevaba constantemente 
una vida muy exacta en el judais- 



estc tcfépio de Dios , derribaré este mo, pronto a entregar su misma 



altar, y consagraré aqui un templo 
al elios y padre Baco; 

34 y dicho esto, se marchó. Los 
^sacerdotes entonces, levantando 
sus manos al cielo , invocaban á 
«quel Señor que había sido ' siem- 
pre el defensor de su nación , y ora- 
ban de este modo: 



vida para perseverar en sn obser- 
vancia. 

39 Mas queriendo Nicanor mar* 
nifestar el odio que tenia á los jo^ 
dios, envió quinientojs atíldados 
para qite le prendieiien : 

40 pues juzgaba que si lograba 
seducir a este hombre, baria un 



35 Señor de todo el universo y tú daño gravísimo á los judíos. 

terítatem i&tam , pancis saorom congregatis , occultavit se á Nicanorje, 31 Qnod 
cum ille cognovit fortíter se a viro prsBventum , venit ad máximum et sano- 
tissimum teroplum : eC sacerdotibus, sólitas hostias offerentihus , jussit sib^ 
tradi virum. 32 Quibus cum juramento diceotihus nescíre «e ubi esset qoi 
quserebatur , extendens manura ad templum ^ ^^ jurayit , dicens : Ni$í Judam 
inihi vinctum t^adiderítis , istod Det faniim in planitiem deducan|¡, e^ altare 
effodiara , et. itempl^m hop Libero patri consecrabo. 34 Kt his dictis , i^büt. 
^cerdptes a^tam protend^otes manus in c<£lum, invocal^ant eum , qui ^^m- 
per prQpugnator esset\gentisipsorum y hflBC dícentes; d$ Tu, Domine uuíver- 
sorum., qui nulHus indiges» v^uisti templum habitatiotuis tuse fieri in Dobis« 
36 Et nunc Saucte sanctorum omnium Domine, conserva in s&tez?ium impol- 
lutam domum istam , quao nuper muudata est. 37 Hazlas autera quidam de 
senioribus ab Jerosolymis delatus est Nicanori , vír ^roator <^¡vit^Ú5 , et bene 
«udiens : qui pro afTectu pater Ju^^qrum appellabatur. 3B Hác mpjtis tempo- 
ribas co^tioentia: propositum tenuit io Judaismo , corpasqve et anlmam tra* 
dere contentus pro perseverantía. 39 Voleos autem Nicanor manifestare od.ium^ 
quod habebat in Jiúlnos, misit milites quingenfos , ut eum cpniprehenderent, 

40 Putabat enira ., si iUum decepisset , se cladem Jud«is maximam ülatumm. 

41 Turbis autem irruere in domum ejus , et januam disrumperey atqueignem 
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4 X Pero al tiempo que los sóida* 4 ^ y aunque la sangre le salía 

dos hacían sus esfuerzos para en- á borbollones' por sus heridas mor* 

l'rar en la casa , i^tAnpiendo la puer- taies , pasó corriendo por medio de 

ta , y poniéndola fuego , asi que la gente, 

estaban ya para prenderle , se hiriá 4^7 subiéndose sobre una roca es* 

con su espada ; earpada , desangrado ya como es^ 

43 prefiriendo morir noblemen- taba, agarró con ambas manos sus^^ 

te á verse esclavo de los ido la- propias entrañas^ y las arrojó sobre 

tras , y á sufrir ultrajes indignos d€ las gentes, invocando al Se&orj due* 

SU nacimiento ' , ^o del alma y de la vida f á fin de 

43 Mas como por la precipita- que se las volviese á dar algún dia^ 
eion con que se hirió no fneSe y de esta mtinera acabó de vivir, 
mortal la herida , y entrasen ya de Cap. XV. Pactaría de Judas con- 
trepellos soldados en la casa, cor- tra Nicanor: la cabeza y manos- 
rió ¿mimosamente al muro, y se de este general son colgadas £f^ren^ 
precipitó valerosamente encima de te del Templo ; / su lengua , divi^ 
las gentes; dida en pedazos^ es arrojada á las 

44 la* cuales retirándose al mo- ave^, jáccion de gracias por esta 
mentó para que no les cayese enci- victoria ; y fiesta instituida 
MííL, vino á dar de cabeza contra el en memoria suya, 

suelo : ^ I Luego que Nicanor tuvo noticia" 

45 pero como aún respirase, hi- que Judas estaba enítierra de Sama- 
zo un nuevo esfuerzo, y vo'lvióse ría, resolvió acomeCerle con todas 
á poner en pié ; • sus fuerzas en un día de sábado*, 

admovere cupientibus, cnm jam comprehenderetur , gladio se petiit: 42 el¡- 
eens nobíliter morí potiiis , quám subditus fieri petcatoribus , et contra nata- 
Tes suos indignis injuriis agí. 43 Sed, cu m per feslinationem non certo ictu 
plagam dedisset , et turbse ihtra ostia írTumperent , Fectfrréns audacter ad' 
mursiin , pr»cíp¡tavit «emetipsoin Viriliter in turbas : 44 quibus velociler lo- 
cum dantibus casui ejus, venit per mediam cervicem. Ab £t cura adhuc spi- 
raret , accensus animo, snrrexit: et cum sanguis ejus magno fluxu deflueret, 
et gra^visáimis vulneríbtis esset saucius, cursu turba m pertransiit : 4-6 et tstans 
snpra quamdam petram praeruptaiO] , et jam exsanguis effectus , oomplexus 
iatestiiia sna . utrisque manibas projecit super turbas , invócaos dominatorem 
'vite ac spiritus , ut hsec illi iterüm rédderet: atque ita vitádefutictus est. 
CáPüT XV. 1 Nieador autem , ut comperit Jnd«m esse ' to loéis Samari», 
^ogitavit cum omni impeta die sabbati committere bélium. 2 Judaeis veró,qui' 

' Se disputa mftcho si pecó ¿ no Razias en esta resolución. Atengámonos á lo que 
'éice S, Agustín (lib. II. eontra duas epist. Gaud. cap. 23.) « De cualquier mo» 
» do que te entiendan las alahkntas dadas ala vida de Razias; la muerte suya no 
m/ae alnhada por la D^vin^ Sabiduría : porque dieka muerte no se unió con la pa-' 
% ciencia que deben tener tos hi/os de 'Diotd^ Estas palabras de S, jégustin son en* 
ieramente conformes á las mdxitnih del^vamgeUo, Sisiuió ¿ S, Aguuin santo Tomdsy 
\T si algunos obietén la acción de Sansón, ó de alganás vírgenes cristianan que 
por^oóñíetvar la pirginidakl te -arr^fariMf días llamas , diremos que en tales iau' 
€es debe suponerse ■ una intpiradón tidraidelEspériiu ih Dios; y no vemosi indicio' 
de esta en el hécko de Rátias , '^omo le^ifieron muchos santos Paires en larntuerte 
yue se ocasionó S'snéon, La verdadera piedad consiste en sufrir por Dios con suma' 
paciencia los ultrajes que nos hacen los enemigos, *!• Mach, VII. y, 39. 



Digiti 



zedby google 



336 



LIBRO SEGinrDO DH LOS MACÁBICOS 



A Y come los judíos que por ne- 
cesidad le seguían , )e dijesen : No 
quieras hacer una acción tan feroz 
y bárbara como esa ; mas honra la 
santidad de este dia, y respeta á 
aquel Señor que ve todas las co- 
sas: 

3 preguntóles aquel infeliz si ha« 
bia en el cielo algún Dios podero* 
so que hubiese mandado celebrar 
el sábado. 

4 Y contestándole ellos: Si, el 
Señor Dios vivo y poderoso que 
h^y en el cielo , es el que mandó 
guardar el dia séptimo. 

5 Pues yo, les replicó él, soy 
poderoso sobre la tierra , y mau- 
do que se tomen las armas, y que 
se ejecuten las órdenes del Rey. 
Mas á pesar de eso, no pudo Ni- 
canor conseguir sus designios : 

6 siendo asi que habia ideado ya, 
en el delirio de su soberbia, eri- 
gir un trofeo en memoria de la 
derrota de Judas y de su gente. 

7 En medio de esto , el Macabéo 
esperaba siempre con £rme con- 
fianza que Dios le asistiría con sp 
socorro ; 



8 y al mismo tiempo exhortaba i 
los suyo^ que no temiesen el en- 
cuentro délas naciones, sino que 
antes bien trajesen á la memoria la 
asistencia que otras veces habían 
recibido del cielo , y que al pre- 
sente esperasen también que el Tq^ 
dopoderoso les concedería la via- 
torifi. 

9 Y dándoles igualmente instruc- 
ciones sacadas de la Ley y de los 
Profetas, y acordándoles Jos com- 
bates que antes habían ellos soste- 
nido , les infundió nuevo aliento. 

I o Inflamados de esta manera sus 
ánimos , les ponía igualn^ente á la 
vista la perfidia de las< naciones ^ y 
la violación de los juramentos. 

I I Y armó á cada uno de ellos, 
no. tanto ppn darle escudo y lan- 
za , como con admirables discur- 
sos y exhortaciones , y con la nar- 
ración de una visión muy fidedigna 
quejiabia tenido en sueños, la cual 
llenó á todos de alegría. 

I a Esta fué la visión que tuvo: 
Se le representó que estaba viendo 
á Quias f Sumo sacerdote , que ha- 
bía sido hombre lleno de bondad y 



¡llum per necessitatem sequebanlur , dícentysus : Ne íta feroclter et barbareé 
feceris» sed hoDorem trihue diei saoctificatíonís , et honora«um, qui univer- 
sa coospícít : 3 Ule infelix rnterrogavit , sí est póteos in coelo , qui imperavit 
agí diem sabbatorum. 4 Et respondeutibus illis : Est Do mí ñus vivus ipse in 
iCoeio póteos, qui jussit a^i septimam diera. 5 At ílleaít: Et ego póteos sum 
Super terram , 'qui impero sumí arma , et negotía regis ímpleri. Tamen oou 
obtinuit ut consilium perfíeeret. 6 Et Nicanor quidem cum sumroa superhÍA 
«rectus, cogttaverat commune trophsum statuere de Juda. 7 Machabxna 
autem semper confidebat cum onmi spe auxílium sibi á Deo affuturum» 8 £c 
hortabatur suos ne formidareot ad adveotiim oationum , sed in meóte habe- 
reot adjutoría sibi facta de coelo , et nuoC sperareot ab Omoipoteote sihí 
affnturam víciotiam..d Et allocutus eos de lege etprophetis , admooeos etiam 
certamína quae fecerant prius, promptíores coostituit eos. 10 Et ita aoimís 
eorum ereotís simul ostendebat Gentium iailaciam , et jurameotorum prtevar 
ricatíooem. l.i Singulos autem íUorum armavit , oon clypei et hast» munitioti 
né , sed sermooibus optímis , et exhortationibus , expósito digno fide somoio, 
perquod uoíversos laetificavit, 12 Eral autem huj,iiscemodi visus : Ooiam qm 
íuerat summu» sacerdos., virum booum et^benignum , verecuodum vísu, mo« 
destummoribus^ et ^ioquro d^corum, et qui | puero in vírtutibu^ ex^rcitatuj 
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de dulzura, de aspecto venerando, 
modesto en sus costumbres, y de 
gracia en sus discursos , y que des- 
de niño se habia ejercitado en la 
virtud^ el cual , levantadas las ma* 
nos, oraba por todo el pueblo ju- 
daico ' . 

1 3 Que después se le habia apa- 
recido otro varón , respetable por 
su ancianidad , lleno de gloria , y 
circuido por todos lados de magni- 
ficencia;- 

1 4 y que Onias , dirigiéndole la 
palabra, le habia dicho: £ste es 
el verdadero amante de sus herma- 
nos y del pueblo de Israel ; este es 
Jeremías, Profeta de Dios, que rue- 
ga incesantemente por el pueblo y 
por toda la ciudad santa. 

1 5 Que luego Jeremías estendió 
tu derechii , y entregó á Judas una 
espada de oro , diciéndole : 

1 6 Toma esta santa espada , como 
don de Dios , con la cual derribarás 
los enemigos de mi pueblo de Israel. 

1 7 Animados pues todos con es- 
tas palabras de Judas , las mas efi« 
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eaces para avivar el valor , é infun.* 
dir nuevo aliento en la juventud, 
resolvieron atacar 7 combatir vii- 
gorosiunente á los enemigos, de 
modo que su esAierzo decidiese la 
causa : pues asi el Templo como la 
ciudad santa estaban en peligro. 

18 y á la verdad menos cuidado 
pasaban por sus mugeres , por sus 
hijos, por sus hermanos, 7 por 
sus parientes , que por la santidad 
del Templo , que era lo que les cau« 
saba el mayor y principal temor. 

1 9 Asimismo los que se hallaban 
dentro de la ciudad, estaban en 
grande sobresalto por la suerte de 
aquellos que iban a entrar en ba« 
talla. 

ao T cuando ya todos estaban 
aguardando la decisión del comba- 
te, estando ya a la vista los ene- 
migos , el ejército formado en ba-> 
talla, y los elefantes y caballería 
colocados en los lugares oportunos: 

ai considerando el Macabéo la 
multitud de hombres que venia á 
dejarse caer sobre ellos , y el vario 



ait , manus protendentem , orare pro omni populo Judcorum : 13 post hoc 
apparutsse et alíum virum , átate et gloria mirabilem , et magni décoris ba^ 
bitudine círca illum : 14 respondentem vero Ooiam» dixisse : Hic est fratrum 
amator , et populi Israel : hic est , qut muUum orat pro populo , et universa 
«aocta civitate., Jeremías, propheta Dei. i5 Extendisse autem Jeremiam dex« 
iram, et dedisse Jud» gladium aureum, dicentem: 16 Accipe sanctum gla-* 
diom munus k Deo , iu quo dejicies adversarios populi mei Israel. 1 7 Exhor- 
tati itaque Judas sermonibus bonis valdé , de quibus extollt posset ímpetus, 
et animi juvenum confortari , statuerunt dimicare et confligere fortiter , ujt 
virtus de negotiis judicaret; eóquód civitas saocta el templum periclitaren tur. 

18 Erat enim pro uxoribus, et filiis , itemque pro fratribus et coguatis mi- 
ñor solUcttudo .* maximus vero et prímus pro sanctUatc tiit&or erat templú 

19 Sed et eos qui in civitate erant, non DiÍ9Íma solllcitudo babebat pro hís 
qui congressnri erant. 20 Et » cura jam omues sperarent judicium futuruu}» 
hostesque adesse^at, atque exercitus esset ordinatus , beati» equttesque op* 
portuno in loco compositi , 21 considerans Machabseus adventum multitudip 

' Aqui sevéla fa de la Sinagoga tn orden d la intercesión de los Santos 4 favor 
de los vitaos, ¡ Cuánto mas eficat será ahora su. intercesión á fkvo^ de sus hermanos 
^ue están en el mundo , cuando ellos , después de la resurrección de Jesu^Ckristo^ 
se hallan ya en la presencia de Dios allá en la gloria ! 

Tomón, 43 
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aparato de armas 9 y la ferocidad 
4€ lof elefantes y lerantó las manos 
al cielo, ioTocando aqael Señor qne 
obra los prodigios; á acpiel qae, 
no segnn la fuerza de los ejércitos, 
sino segan sn yolantad , concede la 
▼ictoria á los qne la merecen. 

32 £ invocóle de esta manera: 
]0 Señor! Tn que en el reynado 
de Ezeqoías , rey de Jada , envias- 
te nno de tus ángeles , y quitaste 
la vida á ciento y ochenta y cin- 
co mil bombres del ejército de Sen- 
naquerib, 

9 3 envia también ahora, 6 Do- 
minador de los cielos , á tu ángel 
bueno que yaya delante de noso- 
tros , y baga conocer la fuerza de 
tu terrible y tremendo brazo ; 

a 4 á fin de que queden llenos de 
espanto los que, blasfemando del 
nombre tuyo , vienen contra tu San- 
to pueblo. Asi terminó su oración. 

a 5 Entretanto venia Nicanor mar- 
chando con su ejército al son de 
trompetas y de canciones*. 

á6. Mas Judas y su gente, habien- 
do invocado á Dios por medio de 



sus oraciones , acometieron al ene* 
migo-, 

277 orando al Señor en lo inte- 
rior de sus corazones, al mbmo 
tiempo que, espada en mano, car- 
gaban sobre sus enemigos , ma- 
taron no menos de treinta y cin- 
co mil , sintiéndose sumamente 
confortado/ con la presencia de 
Dios. 

2 8 Concluido el combate , al tiem- 
po que llenos de gozo se volvian 
ya , supieron que Nicanor con sus 
armas y acia tendido en el suelo. 

29 Por lo que, alzándose al ins- 
tante una grande gritería y estré- 
pito , bendecian al Señor Todopo- 
deroso en su nativo idioma. 

3 o Judas empero que estaba siem- 
pre pronto á morir ó á dar su cuer- 
po y vida por sus conciudadanos, 
mandó que se cortase la cabeza y 
el brazo , junto con el hombro , á 
Nicanor , y que se llevasen á Jeru- 
salem. 

3 1 Asi que él llegó á esta ciudad, 
convocó cerca del altar á sus con- 
ciudadanos y á los sacerdotes, ¿ 



nis , et npparatum tarínm armortim , et ferocitatem hesfiarmn , extendens 
msDus in tOBlnrtí , prodígfa facientem Dominum invocavit , qui non séean^ 
dum urmorum poten tiatn , sed prout ipsi placet , dat dígnis victoríam. 22 Dí- 
xit Autein invocans hoc modo: Tu, Domine, qui mísisti'angelam tuum sub 
Ezechia rege Jtida , et interfecisti de castrís Sennachefib centom octogrnta- 
quinque inillia : 23 et nune dominator co^lomm mitte angeliim tonna bontim 
ante nos , ¡11 timore et tremeré magnitudinis hrachii tni , 24 nt metnant 
ijui cum blafsphemia veniunt adversus sanctnm populnm tuum, Et hio quidem 
ita peroravit. 25 Nicanor autem , et qui cum ipso erant , cum tubis et canticis 
admovebant. 26 Judas vero, et qui cum eo érant, invocato Deo , per ora- 
liooes congressi sunt : 27 marm quidem pugnantes, sed Dominum cordibus 
orantes, proslraverunt non' minns triginta quinqué mülia , pnesentia Dei 
magnificé delectati. 28 Cumqüe ces«assent ,' et cuni gaudio reairent , cogno- 
veruut Nicanorem misse cttm armis sais. 29 Facto' itaque clamore , et pertur- 
haltione excitata , patria voce omnipotentem Dominum benedicebant. 30 Pra- 
cepit autem Judas , qui per omnia corpore et animo mori pro civibus paratus 
erat , capnt Nicanorís , et manura cum humero abscissam , Jerosolymam per- 
ferai. 31 Quo caiñ pervenisset , convocatis contribulibns , et sacerdotibus ad 



' Con ^uc se animaban ciht al eom^m*. 
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hizo llamar también ¿ loft del alcázar; , 
3a y habiéndoles mostnrdo la ca- 
bezade Nican^f , y aquella sq exe- 
crable mano , que con tanto orgu- 
llo é insolencia había levantado 
contra la morada tanta de Dios To- 
dopoderoso , 

33 mandó luego que la lengua de 
este impío fuese cortada en menú* 
dos trozos, y arrojada después pa- 
ra pasto de las aves ; y que se col- 
gara enfrente del Templo la mano 
de aquel insensato. 

34 Con esto bendijeron todos al 
Señor del cielo, diciendo: Bendito* 
sea el que ha conservado exento de 
la profanación su santo Templo. 

35 Asimismo hizo colgar la ca* 
^eza de Nicanor en lo mas alto del. 
alcázar, para que fuese una señal 
visible y patente de la asistencias de 
Dios. 

36 Finalmente todos unánimes 
resolvieron que de ningún modo 
se debia pasar este día sin hacer 
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. en él una fiesta particular ; 

37 y se dispuso que se celebrase 
esta solemnidad el dia trece del 
mes llamado en lengua siriaca 
Adar ' , dia anterior al dia festivo 
de Mardoquéo*. 

38 Ejecutadas pues estas cosas en 
orden á Nicanor , y hechos dueños 
los hebreos desde entonces ¿e la 
ciudad, acabaré yo también con 
esto mi narración. 

39 Si ella ha salido bien, y^cual 
conviene á una historia , es cierta- 
mente lo que yo deseaba j pero si, 
por el contrario , está escrita de una 
•manera mént)S digna del objeto, 
se me debe disimular la falta ^. 

40 Pues asi como es cosa dañosa, 
d repugnante , el beber siempre vi- 
.Ao, ó siempre agua , al paso que es 
grato el usar ora <le uno , orA ¿e 
otro : asi también un discurso gus- 
tarla poco á los lectores , si el es- 
tilo fuese siempre muy peinado y 
uniforme. Y con esto doy fin. 



altare , accersiit et eos qni in arce erant. 32 Et ostenso capite Nicanoris^ 
et manu nefaria, quam extendeos contra domunn sanctam omnipotentis Dei 
magnificé gloriatus est : 33 linguam etiam impii Nicanoris praecisam jussit 
particulatim avibus dari : manum autem dementis contra templuro suspendí. 
34 Orones igitur coeli benedíxernnt Domino m , dicentes : líenedictus , qui 
locum suuní incontaminatum servavit, 33 Suspendit autem Nicanoris caput 
in summa arce, ut evidens esset et nianifestum signum auxilii Dei. 36 Ita* 
qoe omnes commnni consilio decreverunt nuUo modo diem istum absque ce- 
lebritate praeterire: 37 habere autem celebritntem tertia decima die mensis 
Adar , quod dicitnr vece Syríaca , pridie Mardochai diei. 38 Igitur his 
erga Nicanorem gestis , et ex iilis temporibus ab Hebrais civitaté possessa, 
ego queque in his faciam finem serraonis. 39 Et si quidem bene , et ut his- 
torise coropetit , hoc et ipse velim : sin autem miniis digné , concedendum 
est mihi. 40 Sicnt enim vinum semper hWre, aut semper aquam contra- 
rium est ; alternis autem uti , delectabiie : ita legentibus , si semper exactus 
ftit sermo , non erit gratus. Uic ergo erit consummatus. , 

* Véase Mes, * Esthér IX. i». 21. ^ Estas etpresiones de modestia y humildad 
aluden al estilo^ que es obra del escritor^ no á la substancia de la historia. De 
un modo semejante se escusaba el Apóstol , de que su estilo era tosco, II. Cor, XI» 
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